R. GRAFFIN — F. NAU 


Professeurs ἃ PInstitut catholigue de Paris 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOME IV — FASCICULE 5 — N: 19 


- X HISTOIRE DE SAINT PACOME 
UNE REDACTION GRECOUE INEDITE DES ASCETICA 
PUBLIEE AVEC LA.TRADUCTION DE LA VERSION SYRIAOUE 


ANALYSE DES MSS. GRECS PALIMPSESTES 


PARIS Suppl. 480 ET CHARTRES 1753, 1754 (Deux planches) 


HISTOIRE DE SAINT JEAN-BAPTISTE 
ATTRIBUEE A SAINT MARC L'EVANGELISTE 
TEXTE GREC PUBLIE AVEC TRADUCTION FRANGAISE — 


MIRACLE DE SAINT MICHEL A COLOSSES 


TEXTE GREC PUBLIE AVEC L'ANCIENNE VERSION LATINE 
PAR | 
F. NAU 
avec le concours de J. BOUSOUET 


EDITIONS BREPOLS 
TURNHOUT / BELGIOUE 
1981 


N - ὰ š 


HISTOIRE DE SAINT PACOME 


(UNE REDACTION INEDITE DES ASGETICA) 


a 


RECUEIL DE MONOGRAPHIES 


IT 


HISTOIRE DE SAINT PACOME 
(UNE REDACTION INEDITE DES ASCETICA) 
TEXTE GREC DES MANUSCRITS 


PARIS 881 ET CHARTRES 1754 


AVEC UNE TRADUCTION DE LA VERSION SYRIAOUE 
ET UNE ANALYSE DU MANUSCRIT DE PARIS SUPPL. GREC 480 


J. BOUSOCUET ET F. NAU 


EDITIONS BREPOLS 


TURNHOUT / BELGIOUE 
1981 


PERMIS D'IMPRIMER. 


Paris, le 49 juin 4907. 


CG. LEFEVBRE. 
Vic. Gen. 


Tous droits reserves. 


INTRODUCTION 


[., — REDACTIONS, DEJA EDITEES, DE LA VIE DE SAINT PACOME. 


1° Vita sancti Pachomii, abbatis Tabennensis, auctore graeco incerto, inter- 
prete Dionysio exiguo, abbate Romano. Cette traduction latine, faite par 
Denys le Petit au commencement du νι siecle, est publide en particulier 
dans la Patrologie latine de Migne, t. LXXIII, col. 229 ἃ 272. Nous designe- 
rons cette traduction et aussi cette Edition par le mot Denxs. 

9° Vita sancti Patris nostri Pachomii, ex Simeone metaphraste. Cette traduc- 
tion latine a 6t6 faite par Hervet sur un texte grec attribu6 ἃ tort au Meta- 
phraste et inedit encore. La traduction de Hervet se trouve en particulier 
dans Surius, De probatis sanctorum vitis, Cologne, 1617, t. III, p. 195 sgg. 
Nous designons cette traduction latine (chap. 1 ä xc) et aussi notre Edition 
prochaine du texte grec correspondant (2 73 ἃ 204) par la lettre M. 

3° “Βίος τοῦ ἁγίου Παχουμίου, Ce texte grec est la compilation la plus consi- 
derable gui ait 6t6 consacrõe ἃ saint Pacöme. Ia ete edite par les Bollandistes, 
d'apres trois manuscrits, dans les Acta Sanctorum, Paris, 1866, Maii, t. III, 
p: 22*-43*! et traduit p. 295 ἃ 333. L'un au moins de ces trois manusecrits, 
Vatic. 819, n'aurait pas dü ötre utilise pour cette Edition, car 1] apparticnt ἃ 
la redaction dite mEtaphrastigue et non ἃ la presente*. Nous designerons 
cette Edition des Bollandistes par le mot Acta. | 

4° Ἔχ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου Παχουμίου. Ce texte grec renferme plutõt des recits 

separes gu'une veritable histoire. Les Bollandistes Pont edite et traduit (/oc. 
cid., p= 44” ἃ 53* et 333 ἃ 345)* sous le titre : Paralipomena de SS. Pacomo et 
Theodoro*. Le võritable titre est fourni par un manuserit : « Vila ex ascelicis » 


1. P. 25* 544. de Pedition de 1680. 

3. De plus parmi les cing manuzerits de la redaction m6taphrastigue guc nous avons 
collationn€s, le Vaticanus 819 est celui gui se rapproche le plus de la traduction de 
Hervet. L'edition des Bollandistes semble donc plutöt une compilation de divers manus- 
- erits gu'une Edition d'une famille de manuscrits. — La base de leur Edition est le ms. de 
Florence : Plut. XI, Cod. IX, p. 163 v? a 183 v?, du x1° siecle. | 

3. Edition de 1680, p. 51* et 334. 

ἃ. L'un des deux (ou trois) mss. employ€s semble navoir renferme guc la moitie de 
la publication et avoir omis de la page 49*, col. 1, B, jusgu'a la page 53*, col. 1, A. Cf. 
infra p. 453, note 5. 
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et par la version syriague : « L'asceticon des moines de Tabennisi »; c'est une 
suite de röcits, analogues ἃ ceux de l'histoire lausiague, car il y a analogie 
complete pour les titres et la disposition des matieres : Vhistoire lausiague 
porte les titres suivants : (xxxvirr) Vie de Vabbö Pacõme et de ceux gui 
õtaient avec lui; (xxxix) Vie de Pabb Aphthonios; (x1) D'une vierge Sur 
laguelle on avait port6 un faux tšmoignage; (x11) D'ute vierge gui simulait la 
folie; (xLn) De saint Pitiroum. Les mss. grecs Edites par les Bollandistes ren- 
ferment des titres analogucs non reproduits dans [edition : Le ms. de Milan 
aprös la Vie de saint Pacõme portait le textc gui nous occupe söus le titre : 
Vita ex asceticis de iisdem capita XIV et chacun de ces guatorze chapitres avait 
son titre : Sur saint Theodore, ete., jusgu'ä la fin'. Le ms. de Florence dejä 
cite (Plut. XI, Cod. IX) porte le titre adoptd par les Bollandistes : *Ex τοῦ βίου 
τοῦ ἁγίου Παχουμίου, puis (p. 191 v. a 200 v.) compte dix-huit chapitres et leur 
donne les titres suivants : 1. Περὶ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου (οἵ, infra 2 9). 11. Περὶ Σιλ- 
δανοῦ (ž 12). HI. Περὶ τοῦ ἄνευ ψαλμῶν ταφέντος ἀδελφοῦ (2 17). IV. Sans titre 
(2 207). V. Hept τοῦ θέλοντος μαρτυρῆσαι ἀδελφοῦ. (2 36). VI. Sans titre (4 323). 
VIL. Περὶ τῆς θεωρίας τῆς ψυχῆς 4 kg VIII. Περὶ τῶν δαιμόνων τῶν λεγόντων ἴδε ὁ 
εὐλογημένος ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ (3 22). IX. Περὶ τῆς ἀποκαλύψεως (2 28). X. Περὶ τῶν 


i 
N 


ἐχχτὸν νομισμάτων τοῦ σίτου (7 t XI. Περὶ τῆς νυχτερινῆς φαντασίας (2 39). XII. 
Hegt τοῦ Popatov (Ž 44). NII. Περὶ τῆς συκῆς (2 46). XIV. Llsz: τοῦ εὐχτηρίου (7 30). 
NV. Περὶ τῶν τὰ τρίχα φορούντων αἱρετικῶν (27 51). XVI. Iegi τοῦ δείξαντος τὰ ψιαθία 
ἃ ἐποίησεν (2 66). NVII. Περὶ τοῦ κελέφου (2 07). XVIII. Κατὰ εἰδωλολατρείας", Cc 
dernier chapitre semble appartenir cn propre ἃ la redaction du ms. de 
Florence. 

Les mss. presentent donc cette piece comme un ertrait « ex Asceticis » 
ou « ἐχ τοῦ σίου ». C'est, selon nous, un ertrait de la Vie A (οἵ, infra 1, 15, 


p: 412) [ou plutõt de son prototype] l6görement remaniö pour completer Vhis- 
toire lausiaguc”. Cet extrait a 6t6 insõr6 dans certains mss. de V'histoire lau- 
siague oü le traductcur syriague |'a trouve οἱ traduit. Nous designerons cette 
Gdition par P ou Paral. 


1. Acta δ... Maii. 111, p. 333. Notons (rue ce ms. de Milan semble n'avoir ete utilise ni 
pour la fin de la Vic preecdente ni pour celle-ci, car on lit, p. 44, * note cc: Ad alia festi- 
nantibus, non licuit ecgraphi nostri Floreniini partem religuam cum is conferre ver- 
botenus satisgue habuimus raptim dispicere et cognoscere guod eadem utrobigue vonti- 
neretur sententia. sola guandoguce verborum lectione variante. 1] reste ἃ savoir guels 
chapitres manguaient dans le ms. de Milan, car le manuscrit de Florence en a dix-huit au 
lieu de cguatorze: Fordre des deux mss. est-il le meme” la redaction de Milan n'est-elle 
pas celle de AD? 

2. (-atalogus codicum mss. bibliothecie Medicea laurentianae... A. M. Baxoirsts, 

, Plut. XI. Cod. IX, Florence, 4764. 

. Le ÜG A a done omis la regle de Pacöme gui figure au commencement de 
A ta 1 ἃ δι parce gu'elle se trouvait deja dans [histoire lausiague. 1 a commence 
ses extriuts au $ 9 infra p. 490. 
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3° Une version syriague tres ancienne dont il ne semble exister gu'une 
seule redaction. On la trouve dans le Paradisus Patrum compile ἃ la fin du 
vii siecle par Enanjesu, moine Nestorien du couvent de Beit-Abe, ἃ la de- 
mande du patriarche Georges (661 ἃ 680)'. Cette version syriague semble 
plus ancienne gu'Enanjesu, car elle se trouve dejä parmi les rõcits relatifs aux 
põres Egyptiens dans un ms. de Londres du vn? siecle : add. 17173. Ce ma- 
nuserit renferme : [0]. 82, des recits sur les põres Egyptiens; fol. 90 ν᾿, ' Asce- 
ticon des moines de Pacõme . fol. 409 v?, la vie de Malchus; fol. 445 7°, la vie de 
Jean de Lycopolis?. Le syriague traduit, sans doute possible, le texte des 
Paralipomena y compris la courte introduction, mais sans le chapitre ΧΥΠῚ 
contre Vidolätrie. De plus le syriague suit 'ordre non des Paralipomena mais 
des mss. AD (of. infra II, 4° et 2°) et represente donc un Etat intermediaire. 1] 
semble gue le texte commun aux mss. AD a 6t6 ins6r6 dans le mõme ordre, 
mais avec guelgues modifications de redaction, dans un manuscrit grec du 
Paradisus Patrum. Ce manusecrit grec a 6t6 traduit en syriague (d'oü ladd. 
17173), puis cette traduction syriague a 6t6 comprise telle guelle ἃ la fin du 
vii? siecle dans la compilation d'Ebedjesu. Le m6me texte grec a 6t6 extrait ἃ 
nouveau du manuscrit du Paradisus Patrum (ex Asceticis ou ix τοῦ βίου), ἃ 1'exclu- 
sion des röcits de Vhistoire lausiague, pour complõter la Vie de Pacõme des 
Acta. On a interverti cette fois plusieurs paragraphes et on a ajoute ä la fin 
un long sermon sur Lidolätrie pour constituer ainsi les Paralipomena”. 

La version syriague a 6t6 Editee par le R. P. Bedjan* et, plus rEcemment, 
par M. W. Budge*. Nous la designons par la lettre S et en donnons une 
traduction frangaise. | 


1. Cf. W. WnicaT, Syriac literature, Londres, 1894, p. 174 ἃ 176 et ἢ. DuvaL, Za 
litterature syriague, Paris, 1899, p. 156 ä 157. 

2. La version syriague est encore contenue dans la premitre partic du ms. du British 
Museum add. 12175 gui est du vii? ou du νι siecle; dans le ms. de Berlin Sachau 321 
(αἱ est datš par M. Sachau de Van 741 et par M. M.-A. Kugener du rx* siöcle (οἵ. Patro- 
logie Orientale, t. II, p. 203, note 1); dans les mss. syriagues de Paris 234, du xiir° sitele, 
ct 236 du x11°, enfin dans les mss. nestoriens gui renferment la compilation d'Ebedjesu 
editee par le ἢ. P. Bedjan (Acta martyrum et sanctorum, t. VII) et par M. Budge (The 
book of Paradise, Londres, 1904, citö plus bas). Notons gue le ms. de Londres add. 
14668, date de 866, en contient aussi un fragment. 

3. L'edition des Paralipomena donnde par les Bollandistes est divisee en 41 para- 
graphes. Voici!ordre primitif conserve par AD et par le syriague etlarabe:1ä6(=$9 
ἃ 18 infra); 134 16 (= $204 255; 7 (= ὃ 26 ἃ 27); 17 ἃ 23 (= ὃ 28 ἃ 35); 8 ἃ 11 (= 836 
ἃ 38); 24 ἃ 28 (= 8 39 ἃ 51%); 12 (= $ 52); 34 ἃ 36 (ΞΞ ὃ 66 ἃ 68). Enfin 37 a 41 corres- 
pondent ἃ addition contre Vidolätrie. 

4, Acta martyrum et sanctorum, t. V, Paris, 1895, pp. 122 ἃ 176 et 701 a 704. 

5. The book of Paradise of Palladius edited and translated by E. A. Warris Buoce, 
2 vol., Londres, 1904. Nous nous sommes assur€ gue les deux Editions reproduisent le 
meme texte. Leurs differences sont de !'ordre des variantes gue le R. P. Bedjan a donnees 
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6° Plusieurs versions coptes editšes et traduites par M. Amõlineau dans 
les Annales du Musee Guimet, t. XVII, Paris, 1889, pp. 1-334, et dans les Mc- 
moires de la Mission archeologigue fräncaise au Caire, t. IV, Paris, pp. 521-608. 

7° Une version arabe publide et traduite par M. Amklineau dans les An- 
nales du Musše Guimet, Ibid., pp. 337 a 742. M. P. Ladeuze a demontre gue le 
copte provient — hors peut-6tre guelgues recits — du a des Acta et gue 
Varabe est une compilation recente de toutes provenances'. Rappelons seu- 
lement gue le compilateur arabe a traduit (PP- 605 ἃ 639) les Ascetica gui ne 
figuraient pas auparavant dans son csuvre; il est remarguable gu'il suit non 
pas Pordre des Paralipomena, mais celui de ADS. Voici la concordance : arabe 
605-608 (= A, 17-19 = P, 5-6); 608 (= A, 20-21 = P, 13); 608-611 (= A, 
24-26 — P, 15-16); 611-61 > (= A, 27 = P, 7); 613-620 (= A, 28-31 — P, 
17-19); 620-025 (== A, 33-35 == P, 21-23); 625-633 (= A, 39-51 = P, 24- 
33); 6353-0635 (= A, 52 — P, 12); 635-639 (= A, 66-68 = P, 34-36). De plus 
643-652 (= A, 69-71, mangue dans P). Ainsi les n* 7 et 12 de P sont places 
dans Parabe au mme endroit gue dans ADS. 

Les autres paragraphes des Ascetica figurent auparavant dans Varabe οἵ 
est sans doute pour cela gue certains ont 6t6 supprimes ici. Ainsi AD 2 3 ἃ 

Ὁ (= arabe 366-369); 6 (= 379-380); 7 (== 376-379): 8 (== 381-382); 9-11 

i 430-432); 12 ἃ 16 (= 518-533); 22-23 (== 366); 36-38 (= 439-440); 53 
(= 400-402); 54 ἃ 56" (== 575-578); 57 (= 409-410); 58 (= 420-424); 59° 
(= 603); 59" (= 424-425); 61 (= 434); 62 (== 411-412); 63 (= 869-570); 64 
(===. 372573); 65° (= 416-448); 65° (= 441-442); 69-71 (== 643-652). Nous 
n'avons pas frouv6 dans Parabe de passage naralläle aux paragraphes 32, 
56°, 60 οἱ 72. 


11. — REDSCTIONS INEPITES. 


1" Brog τοῦ μαχαρίου Ilzovuiov. Ce texte grec est conserve dans le ms. de 
Paris du x° siöcle n* 881, [0]. 322 ἃ 255; il comprend : a) une partie des rEcits 
deja contenus dans [histoire lausiague (2 1 ἃ 8), h) tous les rõeits des Parali- 
nd dlans une redaction et un ordre difkrents (29 ἃ 52 et 66 ὰ 68), 

Ὁ) Pautres recits gui se trouvent aussi dans la vice dite metaphrastigue ct dont 
k texte grec n'a pas encore 6t6 editõ (7 53 ἃ 65 οὐ 69 ἃ 73). Nous avons deja dit 
gue Lordre des rcits du ms. 881 est exactement Vordre suivi dans la version 
svriaguc, cf. supra 1, 5°. Nous allons Gditer ci-dessous cette redaction. Nous la 


p: 122 ἃ 176 ct 701 ἃ 704. Dans notre traduction nous avons tenu eompte des variantes 
E elles correspondaient au texte grec original. 
4. Etude sur le cõnobitisme Pakhomien pendant le 1} siecle et la premiere moitie 
du ν. 8°, Louvain. 1898, 
Ns la courte introduction et la longue conclusion. Voir supra, p. 411, note 3, la 
kõndida du texte A avec les Paralipomena. 
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designerons par la lettre A. Dans les variantes la lettre A designe le ms. 881". 

2° Une redaction provenant du Mont Athos : Les premiers feuillets sont 
perdus, les suivants sont conserves partie a Chartres (ms. n° 1754) et partie 
ἃ Paris (ms. suppl. grec:480). La partie conservõe ne presente aucune lacune*?, 
le ms. de Paris fait suite immediate aux feuillets de Chartres*. C'esta M. Vabbe 
Clerval, professeur ä!' Institut catholigue de Paris, gue nous devons d'avoir pu 
collationnier le ms. 1754". Nous designons ce ms. (Chartres-Paris), ainsi guc 
sa redaction de la Vie de Pacõme, par la lettre D. C'est un ms. palimpseste. 
D'apres M. Omont, le texte sous-jacent est en gõneral-du vii? siöele et la 
Vie de Pacöme, reerite par-dessus, est du xiv**. Cette r6daction commence par 
les Ascetica du ms. A. C'est la mõme redaction et le mõme ordre depuis le 
2 13 ci-dessous jusgu'au 2 49°. A partir du 2 50 ci-dessous, les differences ne 
tardent pas ἃ saccentuer; le ms. Ὁ pr€sente des omissions, concorde tantõt 
avec P et tantõt avec les Acta pour suivre enfin' franchement jusgu'ä la fin 
(hors en guelgues points) la rEdaction des Acta (voir Planrhr 1). 

Nous donnons ci-dessous la collation du ms. D aussi longtemps gu'il ren- 
ferme le mme texte gue le nõtre* (2 13 ἃ 49; manuscrit 1754 de Chartres, 
fol. 1 ἃ 24 et ms. suppl. grec 480 de Paris, fol. 1). Nous Editons ensuite le 
passage intermediaire (suppl. grec 480, [0]. 2 ἃ 14) oü D suit tantõt A, tantõt 
P et tantõt les Acta. Enfin ä partir de Lendroit oü D offre le mõme texte guc 
les Acta, nous nous bornons ἃ l'analyser, en indiguant le commencement et 
la fin de chague chapitre avec les omissions, additions ou modifications. 

3° Redaction utilisõe par Nicon. II est regrettable gue la premiöre partie du 
ms. D soit perdue, mais I'6tude des citations de la Vie de Pacöme gui sont 
faites par Nicon au x1° siecle” nous a conduit ἃ conclure gu'il utilisait la rc- 
daction du ms. D et gue cette redaction devait porter, avant les Ascetica, la 
premiere partie de la Vie des Acta. 

Nous avons Gtudie la collection de Nicon dans le ms. 37 du fonds Coislin 
et avons trouv€ gue cet auteur, sous le titre nniforme de ἐκ τὸν βιὸν (sic) τοῦ 


1. Sur le ms. 881, cf. infra Ὁ. 421. 

2. Les feuillets du ms. de Chartres ont ete intervertis par le relicur et doivent õtre 
lus 9 ἃ 24, puis 1 ἃ 8. 

3. Cf. infra καὶ 47, p. 474 Le passage d'un ms. ἃ Vautre se fait au milicu d'un mot : διά 
est dans le ms. de Chartres et τηρήσας dans le ms. de Paris. 

4. Nous donnons plus loin Vanalyse des mss. palimpsestes de Chartres n” 1753 οἱ 


. Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothegue nationale, t. HT. 
᾿ D omet seulement la fin du $ 31 οἱ le ὃ 32 (οἵ. infra, p. 452, aux variantes). Ce ms. 
presente aussi guelgues additions manifestes ; sa redaction est done postericure ἃ A 
(ef. $ 15, 16, 18). | 
7. Nicon, moine du Sinai, aurait vecu sous Constantin Ducas (1059-1067). Cf. Kuuw- 
pacnER, By5. Litt., deuxiöme edition, p. 155. 
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ἁγίου παγωμίου, cite : au [0]. 84 ν᾽, Acta, 69 ἃ 70; au fol. 92 7°, A, 28 (cf. infra, 
p- 447); au fol. 196 ν᾿, Diol. 23 v° (cf. infra, p. 510); au fol. 218 ν᾿, Acta, 5, 43, 
55; aufol. 228, A, 51; au fol. 244 v°, Acta, 4; aufol. 319, A, 2 (cf. infra, p. 425), 
puis D fol. 23 τὸ (cf. infra, p. 509). Tous ces passages se trouvent dans le ms. 
D*. De plus les recits de D fol. 23 νὴ et 23 τὸ (ange du mercredi et visite de 
Macaire) ne se trouvent yue dans la Vie du ms. D*. C'est donc cette compilation 
gui a etõ utilisõe par Nicon. Or comme celui-ci cite encore une partie de la 
regle de Pacõme (A, 2) et les numõros 4 et 5 de la redaction des Acta (et non 
de la redaction mõtaphrastigue), nous pouvons en conclure avec bien des 
probabilitds gue la redaction D renfermait d'abord la premiere partie des Acta 
puis le commencement du texte A ci-dessous. 

4° Nous avons €crit gue la rõdaction dite mõtaphrastigue est encore inedite 
(οἴ. supra 1, 2°). Nous en avons dejä transerit ou collationne cing manuscrits 
et en ferons 'objet d'une prochaine publication. Nous avons collationne aussi 
les trös nombreuses citations de cette redaction gui figurent dans le recueil 
de Paul le moine ou Paul Euergetinos (E) (+ 1054). 

La Vie mõtaphrastigue se compose de deux parties bien distinctes; la pre- 
miere, 2 74 ä 134 ( 


une Vie de Pacõme, tandis gue la seconde, 2 135 ἃ 205 (Surrus, ch. xLiv ἃ χα; 


SURIUS, Chap. 1 ä xLiit; Denxs, chap. 1 ἃ xxxvii), est plutöt 


Denxs, ch. xxxvn1 ἃ Liv), est plutõt Phistoire des moines de Pacõme, ou mieux 
encorc n'est gu'une collection d'Ascetica. Le ms. 881 du fol. 255 au fol. 278 v* 
ne renferme gue la premiere partie; le seribe renvoie ensuite ἃ la Vie A gui est 
- Eerite auparavant (ms. 881, fol. 223 ἃ 255). Cette premiere partie aussi (chap. 1 
a xLiii) a 6t6 seule utilisde par le redacteur des Acta. Par contre la seconde 
partie se retrouve plus ou moins complete ἃ [exclusion de la premiere, dans 
A et dans tous les recucils d'Ascetica. 

. Hestä noter encore 406 le dernier chapitre de Surius (ch. χα), gui semble 
un hors-d'ocuvre dans la Vie mõtaphrastigue, ne sc trouve pas cn effet dans le 
ms. et a donc chance de n'avoir pas appartenu des ['origine ἃ cette redaction. 


1. Hors Acta 5, 4 οἱ A. 2 gui ne pouvaient trouver place gue dans la partie perdue du 
ms. 1). 

2. Nous avons aussi compare Nicon. fol. 219 re. avec D, [0]. 10 νὸς et Acta, fin de 55, 
et avons trouve dans Nicon plusieurs des petites particularites propres ἃ 1). 

5. Dans cette edition, nous citons ce recueil d'apres le ms. de Paris n» 856. mais, pour 
edition de la Vie mõtaphrastigue, nous disposerons, gräce au ἢ. P.S. Vailhe, de Pedition 
publiee ἃ Athenes en 1901 : Συναγωγὴ τῶν θεοφθόγγων ῥημάτων χαὶ διδασχαλίων..... παρὰ [[αὐλου 
τοῦ ὁσιωτάτου μοναγοῦ.... τοῦ εὐεργετίνου ἐπιχαλουμένου.... νῦν δὲ τρίτον ἐκδίδοται ἰδίαις δαπάναις ὑπὸ 


'Avz. Στ, Keogyiov, Sur Paul, võir Zichos εἰ ΟΥοηί, nov. 1906, p. 300-379. 
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HI. — ESSAI DE COMPARAISON DES SOURCES GRECOLES. 


M. Paulin Ladeuze (loc. cit.) a classe avec beaucoup de põnštration et de 
sucees tous les textes connus de lui. Tres peu de ses r€sultats devront €trc 
lõgärement modifids. L'importance de la Vie des Acta (Vie CG de M. Ladeuze) 
reste intacte aussi bien gue son rõle vis-ä-vis des traductions arabes et coptes. 
Mais nos publications montreront gue la diversitd des redactions est beaucoup 
plus grande gu'on ne pouvait le supposer et gu'il est difficile de remonter ἃ une 
source unigue. En d'autres termes, les editeurs successifs ont proc€dd par 
compilations et non par extraits. | | 

1° L'Histoire Lausiague οἱ les Ascetica. Il semble a priori gue lhistoire Lau- 
siague de Pallade doive õtre le plus ancien Gerit gui nous ait consignd des 
Ascelica. Cette proposition toutefois serait difficilement demontree. Car la 
composition des Ascetica semble avoir ὀδό en Egypte une sorte de genEration 
-anonyme et spontanfe. Plusieurs collections ne sont dtsignees gue par les 
noms des traducteurs du 1v* au v1° siöele : Rufin, Põlage, Jean, Paschase. Des 
cette Špogue aussi Pouvrage de Pallade Gtait envahi par des receits gue 1'on 
mettait ä tort ou ä raison sous son patronage. Les versions syriagues con- 
servões dans des manuserits du vi° siöele attribuent deja ἃ Pallade de nom- 
breux rõcits gui n'ont pas 6t6 rediges par lui. | 

On pourrait donc supposer peut-etre guc Pallade a utilis pour la redac- 
tion des chapitres XXXVIIT ἃ XLII Consacer6s aux moines de Pacõme, des docu- 
ments preexistants. Dans ce cas |'histoire Lausiague et la Vie A reproduiraient 
independamment I'une de l'autre une source commune : xarnvapidia (p. 127, 
1. 1); änowot ἦσαν (p. 428, 1. 15) auraient chance d'etre la legon originale; 
Pallade aurait introduit des details personnels gui ne se trouvent ni dans A ni 
dans Parabe, cf. Edition Butler', p. 94 : ᾿Αφθόνιος ὁ φίλος "λον... εὗρον... ἑώρακας 
ἐμοῦ δὲ ψέγοντος, etc. Plusieurs de ces deta:ls se retrouvent dans la version 
Gthiopienne gui provient ainsi sans äucun doute de |histoire lausiague, mais 
il ne nous semble pas facile de prouver guc A en provient, car il laudrait 
expliguer pourguoi Vauteur a omis tous les details personnels ἃ Pallade et 
surtout les recits suivants gui auraient dü figurcr aussi dans sa compilation *. 

2° Les Ascetica ct les Paralipomena. Tous ces Eerits sont d'origine egyptiennc 
mais ont ete redigts d'abord cn grec. La plus ancienne forme des Ascetira est 
conservõe dans unc partie de la Vie A (infra 2 1-52 et 66 ἃ 68), car cette redac- 


1. The Lausiac history of Palladius, t. H, Cambridge. 1904. 

2. L'arabe renferme (p. 388) le chapitre xi. de Pallade (Mrcxg, DP. L., t. LXAXIIL, col. 
1139; €d. Butler, p. 97), mais ne renferme pas les chapitres xii et xiii, Comme ces cha- 
pitres figurent dans les Apophthegsmata iMicne, Jbid., col. 984), on peut se demander 
siils figuraient ἃ 1'origine dans [histoire lausiague. 
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tion se rapproche plus gue les Paralipomena de Vancienne traduction latine de 
Denys (οἵ. infra 2 67-68, p. 497, note 1, et 498, notes 2, 3, 4); de plus 'accord 
de A avec !'histoire lausiague nous montre gue son auteur transcrivait fide- 
lement ses sources. Enfin le titre des Paralipomena : : ἐχ τοῦ βίου Ou ex Ascelicis, 
les donne comme un extrait. (δὲ extrait a 6tö fait d'abord pour compieter 
Vhistoire lausiague oü le traducteur syriague l'a trouv6 puis en a ὀϊό tird, avec 
modification de Vordre des chapitres, pour complister la Vie des Acta gue les 
traducteurs syriens n'ont jamais connue. 

3° La Vie traduite par Denys οἱ la Vie dite metaphrastigue. 

La priorite revient ἃ la Vie traduite par Denys dont la seconde n'est gu'une 
nouvelle Edition tres peu revue mais beaucoup augmentee. Leur guasi identitd 
dans les reeits communs est Evidente : M. Ladeuze a dejä fait remarguer 
gu elles ont mme ordre, nous allons citer un chapitre pour montrer gu 'elles 
ont mõme redaction. 


M Dexxs (ch. 11), 
Ev οἷς χαὶ Παχώμιός τις, χαὶ αὐτὸς “Ἐλ- Per idem tempus Pachomius gui- 
λὴν ἐχ προγόνων ὑπάρχων, χαὶ διζγων ἐν | dam, secundum ritum et traditionem 
Onbaidi, ἐλέους χαὶ φιλανθοωπίας ἀξιωθεὶς | parentum gentilis, apud Thebaidam 


παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐγέν 


ὡς 


sro γριστιανός. Οὗτος | commanens, divina gratia guber- 
EX γέας τὴς ἡλικίας ἐπὶ τὸ ἀχρότατον τῆς | nante, Christianus effectus est. Hic 
ἀσχήσεως ἥλατο μέτρον. ᾿Αναγκαῖον τοίνων 1 ab adolescentia sua preecipuam fru- 
εἰς δόξαν τοῦ χαλέσχντος ἡμᾶς Θεοῦ ix σχο- galitatis dicitur arripuisse virtutem. 
τους εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς χαὶ εἰς ὠφέ- | Ideirco autem pro gloria Christi, gui 
λειαν τῶν ἐντυγχανόντων τῷδε τῷ διηγήμχτι, | nos de tenebris vocavit ad lucem, et 
τὴν ἐχ παιδὸς μερικῶς αὐτοῦ διηγήσασθα' πο- | pro utilitate eorum gui ista lecturi 
λιτείαν, ἄξια γὰρ τοῦ τέλους αὐτοῦ καὶ τὰ ἐν | sunt, strictim conversationem ejus 
τῷ ᾿Ιξλληνισμῷ τυγγάνε. προοίμια. gua fuerit a parvulo, refero, guia a 
tanta perfectione ejus initia (ruogue 
ipsa non discrepant. | 


M ma donc fait 4.6 reprendre, sans grande modification, le texte traduit 
par Denys et lui a ajoutd entre la premišre et la seconde partie (chap. xiiv ἃ 
Lvin de la traduction Hervet) un long supplement d'Ascetica. 11 est bon de noter 
gue tous les Ascetica de M (chap. xLiv ἃ xc) figurent dans A, hors le chapitre 
LXXX "ὦ guelgues lignes du chapitre Lxxxiv. 

° La Vic A et la seconde partie de la Vic metaphrastiguc. Puisgue ces deux 
textes renierment les memes matieres, ἃ pcu de chose pres, et dans une re- 


1. Carla Vie dite mõtaphrastigue n*est gu'une nouvelle edition du prototype de la Vic 
traduite par Denys. L'exemplaire de Denys portait d'ailleurs une addition postõrieure, ἃ 
savoir la regle donnte soi-disant par Pange (chap. xxi ἃ xxil). 
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daction souvent identigue, il est tres probable gue lun s'est complete avec 
Pautre. A est forme de deux parties distinctes : Vune commune avec D, les 
Paralipomena, le syriague et Varabe oü |'on trouve toujours le nom de Pacöme 
sous la forme παχούμιος (Ὁ ἢ ἃ 52 et sans doute 66 a 68"), Pautre gui mangue 
en DPS et dans P'arabe oü [on trouve παχώμιος ( 53 ἃ 65 et 69 ἃ 73), οἵ, infra, 
p. 421-422. | | 

Nous ävons dit gue les Ascetica de la Vie M forment aussi deux parties : 'une 
plus ancienne gui se trouve dejä chez Denys (ch. Lix ἃ xc), Vautre ajoutše depuis 
(eh. xLiv ἃ Lviii). Malheureusement pour la clart6, ces deux parties ne con- 
cordent pas en A et M mais se compenttrent?. Leur dependance mapparait 
 donc pas clairement. Gependant la Vie mõtaphrastigue semble avoir voulu 
presenter un texte preexistant dans un meilleur ordre. C'est tres irappant des 
la premiere histoire gui est celle de Jonas (Hervet, chap. xLiv ἃ xLv; A, 2 46- 
49; Paral. n* 28 ἃ 31, arabe 630-631). II est donc possible gue le redacteur 
mõtaphrastigue ait tirš de la Vie A ce gui manguait dans la redaction dc 
Denys. i 

5 La Vie des Acta ct la Vie mõtaphrastiyue. La premiere partie est parallõle 
(Acta, n* 1 ἃ 35, Hervet ch. rä xLui), jusgue-lä Pune provient de lautre. 1] 
n'en est pas de mme de la fin. Les Acta ont utilise des sources nouvelles en 
sus de divers Ascetica?. II est commode de supposer gu'une Vie de Theodore 
ἃ 6t6 juxtaposõe ἃ une Vie de Pacõme pour constituer la redaction des Acta. 


IV. — BUT DE LA PRESENTE PUBLICATION. 


1° Elle mettra en relief aux yeux des savants la grande diversite des 
redactions de la Vie de saint Pacõme et les amenera, croyons-nous, ἃ se de- 
mander si cette diversite ne doit pas sexpliguer par des compilations succes- 
sives de sources diverses plutõt gue par des extraits d'une source unigue. Ces 
sources multiples seraient : a) des collections d*Ascctica plus ou moins Gten- 
dues, b) une Vie de Pacõme, c) une Vie de Thodorec *. 


1. Cependant en 68 on trouve παχώμιος; of. infra p. 422. 

2. Voici la concordance : ch. xLiv de la traduction Hervet (== < 46, 49 de A); xuv (= $ 
4/, δ); XLVI (= 50); xLvii (== 52); xLvrni (= 51}: xuix (= δ1", 54': 1, (== 55, 56°); Li (=> 
36”, 53): τα (= 37); Li (==: 57°, 9, 10, 11); Liv (= 38%); LY (= 58", 59°); Lvr (= 39”); LVII 
(= 60, 615; Lvni (==62 125): LIx ἃ Lx? (= 12° ἃ 16, 63°, 17 ἃ 21); LXV” et LXVI (= 63”, 64); 
LXVII ἃ LXxxviii (= 24 ἃ 38); Lxxix (= 65); LXXXI ἃ LXXxv (= 39 ἃ 43): Lxxxvi ἃ XC [= 
66 a 73). 

3. Divers chapitres des Acta se rapprochent plus ou moins de divers paragraphes de 
A. 38” des Acta (οἵ. A, 54); 39 des Acta (et. A, 55): 40 (οἴ, 56, 33); 41 (57); 43 (58); 4 
(62); 45 (60); 47 (59); 49 (9 ἃ 11); 51 (03 ἃ 64): 54 (37 ἃ 38): 55 (65°); 57 (65°): 59 (20): 62 
ἃ 63 (73); 65? (17); 66 (12); 67 (15 ἃ 16). 

4. Une redaction de cette Vie est conservde en copte.: Annales du Musce Guimet, 
t. XVII, Paris, 1889. p. 215 ἃ 294. Elle est parallöle ἃ la fin des Acta. 


mm 
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Ouelgues Ascetica? se trouvent dans lhistoire lausiague complete plus 

tard par les Paralipomena. Ces Ascetica, completes par d'autres, forment la Vie 
A. Le texte grec traduit par Denys en introduisait deja ἃ la fin de son histoire. 
Le redacteur mõtaphrastigue gui reprenait la Vie de Denys la complõtait par 
les Ascetica de la Vie A inconnus de Denys. Le redacteur D, cite dejä au 
ΧΙ siecle par le moine Nicon, en introduisait une collection au milieu de son 
ouvrage ct le traducteur arabe traduisait cette collection vers la fin de son. 
travail. ' 
La Vie de Pacõme la plus ancienne est peut-Gtre celle gue Denys traduisait 
des le commencement du v1° siöcle dans la premiere partie de son oeuvre. 
Elle forme aussi la premiere partie de la Vie metaphrastigue, de D t Nicon) 
et des Acta. | 

D'autres sources, peut-etre une Vie de Theodore redigõe ἃ la suite de la 
Vie de Pacõme, ont servi ἃ constituer les Acta et la fin de D. La Vie la plus 
complete serait celle du ms. D, si nous avions conserv6 le commencement tel 
gue Nicon [e cite. A son defaut c'est celle des Acta gui est capitale ἃ cause du 
nombre des faits et des details gui y sont compilds et conserves'. 

2" Nous Editons la Vie A (ms. 881, [0]. 222 ἃ 255, gue nous avons colla- 
tionne avec la partie parallele du ms. D, 2 13 ἃ 50). Notre Edition reproduit 
donc dans le texte et aux variantes les mss. A et Ὁ". On trouvera aussi guel- 
gues variantes empruntšes aux Paralipomena (P), aux Acta, ou ä la Vie mõta- 
phrastigue (mss. BCEFG), mais ces dernišres variantes ne sont nullement sys- 
tõmatigues, car les textes correspondants sont edits ou vont l'štre. — Nous 
donnons une traduction de la version syriague parce gwelle etait jusgu'ici peu 
accessible. Comme elle a mme ordre et mõme sens general gue le grec A, 
elle pouvait facilement lui tre juxtaposee. — Enfin nous transerivons ou 
analysons en dštail la fin du ms. D pour donner une exacte connaissance de 
cette redaction. 

3° Les nombreum lecteurs: gui sintõressent peu aux discussions des tewtes et 
(UL (guestions le priorite trouveront du moins ici de nombreux sujets d'instructron 
et d'edificataon : 

Ces moines gui vivaient en communaute ou isoles, mais gui travaillaient 
tous suivant leurs forces et gui avaient des Šconomes pour distribuer le travail, 
en vendre le produit et donner le necessaire ἃ tous, representent le seul essai 


1, Nous avons dejaä €crit gue cette edition elle-meme est un peu une compilation 
kg a utilise le ms. 819 du Vatican gui appartient ἃ une famille difierente (supra 
1, 3°). Les €diteurs dcrivent (fin du πὴ 20, note i) : Deficiente hic codice Flörentino, 
supplementum accepimus ex ms. Vaticano 819 fere usgue ad finem numeri 21, deinde 
pero datur supplementum er Ambrosiano. 

2. Manguent seulement guelgues variantes orthographigues corrigšes par M. J. Bous- 


guet sur les õpreuves et la mention de guelgues interversions de mots constcutifs dans le 
ms. D. | 
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pratigue de socialisme colleetiviste gui ait jamais 6t6 tente et sans doute gui 
le sera jamais. Car pour amener les hommes ä vivre ensemble sans se dechirer 
mutuellement par la langue ou la force, sans gue les forts ct les habiles 
profitent de leur force et de leur habiletd pour faire travailler les faibles ἃ 
leur profit et leur prendre tout ce gu'ils peuvent avoir' de dõsirable, ce n'$tait 
pas trop de la pratigue imposte des conseils de | Evangile : du renoncement 
a la famille et aux plaisirs pour supprimer ainsi les-causes de rixes, de ja- 
lousies et de cupidite, de Pobšissance et de Phumilite pour Eviter les ligues 
ainsi gue les luttes et 'anarchie gui s'ensuivent, enfin de la croyance aux 
rõcompenses €ternelles pour trouver le courage de--mener une vie altruiste 
ici-bas. | / | 

En dehors de la pratigue des vertus monacales, le socialisme collectiviste, 
si beau dans les solitudes Egyptiennes, n'est gu'un instrument de combat aux 
mains de guelgues habiles. Ils se connaissent assez pour savoir gu'en dehors 
du christianisme, leur socidtd iddale est irrealisable, aussi ne se pressent-ils 
pas, eux et leurs adhõrents, d'aller la fonder dans les terres neuves ct inha- 
bitšes si nombreuses encore aujourd'hui. 115 ne guittent pas la societe presente, 
parce gu'ils en vivent et gu'ils esperent bien, s'il y a jamais un essai de societe 
nouvelle, õtre « les directeurs du travail », c'est-ä-dire prendre les instru- 
ments de travail gu'ils n'ont pas et se faire nourrir par les autres. 

Si guelgues-uns conservent des doutes ä ce AIP gu'ils commencent par 
s*Gtudier eux-memes, c'est encore lä, aussi bien gu'au temps de Socrate, le 
commencenent de toute sagesse; gu'ils mettent ensuite leurs actes d'accord 
avec leurs th6ories; puis, lorsgu'ils auront reussi ἃ se reformer eux-m6mes, 
ils pourront alors — mais alors seulement — se donner cn exemple et deman- 
der aux autres de faire comme eux. 

Ce temps m'arrivera pas, car une soci6te materialiste ne dispose gue de la 
force et de la cupiditš pour conduire les hommes, 6116 peut detruire mais 
elle ne peut pas edifier. Pour imposer aux hommes, dont la nature est 
mauvaise, le travail, lobeissance, le respect de soi-mõme et des autres, ce 
n'Etait pas trop du joug religieux, car, meme du temps de Pacöme, les ferments 
destructifs de toute societe ne manguaient pas dans les communautes 
Vorgueil et les brigues (infra, 2 9 ἃ 11, 58), la paresse (δ 24), Vavarice (2 35), 
la concupiscence ( 39 ä 43), la gourmandise (2 46); la vaine gloire (2 66). On 
a mõme pris pretexte de lä, surtout dans ces derniers temps, pour traiter tres 
durement ces malheureux moines : on s'est appligud, dans certains ouvrages”, 
ἃ les defendre, assez inutilement d'ailleurs, car les detracteurs sont trop 
souvent des hommes de parti pris οὗ 115 ont toujours la ressource, lorsgu'ils 
manguent de bonnes raisons, d'accuser le defenseur des moines de partialitd. 


1. C'est lä le processus suivi par saint Pacöme, infra $ 1 ἃ ἢ. 
2. CE P. LADEUZE, (oc. cit., p. 327 ἃ 366 : « La chastete des moines pakhömiens ». 
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La meilleure defense nous parait donc etre toujours celle gue le comte de 
Montalembert Eerivait dejä en tete de ses Moines d'Occident'* : 


Nous avons le droit de dire aux detracteurs habituels des moines, gui sont en mõme 
temps les apologistes de leur proscription : Savez-vous guel est le seul reproche gue 
vous puissiez justement leur adresser? C'est de vous avoir ressemble. Ou'etait-ce gue 
cette degeneration, cette sensualite, ce relächement dont vous leur faites un crime, si ce 
n'est une conformite trop exacte avec votre propre genre de vie?.... Est-ce bien vous: 
gu'on n'a peut-etre jamais vus ployer le genou, depuis votre enfance, dans un temple 
chretien, gui vous erigez en docteurs de la priere et de Voffice canonial? Avez-vous donc 
si serupuleusement reprime en vous-memes tous les dtsirs et toutes les faiblesses de la 
chair, pour gu'il vous soit donn€ de peser au poids du sanctuaire les desordres plus ou 
moins bien constatds de certains moines? Contez-nous donc vos efforts, disait Bossuet ἃ 
certains rigoristes de son temps. Ah! si vous vouliez bien commencer par essayer de la 
regle la plus relächee, par vous contraindre aux observanees de !'Ordre le plus degenere, 
-vous pourriez monter avec guelgue autorite au tribunal de!'histoire et votre äpre censure 
-pourrait inspirer guelgue confiance. Guoi! les Benedictins mangeaient de la viande; les 
Carmes dechausses portaient des souliers; les Cordeliers ne ceignaient plus leurs reins de 
la corde! En võritd! et vous gui les accusez, gue faites-vous de tout cela? 

Ils ne se donnaient plus la discipline aussi souvent gu'autrefois! Mais vous, combien 
de fois par semaine la prenez-vous?Ils ne consacraient plus ἃ la priöre, au travail, autant 
d'heures gu'ils le devaient! Et vous, oü sont les champs gue vous avez fecondes de vos 
sueurs, les ämes gue vous avez sauvões par vos oraisons? Apres tout, les plus coupables, 
les plus dõprav€s vivaient comme vous vivez. Voilä leur crime. Si c'en est'un, ce nest 
pas ἃ vous gu'il appartient de le chätier. Eh guoi! vous commencez par infecter VEglise 
de vos vices, et puis vous lui reprochez d'en etre atteinte et souillee! Vous administrez 
le poison ἃ la victime et vous lui faites un crime d'y avoir succombe! ..... La societe 
moderne, gui s'est engraissee de la depouille des ordres monastigues, peut s'en contenter, 
elle ne doit pas vouloir gu'on insulte leur cadavre. 


Nous n'ajouterons rien ἃ ces Eloguentes paroles *. Nous demanderons seu- 
lement ἃ notre lecteur d'envisager, avec une complöte Eguitš, tous ces anciens 
tableaux de la vie monacale contenus dans la prõsente publication et les 
publications similaires : il admirera avec nous !'humilite, Pabnõgation, le 
support mutuel pratigubs par la grande majorite des moines, etil sera fier 
d'appartenir ἃ une race gui a produit de tels hommes; comme nous L|'avons dit, 
il trouvera ici maintes occasions de s'instruire et de s'Edifier. 


1. Les Moines d'Occident, Introd., ch. vii. €d. Lecoffre. Paris. 1873, t. 1, p. cLxxui- 
CLXXV. 

2. Cependant nous devons faire remarguer gu'un chrõtien guelcongue ne remontera 
pas bien haut dans son aseendance sans trouver guelgues ancötres — les plus moraux et 
les mieux eguilibres de ses ancõtres — gui ont et€ vouds au cloitre. | 
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V. — Nore sur LE Ms. 881 (A). (Voir Planche 11.) 


Ce manuscrit est tres mauvais, 1 accentuation souvent n'existe pas (nous 
ne ['avons pas rõtablie dans les variantes de ce ms.); lorsgu?elle existe, elle 
est en gõnõral mauvaise, nous n'aurions donc pu donner un texte correct si 
M. J. Bousguet, agrege de DUniversite, vice-recteur et professeur de grec ä 
Plnstitut Catholigue de Paris, n'avait corrigd notre copie et donnš ensuite tous 
ses soins ἃ l'edition du texte grec. Aussi nous avons joint son nom au nõtre 
en tõte de cette publication. Il a bien voulu nous rediger les notes suivantes 
sur le ms. A*: 

1° Orthographe. — L'orthographe de notre copiste est entierement viciee 
par les conseguences de I'itacisme. Sans doute, le son i est ordinairement 
represent6 par un ι΄, mais 1] y a confusion perpõtuelle entre ces differents 
õguivalents de 1, 4] sont 7, 7, st et +. C'est ainsi gu'on rencontre εἴδη (2 5) 
wnxpotg (2 13) pour iõn et μικροῖς; et, au contraire, λυπῦσθαι, τέλιοι, χρίαν (2 5), 
pour λυπεῖσθαι, τέλειοι, χρείαν ; καμιλάριοι (2 7), ἤτισεν (2 12) pour καμηλάριοι, ἤτησεν : 
dans les desinences, la confusion est perpõtuelle entre —1 et ---εὶ : ἵνα ποιήσει 
(2 17), ἐὰν τελευτήσει (2 8, ou le contexte exclut toute possibilite d'un futur), sont 
Gerits pour ἵνα ποιήσῃ, ἐὰν τελευτήσῃ ; par contre, ἠχολούθη (2 58) est une mäuvaise 
graphie de limparfait ἠκολούθει, comme ἀπείη (2 64) est une double faute pour 
õeheL. 

Dans le souhait gui termine le paragraphe knab, nous sons στηρίζει : ke 
sens r6clame 10], suivant Pusage: classigue, στηρίζοι. et eette formie ost sans 
doute celle gue Pauteur avait Vimtemtion d”eraployer (ef. la formule γένοιτο, 
conservõe encore longtemps apräs le γ᾽ sieele); mais le subjonctif, d'autro 
part, tendait deja ἃ se substituer ἃ Voptatif de souhait : nous pourrions done 


aussi lire ici στηρίζη. Dans tous les cas, nous constatons encore un phõnomene 
d'itacisme. 


9 


- On ne s'tonnera pas davantage de voir Eerit x: pour e, et rõ6eiproguement : 
αἰσθιέτω ( 3) — ἐσθιέτω, οἴδαται (2 11) — οἴδατε, δύνατε (2 13) — δύναται, etc. Le 
copiste emploie de m€me un pour l'autre ὦ et 0, entre lesguels la pronon- 
ciation courante ne faisait plus de differences : c'est ainsi gue Von trouve lc 
subjonctif γένομαι (2 36) pour γένωμαι, et le futur ἐσώμεθα (ἢ 42) pour ἐσόμεθα; 


1. Dom C. Butler a relevd guelgues variantes de ce ms. dans son Edition de la Regle 
de saint Pacöme. Cf. The Lausiac history of Palladius, II, Cambridge, 1904, p. xvi et 
87 ἃ 90. Le ms. est repr€sente par le num6ro 34. Nous remercions aussi M. Vabbe Hagon 
gui a bien voulu relire les Špreuves et nous suggerer des corrections intõressanles et. 
justes. 

2. TI faut noter, ἃ titre cxceptionnel, äžpet (ἢ 20) pour dept, et προκομηδήν (8 17) pour προ- 
κομιδήν. | 

PATR. OR. — ΤῸ IV, | | 24 
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γερόντων alterne avec γερώντων et Θεόδωρος avec Θεώδωρος : toutes ces confusions 
sont trop freguentes pour gue nous ayons cherch6 ἃ les relever chague fois. 

- Notons enfin gue le nom de notre saint, Eerit παχούμιος jusgu'au paragraphe 
51, reparait au paragraphe 57 sous la forme παχώμιος, gu'il conserve jusgu'd 
la fin. Le changement de main, dans |'deriture du manuscrit, n'est cependant 
pas €vident. II pourrait y avoir lä une simple rectification du copiste, un 
retour voulu ä une õpellation jugõe meilleure : on sait gue, devant les labiales, 
Vo ou »atone-tend ἃ $'assourdir en οὐ (törmoin la forme moderne ἔχουμε — ἔχομεν); 
on 6tait donc port6, sans doute, ἃ prononeer, suivant la place de 1'accent, 
may duos et παχουμίου : de lä peut-õtre. les incertitudes du copiste se rendant 
mal eompte de la cause de ces -prononciations un peu diffGrentes. Peut-õtre 
aussi pourrait-on voir Ἰὰ üne indication sur une difference d'origine des diverses 
parties de notre manuscrit : il est ἃ noter on eflet güe les 22 57 et suiv. ne se 
trouvent pas dans le manuserit syriague.ä Texception de 66 ἃ 68". Nous devons 
ajouter gue | accentuation, dans hotre manuserit, est souvent incorrecte; pour 
la ponctuation, elle dchappe ἃ tonte rõgle. 

2° Langue. — L'orthographe appartient-au copiste, mais la langue, sauf 
les cas pössibles ä'erreur ou de distraction, est celle de V'eerivain. C'est la 
xowd du 13° sigele, mais beaucoip moins pure gue eelle des grands orateurs 
contemporains. | 

a) Le rocabulaire est envahi αν ὃ ün eertain nombre de mots etrangers, tels 
gue χέλλας, λεδιτῶνος, κουχούλλια (2 9), | αἱλίων = millium (2 20), -etc. 

Le changement le-plus important ἃ noter, dans les flewions verbales, est 
extension freguente ἃ Vaoriste second de 'x caractõristigue de l'aoriste pre- 
mier : d'oü les formes ἀπήλθατε, ἐξεπέσατε, εἴδατε (2 11), γεναμένης (2 18), γεναμένου 
(ἢ 33), παραγινάμενος (8 49), etc., ἃ οὐξό des formes γενομένης “(ἢ 43), γενόμενος 
(2 50), etc. 11 est ἃ noter gue ces derniöres formes, les formes classigues, sont 
les seules 406 !'on rencontre ἃ partir du 2 50. 

L'imparfait εἴχαμεν, gui est la forme moderne, se litau 2 34. 

Nous notons, ἃ Põtat isold, les accusatifs barbares εἰλικρινήν (2 25) et νύκταν 
(ἢ 39), le gõnitif νούς (2 42), gui est deja usite dans le Nouveau Testament, la 
seconde personne δύνῃ (2 40), le relatif indbfini οἷς ἐάν (2 38), substitud ἃ οἷς ἂν 
comme dans le Nouveau Testament. 

b) Les remargues de syntane seraient plus nombreuse a faire. Mei les plus 
importantes ἃ signaler : La syllepse, ou accord suivant le sens : λεγεῶνες δαιμόνων 
παραχολουθοῦντες (ἢ 22); παιδίον ἐξελθών (2 24); Vextension de |'emploi de l'accu- 
satif : ὑπὸ ἕνα οἰκονόμον ( 3) = ὑπὸ ἑνὸς οἰκονόμου de la langue classigue; 1'emploi 
fröguent de αὐτοῦ pour ἑαυτοῦ : εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ὁ ἀδελφὸς ἐκεῖνος τοιοῦτον (2 46); 

1. Le dernier rõdacteur a intercale guelgues recits avant le $ 66 'parce gue 67 com- 


mence par « il nous faut en sus de cela, avant de terminer ce sujet. faire memoire... » et 
devait donc etre garde pour la fin. 
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Vemploi du rõflechi ἑαυτοῦ. pour la premiere et la seconde personne : εἶδον κατ’ 
ὄναρ ἑαυτόν (2 62); le verbe δὰ pluriel avec un sujet neutre : εἰσὶν μοναστήρια (2 8); 
le mode indicatif apres ἐάν : ἐὰν ἔσεσθε (2 32), ἐάν φησι (2 38); 1 extension de Vem- 
ploi de linfinitif, par exemple apres ὡς au sens final : ὡς φθάνειν (2 5) = ἵνα 
φθάνωσι, et apres un mot interrogatif : οὐκ ἔχομεν πόθεν ἀποσῶσαι (2 34); la nega- 
tion οὐ apres εἰ (2 45). 

Beaucoup d'autres irregularites doivent s'expliguer par des anacoluthes 
ou des nõgligences : les phrases sont ordinairement si longues gue !'ecrivain, 
ä moins gue ce ne soit le copiste, perd de vue la construction initiale. C'est 
ainsi gue 1'on trouve des series de participes gui se terminent sans aucun 
verbe principal; des propositions infinitives construites apres une des conjonc- 
tions ὡς (2 37) ou ὅτι (2 16). 

Gette derniere remargue nous amõne ἃ noter le caractere genšral du style, 
gui est assez clair, sans trop d'affectation ni de mauvais goüt, mais trainant 
et diffus au plus haut degr6. 


VI. — SIGLES EMPLOYES. 


1° Dans les varsantes: = 

A = ms. 881 de Paris fol. 222 ἃ 255. 

Ὁ τὸ ms. 1754 de Chartres fol. 1 ä 24 complete par lc ms. suppl. 480 de 
Paris. 

On trouve aussi guelgues variantes des mss. suivants. 

B — 1453 de Paris. 

CG = suppl. 441 de Paris. | 

E — compilation de Paul Euergõtinos d'apres le ms. 856 de Paris (cf. 
supra II, 4°, p. 414). 

F = Vatic. 819. 

G = Vatic. 1589. 

Ces mss. BCEFG representent une mme redaction dite mõtaphrastigue 
(supra 1, 2° et II, 4°, p. 409 et 414). 

N — compilation de Nicon d'apres le ms. Coislin π΄ 37 (cf. supra IL. 3°). 

P ou Paral. = Paralipomena (οἷ. supra 1, 4°, p. 409). | 

Acta = Acta SS., Maii, t. III, p. 22* sgg. (οἵ, supra 1, 3°, p. 409). 

2° Dans la traduction. 

A. — Vie publiše ici (2 1 ἃ 73). 

M = Vie dite mõtaphrastigue gue nous püblierons pour completer celle-ci 
(22 74 ἃ 134). Cf. supra 1, 2° et II, 4°. On utilisera la concordance de A et M 
gue nous donnons (supra III, 3°, p: 417, note 2) en attendant notre prochaine 
publication. | 

S = version syriague publide par le ἢ. P. Bedjan (cf. supra, 1, 5°, p. 441). 
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Nous donnons la traduction de cette version et renvoyons ἃ [edition du 
R. P. Bedjan. 
Denys = traduction latine de Denys le Petit (cf. supra 1, 1, p. 409). 

-Dans la traduction du syriague nous mettons entre deux petits traits' les 
mots gui n'ont pas leurs Eguivalents dans le grec; nous signalons les lacunes 
du syriague par deux de ces traits reunis''; enfin nous indiguons par un 
asterisgue * toute difference importante entre le syriague et le grec'. | 

Les autres notations ont le mõme sens gu'aux variantes. 


F. NAU. 


1. 1/asterisgue sert aussi ἃ marguer le commencement des colonnes ou des pages, 
dans ce 688 1] est repete en marge. 


BIOZ ΤΟΥ MAKAPIOY IIAXOYMIOY', 


1. Ταδέννησίς 3 ἐστιν ἐν τῇ Θηδαΐδι, οὕτω καλουμένη, ἐν n Παχούμιος ix νέας ἡλικίας ἧ, 
τὸν μονήρη βίον ἐπιποθήσας, καταλαδὼν τὸν προλεχθέντα τόπον, γέγονεν τῷ χρόνῳ προ- 
κόπτων ἐφάμιλλος τῶν εὐδεδῶς βεδιωχότων. Οὗτος χατηξιώθη χαρίσματος προρρήσεων * χαὶ 
5 P 2 PA t 5 ΕΣ 3 ᾽ ᾽ M Td 
ὀπτασίας ἀγγελικῆς, οὗτος εἰς ἄγαν ἐγένετο φιλάνθρωπος χαὶ φιλάδελφος. 

2. Καθεζομένου * οὖν αὐτοῦ ἐν" τῷ σπηλαίῳ, ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος Kupiov, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ 7" « Ilayoöuie*, τὰ χατὰ σαυτὸν χατορθώσας, περιττῶς οὖν χάθη " ἐν τῷ σπηλαίῳ. 


19 συνάγαγε πάντας τοὺς νεωτέρους μονάζοντας, KAL οἴκησον μετ᾽ αὐτῶν, 


Δεῦρο οὖν ἐξελθὼν 

1. On lit ensuite d'une encre diffšrente et de seconde main : ape; τὸ καὶ ἀρξου ομόρος τὸν τελοὺς τούτου. 
Plus loin la presente Vie est donnde comme la suite de la premiere partie de la Vie metaphrastigue 
gui est transcrite aussi dans le present ms., fol. 255-278, car le scribe a ecrit au [0]. 278 vrb : ζητ οπισθεν 
τῆς ἀρχῆς τὸ προλυπον, ov ἢ ἀρχὴ Ταόενισις ἔστιν πολις xx4. Ces deux notes semblent de la main du scribe 
de la seconde Vie. Nous les traduisons par : « Laisse ceci et commence apres la fin (ἃ la scconde 
Vie) », puis : « apres ce commencement cherche (plus haut) le reste gui commence par : Tabennisi 
est une ville (ainsi) nommtie... ». — 2. ---νήσεις A. — 3. —xetac A. — 4. προρρήσαιων A. — 5. Cite par 
Nicon (N), dans le ms. Coislin 37, [0]. 319v*, sous le titre ἐκ τὸν βιὸν (sic) τοῦ ἁγίου παχ. ainsi gue dans 
le ms. Goislin 363 au [0]. 144v* sous le meme titre et dans le ms. grec873, [0]. 330, parmi des extraits 
de la Vie mEtlaphrastigue. — 6. Kad. τοῦ äy. πατρὸς ἡμῶν may. ἐν. N. — 7. N om. αὐτῷ. — 8. παχώμιε 
N. — 9. χάθει N. — 10. δεύρω ἔξελθε καὶ N. 


VIE DU BIENHEUREUX PACOME' 


[LA REGLE DE sAimr Pacome*. — 1. Tabennisi, ainsi nommee, est dans la 
Thebaide. Pacõme, gui desirait la vie monacale des sa jeunesse, arriva dans 
le lieu susdit lorsgu'il etait dejä avance en äge et devint Pemule de ceux gui 
avalient võcu dans la piete. II fut gratifie du don de prophetie et de vision 
angõligue; il devint grand ami des hommes et de (ses) freres. 

2. Lorsgu'il demeurait* dans une caverne, un ange du Seigneur lui appa- 
rut et lui dit : « Pacõme, maintenant gue tu as mis en ordre tes affaires per- 
sonnelles, tu es demeurše trop longtemps dans une caverne. Va donc reunir 


1. Le commencement (plac€ entre crochets) mangue dans le syriague, mais figure dans l'histoire 
lausiague (cf. Butler, The Lausiac history of Palladius, t. II, Gambridge, 1904, p. 87-97. Cf. Migne, 
P. L., t. LXXIII, col. 1137); on le trouve aussi dans la traduction de Denys le Petit (οἵ. Migne, P. £., 
t. LXXHII, col. 242 sg.) et dans la version syriague de Vhistoire lausiague, cf. supra, Ὁ. 411. — 2. Nous 
ajoutons ce titre. — 3. DEXYs, chap. XXI. 


* [0]. 222 
va 


* [0]. 992 
νὴ b 


ΓΑ {555 
νὴ ἢ 
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KAL κατὰ τὸν τύπον τὸν διδόμενόν σοι οὕτως αὐτοῖς νομοθέτησον. » Kai ἐπιδέδωχεν αὐτῷ 
δέλτον χαλκῆν, ἐν ἢ ἐγέγραπτο ' οὕτως" 

3. « Συγχωρήσεις ἢ ἑκάστῳ χατὰ ὁ δύναμιν, καὶ φαγεῖν χαὶ πιεῖν, καὶ πρὸς ᾿ τὰς 
δυνάμεις τῶν ἐσθιόντων ἀνάλογα ᾿ χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῖς ἐγχείριζεῦ, KAL μήτε νηστεῦσαι 
κωλύσῃς μήτε φαγεῖν. Θὕτω “ μέντοι, τὰ ἰσχυρὰ ” ἔργα τοῖς ek χαὶ ἐσθίουσιν ἐγχ εἰ- 
pile, τὰ δὲ ἄτονα τοῖς ἀσχητικωτέροις καὶ οἴκοι τῇ προσευχῇ * προσχαρτεροῦσιν *. Ποίησον 
δὲ χέλλας διαφόρους ἐν τῇ αὐλῇ, χαὶ τρεῖς κατὰ χέλλαν μενέτωσαν. H δὲ τροφὴ πάντων | 
ὑπὸ ἕνα οἰκονόμον ἐξεταζέσθω. ΚΚ αθευδέτωσαν δὲ ἐν ταῖς χέλλαις, μὴ ἀνακείμενοι "ὁ ἀ ἀλλὰ 
θρόνους οἰχοδομητοὺς, ὑπτιωτέρους, ἐν ταῖς κέλλαις ποίησον, ἵνα ἐν τῷ καθεύδειν ἐν αὐτῷ 
χαὶ χάθηνται '". Φορείτωσαν δὲ ἐν ταῖς νυξὶν λεθιτῶνας 5 λινοῦς χαὶ ἐζωσμένοι, ἕχαστος δὲ. 
αὐτῶν ἐχέτω μηλωτὴν αἰγίαν εἰργασμέγψην, ἧς ἄνευ μηδὲ ἐσθιέτωσαν '?, μηδὲ χαθευδέτωσαν. 
Εἰσιόντες δὲ εἰς τὴν χοινωνίαν * KATA σάῤοατον χαὶ XUPLAKAV, τὰς ζώνας λυέτωσαν, καὶ 


τὴν μηλωτὴν ἀποτιθέσθωσαν, καὶ μετὰ χουχουλλίου μόνου '* εἰσίτωσαν. » Κουκούλλια δὲ αὐτοῖς 


1. ἐγγέγρ. N. — 2, --σις A. — 3. N add. τὴν. — 4. ἀναλόγων Ν. — 5. —tew N. — 6. οὕτως N. — 
ἰσχυρότερα N. — 8. προς αὐτὴ A. — 9. N (Coislin ne 37) add. ot οὖν ἐν τοῖς τοιούτοις ἔργοις maat 
εἰσίασιν ἕκαστος οἰκεία προθέσει εἰς τὸ μεταλαδεῖν οἱ μὲν ἕχτην ὥραν, οἱ δὲ ἑδδόμην, ἄλλοι ὀγδόην, ἕτεροι ἐννά- 
τὴν, ἄλλοι βαθείαν ἑσπέραν.- Καὶ οἱ μὲν ὑπὲρ μίαν, ἄλλοι διὰ δύο, ἕχαστος χαθῶς ἐδούλετο χατὰ τὴν νομοθεσίαν τοῦ 
ἀγγέλον, κατηχγήσεις δὲ τρεῖς ἔταξε γίνεσθαι, ἕνα ποιῇ Ö οἰκονόμος τῆς μονῆς χατὰ σάῤδόατον μίαν, καὶ τῇ χνοιαχῇ 
δύο, χαὶ οἱ οἰχοιακοὶ τὰς δύο νηστείας ἤγουν τῇ τετράδᾳ χαὶ τῇ παρασχευῇ. Puis N passe au recit des deux 
anges gui suivaient un cercueil : μιᾷ οὖν τῶν ἡμ..... Cf. appendice p. 509. — 10. ἀνακλινόμενοι 873. — 
11. ὑπτιωτέρους nenorixõtes χαὶ ἐνθέντες ἑαυτοῖς τὰ στρώματα αὐτῶν, οὕτω χαθευδέτωσαν 873. Ce MS. passe 
dici a ξένον ἄλλου μοναστηρίον. --- 13. λεύϊτῶνας A. — 13. αἷσθ. A. — 1. μόνον A, 


tous les jeunes moines, demeure avec eux et porte-leur des lois selon le modtle 
ui test donne »; et il lui donna une table d'airain sur laguelle il 6tait Gerit : 

3. « Dispense' ἃ chacun, comme tu le pourras, le manger et le boire et 
* 1mpose-leur des ouvrages proportionnes aux forces de ceux gui mangent; 
n'empeche ni de jeüner, ni de manger. Cependant tu donneras les travaux 
pänibles aux plus robustes et ἃ ceux guimangent; et les travaux faciles a ceux 
gui montrent le plus d'ascetisme et ἃ ceux gui s'adonnent chez eux ἃ de 
longues prišres. Partage la demeure en diverses cellules, gu'ils demeurent 
trois dans chacune d*elles. Ouc la nourriture de tous soit preparee par un 
€conome. Ou'ils dorment dans les cellules sans se coucher, mais fais dans les 
cellules des sitges Glevõs et en pente, afin gue meme pour dormir 115 soient 
assis. Ju'ils portent de nuit des tunigues de lin sans manches et des cein- 
tures; gue chacun d'eux ait une mflote (c'est-d-dire une peau) de chevre 
Ahp2 00 gu'ils ne mangent pas et ne dorment pas sans elle. Pour aller com- 
munier * le samedi et le dimanche, 115 delieront les ceintures et deposeront 
-les mElotes, 115 s'approcheront avec la seule cuculle (avec un capuchon). » II 
leur fit des cuculles sans poils comme aux enfants et prescerivit d'y mettre des 


1. DENYS, chap. XXII. 
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ἐτύπωσεν ἅμαλλα ὡς παιδίοις, ἐν οἷς καὶ χατηναρίδια πορφυρίου ἐκέλευσεν τίθεσθαι. ᾿Εκέ- 
λευσεν δὲ εἰκοσιτέσσαρα τάγματα εἶναι, καὶ ἑκάστῳ τάγματι πεποίηχεν στοιχεῖον ' “Ελληνι- 
χὸν, ἀπὸ τοῦ Ἄλφα, χαὶ Βῆτα, χαὶ Γάμμα, καὶ Δέλτα, χαὶ χαθ᾽ ἑξῆς. 

4, Ἔν τῷ οὖν ἐρωτᾶν καὶ πολυπραγμονεῖν τὸν Παχούμιον τὸν ἄγγελον᾽ « Ἦ "εἰς 
τοσοῦτον πλῆθος, πῶς ὁ πρῶτος ἐρωτήσει τὸν δεύτερον ; » εἶπεν αὐτῷ" « s ὀχεραιοτέροις ἢ 
χαὶ ἁπλουστέροις, ἰδίῳ τινὶ σημείῳ καλέσουσιν, τὸ πῶς ἔχει τὸ γάμμα ", ὡσανεὶ τὸ τρίτον 


τάγμα, εἶτά πῶς ἔχει τὸ ζῆτα, ἕοδομον τάγμα, ἄσπασαι τὸ ῥῶ, χαὶ " οὕτως. ἑαυτοὺς ἐπι- 


σχεπτέσθωσαν. Τοῖς δὲ σχολιωτέροις ἐπιθήσεις" τὸ ξῖ, » Καὶ οὕτως χατὰ ἀναλογίαν τῆς 


χαταστάσεως τῶν στοιχείων ', ἁρμοζουσῶν τῶν προαιρέσεων KAL τῶν βίων, ἑκάστῳ τάγματι 
στοιχ εἴον ' ἐφήρμοσεν, μόνων τῶν πνευματικῶν εἰδότων ὁ τὰ σημαινόμενα. 

Ἐγέγραπτο δὲ χαὶ τοῦτο ἐν τῇ δέλτῳ ὅτι ξένον ἄλλου μοναστηρίου, ἄλλον ἔχοντα 
τύπον, οὐ δέξη, πλὴν τοῦ ξενοδοχεῖν, τούτοις μὴ συνφαγεῖν, μὴ συμπιεῖν, μὴ εἰσαγαγεῖν 
εἰς τὴν μονὴν ἐχτὸς εἰ μὴ εὑρεθείη γνωστός ἢ, ἢ " θέλοντα συνεῖναι αὐτοῖς, τὸν τοιοῦτον ἐπὶ 


3 


τριετίαν ᾽" εἴσω τῶν τῶν μὴ εἰσαγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἐργατικώτερα ἔργα ἐπιτελοῦντα, οὕτως 


»» 


εἰσδέχεσθαι μετὰ τριετίαν ' 


1: ---χί A. — 2. Lire : ἐρ. τὸν IL. τ. ἄγγ. καὶ πολυπ. Kai. Le grec (Butler), le syriague (Bedjan, VII, 114), 
Denys (col. 242) et les versions latines (P. L., LXXIII, 1138 et LXXIV, 296) donnent trois versions diffe- 
- rentes. En somme 3 ne fait gu'annoncer linterrogation. — 3. äxarpso — A. — 4. γράμμα A. — 5. --οσις A. 


δ᾽ τος 


— 6. --δω--- A.— 7. —ye A. — 8. εὑρεθῇ ἐν ὁδῷ Pallade, εἰς ὅδον εὑρεθῆ 873. — 9. εἰ A. — 10. —terav A. 


galons de pourpre. II prescerivit aussi de former vingt-guatre groupes et il 
assigna ἃ chaguc groupe unc lettre grecgue, depuis Alpha, Beta, Gamma, 
Delta, etc: | | 

Comme Pacöme interrogeait Pange et s'enguerait : « Dans une si 
grande multitude, comment archimandrite ' interrogera-t-il (son) second? » 
üllu dit : < Ils designeront les plus purs et les plus ingõnus par une lettre 
appropriee : comment va le Gamma par exemple, pour le troisišme groupe; 
ensuite comment va le Zöta, le septišme groupe; salue le Rho — * c'est ainsi 
gu'ils les inspecteront. — Aux plus tortueux, tu attribueras le X:. » Ainsi, par 
analogie avec la forme des lettres et d'accord avec la conduite et la vie, 11 
donna la lettre convenable ä chague groupe. Les spirituels seuls (en) ὁ connais- 
saient la signification. 

1 etait encore derit sur la tablette : « Tu ne permettras pas ἃ un õtranger 
d'un autre monastere, ayant un autre genre de vie — en sus de |'hospitalitd 
— de manger et de boire avec les (tiens) ni d'entrer dans le monastere, ἃ 
- moins gu'il ne se trouve õtre un parent. De mEme tu ne (permettras pas) ἃ 
celui gui veut se joindre ἃ eux, d*entrer avant trois ans ἃ linterieur des sanc- 
tuaires*, mais guand il aura accompli les ouvrages les plus laborieux, on le 
recevra apres trois ans. 


1. Lill. : le premier. — 2. DEXYS : « Aux Etudes les plus saerdes σ, 


* 101. 223. 
r- a 


“A. 223 


ra 


* [ol. 223 


re b 


* fol. 223 
va 


A 4 223 
re ἢ 


AL. 223 


va 
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NA e M “ , e K , 
ὃ. ᾿Εσθιόντες ' δὲ ἐν ἑνὶ οἴκῳ τὰς κεφαλὰς χαλυπτέτωσαν τοῖς χουχουλλίοις, ἵνα ἡ μὴ 


ἀδελφὸς le μασσώμενον " ἴδη ", οὐδὲ ἐξεῖναι λαλεῖν ἐσθίοντα ", οὐδὲ ἐχτὸς τοῦ πίναχος 
χαὶ τῆς τραπέζης ἀλλα χοῦ προσέχειν τῷ ὀφθαλμῷ, διὰ πάσης δὲ ε ἡμέρας ποιεῖν εὐχὰς δώδεχα, 
ὡς εἶναι τὴν εὐχὴν ἄπαυστον, χαὶ ἐν ταῖς παννυχίςσιν ὡσαύτως, χαὶ ἐνάτην ὥραν, ὅτε δοχεῖ 
τὸ ὔλῆθος μεταλαμθάνειν, τρεῖς εὐχὰς, KAL ἐν τῷ λυχνιχῷ, EE εὐχὰς, καὶ ἑκάστῃ εὐχῇ 
προσάδεσθαι ψαλμόν. » 

Ilposavrihtyovrog δὲ τοῦ Hayovulov τῷ ἀγγέλῳ ὅτι ὀλίγαι εἰσὶν αἱ εὐχαὶ, λέγει αὐτῷ 
ὁ ἄγγελος" « "Ixavov. Ταύτας δὲ διετύπωσα, ὡς φθάνειν καὶ τοὺς μικροὺς ἐπιτελεῖν τὸν" 
χανόνα χαὶ μὴ λυπεῖσθαι" ὡς ἀποιήτους" οἱ δὲ τέλειοι ὅ, νομοθεσίας χρείαν οὐχ ἔχουσιν 
καθ᾽ jõi γὰρ ἐν ταῖς κέλλαις ὃ ὅλον ἑαυτῶν τὸ ζῆν τῇ τοῦ Θεοῦ νομοθεσία παραχωρεί- 
τωσαν ”. » 

6. Ταῦτα νομοθετήσας ὁ ἀγγελὸς Κυρίου τῷ Παχουμίῳ, καὶ δοὺς αὐτῷ * τὴν δέλτον 
ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Ἐ ποίησεν δὲ ὁ Παχούμιος ὅσα συνέταξεν αὐτῷ ἐν τῇ δέλτῳ ὁ ἀγγελὸς 
Κυρίου, καὶ συνεστήσατο μοναστήρια τρία, ἐν οἷς τὸ πρῶτον χαὶ μέγιστον μοναστήριον, 
ἔνθα αὐτὸς ὁ Παχούμιος ᾧχεῖτο, καὶ τὰ ἄλλα ἄποιχοι ἦσαν τὰ μοναστήρια, ἀνδρῶν χιλίων 
τριακοσίων, τὸ δὲ ἐφ᾽ ἑξῆς ἀνδρῶν διακοσίων, εἶτα τὸ μετ᾽ αὐτῶν, ἀνδρῶν τριαχοσίων᾽ ἐχ 
τούτων KAL ἄλλα πλεῖστα 9 ἐγένοντο μοναστήρια κρατήσαντα τὸν αὐτὸν τύπον, συντείνοντα "' 

εἰς ἑπταχισχιλίους ἄνδρας. 


1. Αἰσθιοντες A, — 2. μάσωμενον A. — 3. εἰδὴ A. — 4. αἰσθιοντα A. — 5. λυπισ-- A. — 6. τελιοι A. — 
To yet A. — 8. κελαις A. — 9 --ριτ-- A. — 10. πληστα A. — 11. —t— A. 


5. Ceux gui mangent dans une meme salle se couvriront la tõte avec les 
cuculles, afin* gu'un frõre ne voie pas un frere mächer. Celui gui mange ne 
doit pas parler ni jeter les yeux ailleurs, en dehors de la tablette et de la 
table. Chague jour (il faut) faire douze prišres, afin gue la prišre soit inces- 
sante, et tout autant durant la nuit. A la neuvišme heure, lorsgue le grand 
nombre juge bon de manger, (on fera) trois priöres, et au soir, six prieres; ἃ 
chague priere on chantera (un) psaume. » 

Pacõme faisant observer-ä Pange gue les prišres Etaient peu nombreuses, 
Pange lui dit : « Cela suffit; Jai etabli ces (priöres), afin gue mEme les petits 
puissent arriver ἃ accomplir la rõgle et ne s'affligent pas comme sils õtaient 
mal degrossis. Ouant aux parfaits, ils n'ont pas besoin de loi', car, retires 
dans leurs cellules, 115 consacrent toute leur existence ἃ la loi divine. » 

6 *. L'ange du Seigneur donna ces lois ἃ Pacõme, [αἱ remit *la tablette et 
s€loigna. Pacõme fit tout ce gue lange du Seigneur lui avait commande sur 
la tablette et fonda trois monasteres, parmi lesguels le premier et le principal, 
oü demeurait Pacõme lui-meme et d'oü procederent les autres monasteres, 
contenait mille trois cents hommes, le suivant en contenait deux cents et 
celui gui les suivit trois cents. De ceux-la provinrent les autres monasteres 
nombreux, attaches ἃ la meme regle et contenant jusgu'ä sept mille hommes. 


1. Cf. I Tim., 1, 9. — 2. Les 6-8 manguent dans Denxvs et se trouvent dans Phistoire lausiague. 
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7. Ἔν τούτῳ τῷ μοναστηρίῳ, ἐν ᾧ ὁ Παχούμιος ᾧκει, γεγόνασιν διὰ τὸ μέτριον τῆς 
χώρας καὶ τὴν τῶν ἀδελφῶν πληθὺν, τέχναι διάφοροι, ῥάπται δεκαπέντε, χαλχεῖς ἑπτὰ, 
τέχτονες τέσσαρες, δεχαπέντε χναφεῖς, ον δεκαπέντε, βυρσεῖς εἴκοσι, κηπωροὶ εἴκοσι, 

ζεύγη βοῶν, χαὶ τούτων * οἱ ἀροτῆρες ' πεντήχοντα, χαλλιγράφοι δέκα, χαμηλάριοι ἢ΄ 

δώδεχα, πλέχοντες σπυρίδας τὰς μεγάλας εἴκοσι, ἄλλοι πλέκοντες τὰ λεγόμενα μαλάκια τὰ 
σπυριδάλλια, ὡσαύτως εἴχοσι, καὶ φύλαχας " δὲ τρέφουσιν δέκα. 

Οἱ οὖν ἐφημερευταὶ τοῦ μαγειρείου * ὄρθριοι ἀνιστάμενοι, οἱ μὲν αὐτῶν περὶ τὸ 
μαγειρεῖον 5, οἱ δὲ περὶ τὰς τραπέζας γίνονται “- ἵἴστωσιν ᾿ οὖν αὐτὰς ἀπαρτίσαντες ἀποτι- 
θέμενοι λαμψάνας, συνθετὰς ἐλαίας, διαφόρους τυροὺς KAL ἄρτον, χαὶ λεπτολάχανα. Οἱ οὖν 
ἐν τοῖς τοιούτοις ἔργοις συλλεγόμενοι, εἰσίασιν ἕχαστος οἰκείᾳ προθέσει εἰς τὸ μεταλαθεῖν, οἱ 
μὲν ἕχτην ὥραν, οἱ δὲ ἑόδόμην, ἄλλοι ὀγδοήν, ἕτεροι δὲ ἐνάτην, ἄλλοι δεκάτην, ἄλλοι δὲ 
βαθεῖαν ἑσπέραν, καὶ οἱ μὲν ὑπὲρ μίαν, ἄλλοι " δὲ διὰ δύο, ἕχαστος χαθὼς βούλεται, χατὰ 
τὴν νομοθεσίαν τοῦ ἀγγέλου. | 

8. Εἰσὶν δὲ χαὶ μοναστήρια γυναικῶν, τῶν Ταξεννησιωτῶν οὕτω χαλούμενα, ὡς 
τετραχοσίων, τὴν αὐτὴν διατύπωσιν, τὴν αὐτὴν πολιτείαν τοῖς Ταδεννησιώτα!ις ἔχοντες, 


ἐχτὸς τῆς μηλωτῆς, αὗται δὲ πέραν τοῦ ποταμοῦ διάγουσιν. ᾿Εὰν οὖν τελευτήσῃ παρθένος, 
i £ 


1. ape — A. — 2. --μι-π- A. — 3. Littera post o erasa in A. — 4. poynptov A. --τ ἢ. μαγιριον A. — 
6. γιγν-- A. — 7. eto — A. 


7. Dans ce monastere oü habitait Pacöme se trouvaient, selon la mesure 
(les ressources) du pays et le nombre des fröres, divers artisans '; guinze cou- 
turiers, sept forgerons, guatre menuisiers, guinze foulons, guinze cordon- 
niers, vingt corroyeurs, vingt jardiniers, des couples de boeufs avec ἡ leurs 
cinguante laboureurs, dix calligraphes, douze chameliers, vingt pour tresser 
les grandes öõrbeillss: vingt aussi pour tresser les petites corbeilles appeldes 
Malakia. Enfin ils entretiennent dix gardes. 


* (ol. 223 
v Db 


* fol. 221 
rä 


Ceux gui sont de service ä la cuisine se levant des le matin, sõoccupent les 


uns ἃ la cuisine, les autres aux tables; 115 dressent les (tables), font les pre- 
paratiis, placent des (grains de) seneve, des olives prpardes, divers fromages”, 
du pain et de petits legumes. Ceux gui sont choisis pour de tels ouvrages 
iront manger chacun selon leur propre dessein, les uns ἃ la sixieme heure, 
les autres ἃ la septišme, les autres ἃ la huitikme, d'autres ἃ la neuvieme, 
les autres ἃ la dixiöme, d'autres au soir avance et les uns chague jour, les 
autres * tous les deux jours, chacun selon sa volonte d'aprös Vordre de Vange. 

8. Il existe aussi des monasteres de femmes, nommäs des Tabenntsiotes; 
elles sont au nombre de guatre cents et ont les mEmes regles et la mõme 
conduite gue les moines de Tabennisi, ἃ Vexception de la melote; elles vivent 
de Vautre cõt6 du fleuve?. Si donc une vierge meurt, les autres vierges gui 


1. Ceci figure dans la Vie arabe, p. 377-378. — 2. Vie arabe, p. 376-377. — 3. La fin figure dans la 
Vie metaphrastigue (M) 8 117. 


* (ol, 224 
1° D 


* fol. 224 
va 
AL. 29 
M b 
* Pedjan 
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ἐνταφιάσασαι αὐτὴν αἱ λοιπαὶ παρθένοι ἄγουσιν καὶ τιθέασιν αὐτὴν παρὰ τὴν ὄχθαν τοῦ 
ποταμοῦ, Περῶντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ, ἅμα τῷ πρεσδυτέρῳ χαὶ τῷ διαχόνῳ, μετὰ πορθμείου ', 
χλάδους ἐλαιῶν χαὶ βαείων ἐ ἐπιφερόμενοι, οὕτως μετὰ ψαλμῳδίας ἀγουσιν αὐτὴν εἰς τὸ πέραν, 
χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις * μνήμασιν ἐν τῷ μοναστηρίῳ θάπτουσιν αὐτήν. 

9. ᾿Ἐπαναδραμόντες δὲ τῷ λόγῳ, συγγενὴ τῶν προτέρων ἐροῦμεν: Ἔθος ἦν τοῖς 
ἀδελφοῖς τοῦ ὁσίου ae Παχουμίου, ἐφ᾽ ἑκάστης ἡμέρας, εἰς ὡρισμένον τόπον τῆς μονῆς 
συνέρχεσθαι, ἐ ἐπὶ τῷ ἀχούειν τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ. 2 οὖν χατὰ ἔθος πάντων, : 
χελεύει Θεοδώρῳ τινὶ ἀδελφῷ, εἰκοσαέτη χρόνον ἔχοντι" ἐν τῇ μονῇ, λαλῆσαι τοῖς 
ἀδελφοῖς τὰ πρὸς οἰκοδόμην χαὶ ὠφέλειαν" ὃς παραχρῆμα, ἄνευ πάσης παραχοῆς, ἐλάλησεν 
αὐτοῖς τὰ πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς συντείνοντα ὅ χαθὸ NÜTÕPNGEV τῷ λόγῳ. 

10. Τινὲς δὲ τῶν ἀρχαιοτέρων γερόντων ἰδόντες * ὅτι νεωτέρῳ ἐπέτρεψεν τοῦ λαλῆσαι 
οὐχ ἐδουλήθησαν ἀχοῦσαι αὐτοῦ, λέγοντες" « Εἰ ἤδη ἀρχάριος ἡμᾶς διδάσχει, οὐχ ἀχουσόμεθα 
αὐτοῦ. »* Καὶ καταλείψαντες τὴν σύναξιν τῶν ἀδελφῶν, ἀνεχώρησαν εἰς τὰ κελλία ἑαυτῶν. 


3 , A s , as : ᾿ “Ὁ A ? 
Ἀπολυθέντων δὲ τῶν ἀδελφῶν ἀπὸ τῆς ἀχροάσεως, ἀποστείλας ὁ μαχάριος Παχούμιος 


1, -τμι---Α- — 2. ἐτι A. — 3. τοτι--- A. ἃ, ἰδοτες A. 


font son enterrement la conduisent et la placent präs de la rive du fleuve. 
Les iröres le traversent sur un bac, avec le pretre et le diacre, portant des | 
rameaux d'oliviers et de palmiers; ils la conduisent avec des psalmodies de 
Pautre οὐϊό et 'ensevelissent dans le monastöre, dans leurs propres * tombeaux!. 

)'. Sun Tnkobore*. — Mais, revenant ἃ notre sujet, nous dirons guelgues 
choses apparentšes aux precedentes”. — Les freres du pieux et saint abbd 
Pacöme avaient coutume de se reunir chague * soir en un endroit designe du 
monastere pour öcouter son enseignement. Tous Etant reunis comme de cou- 
tume pour entendre * le Grand, il commanda äun certain Theodore, gui Gtait 
depuis vingt ans dans le. monastere, de parler aux freres. '' Celui-ci aussi- 
tõt, sans aucune * desobeissance, leur dit ce gui leur õtait utile ''. 

10΄. Ouelgues vieillards des plus anciens, voyant ce gui se passait, ne 
voulurent pas 1'Ecouter; 118 se dirent en eux-memes : « Puisgu'un commengant 
nous instruit, nous ne Ikcouterons pas », et ils guittšrent Passemblee des 
freres, partirent de lä et allšrent ἃ leurs cellules. Lorsgue les freres eurent 
(από Passemblee, le Grand fit appeler ceux gui s'eloignerent et ne voulurent 


1. Nous coramengons ici'ä traduire le syriague (S). Nous le comparons au grec (A) et aux Parali- 
pomena (Ὁ). — S a pour titre : « avec Pappui de Notre-Seigneur Je€sus-Christ, nous commencons 
VAsceticon de ceux de Pacöme, des moines de Tabennisi. — Asceticon signifie Vhistoire d'abba Pa- 
come »; P a pour titre : « De la vie de saint Pacöme » ou encore « er Asceticis de iisdem, capita XIV ». 
— Ρ el S portent le petit exorde suivant (nous traduisons 5): « Les choses gui ont ete eerites peuvent, 
a mon avis, procurer une aide suffisante, mais en revenant aux mEemes choses, Pauditeur est rendu 
plus attentif au sens spirituel de ce gue nous avons dit. Refuser par paresse d'eerire ces choses 
attire le danger sur celui gui refuse ». — 2. Nous ajoutons le present titre. — 3. Cette phrase se 
comprend peu en tete de S et de P s'ils ne sont pas un Simple extrait de l'histoire lausiague. Elle 
mangue dans la Vie metaphrastigue (M) ἢ 148. Cf. Acta, p. 32°, n° 49. — 4. CL M £ 149. 
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° 


μετεστείλατο τοὺς ἀναχωρήσαντας γέροντας, χαὶ μὴ βουληθέντας ἀκοῦδαι τοῦ (Θὐεοδέόῥουν, 
᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν ἐπηρώτησεν αὐτοὺς. λέγων" « Τίνος ἕνεκα χαταλείψαντες. ἡμᾶς, NEA OA 


GATE εἰς τὰ κελλία ὑμῶν; » Οἱ δέ φασιν ὅτι" € Παιδίον διδάσχαλον ἡμῶν ἐποΐησας, τοσούπῶων. 


γερόντων ἑστώτων, καὶ ἄλλων ἀρχαιοτέρων ἀδελφῶν ὄντων, παιδίῳ ἐχέλευσος. διδάσκεῦι 
ἡνᾶς. » 

44. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ὅσιος ἀνὴρ ἐστέναξεν εἰπών" « Ὦ, πόσου χρόνου καμάτους ἐν 
μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ ἀπωλέσατε "! οὐκ οἴδατε πόθεν ἡ ἀρχὴ τοῦ χαχοῦ ἐχώρησεν εἰς τὸν κόσμον; » 
" Τῶν δὲ εἰρηχότων᾽ € Πόθεν- » εἶπεν αὐτοῖς" « Ἔχ τῆς ὑπερηφανίας δι ἣν ἐξέπεσεν ὁ Ewo- 
φόρος, ὁ πρωὶ ἀνατέλλων, χαὶ ouvetpibn ἐπὶ τὴν γῆν" δι’ ἣν χαὶ μετὰ θηρίων συνῴχησεν Να- 
δουχοδονοσὸρ ὁ βασιλεὺς Βαδυλῶνος. Ἢ οὐχ ἠκούσατε ' τῆς θείας γραφῆς. λεγούσης" Βδέλυγμα 
ἐνώπιον χυρίου, πᾶς ὑψηλοχάρδιος ; χαί Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπει- 
νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. ᾿Ἐσχυλεύθητε ὑπὸ τοῦ διαδόλου πάσης ὑμῶν ἀρετῆς, ἀγνοήσαντες" 
μιητὴρ γὰρ πάντων τῶν καχῶν KAL ἀρχηγὸς ἡ ὑπερηφανία. Οὐ γὰρ Θεόδωρον καταλείποντες 
ἀπήλθατε, ἀλλὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀποφυγόντες ἐξεπέσατε ἀπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
᾿Αληθῶς ἄθλιοι, καὶ πάντος οἴχτου ἄξιοι, * πῶς οὐχ ἐνοήσατε ὃ ὅτ t ὁ Σχτανᾶς ἦν ὁ 
ἐνεργήσας ὑμῖν τοῦτο, οὗ γάριν ἀπεσχοινίσθητε΄ τοῦ Θεοῦ. Ὦ μεγάλου θαύματος καὶ 
ἡμῶν χαταχρίσεως, ὁ Θεὸς ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήχοος ἀχρ! θανάτου δι’ ἡμᾶς, 


καὶ ἡμεῖς, γῇ καὶ σποδὸς ὑπάρχοντες κατὰ φύσιν, ὑπερηφανευόικεθα. ᾿Ανετράπη παρ᾿ ἡμῶν 


1. —atot A. — 2. ro, A. — 3. —tat A. — 4. ἀπεσχυνισθηται A. 


pas entendre Theodore. Ouand 115 vinrent pres du saint, il leur demanda : 
« Pourguoi nous avez-vous laisses et etes-vous retournds ἃ vos cellules? » Ils 
dirent : « Parce gue tu nous as donne un enfant pour maitre; et gu'en presence 
de tous les vieillards et des autres freres Ags, tu as ordonne ἃ un enfant 
de nõus parler. » | 

11'. Lorsgue le Grand õntendit cela, il gemit et dit : .« SaveZ-VOUS COM- 
ment le mal a pris commencement dans le monde? » Comme ceux-ci dirent : 
« D'oü? » Il leur rõpondit et dit : « De Dorgueil, gui fit tomber [õtoile 
Lucifer gui se leve le matin, et elle se brisa sur la terre''. N'avez-vous pas 
entendu ce gui est Gerit : L'homme au ccur altier est en abomination devant le 
Seigneur *; et : Duicongue s*eleve sera abatsse, mais celui gui s'humilie sera ὀϊουό" 
Le demon vous a depouilles de toute votre vertu et vous ne vous en ötes pas 
apergus, car 1'orgueil est la möre et le principe de tous les maux. Ce n'est 
pas (seulement) Theodore gue vous avez abandonne en partant, * mais lorsguc 
vous avez fui la parole de Dieu, vous avez perdu le saint Esprit. Malheureux en 
võrite et dignes de toute compassion, comment n'avez-vous pas Compris gue 
Satan Etait celui gui agissait en vous? Pour cela donc vous vous etes Gloignes 
de Dieu. Ο le grand prodige! Dieu s'est humilid et a ete obeissant jusgu'd la mort' 


1. Cf. M £150. —- 2. Cf. Luc, XVI, 15. — 3. Matth., xxu1, 12. — 4, CC. Philipp., 11. 8 
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ἢ φύσις" ὁ πανύψηλος χαὶ λίαν ὑπερμεγεθὴς;, διὰ τῆς ταπεινότητος, τὸν χόσμον εἰς ἑαυτὸν 
πρὸς σωτηρίαν ἐσαγήνευδσεν, δυνάμιενος KAL βλέμματι μόνον τὰ πάντα καταφλέξαι. Ἡμεῖς 
δὲ : δὲ ” ᾿ ; θ 9 χὡ e s 5 Δ ε as 9 7. e e N 
E μηδὲν OVTEG φυσιούμεθα, ἀγνοοῦντες ὅτι ἐν τῷ τιμὴν ἡμᾶς ἐπιζητεῖν, μᾶλλον εαυτοὺς 
χαταδικάζομεν εἰς τὰ χατώτατα τῆς γῆς. Οὐχ εἴδατε' ἐμὲ στήχοντα, καὶ ἀκροώμενον τῆς 
διδασκαλίας * αὐτοῦ; Ἐπ᾿ ἀληθείας λέγω, ὅτι ὠφελήθην μεγάλως ἀκούσας αὐτοῦ, οὐ γὰρ 
ὡς δοκιμάζων ἐπέτρεψα αὐτῷ λαλῆσαι ὑμῖν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὅτι δύναται ὁ Θεὸς χαὶ ἐν νεωτέρῳ 
δοῦναι λόγον ὠφελίας τοῖς ἀχούουσιν. Τί γὰρ λέγει ὁ ἀπόστολος; ὅτι ἐὰν τῷ ἐσχάτῳ ἀπο- 
ΜῈ e A / e M 9 e » ω as ὃ ΄ 9 “- e » M A 
χαλυφθῇ, ὁ πρῶτος σιγάτω᾽ ὡσανεὶ εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ τῷ ἰδόντι 5 πᾶσιν ἁπλῶς KAL μὴ 
ὀνειδίζοντι. Πόσῳ οὖν μᾶλλον ὑμᾶς ἔδει μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας καὶ ταπεινοφροσύνης 
ἀχοῦσαι αὐτοῦ; Ἰ]ολλοὶ ἦσαν ἐν. Αἰγύπτῳ παλαιότεροι χαὶ. σοφώτεροι χατὰ σάρχα τοῦ. 
᾿ς» ΄, ΕΒ e a Ἶ M 4 y διὸ Ἀν ὦ + 5 , , " e 9 GE 
ἀγίου νέου" ἐν ἡλικία 175, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐν αὐτῷ ἐπουράνιον σοφίαν, πάντων ὕπερ AVAOE- 
Onxev, τῶν ἐν ὑπερηφανίχ χαταγηρασάντων. °Ev ἀληθείᾳ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ὁ πατὴρ 


ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, ὡς μὴ εἰδὼς δεξιὰν ἢ ἀριστερὰν, οὕτως διὰ τὸν φόδον * τοῦ Θεοῦ ἐπτ-- 


᾿χροώμην αὐτοῦ ὠφεληθείς. Ἐὰν οὖν μὴ μεγάλην ὑπὲρ τοῦ σφάλματος τούτου ἐπιδείξησθε 


πρὸς τὸν Θεὸν μετάνοιαν, ἵνα συγχωρηθῇ ὑμῖν τῆς ὑπεροψίας τὸ παράπτωμα, εἰ δὲ μή ye”) 
εἰς ἀπώλειαν ἔσεσθε". » 
12. Ἦν ποτέ τις ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, Σιλθανὸς ὀνόματι, εἰχοσαετὴ χρόνον ἔχων ἐν 


- 


τῷ μοναστηρίῳ, ἐν τῷ σχήματι τῷ μοναχικῷ" οὗτος δὲ ἦν ἀπὸ μίμων, ὃς ἐν ταῖς ἀρχαῖς 


1. εἰδαται A. — 2. διδοῦντι A. — 3. vatov A. — 4. B om. εἰ δὲ μήγε 41 sont superflus dans AS. — 
2, —-Gat A. 


pour nous, et nous 41] sommes humbles par nature, nous nous enorgueillis- 
sons. L'ordre a 6te renverse par nous : Celui gui est Glev6 au-dessus de tout 
ct gui est grand ἃ Vexces, a gagne le monde par lhumilite, lorsgu'il pou- 
vait tout consumer d'un simple ccup d'*ceil; et nous gui ne sommes rien, nous 
nous enorgueillissons sans nous apercevoir gue par cette recherche, nous 
nous enfongons surtout dans les profondeurs de la terre. N'avez-vous pas vu 
gue je restais et gue jšcoutais son enseignement? En verite je vous le dis, 
j ai beaucoup profitš de |avoir ecoute. Ce n'est pas pour |'šprouver gue je lui 
ai demande de vous parler'', mais parce gue je m'attendais ἃ en tirer profit 
moi-mõme. A combien plus forte raison vous fallait-il Gcouter sa parole 
avec bonne volonte et grande humilite!'' En võritš je suis votre pere dans 
le Seigneur, je Pai ecoute de toute mon äme comme si j*etais un homme gui 
ne connait pas sa droite de sa gauche. — Je vous dis donc devant Dieu, si 
vous ne montrez pas une grande repentance pour ce pechd, au point de 
pleurer * et de gõmir-sur vous-m€mes, afin gue votre faute vous soit remise, 
si vous ne le faites pas, vous irez ä la perdition. » 

12'. Sur SiLvain. — Il y avait une fois parmi les freres un homme nomm6 
Silvain gui portait depuis vingt ans !'habit monacal. 1] etait * mime°. Au 


1. GE. M 7156; DeNvs, chap. xxxviii, — 2. Ancien mime AP. 


[149] SUR SILVAIN. | a 


2 “- - a 2 , n ΄ vw + “ 
πάνυ ἐπεμελεῖτο ' τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς. Χρόνου δὲ πολλοῦ παρελθόντος, ἥρξχτο χαταφρονεῖν 
τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, ὥστε βούλεσθαι αὐτὸν σπαταλᾶν, καὶ στρηνιᾶν λοιπὸν, ἔτι γε μὴν 
χαὶ τὰ τῆς θυμέλης ἄσεμνα. ῥήματα ἀδεῶς μεταξὺ τῶν ἀδελφῶν τραγῳδεῖν 2. *. Τοῦτον 
τε ὁ μαχάριος Παχούμιος ἐπὶ τῶν ἀδελφῶν, ἐχέλευσεν ἀποδυθῆναι τὸ σχῆμα τοῦ 

" μοναχοῦ, καὶ λαθόντα αὐτὸν τὰ χοσμιχὰ ἱμάτια ἐκδληθῆναι τῆς μονῆς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 
Ὁ δὲ πεσὼν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ παρεχάλει αὐτὸν, λέγων ὅτι" « ᾿Εὰν συγχωρήσης ἔτι τὸ 
ἅπαξ τοῦτό, ὦ πάτερ, τὸ uh ἐξῶσαί ὃ με τῆς μονῆς, ἕξεις με ἀπὸ τοῦ νῦν μετανοοῦντα 
4 9 τ 9 7 / ὃ ka g pt -- 3 Ἁ s 6 E δος Ὡ» i 0 δὲ et 
ἐφ᾽ οἷς ἐν ἀμελείᾳ διῆγον, ὥστε σε χαρῆναι ἐπὶ τῇ μεταδολῇ τῆς ψυχῆς μου. » E ἅγιος 
ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτῷ" « Οἶδας πόσα σε ἐδάστασα, χαὶ πόσα σε ἐνουθέτησα, ὥστε με χαὶ 

- ; | ᾽ ” N ,ὔ δ JA N “ ? a ἢ > —N ’ 
τυπτῆσαί σε πολλάκις, ἄνθρωπον μὴ βουλόμενον μήδε τὴν χεῖρα ἐχτεῖναί " ποτε ἐπὶ τοιούτῳ, 
» %9 td -Ὁ 9 ed 7 9 Ἁ “a A ΄ 7 μ᾿ x M “Φ 
ἐφ οἷς νῦν ἀνάγχῃ πράττω ἐπὶ σοῦ. Ὃς πλέον σον τοῦ τυπτομένου, ἤλγουν τὴν ψυχὴν, τῷ 
τῆς συμπαθείας θεσμῷ᾽" διὰ γὰρ τὴν ἐν Θεῷ σου a τύπτειν σε ἔδοξα. ἵν᾽ ἐχ τούτου δυνηθῶ 
διορθώσασθαί * σε τοῦ σφάλματος. Et τοίνυν ἡ γουθετούμενος οὐ μετετράπης, οὔτε παρα- 
᾿ χαλούμενος ἐπὶ τὸ χρεῖ Dt ἔχθης ἴ. οὔ μενος οὐκ 290674 ὡς δύνα- 
| μένος ἐπὶ τὸ χρεῖττον οὐ (LETNVEYÜNG", οὔτε μὴν τυπτόμενος οὐκ ἐφοοθήθης, πῶς δύνα 
pt σοι συγχωρῆσαι ἔτι: » Enexteivovroc δὲ τὴν παράχλησιν τοῦ Σιλθδανοῦ, χαὶ διαθεύχιου- 
μένου διορθοῦσθαι ἑαυτὸν τοῦ λοιποῦ, ἐγγύας ἤἥτησεν παρ᾽ αὐτοῦ ὁ ὅσιος πατὴρ, μὴ, μετὰ 


τὸ ἀφεθῆναι αὐτὸν, τοῖς αὐτοῖς ἐμμείνη ἢ πάλιν. {Πετρωνίου δέ τινος εὐλχθοὺς ἀδελφοῦ 


Ί. --λιτὸ Δ.--- 2. τραγωδων A. --- 3. τοῦ μὴ ἐξαιῶσαι A. --- ἡ. μήτη Δ. --- 5. ἐχτι--- Α΄. — 6. τοιννυν A, 
— 7. μετι--- A. --- 8: εμιμινη A. | 


ἊΣ 


ΩΣ 


commencement, 1] s'occupa beaucoup de son-äme, mais * peu apres, il se mit a 
nõgliger son salut, au point de vouloir mal agir, de se moguer et de chanter sans 
retenue parmi les fröres les paroles lõgöres gue Von dit au theaätre (θυμέλη). Le 
saint pöre Pacõme l'appela devant les frõres et lui ordonna de guitter Vhabit 
monacal, de prendre des habits sõculiers et * de guitter le monastere et les 
freres. Il se jeta ἃ ses pieds, le supplia et lui dit : « Si tu me pardonnes 
encore cette fois, ὁ põre, sans me jeter dehors, tu me verras des maintenant 
plein de repentir pour les choses gue je faisais par nõgligenee, au point gue 
tu te rejouiras du changement de mon äme. » Le saint lui rõpondit et lui dit : 
« Tu sais combien je t'ai supporte et combien je t'ai reprimand6; je t'ai meme 
frappe souvent, moi gui suis homme ἃ ne pas vouloir lever la main pour une 
telle chose comme jai dü par nõeessitö le faire.ä ton õgard, surtout parce 
gu'en te frappant, * mon äme en soufirait par sympathie. Je te frappais pour 
ton salut en Dieu, afin gu'au moins par la, il füt possible de te corriger de 
ta folie. Si donc tu ne t'es pas changö au temps oü je te rõprimandais, si tu 
ne tes pas tourne vers la perfection au temps oü je t'exhortais, si tu n'as 
pas craint guand tu 6tais frapp6, comment puis-je te pardonner encore? » 
Comme Silvain continuait longtemps ἃ le prier et lui promettait de se cor- 
riger, le Grand lui demandait un gage gu'il ne demeurerait pas dans le meme 


* fol. 225 


ve b 


* fol. 226 
Ta 


* Bedjan 
p. 126 
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| ἀναδεξαμένου αὐτὸν, ἐφ᾽ οἷς ὑπισχνεῖτο᾽ χατορθοῦν, συνεχώρησεν αὐτῷ ὁ μακάριος Παχού- 


* [0]. 226 
| re b 


* fol, 226 


γο ἃ 


* Bedjan 
p. 127 


μιος" ὁ δὲ Σιλθανὸς τυχὼν τῆς ἀφέσεως, οὕτως ἠγωνίσατο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὥστε 
αὐτὸν ὑπόγραμιμον γενέσθαι εἰς πᾶσαν ἀρετὴν θεοσεδείας πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς, ᾿ μικροῖς " 
τε χαὶ μεγάλοις. 

18. Τὸ δὲ μέγα πλεονέχτημα αὐτοῦ τῶν ἀρετῶν ἣν ἡ ἐπ᾽ ἄχρον ταπεινοφροσύνη, 
χαὶ τὸ μὴ διαλείπειν ? τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἀπὸ δακρύων, ἀλλὰ συμμίγνυσθαι τῇ τροφῇ 
τὰ δάχρυα. Λεγόντων" δὲ αὐτῷ πολλάκις τῶν ἀδελφῶν τὸ μὴ ἐπὶ ξένων προσώπων ἢ ὅλως. 
ἐπί τινων τοῦτο ὭΡΗΙ διισχυρίζετο λέγων ὅτι" « Πολλάκις ἠθέλησα ἐπιχρατῆσαι. τῶν" δα- | 
χρύων, τούτων χάριν " , KAL οὐκ ἴσχυσα. » Φασχόντων δὲ τῶν ἀδελφῶν ὅτι" « Δυνατόν. ἐστιν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν μὲν χλαΐειν τὸν χατανενυγμένον, καὶ ἐν τῇ προσευχῇ ὁμοίως, μετὰ δὲ τῶν 
ἀδελφῶν ἐπέχειν, δύναται * γὰρ καὶ ἡ ψυχὴ χωρὶς τῶν φαινομένων τούτων δαχρύων πάν- 
τοτεῦ χλαίειν. Βουλόμεθα οὖν γνῶναι τί χατὰ νοῦν ἔχων ἀδιαλείπτως βρέχῃ '" τοῖς δάκρυσιν '', 
ὥστε πολλοὺς ἐξ ἡμῶν βλέποντάς σὲ αἰδεῖσθαι εἰς χόρον φαγεῖν. » 


14. * Ὁ δὲ ἔφη πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας "ἢ αὐτόν: « Οὐ Gihsre'? me χλαῦσαι ἑαυτὸν, 


ὔ e » e - ΄ ᾿ n ο - δον 9 4 24 
βλέποντα ἁγίους ὑπηρετοῦντάς μοι, ὧν καὶ τοῦ χονιορτοῦ τῶν ποδῶν οὐκ εἰμὶ ἀξιος. Οὐχ 


1. υπισχνιτο A. — 2. μήχροις A. — 3. διαλιπεῖν A. --- 1. λεγωντων A. — 5. Ici commence le ms. de Char- 
ives (D) au fol. 9. — 6. δαχρύων χάριν τῶν αἰτιῶν τούτων D. — 7. A om. δὲ. — 8. δυνατε A. — 9. om. D. 
— 10. βρέχεις 1). — 11. Ὁ add. σαντὸν. --- 12. inepo— Ὁ. — 13. θελεται A. 


õtat apres gu'on [αἱ aurait pardonne. Lorsgue Pštronios, homme pur, se fut 
portš garant de ce gu'il promettait, le bienheureux lui pardonna. Silvain, 
A du pardon, combattit * de toute son äme, au point de devenir un 
modele en toute vertu pieuse pour tous les fröres, petits et grands. 

13 ". Le comble de toutes ses perfections, c'õtait son humilite profonde 
et aussi ses pleurs continuels. Meme guand il mangeait avec les freres, il ne 
pouvait pas retenir ses larmes, mais elles se m6langeaient ἃ sa nourriture. 
Lorsgue les fröres lui disaient de ne pas faire du tout cela devant des ls τῷ 
Strangers ou devant certains, il leur assurait * et leur disait : « Souvent jai 
voulu retenir? les larmes ἃ cause de ceux-lä et je n'ai pas pu. » Les ireres 
disaient : « Celui gui se repent pourrait pleurer lorsgu'il est seul, ou encore 
le faire lorsgu'il prie avec les freres. Mais ἃ table en mangeant avec les 
freres, Väme peut pleurer continuellement mõme sans ces larmes visibles. 
Nous voulons donc savoir ce gue tu penses pour ὀΐγθ constamment plonge 
dans les larmes, au point gue beaucoup d'entre nous, ä te Voir ainS1, ont 
honte de manger * pour se rassasier. » | 

14*. II repondit ἃ ceux gui Vinterrogeaient : < Vous ne voulez pas gue 
je pleure, moi gui me vois servi par des saints dont je ne suis pas digne de 


1. GE. M 7457. .- 2. Ici comimence ce gui reste du ms. 1). Ce recil sur Silvain figure dans les Acta 
aux n" 66 οἱ 67. II est remarguable gue le ms. D place ce recit au presenl endroit et omettra plus 
Lard les n» 66 et 67 des Acta. Gf. infra, p. 509, 18 vr. — 3. GE M 7158. 


[151] | SUR SILVAN. 00000 445 
ὀφείλω * οὖν πενθεῖν ἐμαυτὸν, ὅτι ἀπὸ θυμελῇς ἄνθρωπος. ὑπηρετοῦμαι ἀπὸ" τοιούτων ἁγίων 


ἀνδρῶν ; Κλαίω οὖν, ἀδελφοὶ, φοδούμενος μήπως χαταποθῷ τ ὡς Δαθὰν x χαὶ Ἀδηρὼν ᾿ μάλιστα 
4 


ὅτι ᾿ ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς γνῶσιν γενόμενος τῆς χατὰ φυχὴν σωτηρίας. Οὐχ ἐφρόντίσᾳ,,, ὡς 


χινδυνεῦσαί [E ἐκδληθῆναι τῆς μονῆς, καὶ ἐγγύας δοῦναι μετὰ Φ φροωδεστάτων. ὅρκων, 


ὑπὲρ τοῦ μηχέτι a gea τῆς ζωῆς μου.. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐπαισχύνομαι πὰϑ “τοιαῦτά. 


μετελθεῖν" οἶδα γὰρ τὰς ἁμαρτίας μου ὑπὲρ. ὧν εἰ χαὶ ἔκδοτον ἢ ἣν δοῦναι. τὴν ψυχήν μον, | 


οὐχ ἔστιν μοι χάρις. » 


15. Τούτου οὖν οὕτως " ds ᾿ἀγωγιζομόνου διεμαρτύρακο, περὶ. αὐτοῦ. ὁ Saudi 


Παχούμιος ἐπὶ παντὸς τοῦ. πλήθους, πῶν. ἀδὶ ελφῶν, οὕτως" ἡχέγων' ᾳ- Ἰδοὺ ὃ ᾿ταμαρτύρομαι “ | 


ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἀδελφοὶ; ὅτι Ὁ ἀφ᾽ οὗ τὸ χοινόδιον : τοῦτο, γέγονεν, οὐδεὶς. ἐκ πάντων κῶν 


συνόντων μοι ἀδελφῶν ἐμὲ java. τὸν χαρακτῆρα. μοὺ παντελῶς, εἰ, μὴ εἰς μόνος. ἰώσπορ 


* fol. 256 
vš b 


γὰρ ἔριον “ευβὸν βαφὲν εἰ “Ξορφύῤαν. δεμίαν: οὐκέτι. 7 “βαφὴ ἐξαλείφεται, οὕτως ka ψυχὴ 


ναι, 


ἐκείνου τὸῦ ἀδελφοῦ. ἐβάφη. τῷ ἀγίῳ πγύβατιῇ " Ἧς » oi δὲν töövto ' Ἰδὲ ἔνα 19. εἶναι Θεόδῳρον, 


ἄλλοι δὲ Πετρώνιον, ἄχλοϊ. δὲ" Ὡβροίφιν "4. Ἑκερωφἠϑάντ τς 


17 


μεγάλων 


1, õn A. ka, ὑπὸ D: τοὶ “Kilp: Ἢν νας ΠΗ õn: ἄτι: τρυλ 10 4 A ka i EA ᾧ, meid pa 


E 24 ϑιρρδώρου, τὸν ἄγων ἄνδρα 
περὶ τίνος. “λέγει, οὐκ. avin Sireli ᾿Βπιμείναντος ἐδ ὃ ποῦ, Se öö ἐοδῴῤου: καὶ või “Kõiv 


' ἀδελφῶν πὰραιμαδιοφαξων; μαθεῖν. τίς ἂν εἴς, ö τοιοῦτος, ᾿ἀποιβίθη alb ὃ μέγα a 5 


Ὁ. — 8. vötö Ὁ. — 9. D add, Gt. --=/16. Oht, Bois LIA om. eptšp TÄ ἔρίονι, al öl. 19; AG ΠῚ ἄρά 
ᾧ.) ᾧῴοντο δὲ. — 13. D add. ie: -ἰ A Lisal A õe Ὁ. ἐπ δ, koa. Ἂν kud = 486 “Pi ΔῈ Θ᾽ seis 


17. omi. οἷς 


la ρουβϑιόγθ des pieds! Ne vonviemt-il pas de me lämetidii sur ΕΝ gui | 
suis ün homme du thöätre et gui me trouve servi par ἀξ si saints hommes? 


Je pleure donc, mes fröres, AEG gue je crains d'Btre dõvore comme Dathan 
et Abiron et surtout parce gu 'au temps oü jetais säns seienõe, je ne me suis 
pas appligud des le commencement au salut de mon: Ame, et je te süis 
trouv6 en danger (tes) d'etre chass6 du monastšre par les frõres; jai da 
donner des gages et m'engager par de redoutables. serments ä ne ΜΉΝ jamais 
mepriser ma vie (ternelle). Ainsi je n'ai pas honte de me rappeler tout 


cela, car je connais mes pšehes et meme si je. donnais ma vie en change, 


je ne trouverais pas gräce (devant Dieu). » SIN 
15 *. * Pendant gu 'il livrait une si belle lutte, 16 Gränd- kui reiidait temoi- 
gnage devant tous les freres et disait : « Je tEmoigns devänt Dištu, τη 


ireres, gue depuis la fondation de ce monastšre, aucun ds tous les fröreg | 
41] Etaient avec moi n'a imite completement mon earactöre sinoh üü seul Ag, 
(uand les freres entendirent cela, les uns pensšrent gue } "homme unigue dont 


i parlait Gtait Theodore, d'autres gue c etait Põtronios, äuttes Orsistös ?, 


“ Bedjan 
p- 128 


Lorsgue Thšodore demanda au Saint duguel d*entre eux il avait dit eelä, | 
il ne tenait pas ἃ le dire; mais comme Thšodore insistait, ainsi gue les aüiräs. 


grands freres gui voulaient apprendrc guel 6tait celui-la, le Grand rõpondit 


1. CS. M 8 159. — 2. Tous les mss. syriagues portentl « Arsene ». 


* fol. 227 
vä 


* (ol. 227 
γο Db 


* Bedjan 
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? ᾿ / + 9» N e! “Ὁ 54 N z , ’ 4 ω ΄, 
λέγων" « τ᾽ ἀληθείας εἰ ἤδειν ὅτι xevodožetv ' ἔχε. περὶ οὐ μέλλω λέγειν, οὐκ ἂν ἡ συνέ- 
στῆσα τὸν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἶδα ἀκριθῶς ὅτι ἐπαινούμενος μᾶλλον ταπεινοῖ ἑαυτὸν καὶ 
ἐξευτελίζει 2 πλέον, διὰ τοῦτο πρὸς τὸ μιμεῖσθαι ὑμᾶς τὸν χάλλιστον αὐτοῦ τρόπον, ἐπὶ 

ἢ e s Ai Noo 0.59. ἡ AAA. A KA Amos? n Ψ > * 6 VOR 9 
πάντων ὑμῶν μακαρίσω ἡ αὐτόν. Σὺ μὲν γὰρ, ὦ Θεόδωρε", KAL ὅσοι ELGIV. KATA GE EV 
τὴ μονῇ ἀγωνιζόμενοι [κατὰ μὲν τὸν χρόνον χαὶ τὴν ἄσκησιν, πατέρες αὐτοῦ ἐστέ" χατὰ δὲ 
τὴν βαθεῖαν ταπείνωσιν καὶ τὸ χαθαρὸν τοῦ συνειδότος μέγας ἐχεῖνος ἐστίν ὑμεῖς γὰρ 7 
δήσαντες τὸν διάδολον, ὡς στρουθίον ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἔθεσθε " καὶ καθ᾽ ἑκάστην κατα- 

"a 9 > XN ε ο 9 1 IN 2 rd 40 £ “ 44 e 3 3 ε ε XN XN 
πατεῖτε" αὐτὸν ὡς γῶμα, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀμελήσητε ἑαυτῶν θαρροῦντες, AVAGTAG ὁ ὑπὸ τοὺς 
πόδας ὑμῶν κείμενος φεύξεται μὲν, πάλιν "ἢ δὲ ἀνθυποστρέψας καθ᾽ ὑμῶν στρατεύσεται '*. 
44 


Ὁ δὲ νέώτερος Σιλδανὸς, ὁ -ππρὸ χρόνου ὀλίγου ἐχόάλλεσθαι '* παρ᾽ ἐμοῦ ᾿" τῆς μονῆς 


N , =» ἃ τ , PA v , 
μέλλων διὰ τὴν ἀμέλειαν αὐτοῦ, " οὗτος ἐχειρώσατο " παντελῶς τὸν διάθολον, καὶ ἐξηφάνι- 
σεν. αὐτὸν, ὡς μὴ δύνασθαι ἔτι φανῆναι παρ᾽ αὐτῷ, τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἑαυτοῦ ᾿[ ταπεινο- 
φροσύνης εἰς τέλος νικήσας αὐτον. | 
16 Καὶ e ἊΣ M ε | θ᾽ EET e “. τ e X 48 Γ θγχ: Ja ? -.ἱ 
: ὑμεῖς μὲν οἱ καθ᾽ ἑξῆς, “ταπεινοῦντες ἑαυτοὺς |", ὡς προσθήκην ποιούμενοι τῆς 
ἐπ νι ὦ 4190 ἀρνῶν, ἃ Aas 20 ρα ροσύνξεες. tir er sadat αν τῶν χά 
ἑαυτῶν ἀρετῆς ETL'”, ἑαυτοὺς ἐταπεινώσατε ἀρροῦντεές, [ἐχ ἔχεσθχι τὴν τῶν χαμάτων 


ἀυνοιδὴν] 2', ὅτι ἀπροσωπόχηπτος ὁ μισθαποδότης" οὗτος δὲ, ὅσον ἀγωνίζεται, τοσοῦτον ἑαυ- 
μ"ἪΆ 3 , 4 


1. χαινοδοξειν A, κενοδοξῆσαι D. — 2. εὐτελίζει 1). — 3. to A. — 1. ἐμαχάρισα D. — 5. σὺ γὰρ 0. Ὁ. — 
(. oi D. — 7. A om. κατὰ μὲν τὸν ypõvov.....,D add. — 8. εθεσθαι A, ἐθήχατε 1). — 9. χαταπατηται A. — 
10. ἀμελησεται A. — 11. D add. ὡς. — 12. αὖθις 1). — 13. στρατεύεται A. — 14. ἐχθάλεσ--- A. — 15. D om. 
παρ᾽ ἐμοῦ. — 16. ἐχιρώσατο A. — 17. αὐτοῦ D. — 18 ὑμεῖς μὲν TAN, ἑαυτοὺς εἰς τὸ ἑξῆς D. — 19. ὅτι οὕτως D. 


— 30. van. A. — 21. A om: ἐχδέχεσθαι...., 1) add. (-σθε D). 


4 


et dit: « Si je savais gue celui dont je veux parler doit trouver dans ceette 
louange un sujet de vaine gloire, je ne vous le ferais pas connaitre; meis 
comme je sais guc plus il est loud et plus il s'humilie et se meprise lui- 
m€me, je puis done sans crainte le louer devant vous tous, afin gue vows 
le preniez pour modele. Toi, Th6odore, et tous ceux gui luttent comme toi 
dans le monastere'', vous avez lie le demon comme un passereau, l'avez 
plac6 sous vos pieds et le foulez tous les jours comme la poussiere; mais * si 
vous vous negligez, le demon, Gtendu sous vos pieds, se relevera et com- 


battra de nouveau contrc vous, tandis gue ce jeune Silvain gui a failli, 1} y 


a peu de temps, Etre chass6 du monastere ἃ cause de sa nõgligence, a 
subjugud complõtement le demon et la tud, de sorte gu'il ne peut plus ap- 
procher de lui : il Pa entierement vaincu par sa grande humilite. 

16'. Vous, lorsgue vous vous humiliez afin d'avoir des oeuvres de jus- 
tice et d'augmenter vos vertus, vous travaillez pleins de confiance '' d'ail- 
leurs dans ce gue vous avez deja fait. Celui-ci par contre, plus il combat, 
plus il sestime de mauvais aloi: il croit, de toute son äme et de toute sa 


1. (4. M 1 160, 


[453] SUR LYENTERREMENT D'UN PECHEUR. 437 


τὸν ἀδόκιμον ἀποφαίνει, ἐξ ὅλης ψυχῆς αὐτοῦ χαὶ διανοίας, ἀχρεῖον καὶ εὐτελῇ ἑαυτὸν 
ἐνθυμούμενος εἶναι. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸ δακρύειν πρόχειρον ἔχει ἐχ τοῦ πάνυ ἑαυτὸν ἐξευ- 
od 2 ' “- ε , 32 7 kd t 0 ς "Ὁ ἢ M -"Ὕ A M πὸ 
τελίςειν “,) χαὶ τῶν ὁρωμένων ἡ ἀνάξιον εἶναι λέγων. Ὥστε ὑμεῖς μὲν καὶ τῇ γνώμη, καὶ τῇ 
ὑπομονῇ, χαὶ τοῖς χατὰ ὁ διχδόλου ἀμετρήτοις ᾽ ἀγῶσιν ὑμῶν ” ὑπερέχετε " αὐτοῦ" ὁ δὲ τῇ 
ταπεινοφροσύνη, ὑπεραναξέδηχεν ὑμῶν" οὐδὲν γὰρ ἄλλο οὕτως τὸν διζόολον ἐχνευροῖ ὡς ἡ 
μετὰ πραχτιχῆς δυνάμεως ἐξ ὅλης ψυχῆς γινομένη ταπεινοφροσύνη. » Οὕτως Τ οὖν ἀγωνιζόμιενος 
4 H 1 - * Ar) 
ὁ Zikbavds ἐν ὅλοις ὄχτω ἔτεσιν, ἐτέλεσεν ὃ τὸν χαλὸν ἀγῶνᾶ, " καταπαύσας αὐτοῦ τὸν βίον 
ἐν Κυρίῳ, ὡς μαρτυρῆσαι τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα Παχούβιον περὶ τῆς ἐξόδου αὐτοῦ ὅτι 
πλῆθος ἄπειρον ἁγίων ἀγγέλων τεθέαται 5 μετὰ χαρᾶς μεγάλης καὶ ψαλμωδίας τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λαθδόντας, καὶ ὡς ἐκλεκτὴν θυσίαν, χαὶ ὡς παράδοξον ἐν ἀνθρώποις '' εὑρεθὲν θυμίαμα, 
προσήνεγχαν ᾿" τῷ Θεῷ. | 
17. ᾿Ἐγένετο δέ ποτε, τῷ ἁγιωτάτῳ πατρὶ ἡμῶν Παχουμίῳ ἀπελθεῖν εἰς ἕτερον μονα- 
στήριον ἐπὶ τῷ ἐπισχέψχσθαι τοὺς ἐχεῖσε ἀδελφοὺς τὸ πῶς ἔχουσιν '?. ᾿Απερχόμενος δὲ ἀπήν- 
ἘΣ k δὴ 14 A ΄ ὃ «45 2 -»"Ἤ “ » / 9 “ 2. πος 16 5 δὲ 
τῆσεν προχομιόὴν '* κοιμηθέντος ἀδελφοῦ "ἢ ix τῆς μονῆς ἐχείνης, εἰς ἣν amhev'*, ἧσαν δὲ 
πάντες οἱ ἀδελφοὶ τῆς μονῆς ψάλλοντες ἐν τῷ ἐξοδίῳ, ἦσαν δὲ σὺν αὐτοῖς "1 kah οἱ γονεῖς XAL 


οἱ συγγενεῖς τοῦ χοιμνηθέντος. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ '* πόρρωθεν ἐρχόμενον τὸν ἅγιον ἀνδρα '" 


1. D om. ἑαυτὸν. — 2. εὐτελίζειν 1). --- 3. D add. πάντων. — 4. καὶ χατὰ τοῦ D. — 5. μετρήτοις 1). — 
6. —rat A. -- - 7. οὕτω D. — 8. ἐτελεύτησεν ἐν εἰρήνῃ τελέσας D. — 9. Ὁ add. xai. — 10. τεθεάσθαι A. — 
11. οὐρανοῖς 1). — 12. προσενηνέχθε A. — 13. P om. τὸ πῶς ἔχ. — 14. -τ“μηδὴν A, ἐχκομιδὴν 1). — 15. τινος 


nö. χοιμ. P. — 16. P om. εἰς ἣν ἀπήει. — 17. ὑπῆρχον δὲ ἑαντοῖς 1). — 18. D add. τῆς μονῆς. — 19. om. 1). 


pensõe, gu'il est inutile et vil. Aussi il a les larmes faciles parce gu'il 


s'avilit beaucoup et dit gu'il n'est pas digne (de jouir) des choses visibles. 
Ainsi vous autres, par la science et par la patience, par vos combats innom- 
brables contre le demon, vous !'emportez sur lui, mais lui vous surpasse par 
Phumilite; car il nest rien gui frappe le demon comme Vhumilite provenant 
de toute Päme et jointe ἃ la puissance des ceuvres. » Dans ces combats 


Silvain termina sa lutte en huit ans et finit sa vie de maniere gue le grand 


serviteur de Dieu rendit tšmoignage, au sujet de sa mort, gue des troupes 
" mnombrables de saints anges regurent son äme avec grande joie et psal- 
modie, et Voffrirent ἃ Dieu comme üne hostie de choix, et comme des aro- 
mates extraordinaires trouv€s chez les hommes. ᾿ 

17". Sur LENTERREMENT D'UN PECHEUR. — Une fois le pere Pacöme 
allait ἃ un autre monastere pour visiter les fröres gui y Gtaient. Pendant 
gu'il y allait, il rencontra le cortege funebre d'un frere de ce monastöre gui 
venait de mourir; (tous les freres du monastere) suivaient le cortege en 
chantant, et les parents du mort Gtaient aussi avec eux. Les freres virent de 


1. GE M ὁ 162; DENXYS, chap. XXXIX, ligne 10. Ce passage est cit€ par Paul le moine, ms. 856, [0]. 690, 
d'apres la redaction mõtaphrastigue M; Paral., n» 5. 
PATR. OR. = T. IV. 34 


* [0]. 227 
va 


* fol. 227 
ve b 


* Bedjan 
DP. 130 


* fol, 228 
ma 


* fol. 228 
Ὁ ἢ 


* Bedjan 
p. 131 


ὥφθη ποτέ. Ὄννειδος "" γὰρ ἀνεξάλειπτον ἢ προσάγεις τῷ γένει ἡμῶν διὰ τῆς τοιαύτης σου 
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A ML M y 80) v A (66 i καὶ 9 Δ li ” 3 Ge KANA «ὦ 3 3 ᾽ 9 e 
πρὸς ἀὐτοὺς, ἀπέθεντο τὸν xpaokarov' En!” τὴν γῆν, ἵνὰ ἐλθὼν εὐχὴν ποιήσῃ ” ἐπάνω αὐτοῦ, 
στάμινοι οὖν οἱ ἀδελφοὶ ἔψαλλον μετὰ τῶν χοσμιχῶν ἄχρι τῆς παρουσίας αὐτοῦ. ᾿Ελθὼν 


ὶ 


Ki δ 2; ° ΜΕΝ, 2 ad A δ e ΕΟ νος A t 2 6 3 Ὁ 
οὖν KILL εὐξάμενος ο μαχάριος, ἐχέλευσεν τοῖς αἰ sApoig μηχέτι υζλλειν ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 


χαὶ ποιήσας ἐνεχθῆναι" τὰ ἱμάτια τοῦ χοιμ᾿ηθέντος ἀδελφοῦ, χελεύει ἔμπροσθεν πάντων 
“ 1] χ ἢ , 4 .- , 9 e Ἁ ᾽ ri N ” 7 
χχῆναι αὐτὰ", χαὶ χαυθέντων αὐτῶν, προσέταξεν ἀρθῆναι τὸ σχήνωμα΄, καὶ ἄνευ VAA δίας 
, ? P ϊ t 3 : μ- 
- jas A N 9 ἃ Pe e a , - 
ταφῆναι αὐτό. ᾿ Τῶν δὲ ἀδελφῶν σὺν τοῖς γονεῦσιν χαὶ συγγενέσιν τοῦ τετελευτηχότος 
ῥιψάντων ἑαυτοὺς " ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τῷ συγχωρηθῆναι ψάλλεσθαι αὐτῷ 2, οὐχ 
ἠνέσγετο τοῦτο ποιῆσαι, τῶν δὲ γονέων αὐτοῦ λεγόντων" « Τί ποιεῖς, ὦ πάτερ, τὸ χαινὸν 
τοῦτο χαὶ ἀθέμιτον πρᾶγμα, χαὶ ξένον τῆς χριστιανικῆς παραδόσεως , προσζπτων τῷ τέχνῳ 
Δι δι 10. ka Ost; θ 44 ΣΝ - ες SA 
ἡμῶν '?; Οὐ πρέπει τῇ σῇ ἁγιότητι τοιαύτην ἀσπλαγχνίαν ἐπιδείκνυσθαι “᾿ ἐπι νεχρῷ, ὡς KAL 
Bxobžpwv ὠμότητα ὑπερθαίνειν τὸ γινόμενον. [Ποῖος γὰρ ἐχθρὸς ὁρῶν. τοῦ ἀντιδίχου αὐτοῦ 
τὸ σχήνωμα. ἀχίνητον χαὶ ἄφωνον χείμενον, εἰς συμπάθειαν "2 ἐλθὼν “οὐκ φχτείρησεν '? ἀν; 
μᾶ, 2 / , ῦ 3 
võiv δὲ "! χχινότερον θέαμα '” εἴδομεν παρ᾽ ὑμῖν τοῖς Χριστιανοῖς, ὃ οὐδὲ παρὰ βαρδάροις 
ϑ fP e e “Ὁ A ? ἘΦ ροῦᾶρβοις 
41 
ἀσπλχγνίας. Εἴθε" ὃ μὴ εἴδαμιέν "" σε σήμερον, ἵνα μιὴ αἰώνιον μῶμον διὰ σοῦ ὁ οἶχος ἡμῶν 
χ υ " P-EPOV, ῳ POL μ 


ἐχληρονόμησεν 20, Eide?' μὴ μετῆλθεν τὸν ἀγριώτατον χαὶ ἀσυμπαθὴ ἢ δίον τοῦτον ὁ ἄθλιος 


1. χραύαττον A. — 2. εἰς P. — 3. ποιήσει A. — 4. μηκαιτι A. — 5. ποιεῖ ἐξενεχθῆναι D. — 6. ἀδ. ἃ vai 
ἔμπροσθεν πάντων κατακαῆναι αὐτὰ παρακελεύεται D. — 7. D add. αὐτοῦ. — 8. ἑαυτῶν 1). — 9. voliet αὐτὸν D. 
— 10. τῷ γένει ἡμῶν ὄνειδος DP. — 11. ἐπιδικνυσθε A. — 12. —Otav A. — 13. οὐχ οἰχτιρ--- A. — 14. D add. 
χαὶ. — 15. ἄφθογγον χείμενον, οἰχτερῆσαι πολλάχις χαινότερον δὲ ἅμα A. -- 16. ὀνιδος A. — 17. D om. 609. — 


18. εἰθοι A. — 19. εἴδομέν 1). — 20. χληρονομήση, D. — 21. τθοι A. 


loin le saint venant ἃ eux, ils poserent le cercueil a terre pour gu'il vint 
prier sur lui "'. (Juand il fut venu et eut pri6, il ordonna aux ireres de ne 
plus chanter sur le mort et il ordonna d'apporter ses habits : 115 les appor-, 
tõrent, ct il ordonna de les brüler devant tous. Ouand ils les eurent brüles, 
il ordonna d'emporter ce cadavre et de Penterrer sans chants. Comme les 
fröres, les parents et les proches du mort se jetaient ἃ ses pieds et le priaient 
de les laisser chanter sur lui, il ne le permit pas. Ses parents lui disaient : 

« Ouefais-tu, õpere? Tu imposes ἃ notre fils cette chose nouvelle (et) illegale. 
Il ne convient pas ἃ ta saintete de montrer une telle inhumanite * contre ce 
mort. * Car (la mort) peut changer en douleur mõme la duret6 des barbares. 
L'ennemi lui-meme gui võit le cadavre de son adversaire õtendu sans mou- 
vement et sans voix sait bien souvent en avoir pitid. Nous voyons maintenant 
chez vous autres, chretiens, un nouveau spectacle gui ne s'est jamais vu chez 
les barbares. Par cette duret6, tu imprimes ἃ notre race une tache ineffacable. 
Plät ἃ Dieu guc nous ne teussions pas vu aujourd hui, afin gue notre maison 
nherität pas de cette honteuse tache pour toujours! Plüt ἃ Dieu gue notre 
malheureux fils n'eüt pas recherche cette vie cruelle'', car il ne nous aurait 
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e 1 e ” 5 A ὔ ς- ὦ ἢ 9 742 τς Ρ M 
οὗτος υἱὸς ἡμῶν" οὐ γὰρ ἂν χατέλειπεν ' ἡμῖν τὴν αἰώνιον ταύτην ὀδύνην. Ei γοῦν "" χαὶ τὰ 

ἱμάτια αὐτοῦ καυθῆναι ἐποίησας, τὸν ψαλμὸν συγχώρησον λεχθῆναι. » | 
18. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ μακάριος Παχούμιος εἰπεν αὐτοῖς" « ᾿Αληθῶς, ἀδελφοὶ, πλεῖον ” 
ὑμῶν οἰκτείρω ἡ τὸν χείμενον τοῦτον XAI περισσοτέραν ὑμῶν ὅ φροντίδα ποιούμενος χὐτοῦ ° 

N ” as | PM N “ ; τὸ Ν 

ὡς πατὴρ προσέταζα τοῦτο γενέσθαι. Ὑμεῖς γὰρ τοῦ φαινομένου σχήνους δοχεῖτε φροντίδχ 
ποιεῖσθαι", ὅπερ χαὶ μὴ βουλομένων ὑμῶν εἰς γὴν λυθὲν, χάριτας ὑμῖν οὐχ ὁμολογήσει, 
? “ὦ PA > = . 31 ° 9 ΜΝ ON 4“ 
᾿Εγὼ δὲ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀγωνίζομαι" ἐὰν γὰρ ψάλλητε "5 αὐτῷ, πλείονες ' * αὐτὸν " 
διαδέξονται χολάσεις, ἀπαιτουμένων '* ὑπὲρ τοῦ ψαλλομένου λόγων ᾿΄, ὅτι οὐχ ἀπῆλθεν 
ἔχων ᾿ἦ τῶν ψαλμῶν τὴν δύναμιν. Ei μὲν οὖν ἀληθῶς θέλετε "5 προσθήχην αὐτῷ ποιῆσαι τῶν 
αἰωνίων ὀδυνῶν, χαὶ δὴ '7 ψάλατε αὐτῷ" ᾿ἢ πλέον ὀδυνώμιενος "Ὁ χχταράσεται “" ὑμῖν. Ἐϊδὼς 
οὖν ἐγὼ τὸ συμφέρον τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, οὐχ ἐπιμελοῦμαι τοῦ νεχροῦ σώματος αὑτοῦ, τοῦ 

ΟἹ ΕῚ a 3 ᾽ Ἃ ΄“-. 4}. 7 , 
WET? ὀλίγον εἰς γῆν ἀναλυομιένου "". °Eäv γὰρ συγχωρήσω ὑμῖν ψάλλειν "", ὡς ἀνθρωπάρεσχος 
εὑρίσχομαι παρὰ τῷ Θεῷ ὅτι, ἕνεχεν ἀνθρώπων πληροφορίας, τὸ συμφέρον τῆς Ψψυγὴς πχο'- 

ὶ ὶ νῶν, 7 , P 5.Υτᾶᾳ, N 
1 5 9 (0 e fr 3 ' 4} ἡ 
δὼν, χατεφρόνησα, τῆς μελλούσης ἐν χρίσει κολάσεως "ἡ. Πηγὴ γὰρ ὑπάρχων ἀγαθότητος "ἢ 
ὁ Θεὸς, ζητεῖ. προφζσεις Or” ὧν δράξασθα. δύναται τοῦ πηγάζειν εἰς ἡμᾶς τὰ τῆς "" ἐχυτοῦ 
1. ππλιπεν 1). — 1", γὰρ AD. — 2. Ὁ add. ἀλλὰ. — 3. πλείω A. — ἅς οἰκτιρῶ A. --- ὃ, oni. 1). = 6. εἷς αὐτὸν 
ρ P 
D. — 7. —rot AD om. 6x. 80%. — 8. --τθε D. — 9. P om. ὅπερ ad ὅμολογ. — 10. ψαλεται A. — LL. πλίονες A. 
— 12. αὐτὸ A. — 13. —vov AD. — 14. —yov AD. — 15. P add. μετ᾽ ἑχυτὸν. — 16. θελεται A. — 17. D om. 
χαὶ δὴ. — 18 D add. χαὶ. — 19. ὀδυνηθησάμενος D. — 20. χαὶ trap: A. — 21. P om. τοῦ μετ᾽ OX. εἰς γῆν ἀν, --- 
22. σνγχ. γενέσθαι καθὼς. ὑμεῖς λέγετε D. --- 23. P om. τῆς μελλ.... — 24. πηγὴ γὰρ avad. ὧν D. --- 95. χατ᾿ A. 
A μ Υ t Yn γὰρ ἂν 


pas laisse cette Eternelle souffrance. ' Nous te demandons donc |, bien guc 
tu aies fait brüler ses habits, de nous laisser dire le chant'. » 


18 ?. Il rõpondit et leur dit : « En võrit6, mes freres, jai plus gue vous 


piti6 de celui gui git ici; c'est parce gue jen prends grand souci, comme un 
pere, gue jai commande cela. Vous, vous prenez soin de ce corps visible '', 
mais moi, je lutte pour son äme. Car si vous chantez sur lui, des tourments 
nombreux lui (en) adviendront; le compte en sera exig6 de celui pour leguel 
on chante, parce gu'il n'est pas parti en ayant droit au chant des psaumes*. 
Si donc vous voulez augmenter ses peines õternelles, chantez: car je vous 
dis la võrite : * si vous chantez sur lui, comme il en souffrira davantage, 
il vous maudira ἃ cause de (ces) chants. Parce gue je connais ce gui est 
utile ἃ son-äme; je ne moccupe pas de ce corps mort"'. Si je vous laisse 
chanter, Dieu m'accusera * d'avoir sacrifik au respect humain pour avoir 
negligö, en vue de la tranguillit6 humaine, les choses utiles ἃ Väme gui sera 
suppliciee au jugement. Parce gue Dieu est une source de bonte, il ne 
demande 486 des pretextes afin de les saisir et de faire couler vers nous 
les flots de sa gräce. Si donc nous, χα avons ete gratifiks par Dicu de la 
connaissance de la divine medecine, nous n'apportons pas ἃ toute souffrance 


1. Litl. : le psaume. — 2. Cf. M ὃ 163. — 3. Litt. : la puissanco des psaumes õtant sur lui. -- 
4. Lült. : je serai trouve devant Dieu. | 
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χρεστότητος ἀνα * Ἐὰν οὖν ἡμεῖς οἱ παρὰ Θεοῦ χαταξιωθέντες τῆς θείας αὐτοῦ 
ἰώ: ἐπιστήμης " ἔμπειροι εἶναι, μὴ τὸ ἐπιτήδειον ᾽ βοήθημα ἑχάστῳ πάθει προσφέρω- 
μεν ἢ , ὡς χαταφρονηταὶ εἰκότως ἀκουσόμεθα τὸ θεῖον λόγιον ὅ. Ἴδετε οἱ χαταφρονηταὶ χαὶ 
θαυμάσατε“ χαὶ ἀφανίσθητε. Διὰ τοῦτο παραχαλῶ ὑμᾶς πρὸς τὸ χουφισθῆναι αὐτὸν τῆς 
μελλούσης τιμωρίας, χωρὶς ψαλμῶν ἄρατε αὐτόν" δύναται γὰρ ὁ Θεὸς ἀγαθὸς ὧν, ὑπὲρ ταύτης 
τῆς γεναμένης 7 αὐτῷ ἀτιμίας 8, ἄνεσιν αὐτῷ παρασχεῖν, χαὶ εἰς ζωὴν ἀνακαλέσασθαι αὐτόν. 
Ei γὰρ ἤχουέν μου, πολλάκις νουθετηθεὶς παρ᾽ ἐμοῦ, οὐχ ἂν ἔφθασεν ἐῶ » Καὶ ταῦτα. 
KA τοῦ ἁγίου, ἀπηνέχθη" εἰς τὸ ὄρος χωρὶς saa χαὶ ἐτάφη "ἢ 

19. ᾿Εποίησεν δὲ ὀλίγας ἡμέρας ἐν τῇ μονῇ ᾿ ἐκείνη", 06 kai διδάσχων ἕνα 
ἔχαστον τῶν a πρὸς τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, χαὶ πῶς δεῖ ἀγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς πει- 
ρχσμοὺς τοῦ διαδόλου KAL τὰς με ἐτεμπλοχὰς '"΄ αὐτοῦ, χαὶ ὀξυδόρχως ἀνχλαθόντας᾽ ἡμᾶς 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἀχυρῶσαι αὐτοῦ πὰ χαθ᾽ ἡμῶν σπουδαζόμενα τῇ δυνάμει τοῦ Ἰζυρίου. 


20. Ἔτ': δὲ ἐκεῖ αὐτοῦ ὄντος, ἀνηγγέλη αὐτῷ ὅτι « ὁ δεῖνα "ἢ ἀδελφὸς, τῆς ἐν τῇ 


"Ν νοδοσχήνων μονῆς᾽ + οὕτω χαλουμένης, νοσεῖ ἰσχυρῶς kai θέλει σε ἰδεῖν. χαὶ εὐλογηθῆναι 


πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀποθανεῖν ». ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, ἀναστὰς ἠκολούθει 


1. ριθρα A. — 2. om. A, add. 1). — 3. --õrov A. — 4. -προμὲν A. — 3. τοῦ θείου λόγον D. — 6. —tat A. 
— 7. yevou— D. —8. usta; A. — 9. ἀπήνεγκαν τὸ σῶμα D. — 10. χωρὶς ψαλμωδίας αὑτὸ θάψαντες D, deinde 
1) addit : προσφορὰ δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐγένετο᾽ τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὁ μέγας ἐχφόθων πάντας μὴ καταφρονεῖν τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας, πῶς δὲ ἠνέσχετο αὐτοῦ ἄχρι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, οὐκ οἴδαμεν ὁ θεὸς οἷδε. Τοῦτο δὲ μόνον γινώσχομεν 
ὅτι οἱ ἄνθρωποι τοῦ θεοῦ οὐδὲν βλαδερὸν ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀπότομον αὐτῶν, τῇ χρηστότητι μεμιγμένον ἐστὶ καὶ 
μεμετρημένη, γνώσει τελείᾳ. — 11. om. 1). Voir, planche IL, le fac-simile du fol. 229 ry. — 12. μηχανὰς Ὁ. 
— 13. ὅτι ὁδινα o A. — 1. ἀδ. ὁ ἐν τῇ μονῇ τῆς χηνοδοσχῶν D. 


le remede gui lui convient, c'est avec justice gue nous entendrons, comme 
(les) contempteurs, ce gui est Gerit ' : Contempteurs, voyez! soyez etonnes et 
disparaissez. Je vous conseille donc, pour lui õpargner la punition, de 
Venterrer sans chants?. Car Dieu gui est bon peut, pour ce mangue d'at- 
tention a Fegard du (mort), lui donner le repos et Pappeler ä la vie. S'il 
m'avait Gcoute lorsgue je lai souvent reprimande, il n'en serait pas venu 
lä. » Ouand le bienheureux eut ainsi parle, ils porterent le mort ἃ la mon- 
tagne sans chanter et il fut enterre *. 

19. Le Saint ὁ passa guelgues jours dans ce monastere 
enseigner la crainte de Dieu ἃ chacun desiröres * et comment il faut combattre 
le demon, ses embüches ct ses fraudes * et rendre vain d'avancc, par une 
facile prevision et avec! appui du Seigneur, tout ce gu'il machine contre nous. 

90 ὃ. ENTERREMENT D'UN SAINT FRERE MORT. — Lorsgu'il Etait encore lä, 
on lui raconta gu'un certain frere*, gui 6tait du monastere appele en 
στοῦ « le päturage des oies », Gtait tõmbe malade et voulait le voir pour 
Gtre beni par lui avant de mourir. A ces paroles, Fhomme de Dieu se leva 


x 


ἃ instruire, οὗ ἃ 


1. Aeles, Niii, 1. — 2. Liit. : psaumes. — 3. P passe d'ici δὰ ἃ 26 Gasa — |, Denys, chap. XL; 
M 7164. πο ὃν M 7 165. — 6. Cf. P, n” 13. p. 47*, Cf. Acta, p. 34*, n° 59. 
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αὐτοῖς. Γενομένου δὲ αὐτοῦ ὡς. ἀπὸ δύο μιλίων τῆς μονῆς ἐκείνης, ἤχουσεν φωνὴν ἱερὰν ἐν τῷ 
»» * 3 , , εἶδ a MAA AM ' 5 A ΄ ἌΝ oii αΣ sd - 14 τ 9 5, 

ἀέρι, καὶ ἀνανεύσας εἶδεν" τὴν ψυχὴν τοῦ καχουμένου ἀδελφοῦ μετὰ τῶν ἁγίων ᾿ ἀγγέλων 
? N 9 A | ΄ M - 4 «4 2 , | 

ψάλλουσαν χαὶ εἰς τὴν μαχαρίαν ζωὴν τοῦ ' Θεοῦ ' ἀπαγομένην. 

21. Τῶν δὲ ἀκολουθούντων αὐτῷ ἀδελφῶν ἀγνοούντων δι᾽ ἣν αἰτίαν ἠτένιζεν ἐν τῷ 
ἀέρι", μηδὲ ὃ ἀκουσάντων ἢ θεασαμένων τι ΄, ἔλεγον αὐτῷ" « Τί ἱστάσαι", πάτερ; ἀπέλθωμιεν 
τὸ τάχος, ἵνα ζῶντα χαταλαθδῶμιεν τὸν ἀδελφόν. » Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη « Οὐ χαταλαμν’ 
Gžvowev αὐτὸν ζῶντα, ἰδοὺ γὰρ αὐτῷ ἀτενίζω ἀναγομένῳ 5 εἰς ζωέν. ᾿Απέλθατεϊ οὖν 


e “ 4 r * ce α ᾽ς 1 Pe Εν τὸ -: 9 “ 
ὑμεῖς ἐν εἰρήνη εἰς τὴν μονὴν ὑμῶν, τέχνα. » Παρακληθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν εἶπεν αὐτοῖς 


* [0]. 229 
r° ἢ 


M i “ ς e Ἁ τ : i 
τὸν τρόπον τῆς θεωρίας" καὶ ὑποστρέψαντες εἰς τὴν μονὴν αὐτῶν, καὶ πυθόμενοι περὶ τῆς 


, ὶ “= 9 a 4 νι Ὁ a δ Κ 841. 140 8 s om £ ͵ δον τὃἋὦᾧ | 
κοιμήσεως του ἀδελφοῦ, γϑῶωσαᾶν ἀχριθῶς ΤῊΝ ὠρβᾶν EV Ἢ εἰπὲν αὐτοῖς 0 μεγᾶς, ΤΣ ὍΡΟΝ ; 


οὕτως περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἀληθῆ ἡ. 


22. Τοῦ δὲ ἁγίου ἀπερχομένου εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ μοναστήριον, καὶ γενομένου ᾿ περὶ 


τὴν ἔρημον τὴν λεγομένην ᾿Αμνὼν δ, ἐπέστησαν αὐτῷ λεγεῶνες ᾿' δαιμόνων ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ 


εὐωνύμων '* παραχολουθοῦντες 13 αὐτῷ, καὶ ἄλλοι προτρέχοντες KAL λέγοντες" « Ἰδὲ '4 ὁ εὐλο- 


γημένος ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ. » Τοῦτο δὲ ἐποίουν xevodottav βουλόμιενοι αὐτῷ ἐπισπεῖραι. Ὁ δὲ 


1. om. D. — 2. ἀέρει, καὶ ἀν. lõtv A. — 8. μηδὲν D. — 4. om: D. — 5. στηχις, ὦ A-— 6. --ωμένου A. -- 
7. -ταῖ A. — 8. D add. ὅτι αὕτη ἦν. — 9. D om. καὶ nopov.... et add. τὴν τελεντὴν αὐτοῦ. — 10. ἀμνῶν D, 
-- 11. λεγεονες A. — 12. eöo— A. — 13. -πθοντες A. — 14, εἰδε A. 


; 23 
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33 , 

et partit. A deux milles de ce monastere, le Saint entendit une voix sacrte 
dans Vair. Il leva les yeux et vit Fäme de ce fröre gui avait 6t6 malade: elle 
chantait avec les saints anges et Etait conduite ἃ la vie bienheureuse et di- 
vine. | 

21", Les fireres gui Paccompagnaient n*entendaient et ne voyaient rien; 
ἢ comme il s'arrõtait et regardait longtemps ἃ Vorient, ils lui dirent : « Pour- 
guoi t'arretes-tu, ὁ ρὸν" depõchons-nous pour le trouver encore en vie''. » 
Il leur dit : « Nous ne le trouverons plus * lä, car je le vois emporte vers la 
vie Eternelle; allez donc, mes fils, ἃ votre monastere. » Les freres lui de- 
mandšrent comment il voyait * Päme de ce frere mort; il leur dit le mode 
meme (de sa vision); apres l'avoir entendu, 115 allerent ἃ leur monastšre '', 
et apprirent avec exactitude * des ireres du monastere (gu'il Etait mort) ἃ 
Pheure gue le Grand leur avait dite. [ls connurent ainsi gue les choses 
dites par le Saint au sujet de ce frere mort Etaient võritables.: . | 

22", DE CE OU'IL ENTENDAIT DIRE AUX DEMONS DANS LAIR LORSOU'IL SE REN- 
DAIT PAR LE DESERT A SON MONASTERE. — Comme ce saint ' vieillard ' se rendait 
ἃ son monastere et se trouvait pres du desert gui est appeld Amnon?, des 
legions de demons se levšrent contre lui et le suivirent ἃ droite et ἃ gauche, 
pendant güe d'autres couraient devant lui et disaient : « Voici 1homme 
beni de Dieu. » Ils faisaient cela pour s'efforcer de semer en lui de la vaine 


1. M καὶ 166. — 9: Cf. M £ 97. — 3 «atel: variante : a». 
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γνοὺς αὐτῶν τὴν καχουργίαν, ὅσον EKELVOL ἔχραζον εὐφημοῦντες αὐτὸν, τοσοῦτον αὐτὸς 
᾽ ΜΡ 1 5 " Α ᾿ PA ld ' 3 / 
ἀναθοῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἐξωμολογεῖτο ' τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, ἀνατρέπων τὴν χακουργίαν 
τῶν δαιμόνων ", ἔλεγεν δὲ χαὶ πρὸς αὐτούς: « Οὐ δύνασθέ ? με συναρπάσαι ἡ πρὸς XKEVO- 
δοξίαν, ὦ ἀνοσιώτατοι᾽ οἶδα γάρ 40) τὰς ἀνομίας, δι᾿ ἃς ὀφείλω" πάντοτε χλαίειν πεοὶ τῆς 
lav, ὦ ἰδα γάρ μ. ς ἀνομίας, ς ὀφεί ἄντοτε χλαίειν περὶ τῆς 


αἰωνίου χολάσεως. Οὐ δέομαι" οὖν τῆς παρ᾽ ὑμῶν ψευδολογίας χαὶ δολερᾶς ” ἀπάτης" ὑμῶν 


E ° V ΨᾳΨ, 3 , a X 9 Οὐ "“, ki € -᾽ “- 9 ’ E M 
γὰρ το ἔργον χπωλειὰ ψυχῶν  EGTUV. υ GUVAOTISOJLZ! ΟΝ Ὀμὼν τοῖς ἐπαίνοις, οἷοκχ γ7ὃ 


τὸ σοφὸν τῆς καχίας τῆς AVOGLAS* ὑμῶν γνώμης. 5 

23. Ταῦτα δὲ τοῦ ἁγίου Παχουμίου λέγοντος πρὸς τοὺς δαίμονας, οὐδὲ οὕτως ἐπαύσαντο 
τῆς ἀναιδείας χὐτῶν, ἀλλὰ παρέμειναν ἁμὲ ξως Ὥγγισεν εἰσελθεῖν εἰς τὴν μονὴν αὐ τοῦ" 
τότε ὡς ἀσπαζόμενοι αὐτὸν ἀνεχώρησαν", 

24, ᾿Ἐξελθόντων δὲ τῶν ἀδελφῶν εἰς ὑπάντησιν 5 αὐτοῦ, KAL ἀσπασαμένων αὐτὸν, 
παιδίον ἐχ τῆς μονῆς ἐξελθὼν ' μετὰ τῶν ἀδελφῶν ἄρξατο ἐντυγχάνειν αὐτῷ λέγων᾽ « ᾿Αλη- 
θῶς, ὦ πάτερ, ἀφ᾽ οὗ εἰς ἐπί σχεψιν τῶν ἀδελφῶν ἀπῆλθες ἕως ἄρτι, οὔτε λάχανον οὔτε ἀθὴρ 

ὃν χαριέντως ἀποχριθεὶς '" εἶπεν" « Μὴ λυποῦ, τέχνον, ἐγὼ ποιῶ 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἑψηθῆναι ὑμῖν. » Περ!ιελθὼν δὲ τὴν μονὴν, εἰσῆλθεν εἰς “ τὸ μαγειρεῖον ΄, καὶ 


εν N ; ΤῸ ὦ “,᾿! / τ M / , “ . εν» -“ 
δυῶν τὸν μαγξιῖρον ἐργάςκομενον ψιαθία εἰπὲν χυτω᾿ « Πόσον χρόνον EYES μὴ ἑψῶν τοις 


1. ško— A. — 2. D om. ἀνατρέπων... — 3. πασθαι A. --- 4. --πᾶσαι 1). — 5. οφιλω A. — 6. δαίομαι A. 
— 7. --͵θλῷἭῪας D. — 8. καὶ τῆς ἀνοσίου 1). — 9. P om. τότε... — 10. ἀπ--- D. — 11. —ov D. — 12. ὃ Ὁ. — 
13. D add, ὁ μέγας. — 14. paytprov A. — 15. paytpov A. | 


gloire, mais il connaissait leur mechancete et, plus ils criaient, plus il implo- 
rait Dieu et confessait ses põchõs. Ouand il eut dejouš la mõchancete des 
mauvais demons, il-leur dit: « Vous ne pouvez pas m*entrainer ä la vaine 
oloire, ὁ mechants, car je connais mes iniguitšs pour lesguelles il me fau- 
drait pleurer toujours ἃ cause de [õternelle punition. Je n'ai donc pas 
besoin de vos paroles trompeuses et dc vos fourberies, car votre oeuvre est 
la perdition des ämes; je n'ai done pas souci de vos louanges, car je connais 
la mõchancetš de votre esprit inigue. » 

23'. Ouand ce saint * Pacõme eut dit ces paroles aux demons, ils ne mi- 
rent mõ6mc pas un terme ἃ leur impudence, mais s'attacherent au bierheu- 
reux jusgu'au moment oü il approcha de son monastere " 

24 2. CE OV'IL FIT APRES ETRE ARRIYE A SON MONASTERE. — Comme les 
freres sortaient au-devant de lui et le saluaient, un enfant du monastere 
sortit avec les freres' pour saluer le saint !, et vint 'aborder en disant: « En 
verite, 6 pere, depuis gue tu es sorti pour visiter les ireres jusgue main- 
tenant, on ne nous a cuit ni legume ni pois”. » Le saint vieillard lui repondit 
gaiment οἱ dit : « Ne te plains pas, mon fils, je vais faire gue des maintenant 
ON VOUS EN Guise. » Ouand il eut parcouru le monastere οὗ fut arriv6 ἃ la cui- 
sine, il trouva le cuisinier occup€ ἃ tresser des nattes et lui dit : < Depuis 


1. CE. M ἢ 97. — 2. Cf. M 2 170: DENYS, ch, xiiit: Paral., n° 15. — 3. Nous lisons kei. La variante 
JAaasi se (raduirait plutöt par « puree ». | 
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ἀδελφοῖς Jäyava'; » Ὁ δὲ ἔφη: « Δύο μῆνας. » Καὶ λέγει αὐτῷ: « Τί τοῦτο πεποίηχας ", 
τῶν ἐντολῶν KAL κανόνων τῶν ἁγίων πατέρων χελευόντων χατὰ GÄGGATOV KAL χυριακὴν 
ἑψεῖσθαι ὃ λάχανα" τοῖς ἀδελφοῖς; » Ὁ δὲ φησὶν πρὸς αὐτόν’ « ᾿Αληθῶς, πάτερ, 
ἤθελον xa0° ἑκάστην ἡμέραν αὐτοῖς ἑψεῖσθαι", ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἶδον ὅτι ἑψούμενον τὸ λάχανον 
οὐχ ἐσθίεται δ, τῶν ἀδελφῶν σχεδὸν πάντων ἐγκρατευομένων χαὶ μὴ ἐσθίοντων᾽ τὸ ἔψημα, 
ἵνα οὖν μὴ τὸ μετὰ τοσούτου χόπου γινόμενον ἀνάλωμα, μηδενὸς ἐσθίοντος 7, βληθῇ ἔξω, 
τεσσαράκοντα γὰρ ξέστας ἔλαίου βάλλομεν τῆς ἡμέρας εἰς τὸ σύνηθες ἕψημα ἢ τῶν ἀδελφῶν, 
ἐπεὶ οὖν εἶδον ὃ ὅτι οὐχ ἐσθίουσιν, τούτου * χάριν οὐχ ἕψησα ἢ, ἄτοπον ἡγησάμενος ᾿' 
τὸ βάλλειν τοσαῦτα ἀναλώματα ἔξω. Διά τε τοῦτο, πρὸς τὸ “ἢ μὴ ἀργόν με καθῆσθαι ᾽", ἐργά-- 
ζομα!: ψιαθίχ μετὰ τῶν ἀδελφῶν, λογισάμενος ἕνα χαὶ μιόνον ἀρκεῖν τῷ μαγειρείῳ ἦ πρὸς 
τὸ "Ὁ χαταρτῦσαι "δ μιχρὰ βρώματα τοῖς μεταλαμθάνουσιν ἀδελφοῖς, ἅπερ ἐστὶν λαμψάναι "ἷ 
μετὰ ὄξους, χαὶ ἐλαῖαι '*, χαὶ σχορδούμας ᾽ἧ, KAL λεπτολάχανα. » 

25. ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ ἅγιος γέρων εἶπεν αὐτῷ « ᾿Ἐπληροφόρησας ἐν τῇ ἐπινοίχ τῆς 
πολυλογίας τὸν λογισμὸν. ἢ ἔτι εἰσὶν ἕτερα; φράσον 20. » Τοῦ δὲ σιωπήσαντος, ἔφη "' 


n = 99 , ΄ 2 / € Ὁ ce % x s ὃ , ΜΝ / 23 ΄ 
αὐτῷ ""- « Πόσα ψιαθία ἐποιήσατε ὑμιεῖς, οἱ ἀπὸ τῆς ὀιαχονίας τοῦ μαγειρείου ““ σχολάσαντες 
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A. — 16. —ticar AD. — 17. λαψάναι D. — 18. õhee A; ἐλαῖαι D; ἐλαίου 1». — 19. σχουρδώμας P; σχουρδουμᾶς 


1), — 20. λογ. ὅθεν xai εἰ ἔχεις εἰπεῖν ἕτερα, εἰπέ D. — 21. εἶπεν 1). — 22. P om. ininpop... —— 23. paynprov A. 
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combien de temps n*as-tu pas cuit de lõgumes aux freres? » Il rEpondit : 
« Depuis deux mois. » Le Grand lui dit: « Tu as fait cela, lorsgue les lois et 
les canons des saints Peres ordonnent de faire un plat de lõgumes aux freres 
le samedi et le dimanche! » Il repondit : « En v6ritd, ὁ pere, je voulais en 
-cuire tous les jours, mais jai vu gue les lõgumes cuits n'Etaient pas manges 
parce gue tous les freres, pour ainsi dire, se retenaient et ne mangeaient pas 
ce gui Gtait cuit; ' les enfants seuls mangeaient ce plat'. Afin donc gue la 
depense faite avec tant de peine* ne füt pas jetše dehors, puisgue personne 
n'en mangeait — car nous mettons chague jour guarante' setiers d'huile 
dans la nourriture des freres — guand je vis gu'on n'en mangeait pas, je 
n'en fis plus cuire; je ne me crus pas permis de jeter dehors tant de dõpenses, 
aussi, pour ne pas rester inutile, je travaille aux nattes avec les freres, car 


jai pense gu'il suffit d'un ἃ la cuisine pour preparer un peu de nourriture w 


aux freres, comme des herbes ? macerees dans du vinaigrc, des olives, des 
plantes vertes de la montagne et des herbes du jardin. » 

25 ὃ. Ouand le saint eut entendu cela, il lui dit'' : « Combien avez-vous fait 
de nattes, vous gui avez pass€ de la cuisine ä ce travail? » Il lui dit : 


1. Sic ADPS. On trouve plus bas « guatre-vingts ». Aussi les Bollandistes (p. 680, note 18) pro= 
posent de lire π' au lieu de μ΄. — 2. 4»o0k, thym. — 3. Cf. M 8 171. 
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τῷ ἔργῳ vovro'; » Ὁ δὲ φησίν: « Tlevraxdota. » Καὶ λέγει αὐτῷ" « Φέρε μοι" αὐτὰ 
ὧδε, ἵνα ἐγὼ μετρήσω αὐτά ". » ᾿Ἐνεχθέντων δὲ τῶν ψιχθίων, χελεύει αὐτὰ εἰς τὸ πῦρ 
βληθῆναι. Kavlivrov δὲ * αὐτῶν, εἶπεν πρὸς τοὺς parelpous** « “Ὥσπερ τὸν χανόνα τὸν 
δοθέντα ὑμῖν περὶ τῆς τῶν ἀδελφῶν οἰχονομίας ὅ παρείδατε" διὰ σατανικὴν κενοδοξίαν χαὶ 
αὐταρέσχειαν ᾿ λογισμῶν, οὕτως χἀγὼ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ὑμῶν ἀφειδῶς " χατέχαυσα, ἵνα 
μέθητε τί ἐστιν χχταφρονῆσαι θεσμῶν " πατέρων εἰς σωτηρίαν ψυχῶν δοθέντων '5. Πόσην 
ὠφέλειαν περιείλατε ' ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν, ἐν τῷ μὴ ἑψῆσαι ᾽" ὑμᾶς. Ἢ ἀγνοεῖτε ᾽' ὅτι οὐ 
τὴν ἐξουσίαν ἔχει τοῦ ἐφίεσθαι ὁ ἄνθρωπος, τούτου τὴν ἀποχὴν διὰ Θεὸν ποιησάμενος '*, 
υισθὸν 09% ὀλίγον "map "ἢ Θεῷ ἕξει" οὗ δὲ 'δ τὴν δεσποτείαν "΄ οὐχ ἔλαθεν, ἀλλὰ ἀνάγχη καὶ 
βίχ, διὰ τὸ μὴ ἔχειν, ἀπεχόμενος, μάτην ὑπὲρ τούτου μισθὸν ἐπιζητεῖ "5; Οὐχ οἴδατε ὅτι 
ἐὰν βληθῇ ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἕψημα, καὶ τούτου διὰ Θεὸν μὴ γεύσωντα: "᾽ ” οἱ ἀδελφοὶ, 
ἕξουσιν πλείονα ** μισθόν; ἐὰν δὲ "' μὴ δοθῇ αὐτοῖς ἕψημα, ὑπὲρ οὗ οὐκ εἶδον “5, ἐγκράτεια 5" 


οὐδέ more?" λογισθήσεται αὐτοῖς; Ὑμεῖς δὲ, διὰ ὀγδοήκοντα ξέστας "" ἐλαίου, τοσαύτην 


χαῤπορορίαν ἐξεκόψατε τῶν ἀδελφῶν. Ὅλη, ἡ τοῦ παντὸς χόσμου ὕλη ἀπολέσθω, καὶ μὴ μία "δ 
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« Cing cents. » Il lui repondit: « Apportez-les ici, afin gue je les compte. » 
Ouand on les eut apportees, il les fit jeter au feu et guand elles furent brü- 
lees, il lcur dit : « De mõme gue vous avez abandonne la rõegle gui vous a 
(16 donnee pour la conduite des freres, afin de (suivre) une idee satanigue "", 
de meme moi aussi je detruis sans ρ 16 Vouvrage de vos mains en le brü- 
lant au feu pour vous apprendre ce guc c'est gue de mepriser les lois des 
pšres gui ont 6t6 donnšes pour Pavantage des ämes. Oue de secours vous avez 
enlevõs aux frõres en ne cuisant pas * les mets! Ignorez-vous gue 1 homme 
peut desirer (ces mets)? et celui gui s'en abstient pour Dieu en recevra une 
recompense non minime; mais celui gui n'a pas le pouvoir (de desirer), mais 
(s'abstient) par force ct par necessite parce gu'il n'a rien, s'absticnt en vain 
ct demande vainement une rõcompense pour cela. Ne savez-vous pas guc 
si le mets est plac6 sur la table et si les freres n'y touchent pas en se privant 
pour Dieu, ils regoiventune plus grande reeompense? Mais si on ne leur donnc 
pas de nourriture, ἃ lEgard de ce gu'ils n'ont pas vu, leur temperance ne 
leur sera jamais compte. Pour guatre-vingts ' setiers d'huile, gue de fruits 
vous avez supprim6s! Oue tous les Glements de ['univers pErissent en entier, 


1. On lit plus haut « guaranle ». 
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εὐτελὴς ἀρετὴ ἐχχοπτέσθω ' ἀπὸ ψυχῆς. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἀληθῶς" καθ᾽ ἑχάστην ἐδουλόμην 
ἑψῆσαι, χαὶ πολλὰ" τοῖς ἀδελφοῖς παρατιθέναι" ἐδέσματα, ἵνα χαθ’ ἑχάστην προθέσει 
ἐγχρατευόμενοι, χαὶ ἀπεχόμενοι τῶν διδομένων αὐτοῖς, προσθήχην ἀρετῆς καθ᾽ ἐχζστην 
ποιήσωνται. Ei δὲ συνέδη τινὶ χαχωθέντι ὃ μὴ θελῆσαι εἰς τὸν τῶν νοσερῶν τόπον ἀπελθεῖν, 
ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν χοινὴν τράπεζαν, ἐπὶ τὸ μεταλαδεῖν τοῦ “ χατὰ συνήθειαν διδομένου 
αὐτοῖς λαχάνου, μὴ εὑρεῖν ὅ τι ἐγένετο, οὐχ ἐσχανδαλίζετο ἄρα τοῦ μὴ εὑρεῖν ἐπὶ τῇ χοινῇ 
τραπέζῃ τὴν χρείαν αὐτοῦ ᾽"; Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ "' παιδία μάλιστα οὐ δύνανται διαμένειν 
ἐν τῇ ἀρετῇ, μὴ ὑπαρχούσης αὐτοῖς τῆς τελειότητος '?, ἢ "" μιχρᾶς τινος παραμυθίας ; Ὅθεν "1 
ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ὑμῶν πταίσματος '", εἰλικρινῆ 5 χαὶ ἐπίμονον μετάνοιαν προσενέγχαι 
ὑμᾶς τῷ Θεῷ προσήκει "7, » 

26. Διαλεγομένου δὲ τοῦ ἁγίου τοῖς ἀδελφοῖς, παραγενόμενος ὁ θυρωρὸς ἀπήγγειλεν "5 
αὐτῷ ὅτι « Μεγάλοι ἄνδρες ἀναχωρηταὶ ἥκασιν χαὶ θέλουσίν σοι! συντυχεῖν ᾽δ ». Ὁ δὲ ἔφη: 
« Κάἄλεσον αὐτοὺς ὧδε. » Εἰσελθόντων οὖν 3 αὐτῶν εἰς τὴν μονὴν, καὶ ἐλθόντων πρὸς "' 
αὐτὸν ἠσπάσατο αὐτοὺς ἅμα τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ ἀδελφοῖς. * Μετὰ δὲ τὸ ἰδεῖν 3323 αὐτοὺς 


πᾶσαν τὴν ἀδελφότητα καὶ περιελθεῖν ὅλα τὰ χελλία αὐτῶν, ἠθέλησαν χὐτῷ κατ᾽ ἰδίαν 


1. ἐχχοπῆτο A, ---εἰἴτω D. — 2. D om. μὲν et ἀλ. — 3. ποδα A. — 4. --τ-τεθ--- Ὁ. — 5. -σον--- A. — 
6. τινὰ κακωθέντα D. — 7. —ra D. — 8. eupev A. — 9. εὑρὼν δὲ τοῦτο γενέσθαι ἄρα οὐχ D. — 10. ἐσκανδαλίσθη 
μὴ εὑρὼν τὴν χρείαν αὐτοῦ D. — 11. om. D. — 12. τελιότιτος A. — 13. ἀλλὰ δεῖ αὐτοῖς Ὁ. — 14. ὅπερ A. — 
15. ---πτέσ--- Ὁ. — 16. ἵλικρίνην A. — 17. P om. ὅθεν... — 18. —yi— A. — 19. θέλ. ἰδεῖν oe 1). — 20. δὲ D. 
— 21. εἰς Ὁ, — 22, τοῦ εἰδιν A. 


mais gue la moindre vertu ne soit pas retranchše de 'äme! je voudrais en vrit6 
cuire chague jour de nombreuses nourritures et les-placer devant les fröres, 
afin gu'štant temperants chague jour et se privant eux-mõmes des choses gui 
leur sont donnes, ils prissent chague jour un accroissement de perfection. 
S'il arrive gu'un homme malade ne demande pas ἃ aller ἃ Dinfirmerie, mais 
vienne ἃ la table commune pour manger les lkgumes gue 1'on donne d'ha- 
bitude et n'en trouve pas, gu'arrivera-t il? Ne sera-t-il pas (ἀρα) scandalisd 
de ne pas trouver ἃ la table commune ce dont il a besoin? Ne savez-vous 
pas gue les enfants surtout * ne peuvent pas demeurer dans la perfection, s'ils 
ne trouvent pas un peu d'agrement ou un peu de satisfaction''?» 

26'. SUR UNE REVELATION OUE DIEU LUI FIT AU SUJET D'HOMMES HERETIOUES 
OUI VINRENT LE TROUVER. — Pendant gue le vieillard disait cela aux fröres, 
le portier vint lui dire : « Des anachorštes äges * sont venus ici et deman- 
dent ἃ te voir. » 1] rõpondit : « Appelle-les ici. » Ouand ils furent arrives 
au monastöre, 1] les salua avec les freres; puis, apres gu'ils eurent vu toute 
la communaute et eurent parcouru toutes les cellules des freres, ils deman- 
derent ä lui parler en particulier. Ouand ils se furent assis dans une cellule 


1, Cf. M 8 172; Paral., p. 46*, πὸ 7; DENYS, chap. XLIV. 
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διαλεχθῆναι, Καθεσθέντων οὖν αὐτῶν ἐν κελλίῳ ἐφησυγάζοντι', ἀντελζδετο αὐτῶν μεγά- 
| , e z > 9 ῷ Ni 7 N ΕΝ SS ͵ , N ἢ N 
λῆς δυσωδίας ὁ γέρων, οὐχ ἔγνω > δὲ τότε τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης δυσωδίας, διχ τὸ χατὰ 
πρόσωπον διαλεχθῆνχι αὐτοῖς, χαὶ μὴ δύνασθαι διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἐντεύξεως τὴν 
3.» ΕΞ € e δὲ 2 , Mi ΄ ' ' ere 2 ? 9 
αἰτίαν μαθεῖν. “Ορῶν δὲ αὐτῶν τὸν προσφορητιχὸν ἢ λόγον, χαὶ τὴν ἕξιν εἰθισμένην ἐν 
ταῖς γραφαῖς ", ἠπόρει περὶ τῆς νοερᾶς αὐτῶν δυσωδίας. Μετὰ δὲ τὸ πολλὰ αὐτοῖς διχ- 
λεχθῆναι " ἐκ τῶν ἁγίων γραφῶν, χαὶ λοιπὸν φθάσχι τὴν ὥραν τῆς ἐνάτης, ἀνέστησαν ἐπὶ 
τῷ " ἀπελθεῖν εἰς τὰ ἴδια, παραχληθέντες δὲ “5 ὑπὸ τοῦ μεγάλου, ἐπὶ τῷ γεύσασθαι '' ἐχεῖ, 
> 9 ὃ ΄ x 87 12 τ ' > δύ a ta / 6 “- ' ἊΝ 
οὐ συγχατέθεντο διότι " σπουδὴν ᾽“ εἶχον πρὸ τῆς δύσεως τοῦ ἡλίου χαταλαύεῖν τὸν τόπον 
αὐτῶν. Εὐξάμενοι δὲ καὶ ἀποταξάμενοι ἀπῆλθον. 

97. "Od: μαχάριος ΠΠαχούμιος, ὑπὲρ τοῦ μαθεῖν τὴν αἰτίαν τῆς δυσωδίας ἐχείνων !? 
εἰσῆλθεν. εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, καὶ εὐξάμενος τῷ Θεῷ ἐχτενῶς, εὐθέως ἔγνω ὅτι " δόγματα 
3 ΄, - 9 e 2 ΄ 48 δ, 5 ,΄ e εἰ 
ἀσεδείας ἦν, τὰ ἐκ τῆς ψυχῆς αὐτῶν τοσαύτην ἢ δυσωδίαν ἐχπέμποντα. ΠΙχραχρῆμι οὖν 


αν . τῷ ; 9 Ὁ ” ᾽ , 9 A A 
ἐξελθὼν ἐχ τοῦ χελλίου αὐτοῦ, χατεδίωξεν τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους '*, χαὶ χατχλαδὼν 


αὐτοὺς λέγε! αὐτοῖς" « Θέλω ὑμᾶς ἐρωτῆσαι λόγον. » Οἱ δὲ εἶπον" « Λέγε ὃ βούλει. » Kai 


M 


φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ μαχάριος Hay ovutos 


"τς € Τοῦ Aeyopmdvov'? ᾿Ωριγένους τὰ συντάγματα "ὃ 
ὑμεῖς ἀναγινώσχετε “ἢ; » Οἱ δὲ ἀκούσαντες '" εἶπον" « Οὐχί. » Ὁ δὲ ἅγιος γέρων εἶπεν αὐτοῖς" 


« Ἰδοὺ διχμαρτύρομαι ὑμῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὅτι πᾶς " ἄνθρωπος ἀναγινώσχων ᾿(δριγένην, 


1. ἐπισυ-- A. -- 2. ἐπέγνω D. — 3. om. D. — 4. οὖν 1). — 3. npopopitixov A. — pixöv 1). — C. χαὶ τὴν 
ἠνθισμένην τῆς γραφῆς ὁμιλίαν 1). — 7. νοσερᾶς 1), — 8. διαλλεχ--- A. — 9. τὸ P. — 10. om. D. — 11. μεγ. 
γεύσασθαι 1). — 12. onovõetv A. — 13. αὐτῶν 1. --- 14. χαὶ παρεχάλεσεν τὸν θεὸν τοῦ γνωρίσαι αὐτῷ τὴν τῆς 
δυσωδίας αἰτίαν. Καὶ ἐλθὼν ἄγγελος χυρίου λέγει αὐτῷ ὅτι P. --- 15. ἀσεθείας tv τῇ ψυχῇ αὐτῶν Ὠριγένου:, 


τὰ τὴν τοσαύτην DP. — 16. ἐχινους A. — 17. A add. epn. — 18. om. 1). — 19. συγγραμ--- Ὁ. — 20. -πταῖι A. 


tranguille, une grande puanteur arriva d'eux jusgu'au vieillard; et il ne 
connaissait pas la cause de cette puanteur gui Šmanait d”eux, parce gu'il leur 
parlait constamment en face' et ne pouvait donc pas prier Dieu de lui en 
rõvõler la cause. HI voyait (rue leur parole Gtait nourrie et leur esprit accou- 
tume aux Livres (saints), et il n'6tait donc pas convaincu de leur puanteur 
spirituelle. Aprös gu'il leur*eut beaucoup parld des divines Keritures, la neu- 
vieme heure arriva et ils se levärent pour aller chez eux. [15 furent invites 
par le Grand ἃ manger la et n'acceptörent pas : ils se preoccupaient * d'arriver 
chez eux avant le coucher du soleil. Ils prierent donc, 'nous' salušrent ct 
partirent. 

27°. Le Grand, pour connaitre la cause de leur puanteur, entra dans sa 
cellule et pria Dieu. Il apprit aussitõt gue c'etait un enseignement impie gui 
exhalait d'enx une telle puanteur. Il guitta done aussitõt sa cellule et courut 
apres ces hommes; güand il les eut rejoints il leur dit : « Je vous demande 
(la permission) de vous adresser une guestion. » Ils lui dirent : « Dis''. » 1 
leur dit : « Lisez-vous les livres d'Origöne, celui gui est dit heretigue? » Ceux- 
ci Dentendant, le nierent et dirent : « Non. » Le saint leur dit : « Je prends 


1. Litt. -illeur parlait visage contre visage. — 2. Cf. M 8 173. 
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> / M 2 4 9 -Ὁ 9 MN “δ a “ M KAN 1 ’ὔ 
KAL δεχόμενος τὰ συντάγματα." αὑτοῦ εἰς πυθμένα ἄδου μέλλει KATAVTÄV, χαὶ ἢ χληρονομία 
ἧς a 09 9 N κα. ἢ Ν LNA 3 Ὃ τῷ ki tobn ' 5 Θεοῦ 3 ΜΝ 
αὐτοῦ ἐστιν" τὸ σχότος τὸ αἰώνιον “. οὖν ἐγνωρίσθη μοι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐμαρτυράμην 
ς ὦ 3 ὔ KA s N N M ε ' fr e pa ” ἧς ἰδ N 2 7 3 ΩΝ 
ὑμῖν᾽ ἀνεύθυνος οὖν εἰμι πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τούτου, ὑμεῖς ὄψεσθε᾽" ἰδοὺ ἠχούσχτε" τὴν 
ἀλήθειαν. Ei δὲ πιστεύετέ μοι καὶ θέλετε" ἀληθῶς θεραπεῦσαι τὸν Θεὸν, χαὶ μὴ γίνεσθαι " 
ὑπόδικοι τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, ὅλα τὰ βιδλία ᾿Ωριγένους εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, καὶ μηχέτι" 
θελήσητε ἡ ἀναγνῶναι αὐτὰ, μηδὲ εἰς ἀχοὴν παραδέξασθαι. » Καὶ τχῦτα εἰπὼν κατέλε!- 
Tey” αὐτούς. | 

Kai ὑποστρέψας εἰσῆλθεν εἰς τὴν μονὴν αὐτοῦ '", χαὶ eupev'' τοὺς ἀδελφοὺς εἰς τὰς εὐχὰς 
τῆς ἐνάτης συνηγμένους, καὶ συναχθεὶς μετ᾽ αὐτῶν" ἐπλήρωσεν τὰς εὐχάς. 

28. * Καὶ ἐξελθόντων τῶν ἀδελφῶν ἐπὶ τῷ γεύσασθαι, ἔμεινεν ἢ αὐτὸς μόνος ἐν τῷ 
2 3 ἦ % > 7 - - s - pos 
εὐχτηρίῳ οἴχῳ "7" καὶ χλείσας '* τὴν θύραν '* προσηύξατο '΄ τῷ Θεῷ, ἀξιῶν γνωρισθῆνχ! αὐτῷ 
περὶ τῆς μετὰ ταῦτα τῶν ἀδελφῶν χαταστάσεως χαὶ τί" ἐν τοῖς μεταγενεστέροις τὰ 
συμθησόμενα αὐτοῖς. Kai παρέτεινεν ᾽ἢ τὴν εὐχὴν ἀπὸ ὥρας δεχάτης “" ἕως οὗ ἔχρουσεν εἰς 
τὴν νυχτερινὴν "' λειτουργίαν "ἢ. Καὶ ἐγένετο περὶ τὸ μεσονύχτιον προσευχομένου αὐτοῦ, ἄφνω 


7 9 ι 93 a ῖ ς 2 3 F ' 24 Aa A e a 6 4 
περιήστραψεν KOTOV φῶς, ARL ὡς ἐν EAGTIGEL γέγονως 9 NAOVUGE φωνῆς λεγούσης OT! 


1. συγγράμματα D. — 2. ἔσται D. — 3. ἐξώτερον D. — 4. —fat A. — 5. —rat A. — 6. ye— A. — 
7. βηχητι A. — 8. παραδέξησθε D. — 9. --πλιπεν 1). — 10. P om. Kai ταῦτα... — 11. εὑρὼν D. — 12. D om. 
μετ᾽ αὐτῶν. — 18. ἔμινεν A. — 14. om. D. — 15. χλισας A. — 16. D om. x). τ. 0. — 17. Gite par Nicon 
(N) jusgu'ä la premiere ligne du ὃ 31 (ms. Goislin, n? 37, [0]. 921°- 92v*). — 18. D add. ἔσται. — 19. 


—1wev A, — 20, δεχατις A. — 21. —viv A. — 22. Mt — A. — 23. αὐτῷ D. — 24. yeyo— A. 


Dieu ἃ tEmoin gue guicongue lit Origöne et regoit ses Ecrits, arrivera au fond 
du Schšol et hõritera des tenebres Eternelles. Je vous ai fait connaitre ce gue 
Dieu ma rEvel6; je ne suis donc pas coupable devant Dieu pour cela; vous 
aviserez; je vous ai fait entendre la võrite. Si done vous me croyez et si 
vous cherchez en v6ritš ἃ plaire ἃ Dieu, prenez tous les terits d'Origene, 
jetez-les * au feu et ne cherchez plus ἃ les lire''. » Aprös avoir dit cela, il les 
laissa. 

* DE LA REVELATION GUIL REGUT SUR LETAT (χατζστασις) DES FRERES. — 
Ouand il entra au monastere', il trouva les freres rGunis pour la prišre ''; il 
prit place avec eux et accomplit la priere. 


28", Ouand les fräres sortirent pour goüter, il demeura seul dans cette 


demeure oü les prieres' de la communaute se faisaient d'habitude'. II ferma 
la porte, pria Dieu?, et lui demanda de lui faire connaitre guel serait Põtat 
futur des freres et ce gui leur adviendrait ἃ Vavenir. Ouand il eut prolong6 sa 
-prišre depuis la dixisme heure jusgu'au moment oü on appela les freres ἃ 
Voffice de la nuit, et gu'il priait vers le milieu de la nuit, * une vision du ciel 
lui apparut subitement et lui montra le terme de Iõtat des freres de par la 

1. Paral., p. 48 *, ne 17 ἃ 23. — 2. Cf. M αὶ 174; DENYS, chap. XLV. — 3. Gite par Nicon (ms. Coislin, 


ἢ" 37, [0]. 92 r°-92 v*). Cette citation va jusgu'ä la premiere ligne du ἃ 31; elle est conforme ici aux 
mss. AD et non aux Paral. | 
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« Ζῶμεν' ὡσαύτως χχτὰ Χριστὸν εὐσεδῶς », καὶ τὸν μέλλοντα πλατυσμὸν ἔσεσθαι τῶν 
μοναστηρίων ἐγνώρισεν αὐτῷ. ᾿Εθεάζσατο δὲ χαὶ πλῆθος ἄπειρον ° ἀδελφῶν", ὡς ἐν KOLNAOL ' 
τινὶ Badurdrn χαὶ αὐχμηρᾷ “ λίαν ὁδευόντων, καὶ πολλοὺς ἐξ αὐτῶν θέλοντας ἀνχδῆναι ἐκ 
τῆς χοιλάδος i, χαὶ μὴ ἰσχύοντας, πολλοὺς δὲ χατὰ πρόσωπον ἄλλων ἀπαντῶντας χαὶ" μὴ 
γνωρίζοντας ἀλλήλους ἀπὸ τῆς περὶ αὐτοὺς σχοτίας, πολλοὺς δὲ πεσόντας ἀπὸ τῆς" 
äroviag'?, ἄλλους δὲ πυχτεύοντας ἀνελθεῖν, χαὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτοὺς τοῦ ἀνιέναι, αὖθις 
καταρρασσομένους '', ἑτέρους δὲ βοῶντας ἐλεεινῇ "" φωνῇ, ὀλίγους δὲ ἐξ αὐτῶν μόλις ποτὲ "3 
μετὰ πολλοῦ χαμάτου "᾿ ἰσχύσαντας ἀνελθεῖν ἐχ τῆς χοιλᾶδος !? ἐκείνης. Kai ἀνελθοῦσιν 
εὐθέως φῶς. ὑπήντησεν αὐτοῖς" ἐλθόντες δὲ εἰς τὸ φῶς, ηὐχαρίστησαν 1 μεγάλως 11 τῷ Θεῷ. 

29, Τότε ἔγνω ὁ μακάριος Παχούμιος τὰ συμδησόμενα τοῖς ἀδελφοῖς ἐπ᾿ ἐσχάτων, 
χαὶ τὴν. μέλλουσαν ἐν τοῖς καιροῖς ἐχείνοις ἔσεσθαι ἀμέλειαν '* τῶν ἀδελφῶν ἢ χαὶ τὴν πολ- 
λὴν πώρωσίν TE καὶ πλάνην, KAL τὴν τῶν ἡ ποιμένων ἔκλειψιν "ἢ συμθήσεσθα: αὐτοῖς, διότι 
21 23 


a . e 18 3 “͵Ἦἦ 8 9 “Ὁ M f » 2 € - ,ὔ 
τῶν χαλῶν KAL ἀγαθῶν oti" ἀμελεῖς καὶ ὀζθυμοι ἄρζουσιν, τῷ ἑαυτῶν πλήθει > νικήσαντες 


ΩΝ 4 ᾿ A OL 3 θ Α Στ 24 AAA 4 “- 3 Xx 25 “ , 
KÜL, EVTOS τῆς LÕLKG ἐπιϑυμιᾶς ὙγὙένομέενοι »,Ρβ Χατὰ τὸ ἄυντοις ἀρέστον΄. Οουτῶς χρχτησουτιν 


9 -Ὁ * Li Nn 9 ’ὔ, XN 4 3 id | e 

αὐτῶν, τύποι μόνον ἐσόμιενοι, KAL οὐκ εἰς οἰκοδομὴν“ ἄγοντες ἀλλ᾽ ἐναδρυνόμενοι᾽ ὥστε 
M 95 .κΑ δ; 28 - | Ν ,ὔ 0 e " 4 

τοὺς “ μὴ εἰδότας γνῶσιν διὰ τυραννίδος χρατῆσαι τῶν τὴν εἴδησιν ἐχόντων, χαὶ περὶ 


4 


. ζῆν μὲν AD. — 2. antpov A. — 3. μοναχῶν D. — 4. χυλαδι A. — 5. D add. ἐκείνης. — 6. A om. xai. 
— 7. P om. änö...; περὶ αὐτῶν σχοτείας N. — 8. τε D. — 9. τις A. — 10. ätoveias N. — 11. P om. ähovs... 
— 12. Ὁ add. τῇ. — 13. P om. μόλις ποτὲ. — 14. πολλοὺς καμάτους 1). — 15. χυλαδος A. — 16. eü— A. — 
17. om. D. — 18. ἀμελιαν A. — 19. τοῖς μοναχοῖς 1). — 20. ἔχλι--- A. — 21. om. 1). — 22. πάθει N. — 23. ---οθέντες 
1). — 24. —va=- A. — 25. αὐτοὺς εὐάρεστον N. — 26. —uyetv. N. — 27. νικήσαντες, χαὶ τύπος μόνος ἔσται 
ταῦτα ὧν τὰς ἀρχὰς ἡμεῖς οἱ γράψαντες διήλθομεν, ὥστε τοὺς καχοὺς ἄρξαι τῶν ἀδελφῶν, καὶ τοὺς P. --- 28. tõotas A. 


suite, leur vie correcte dans le Christ, et le developpement gue prendraient les 
monastöres. Il vit encore une foule imnombrable de fröres gui se trouvaient dans 
une vallde profonde et dessechee; beaucoup d*entre eux chercherent ἃ sortir 
de cette vallde et ne le purent pas. Beaucoup, ἃ cause de la grande dpaisseur 
de Vobscuritš, se rencontrerent face ä face et ne s'en rendirent pas compte; 
beaucoup tomberent de faiblesse; d'autres criaient d'une voix lamentable. 
Ouelgues-uns ἃ peine avec grand travail purent sortir de cette vallee et, lors- 
gu'ils * Veurent escaladee, la lumišre aussitõt leur arriva. Džs guils furent 
arrives ἃ la lumiere, ils rendirent ἃ Dieu de longues actions de gräces. = 
29'. Alors le bienheureux connut ce gui arriverait aux freres ä la fin : la 
ngligence gui surviendrait ἃ cette Epogue, * Paveuglement de Ierreur, * la 
discorde gui arriverait entre les pasteurs, la suprematie des mauvais sur les 
bons, parce gue leur hombre serait plus considõrable ''. — Ce n'est lä gue le 
type de ce dont nous autres gui Ecrivons avons vu le commencement* — les 
mauvais deviendront les chefs des frres ; ceux gui ne possedent pas la science 


1. Gt, M 8 175. — 2. Sic P. — Bedjan porte « et les suivants ne seront gue le type. Apres avoir 
fait mEmoire de ces closes. nous les passons ». 
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ἀρχὴς μάχεσθαι, χαὶ τοὺς χαλοὺς ὑπὸ τῶν χαχῶν διώχεσθαι!', χαὶ νὴ ἔχειν τοὺς ἀγαθοὺς 
παρρησίαν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν. Καὶ τὸ δὴ λεγόμενον ? τὴν θείαν διδασχαλίαν εἰς ἀνθρωπί- 
νῊν διαγωγὴν μεταθαλοῦσιν. 


20. Γνοὺς οὖν ὁ μακάριος γέρων ταῦτα, ἀνεθόησεν πρὸς τὸν Θεὸν μετὰ κλαυθμοῦ λέγων" 


ρ 


΄ ἫΝ zr ka “ ” / ὃ ἢ ᾿ ͵ x N ' ἂν 
« ὑρῖε παντοχρτωρ, EL οὕτως EYEL γενέσθαι, ιχ τι συνεχωρῆσας τὰ χοινοδια TALTA * (ol. 9839 


γενέσθαι; ? εἰ ἐν τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις οἱ μέλλοντες ἄρχειν αὐτῶν τοιοῦτοι ἔσονται κάχιστοι, 

' M : ΄ ἦ 7 ὃ 3 KA M N M ° ks 3 ? M 
τι OL ποιμαινόμιενοι ἡ μέλλουσιν ; ἔσεσθαι ; τυφλὸς γὰρ τυφλὸν ὁδηγῶν, ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον πεσοῦνται, Εἰκὴ καὶ μάτην ἐχοπίασα᾽ εἰς οὐδὲν ἐγένετο ὁ μόχθος μου. Μνήσθητι, 
Κύριε, τῶν χαμάτων μου, KAL πάντων τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐξ ὅλης ψυχῆς διὰ τὸ ὄνομά 609 


νῦν ἑαυτοὺς ταπεινούντων. Μνήσθητι, Κύριε, ὅτι συνέθου μοι ἢ ἕως τῆς συντελείας " τοῦ 


ΜΝ : , 40 09 poe 144 ' ων ἢ | 7; NA ἫΝ Ἀ i i > 4 » 
XKLOHVOS τουτοὺ μη ἐχλείπειν 70 πνευμᾶτιυκον μου σπέρμα. Σὺ 0! ας, Δέσποτα, οτι XD 04 | 


3 2 N e es “ 9 7:25 9 , > N - = > δι 42 7) 
ἐνεδυσάμην τὸ σχῆμα τοῦ μοναχοῦ, οὐδέποτε ἐχορέσθην ἐπὶ τῆς γῆς τινος, οὐδὲ μέχρις 
ὕδατος. » 


Καὶ ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτὸν λέγουσχ᾽ « Καυχᾶσαι, * Παχούμιε, 
ἄνθρωπος ὦν αἴτησαι σεαυτῷ ἢ συγγνώμην ἐλέους, ὅτι τὰ σύμπαντα τῷ ἐλέει μου συνίσταν- 


44 ν᾿ ; ᾿ {5 2 “7 40 λυ 9 r , 7 διὸ 
ται 7) KAL LV own σοι λογισθῇ "* εἰς ἔπαρσιν δ.» Ταῦτα ἀχούσας ὁ μακάριος, παραχρῆμα 


1. D om. καὶ τοὺς χαλοὺς... --- 2. fu. αὐτῶν. δηλονότι τῶν χατὰ βίαν ἀρξάντων, καὶ τὸν διαλεγόμενον 1). 
— 3. DN add. καὶ. — 4. ποιμεν--- A. — 5. DN om. τί... — 6. ἐμπεσ--- 1). — 7. ψυχῆς νῦν πολιτευομένων 1. 
— 8. N add. ὅτι — 9. συντελιας A. --- 10. D om. τ. al. τ. --- 11. ἐκλι--- A. — 12, οὔτε A. — 13. αἴτισε σεαυ- 


τὸν Ν, — 14. παρισ--- Ν, — 15. μή συ λογισθῇ A. — 16. P. om. καὶ ἵνα... 


dirigeront les monastöres et combattront pour la pre6minence; les bons seront 
persecutes par les mechänts et n'auront pas de tranguillite dans les * monas- 
teres; et les choses * gui sont appelšes divines seront changees en humaines. 
30'. Ouand le bienheureux connut cela, il cria vers Dieu avec larmes et 
dit : « O Seigneur Dieu tout-puissant, s'il doit en 6tre ainsi, pourguoi as-tu 
permis ἃ ces monasteres d'exister? si dans ces temps-lä, ceux gui doivent 
commander les freres sont mauvais, gue pourront etre alors ceux gui seront 
conduits? car lorsgu'un aveugle conduit un aveugle, tous deux tombent dans le 
[osse*. Jai travailld en vain (εἰκῇ) et inutilement..Vai combattu en vain (εἰκῇ). 
Souviens-t01, Seigneur, de mes travaux-et de ceux de tous ces freres gui de 
toute leur äme * se laissent conduire !'; souviens-toi gue tu. m'as promis 
de conserver jusgu'ä la fin de ce monde cette semence spirituelle. Tu le sais, 
Seigneur, depuis gue j'ai revõtu [habit des moines, jamais je ne me suis 
rassasie de rien sur cette terre, pas mõme d'eau. » 
AUTRE REVELATION A LA -MEME OCCASION POUR LE CONSOLER, — Ouand il 
eut dit ces choses, une voix lui vint gui disait : « Tu te glorifies, Pacõme! 
Tu es un homme; implore pour toi les misericordes, parce gue tout repose sur 


1. Cf, M 8 176. — 2. Matth., xx, 14. 
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ed P . % 4 x t - ΠῚ ᾿) E Ἁ ra ὧῤ , Td , A 
ῥίψας ἐχυτὸν ἐπὶ τῆς γῆς; ἡτήσατο ἔλεος παρὰ TOL Θεοῦ λέγων’ « Küpte παντοκράτωρ, τὸ 
ΜᾺ κα 9” ᾽ν M A δέ "Ὁ », 4 » τ 35 2 ΡῈ et τὰ Ὁ NAA 
ἔλεός σου κατάπευψον ἐπ᾿ ἐμέ, KAL PNÕETOTE ἀφέλης' αὐτὸ ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οἷδχ  χἄγω 
ὅτι ἄνευ τοῦ ἐλέους σου τὰ σύμπαντα οὐ δύνατα! ὃ εἶναι. » Ταῦτα αὐτοῦ προσευχομένου, 
ἰδοὺ δύο ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐπέστησαν αὐτῷ χαὶ ἦν μετ᾽ ἡ αὐτῶν νεώτερος... ἀνεκλάλητον 
AA , ja 3 M ᾽ὔ - Ἁ M ὧν -- 3 ? » : e 
χαὶ ἄφατον" ἔχων τὴν θέχν τοῦ προσώπου, Xai ἐπὶ τῆς KEPAATIG αὐτοῦ στέφανον ἐς ἀχανθῶν. 
3 r € ?” , N ki A A 5 κ N 
Koi ἀναστήσαντες οἱ ἄγγελοι τὸν Ilyoöutov εἶπον αὐτῷ" « Ἐπειδὴ ἠἡτήσω τὸν ᾿ Θεὸν, 
A , ’, ΄ 9 Sp 2 4 . 7 5 5 “7 “ ς - al t 
χατέπευνψέν " σοι τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδοὺ αὐτός ἐστιν τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ὁ ἸΑύριος τῆς δόξης ὁ 
N ς ΕῚ a a ? e als ᾿ A 4 
Χοιστὸς, ὁ μονογενὴς υἱὸς αὐτοῦ, ὃν ἀπέστειλεν τῷ KOGUD σωτῆρχ' χαὶ ἐσταυρώσατε αὐτὸν, 
M ᾽ » - , % ὦ > € ᾽ ž + 
χχὶ στέφανον ἐξ ἀκανθῶν περιεθήκατε αὐτῷ". » Εΐπεν δὲ ὁ Παχούμιος πρὸς αὐτόν" 
Δέ / ὡς s ; : , δέ M 9 ,ὔ " 3 ἢ Ὁ δὲ ͵ὔ 
« Δέομαί σου, τῆς ἀχράντου᾽ φύσεως δέσποτα, οὐχ ἐσταύρωσα σε ἐγώ. » E νεώτερος 
7 € ki 2 ki 8 pr 3 9 ᾽ ERA 
ὑπομειδιάσας ἣ εἶπεν" αὐτῷ « Οἴἷδα ὅτι σύ με οὐχ ἐσταύρωσας, ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ὑμῶν. 
/ e ς ε “- ,ὕ 7 “Ὁ or ὦ» -Ὁ - , 
Θάρσει δὲ, ὅτι ἡ ῥίζα τοῦ σπέρματός σου τοῦ πνευματιχοὺ ἕως τοὺ αἰῶνος τούτου οὐ μὴ 


) M - ζ 9 4 R - ᾿ 1 e e 
ἐχλείπῃ ''. Kai oi μέλλοντες δὲ "5 ὀλίγοι σῴζεσθαι, ἐν τοῖς καιροῖς EKELVOLG, ἀπὸ τῆς πολλῆς 


ον πο ἄν > 3 ; ta 5 ὦ e NX ° A “ | 7 < , 24 (4 
ν i 'd k-] Ci k-| i b Φ 
ομέγλης τῆς ἀμελείας "* αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς AXPWG VUV πολιτευο!μένους εὑρεθήσονται" OT! 


οὗτοι νῦν ἔχοντές σε ὡς φωστῆρα πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐναρέτως τῷ σῷ φωτὶ ἐπερέ!- 


δόμενοι ἢ ἢ πολιτεύονται, τοῖς ὃς μεταγενεστέροις ἐν αὐχμιηρῷ ** τυγχάνουσιν τόπῳ, 


1. ἀφελεῖς N. — 2. ἐμοῦ οἶδα γὰρ Ν. — 3. δύνανται 1). — 4. χαὶ ἐν μέσω Ὁ. — 5. ἄφραστον P. — 6. χατεπέμ.- 
var 1). --- 7. οὗτος 1). --- 8. D om. καὶ στέφ... — 9. —un— A. — 10. λέγει 1). — 11. εχλιπὴ A; ἐχλείψει ἢ; 
οὐ μὴ ἐχλείπη εἰς τὸν αἰῶνα 1). — 12. om. A. — 18. -τπλιας A. — Ah, διότι D. — 15. —pt— A. — 16, 
ἀχμηρῷ Ν, 


mes misericordes. »'' A ces paroles, le bienheureux se prosterna aussitõt ἃ terre 
et implora la misericorde divine en disant : « Seigneur tout-puissant, envole- 
moi tes misõricordes et ne me les enlšve jamais, car je sais gue sans tes 
misõricordes rien ne peut exister. » Juand il eut dit cela, deux anges de Dieu 
se tinrent aussitõt pres de lui et un jeune homme õtait avec eux gui avait un 
visage ineffable et un regard inexprimable; sur sa tõte õtait une couronne 
d'õpines. Les anges relevõrent Pacöme et lui dirent : « Parce gue tu as 


demande ἃ Dicu de t'envoyer sa misericorde, voila gue celui-la est sa mise- 


ricorde, le Seigneur de gloire, Jõsus-Christ, son fils unigue, gu'il a envoyö au 


“ monde et gue vous avez cruclti6, et vous avez mis sur sa tete une couronne 


* Bedjan 
Ὁ. 143 


d'epines. » Pacõme dit au jeune homme : « Je ten prie, * Seigneur, ainsi gue 
ta sainte nature, jene *t'ai pas erucifi6! » Le visage du jeune homme s'Eclaira 
un peu, etil [πὶ dit : « Je sais gue tu ne m'as pas crucifi6, mais vos peres 
m'ont cerucifie: aie donc confiance : la racine de ta semence ne disparaitra 


jamais, et ta race sera conservee sur terre jusgu”a la consommation du monde. 


Le petit nombre de ceux gui seront sauves ἃ cette epogue-lä des abondantes 


tenebres, aura une condurte plus elevee en perfection gue ne Pont ceux de 


maintenant. Car maintenant tu leur es comme une lumiere devant les yeux, 
ct ils se conduisent excellemment, appuyes gu'ils sont sur ta lumiere. 
Ceux gui les suivront, gui seront sur une terre sombre, si par une bonne 
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4 3 ? 3 3 e , N τ 9 v 9 “ὃ ad A N 3 2 4 84 

εἰ  ἐχουσίως ἐν ἀγαθῷ φρονήματι, μηδενὸς αὐτοῖς  ὁδηγοῦντος ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, ἀποπηδή- 

σαντες τῆς σχοτίας" τοῦ ψεύδους τὴν διχαιοσύνην μετέλθωσιν *, ἀμὴν λέγω ἡ ὅτι μετὰ τῶν. 

ἄχρως νῦν πολιτευομένων KAL ἀμέμπτως εὑρεθήσονται τῆς αὐτῆς ἀπολαύοντες σωτηρίας. » 
XN “ 2 Ν * 9 AA 3 a käid td 

Kai ταῦτα εἰπὼν εἰς οὐρανὸν ἀνῆλθεν τοῦ ἀέρος φωτισθέντος. 


91. Θαυμάζοντος δὲ τοῦ μακαρίου " Παχουμίου ἐπὶ τοῖς λαληθεῖσιν ᾿ αὐτῷ, διέμεινεν ὅ 
10 | 


ἄσιτος", χαὶ εὐθέως χρούουσιν ᾽" εἰς τὴν νυχτερινὴν '' σύναξιν. Συναχϑέντες οὖν οἱ '" ἀδελφοὶ 


εὗρον αὐτὸν εἰς τὸν εὐχτήριον οἶκον '*. Τελεσθείσης δὲ τῆς νγυχτερινῆς λειτουργίας '΄ ἐκάθισαν 


9 κ PX) r ΜΌΝ 1 9 N 9 5 3 , i 

πάντες εἰς ἀχρόασιν “ τοῦ λόγου αὐτοῦ, χαὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἤρξατο δίδασκειν * (ol. 233 

9 A 2 A 3 ὃ MN e 2 “Δ A - ὦν 9 » aaa t 15 ; ᾽ 16 i v” b 
αὐτοὺς λέγων᾽ « ᾿Αδελφοὶ, ὅσον ἔχετε τὴν πνοὴν ὑμῶν ἐν τῷ γηείνῳ ᾿ἦ τούτῳ oewpare!?, 


΄ 


< 
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a-yovioaode"" ὑπὲρ τῆς σωτηρίας ὑμῶν πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν ὥραν ἐχείνην, ἐν ἢ μέλλομεν 

ς M i ? , , Ni 9 ες / M € -Ὁ Δ, ᾽ δὲ 18 δ 5 

ἑχυτοὺς κλαίειν. ᾿Εργασώμεθα προθύμως τὴν apernv" λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι, ei ἤδειτε "3, τὰ ἐν 
ΩΝ 9 Ὁ ; Ν “Ὁ 2 ς 5 < € e 

trois!” οὐρανοῖς ἀποχείμενα ἀγαθὰ τοῖς ἀγωνιζομένοις, καὶ πὼς οἱ ῥζθυμοι χαὶ οἱ ἀποπε- 

σόντες χολάζονται χαὶ οἷα βασανιστήρια ἀπόχεινται τοῖς ἀμελήσασιν, χαὶ μάλιστα τοῖς 


ἐπεγνωχόσιν τὴν ἀλήθειαν “ὃ χαὶ μὴ ἀξίως πολιτευσαμένοις "' τοῦ ἀποφυγεῖν τὴν ἐν ταῖς χολύ- 
᾿ ° ᾿ 


1. A om. εἰ — 2. αὐτοὺς 1). — 3. χαχίας ND. — 4. --Govoiv A. — 5. AD add. 001. — 6. om. D. —7 


—Onow A. — 8. —ywvev A. — 9. P om. διεμ. ἀσ. Ici se termine la citation N; αὐτῶ ἀσίτου ὄντος εὖθ. 1). — 
10. χροουσιν A. — 11. —nwv A. — 12. χαὶ ovvay. οἱ D. — 13. P om. Συναχθέντες... — 14. Mt — A. — 
15. γηΐνω 1). — 16. ἐν τῷ στόματι Ῥ. -- 17. ---σθαι A. — 18. mõrvati A, εἴδητε 1). -- 19. om. 1). --- 20. D 
Om. καὶ. μαλ... — 21. ἀξίως αὐτῆς πολιτευσαμένους A. 


volonte et une ρϑηϑέθ efficace, et sans gue personne les conduise, 115 courent 
ἃ la võrite et s'approchent des tõnebres vers la certitude, en võritd je vous le 
dis, ils seront delivres avec ceux gui ont maintenant une conduite Eminente 
et exempte de reproche, et seront juges dignes du mEme salut. » Ouand il eut 
dit cela, ilalla au ciel; le ciel s'ouvrit et Pair devint lumineux' au point gu'on 
ne peut raconter la splendeur de cette lumiöre ἃ Paide de paroles humaines! ' 

31'. Tandis gue le Grand õtait dans Vadmiration de ce gui lui avait etc dit, 
aussitõt on frappa (pour appeler) les freres ä la reunion de la nuit. | 

PAROLES INSTRUCTIVES CGUIL ADRESSA AUX FRERES REUNIS. — Ouand les 
ireres se furent reunis * ἃ Vassemblee nocturne et gue Voffice de nuit fut ter- 
min6, les freres s'assirent pour õcouter sa parole. II ouvrit la bouche et leur 
dit : *« Mes ireres, tant gue le souffle vous reste dans le corps'', combattez * Bedjan 
pour votre salut, avant gue vienne cette heure oü nous devrons pleurer sur ἢ n 
-nous-mEmes. Pratiguons la vertu avec ardeur : car, je vous le dis, si vous 
connaissiez les biens du ciel et la gloire gui est reservee aux saints, les tour- 
ments de ceux gui ont abandonne Dieu, les supplices reserves aux nõgligents 
et surtout ἃ ceux gui connaissent la võritb et ne se conduisent pas ä son Egard 
comme 1] convient pour hõriter de la beatitude rEservee aux saints; vous fui- 


“9 


1. Cf. M 8 177; DENXYS, chap. xLvi;, Paral., n° 19. 
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σεσιν βάσανον [πάντα πόνον ὑπεμείνατε ἂν ὑπὲρ τοῦ ἐν τῇ κατὰ Χριστὸν ἀρετῇ τελειωθῆναι]. 

᾿Απέλθατε * τοιγαροῦν, ἀδελφοὶ, εἰς τοὺς τάφους, χαὶ ἴδετε "2 * τὴν τῶν ἀνθρώπων ὑπόστασιν, 


ὅτι οὐδέν ἐσμεν. Τί οὖν κενοδοξεῖ ἄνθρωπος χοῦς τυγχάνων ὃ; τί δὲ ὑπερηφανεύεται ἦ ὅλως ἢ 


δυσωδία ὑπάρχων": kid οὖν ἑαυτοὺς, ὡς καιρὸν ἔχομεν, μήποτε, ἐλθούσης τῆς ἐξόδου 


ἡμῶν, εὑρέθῶμεν ἀπαράσχευοι ὃ ; καὶ μέλλωμεν τότε τὸν Θεὸν χαϊρὸν ἄλλον αἰτεῖσθαι τρις 


- 


μετάνοιαν. ᾿Αθλία ἀληθῶς ἡ ψυχὴ ἐκείνη καὶ τρισαθλία ἡ "τὸν χύσμον καταλείψασα ᾽ χαὶ 
ἑαυτὴν χαταγράψασα τῷ Θεῷ, ἀξίως δὲ τοῦ ἑαυτῆς ἐπαγγέλματος μὴ ζήσασα. Μὴ οὗν. 


- 10 


συγχωρήσωμιεν, ἀδελφοὶ, τῷ αἰῶνι τούτῳ ὀλίγῳ ὄντι KAL εὐτελεῖ '", KAL σχίας παρερχομένης 


ἐοιχότι, ἁρπάσαι ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν μακαρίαν ἐκείνην. χαὶ ἀθάνατον. ζωήν. ᾿Αληθῶς φοθοῦμαι, 


12 2 


ἀδελφοὶ. HA E KATA σζοχα ἡμῶ kogz * tr χόσυω διατρίθ χαὶ πεοιχν- 
ἰδελφοὶ, μήποτε OL χατὰ σάρχα ἡμῶν πατέρες ᾿" ἐν “ τῷ κόσμῳ διατρίδοντες χαὶ περια 


« 


τλούμενοι ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις "ἢ τε KAL περιστάσεσιν, οἰόμενοι περὶ ἡμῶν ὡς 
δῆθεν ἀναχειμένων τῷ Κυρίῳ "΄᾽, καὶ ἐντεῦθεν ἀρραδωνισθέντων "ἢ ἡμῶν τὰ πρόσοδα τῆς 
μαχαρίας ζωῆς, ἐπικουρίας τυχεῖν παρ᾽ ἡμῶν “ὁ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, εὑρεθῶσιν τουναντίον 
χαταχρίνοντες ἡμᾶς, χαὶ λέγοντες" Οὐ ταῖς εὐχαῖς ὑμῶν ἠλπίζουεν σωθῆναι '΄; οὐχ ὡς ὃ 
ἄγγελοι ἡμῖν ἐδοχεῖτε, βαδίζοντες ἐπὶ τῆς γῆς; οὐχ εὐλογεῖσθαι '" ἐφ᾽ ἐχάστης παρ᾽ ὑμῶν 
“τούμεθα ; Καὶ τότε πληρωθήσεται εἰς ἡμᾶς “5 τὸ προφητικὸν λόγιον Πῶς ἐταλαιπωρήσατε "' 


χαταισγυνθέντες σφόδρα: μεγάλη ἡ θλίψις ὑμῶν, πῦρ ἀνήφθη ἐφ' ὑμᾶς, ἠχρειώθησαν ἢ" οἱ 


1. AD om. (sic ἢ]. — 2. —tar A. — 8. ὑπάρχων 1). — 4. ὑυπερι--- A. — 5. ὅλος ὧν Ὁ. --- 6. om. D. — 
7. --oopev A. — 8. P om. ἀπαράσχενοι. — 9. ---λι--- A. — 10. --λὴ A. — 11. --- μένος A. — 12. D add. 
χαὶ ἀδελφοὶ. — 13. ---τίαις A. — 14. θεῷ Ὁ. — 15. äpa— A. — 16. Ὁ (1. παρ᾽ ἡμῶν) ἐλπίσαντες. — 17. 1) 


€ 


udd. καὶ ποῦ ἣ ἀποταγὴ τοῦ χόσμον καὶ ἣ ἀκολούθησις τοῦ Χριστοῦ, kai ταῦτα μὲν οὕτως et om. deinde usgue 
ad $ 33 λιμοῦ ποτε γενομένου. --- 18. οὐχ εἰς A. — 19. οὐχ εὐλογισ--- Δ. --- 20. P om. οὗ ταῖς εὐχαῖς ὑμῶν... --- 
21. ἐταλεπορησαται A. — 22. ἦχραι--- A | 


riez les souffrances des chätiments. '' Allez donc aux tombeaux et voyez gue la 
substance de 'homme n'est rien. Pourguoi Ihomme gui est poussiere 8᾽8- 
donne-t-il ἃ une vaine gloire? Pourguoi se glorifie-t-il, lui gui n'est (rue pour- 
riture? Pleurons donc sur nous-mEmes guand 1] en est temps, de crainte gu'au 
moment de notre sortie (de ce monde) nous ne nous trouvions reduits ä deman- 
der ä Dieu un autre temps pour nous repentir. Oh! combien malheureuse et 
pleine de repentir sera cette äme 4] ἃ abandonne le monde et s'est donnee ἃ 
Dieu sans vivre d'une manišre conforme ἃ sa promesse! Ne laissons donc pas, 
mes ireres, ce monde, gui est petit et meprisable et semblable ἃ Pombre gui 
passe, nous enlever la vie bienheureuse et immortelle. En v6rite, je erains * gue 
vos peres ' selon la chair, gui vivent dans le monde et gui se debattent dans les 
soucis et les souffrances du monde et gui croient gue vous etes proches du 
Seigneur et gue vous avez pris des ici un gage d'entrde ἃ la vie eternelle, 
*ne trouvent plus d'assistance gue vous pour le monde ä venir et alors ne 
nous condamnent et ne disent? ce gui est eerit'' : Comment avez-vous travaill 
pour Eire si humilids? le feu a ete allume sur vous, vos rameaug se sont corrompus, 


1. « Nos peres » A. — 2. D passe d'ici au 33. 
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χλζδοι ὑμῶν᾽ διὰ τοῦτο εἰς προνομὴν ἐγενήθησαν. ᾿Ἐπ᾽ αὐτὴν ὠρύοντο λέοντες, χαὶ ἐπ 

“ M As ᾿ A r s e WAN, , A 

αὐτὴν ἔδωχαν φωνὴν αὐτῶν. Διὰ " τοῦτο ἐγένοντο οἱ ἡγαπημιένοι ὡς οἱ ἐθδελυγμιένοι. Καὶ 
ὁ στεφανὸς τῆς χεφαλῆς ὑμῶν ἀφήρηται, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
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32. Ἵν᾽ οὖν μή τι τοιοῦτον 64467, Ἡμῖν, ἀγωνισώμεθα, ἀδελφοὶ, ἐξ ὅλης ψυχῆς 


Ὧν. 


μῶν, 
ἥ τος " 5 € , MK s 57 a “s ' , τι» 5. 7 

τὸν θάνατον ἐφ᾽ ἑχάστης πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, ὃς Xai μὴ βουλομένων ἡμῶν ἐπελεύσε-- 

ται. Φιλοσοφείτω ' οὖν ἔχαστος ἡμῶν πρὸς τὸ παχύτατον τοῦτο σῶμχ, χαὶ ἐρχομένων 

ἐπὶ τὴν χοίτην ἑσπέρας, λεγέτω ἡ ψυχὴ πρὸς ἕχαστον τῶν μελῶν τοῦ σώμχτος" « Ὦ ποὸς 

« ἐφ᾽ ὅσον ἐξουσίαν ἔχετε τοῦ στήχειν “s μὴ ὀχνεῖτε" πρὸ τοῦ χλιθῆναι ὑμᾶς χαὶ ἀχινή. 
KA f 5 “- t E M δ "3 ᾿ 

« σοὺς μεῖναι" στήκετε οὖν γευρούμιενοι εἰς δοξολογίαν τοῦ Κυρίου. » Πρὸς δὲ τὰς χεῖρας" 

« Ὦ γεῖρες, ἔσται " χαιρὸς ὅτε μέλλετε 7 ἐκλελυμέναι εἶναι χαὶ ἀχίνητοι χαὶ ἐχδεδεμέναι * 

᾽ “ ’ Ό. 7 3 . Ἔ ' a M w 2 e ὦ 2 3 , N 

C αλλήλαις, μηδεμίαν KLVNGLV ἔχουσαι διὰ TOUTO πρὸ τοὺ ἐμπεσεῖν ὑμᾶς εἰς ἐχείνην τὴν 


« ὥραν, μὴ ἐχχαχεῖτεϊ ἐπεχτεινόμεναι εἰς δέησιν πρὸς Κύριον. » Ηρὸς δὲ τὸ λοιπὸν ja 


1. —gito A. — 2. στηχιν A. — 3. õxvitat A. — 4, χλαθηναι A. — 


3. μῆναι A. — 6. ἐστε A. — 7. —tat 
A. — 8. ἐχδεδαι--- A. — 9. μήτε μίαν A, | 


aussi ils ont ötö pilles. Sur lui ont vugi les Iions οἱ ils ont donnd (leur) voix!., 
Aussi ceux gue Von aimait ont Cte traites comme les impurs et la couronne sera 
enlevöe de vos tõtes *. Comment les villes du midi ont-elles ete fermees? et il n'est 
personne gut les ouvre*, car Vimpie sera enlevd pour gu'il ne voie pas la gloire du 
Seigneur 3. | | 

32". *Maintenant gue vous avez entendu cela, mes freres, travaillons de 
toute notre äme en plagant ἃ toute heure la mort devant nos yeux, 'et en con- 
siderant les supplices redoutables gui doivent mener Vesprit au sentiment, 
apres guoi 'äme porte en pleurant le poids (du corps), car (Pesprit) ouvre les 
yeux de 'äme et la conduit sans retard des choses terrestres jusgu'ä Dieu. 
Bien plus, lorsgue Vhumilitd a ament le mõpris des choses (terrestres, [esprit) 
amene läme ἃ Gtre exempte de vaine gloire, modeste et delivr6e*de toute 
pensce terrestre ' ὅς Notre Ame donc, mes ireres, fera chague jour de la philoso- 


phie ἃ notre lourd corps, et lorsgue nous allons nous coucher le soir elle dira 


ἃ chacun des membres du corps : « Ο pieds, tant gue vous pouvez vous tenir 


« droits et vous mettre en mouvement;, avant de mourir et d'õtre immobiles, 
« obeissez avec bonne volontd“ ἃ votre maitre. » Elle dira aux mains : «Ὁ 
« mains, une heure viendra oü vous resterez immobiles, oü vous serez liöes 
« ensemble et oü vous maurez plus un mouvement: pourguoi donc, avant de 
« tomber ä cette heure-la, cessez vous d'etre etendues vers le Seigneur”? » A 


1. Jer€mie, It, 15. — 9. Ibid:, xn1, 18-19. Une partie de ce texte reste ἃ identifier. — 3. Isaie, XXvI 
10. — 4. Of. M 5 178. — δ. Cette addition du syriague se trouve aussi dans les Paral. Puis Vun des 
deux mss. des Paral. omet presgue toute la suite de la presente histoire (de la p. 49 Ὁ 
la p.*53, col. 1, A: Acfa SS., Maii, 111). — 6. Προθύμως P. — 7. Litte, 
ötendues. | 

PATR. OR. — T. IV, 


, Col. 1, B, jusgu'ä 
- Etes-vous dcfaillantes et pas 


31 


* fol. 23 
va 


* fol. 234 
ve b 


* Bedjan 
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* (ol. 235 
r* a 


* Bedjan 
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λεγέτω οὕτως ἡ ψυχή" « Ὦ σῶμα, πρὸ τοῦ χωρισθῆναι ἡμᾶς, KAL μαχρυνθῆνχι ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
> XN A 5 M ? > N δὲ Η “Δ = , Ὁ 22 kat 4. / 

« ἐμὲ μὲν εἰς τὸν TOTTIV μου πορευθῆναι, σὲ δὲ εἰς τὴν γῆν ἀναλῦσαι ἐξ Ὡς ἔλήμφθης, 

« δυσωδίχ τε χαὶ σηπεδόνι ' καταναλωθέντα, θαρσαλέως οὖν στῆθι, χαὶ προσχύνει τῷ Θεῷ 

« ἀόχνως. Aabi μου τὴν αἴσθησιν διὰ τῶν δαχρύων γνωριζομένην᾽ γνώρισον τῷ: δεσπότῃ τὴν 
4 -- 7 4 ’ ’΄. 3 | £ M a - ς Ἁ 

« εὐγενῇ σου δουλίχν: βάστασόν pe προθύμως ἐξομολογουμένην πρὸ τῶ σε βασταγθῆνχι ὑπὸ 
3 “- 3 τῷ 3 ᾿ Kd 

« ἄλλων᾽ μὴ θέλων χοιμᾶσθαι > χαὶ ἀναχτᾶσθαι εἰς αἰώνιον κόλασιν χαταδιχάσης με. ἔσται 

« γὰρ χαιρὸς ὅτε ὁ βαρύτατος ἐχεῖνος ὕπνος διαδέχεσθαί σε pehker. Eäv ᾿«ἀχούσῃης μου, 
- » 7 3 < ζῶ A ON 4. Α A F A ὔ E EA δὲ 403.) 2 

« σῶμα» ἀπολαύσομεν “ ὁμοῦ τῆς αιόίου “και μαχαριᾶς χληρονομίας. ἴὥαν ÕE μὴ ἀχούσῃς μου; 

« διὰ σὲ ἐγὼ, ἡ ἀθλία ψυχὴ, χαταδικασθήσομαι ἐν TEIL χρίσεως, εἰς αἰωνίαν βάσανον. » 

Τὰν οὕτως x” ἑχάστην ἔσεσθε ἀλείφοντες ᾿ ἑαυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἀληθινὸς ναὸς τοῦ Θεοῦ 

γενήσεσθε", καὶ ἐνοιχοῦντος τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν, οὐδευία μεθοδία σατανικὴ δυνήσεται ὑμᾶς 

ἀπατῆσαι. ᾿Αντὶ γὰρ μυρίων διδασκάλων, ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος διδάσχει ὑμᾶς χαὶ σοφίζει χαὶ 


ὅσα ὁ ἀνθρώπινος λόγος οὐ δύναται λέγειν, τὸ ἅγιον [Πνεῦμα διδάζει ὑμᾶς. Καὶ ἕτερα μὲν 


πολλὰ χαὶ ὠφέλιμα δυνατόν ἐστιν εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι" ταῦτα δὲ πρὸς 


€ / INA " e A 3 . 2 7 A £ - A A T 7 8 δὲ ΜΝ 
νποόομνησιν ὑμῶν  ELPNTU!, LVX μὴ αμελήσητε τῆς ἑαυτῶν σωτηρίχς. » λεσθείσης " δὲ τῆς 


Φ 


1. σηπαι--- A. — 2. κοιμάσθαι P. — 3. πτσωμεν A. — 1. τὰς ἀϊδίους A. — ὃ. ἀλι--- A. — 6. --θαι A. — 


7. tor A. —- 8. —-01076 A. 


tout le corps, 1 äme dira : < O corps, avant de nous separer et de nous Eloigner 
Pun de Pautre, « avant gue je ne descende* dans le Scheol et gue je ne re- 
« coive des liens eternels sous les tenebres, avant gue tu ne te changes en 
« ton premier etre, gue tu ne teresolves dans la terre pour y devenir pourri- 
« ture et corruption, tiens-toi debout avec courage pour adorer sans cesse le 
« Seigneur, montre par (tes) larmes mes (bons) sentiments, fais connaitre ä 
« ton maitre ta libre servitude; porte-moi pour gue je confesse Dieu avec 
« bonne volont6, avant gue tu ne sois porte toi-mõme par d'autres; il ne faut 
« pas gue tu dormes et gue tu tc reposes pour gue tu me condamnes aux sup- 
« plices Gternels. 11 viendra un temps* oü le lourd sommeil te prendra; si tu 
« m'tcoutes, nous serons heureux ensemble dans un bienheureux heritage ; si 
« tu ne m*eeoutes pas, malheur ä moi gui suis libe ἃ toi: ἃ cause de toi, moi, 
« malheureuse, je deviendrai coupable''. » Si vous vous oignez ainsi (pour 
la lutte) tous les jours, vous serez en võrite de vrais temples de Dieu; et, 
lorsgue Dieu demeurera en vous, les ruses de Satan ne pourront plus vous 
nuire; au lieu de milliers de docteurs, le Verbe de Dieu demeurera en vVous; 
il vous instruira beaucoup mieux et vous enseignera surtout sa connaissance. 
L*Esprit saint et divin, pur et sans tache, vous enseignera tout ce gue Ja pa- 
role humaine ne peut dire; comme Ya dit Papõtre* : Nous ne savons gue de- 
mander ni comment demander, mais Vesprit prie pour nous avec des gemissements 
inenarrables, ete. 11 serait possible de vous dire beaucoup d'autres choses tres 


1. Atom... väli, 26. 


[171] ACHAT DE BLE DURANT UNE FAMINE. 455 


γυχτὸς ἐν τῇ ᾿ διδασχαλίᾳ αὐτοῦ καὶ τοῦ ὄρθρου προσιόντος, εἰς τὴν ἑωθινὴν λειτουργίαν 
ἔδωχεν αὐτούς. 

99. Διμοῦ' ποτε γεναμένου ἐπὶ τοῦ μαχαρίου πατρὸς ἡμῶν Παχουμίου, χαὶ τῶν 
ἀδελφῶν μὴ ἐχόντων σῖτον, μᾶλλον δὲ σίτου 2 μὴ εὑρισχομένου χαθ’ ὅλην σχεδὸν * τὴν 
Αἴγυπτον, ἀπέστειλεν ὁ μαχάριός τινα τῶν ἀδελφῶν περιελθεῖν τὰς πόλεις χαὶ τὴν περίχω- 
ρον, τοῦ ζητῆσαι ᾿ σῖτον Xai ἀγορᾶσαι, δεδωκὼς αὐτῷ ἐπὶ λόγῳ ἀγορασίας ' σίτου ἑκατὸν 
δηνζοια ᾿ς Περιελθὼν δὲ ὁ ἀποσταλεὶς ἀδελφὸς πολλοὺς τόπους, χαὶ μὴ εὑρὼν, παρέδαλεν » 
εἴς τινὰ πόλιν χαλουμένην ᾿Ἑρμουθίμ, ὃ" 
10 


2 “,΄ τ 2 -.-ο- , 
Kai XT? οἰχονομίαν Θεοῦ, εὗρεν ἐκεῖ ἄνθρωπόν 
9 , MN 9 67 ἮΝ » , N Θεὲ 14 Aa , 0; Το δον δὲς 
TINA) πολιτεύομενον, πανὺ εὐσεσὴ *° χαὶ φοθούμενον τὸν Θεὸν '', ἀχοὴν ἀγαθὴν ἐσχηχότα 
3 4 | Ὁ - - -- A kd ΄Ξ- k “ € 
περὶ τῆς nokuretag'* τοῦ ἁγίου Tlayovulov'? xai τῶν σὺν αὐτῷ "" ἀδελφῶν. " Οὗτος ὁ 
ὶ 7 - € ’ 3 - 
πολιτεύομιενος δημόσιον ἐπεπίστευτο σῖτον. Τούτῳ προσελθὼν ὁ ἀδελφὸς, παρεχάλει ᾿ἦ πωλῆ- 
- - Ni | ε AS N % 5 A A 5 3 > Ὁ 
σαι αὐτῷ σῖτον ExXATON νομισμάτων. Ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν eimev'** « Ἀληθῶς, ἄδελφε, εἰ εἰχον 
ΠΝ ΒΝ , A 2 7 | N M - ; 
ἐμὸν σῖτον, ἀπὸ τῶν τέκνων μου '” λαδσὼν ἂν ἔδωχζ σοι ἢ. Ἀχήχοα 9 γὰρ περι τῆς θείας χαὶ 
2 , AGA ἐνὸ N f 7 20 ' - θ᾽ - 3 > 21 “A ÕE 22 
ἐναρέτου τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς Ilayovuiov πολιτείας “ἡ χαὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ?'. Αχουσον δέ 
Φ 7 “ ΄ 7 , ” . - 9 4 
μου ὃ μέλλω σοι λέγειν, ἀδελφέ “ὃ, Δημόσιον σῖτον ἔχω κείμενον, καὶ τέως ἄρτι οὐ ζητεῖται "" 
1. Gite ms. 856, p. 806, par Paul le moine ou Paul Euergõtinos (E). — 2. om. 1). — 3. εὑρεῖν 10. — 
4. αὐτῷ χάριν τῆς ἀγορᾶς τοῦ D. — 5. νομίσματα P; διν--- A. — 6. μὴ εὑρηχὼς παρεγένετο Ὦ. — 7. χώμην D. 
— 8. Ἑρμώθιν OP; Ἑρμουθεὶμ D. — 9. τινα ἄνθ-- Ὁ. — 10. εὐλαθῇ C. --- 11. τ. 9. po6. (. — 12. ---τίας 


A; ἀκούσαντα περὶ τοῦ βίου (. — 13. Παχω--- OD ubigue. — 14. C om. σὺν αὐτῷ. — 15. CG add. αὐτὸν. 
— 16. ei. np. αὖ. C. — 17: O add. ἂν. — 18. ἐδίδουν ὑμῖν C. —19. ἀκούω C. — 20. žvaa. ὑμῶν πολιτείας C (Ὁ 
om. παχ.). — 21. Ὁ Om. καὶ τ. μ. αὖ. — 22. ἀλλ᾽ ἄχουσον 1). — 23. C om. ἀδ. — 24. ζητιται A, ζητεῖτε (. 


utiles par la gräce de Dieu, » * mais, pour ne pas nous attarder davantage 
sur cette idee, nous allons diriger notre parole vers un autre sujet"'. 

93. COMMENT, MEME EN UN TEMPS DE FAMINE, IL NE VOULUT PAS ACCEP- 
TER UN PRET DE BLE POUR L USAGE DE SON MONASTERE. — Une fois gu'il y 
avait famine ἃ Põpogue de Pacõme et gue les fröres n'avaient pas de ble, ou 


meme gue ['on ne trouvait pas de bl6, pour ainsi dire, par toute PEgypte, le 


saint vieillard envoya * un fršre pour parcourir les villes et les bourgs et 
demander du bl6 ἃ acheter, il lui donna cent deniers pour lachat du ble. 
Ouand celui gui Etait envoyš eut parcouru de nombreux endroits, il arriva a 
une ville nommee Ermõtin?. Par un effet de la Providence, il y trouva un 
homme, magistrat* en cette ville, gui tait pur et eraignant Dieu et gui avait 
entendu parler de la conduite de saint Pacöme et des frõres. Ce magistrat Etait 
charge du bl6 du tresor public. Le frere alla le trouver et lui demanda de lui 
vendre du grain pour cent deniers. 11 repondit : « En v6rit6, mon frere, si 
javais mon bl6, je le prendrais ἃ mes enfants et je vous le donnerais, car j ai 
entendu parler de votre conduite divine et excellente ''. Kcoute donc ce gue je 
vais te dire : Vai chez moi le bl6 du tresor public, et le gouverneur ne me 
le reeclamera pas maintenant; si tu veux le prendre jusgu'au temps de la mois- 


1. Ε΄. M. ἡ 179-180: Paral., n* 21. Citš par Paul le moine, ms. 856, Ὁ. 305, d'apres la redaction 
M. Les ὃ 33-38 manguent dans Denys. — 2, etail Ἑρμώθων P. — 3. Le syriague a conserv6 en le 


deformant, le mot grec. Sur ce mot cf. BurLER, The lausiac History.... H. p. 274 et Revue de VOrient 
Chrõtien, 1906, p. 198-199. 
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παρὰ τοῦ ἄρχοντος" εἰ. οὖν θέλεις λαθεῖν ' αὐτὸν ἕως τοῦ χαιροῦ τῆς ἅλωνος, ὑπερθέσθαι 
δύναμαι τὰ δημόσια". Eäv οὖν οἶδας ὅτι δύνασαι ἀποχαταστῆσαι τὸν σῖτον, ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ, KAL δὴ λαδὲ ὅσον θέλεις. » Τοῦ δὲ ἀδελφοῦ εἰπόντος ὅτι « 99, οὕτως 
θέλω ἵνα ποιήσῃς ἡ μοι, οὐ γὰρ δυνησόμεθα ” " ἀποχαταστῆσχι τὴν ποσότητα ἣν μέλλω " 


λαμβάνειν 7 ἀλλ᾽ ἐὰν θέλῃς, τῶν ἑχατὸν νομισμάτων ἡ, οἵας θέλεις τιμῆς παράσχου μοι, 


εἰ ὅλως δύνασαι ἕως τοῦ χαιροῦ τῆς ἅλωνος ὑπερθέσθαι ᾽" τὰ δημόσια '', χαλῶς ποιεῖς », 


ὁ δέ φησιν’ « Ναὶ, δύναμαι ὑπέρθεσθα! οὐ μόνον ᾿΄ τούτων ᾿ἦ τῶν ἑχατὸν ΄ Ökoxortivev!, 


7 ᾿ 2. , ? - ΄, , 
ἀλλ᾽ ἐὰν θέλης καὶ ἄλλων τοσούτων ὁλοχοττίνων ᾽" λαθεῖν '΄, χάριν μοι παρέχεις '" ἐν τούτῳ. 


. 


Μόνον εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ. » Τοῦ δὲ ἀδελφοῦ εἰπόντος ὅτι « οὐχ ἔχομεν Erepov'* χρυσίον, 


3 A A 9 m 9 5 ωρ 9 e , 
εἰ μὴ τοῦτο », ὁ πολιτευόμενος, ἀχούσας τοῦτο το εἶπεν τῷ ἀδελφῷ ?'- « Μὴ μελέτω σοι 


περὶ τούτου" ἄφροντις ἔστω “ἢ. Ὅταν SEP? εὕρητε "΄, ἀγάγετέ"" μοι. » 


27 


ἜΝ -»Ὑ «4 9 “ « a 3 »-» - 
Ἐπὶ τούτῳ οὖν τῷ ὅρῳ "ὁ γομώσας "7 τὸ πλοῖον σίτου “" ix”? δεκατριῶν aprabõv τοῦ 


ὁλοχοττίνου δ, μηδαμοῦ καθ’ ὅλην" τὴν Αἴγυπτον ἦ" ἡ" εὑρισχομένου ἢ πέντε ἀρταθῶν 


“τοῦ νομίσματος “΄, κατέπλευσεν εἰς τὴν μονὴν ὁ ἀδελφὸς, μετὰ πολλῆς τῆς χαρᾶς ᾿ὅ. 


34. ᾽᾿Αχούσας δὲ ὁ Μέγας ὅτι ἥκει ᾽ τὸ πλοῖον, χαὶ ὥρμησεν “ πεπληρωμένον τοῦ ἰὼ 


1. θελις λαθιν A. --- 2. διμ--- A. — 3. D om. καὶ δὴ. — 4. ποιήσεις A. — 5. δυνάμεθα C. --- 6. μέλλομεν 
1). — 7. P om. ἵνα ποιήσεις... — 8. C add. δοῦναί por. — 9. C om. παρ. μοι. — 10. ὑπερτίθεσθαι C. — 11. P 
om. παρασχου.... — 12. μονων A. — 13. D om. τούτων. — 14. τῶν x. τούτ. C. — 15. “νομισμάτων D. — 
16. om. Ὁ. — 17. ἄλλων ἑκατὸν λαῤδεῖν νομισμάτων σῖτον B. — 18. παρέσχεις A. — 19. CG om. ἕτερον. — 20. (ἢ 
om. τοῦτο, D om. ὁ πολ. 4. τοῦτο. — 21. ( om. τῶ ἀδ. — 22. ἀρρόντιστος ἔσο. 1). — 23. ... τούτου. Λάδε τὸν 
oitov, vai ὅταν (.. — 24. —rat AC; ἃ ασὐἰ(. τὴν τιμὴν. — 25. ἐνέγχατέ (4. — 36. ὅρκῳ A, τοῦτον οὖν τὸν ὅρον D. 
--- 27. γεμίσας (0. — 38. πλεῖον σίτον A. — 29. ἀνὰ D. — 30. νομίσματος BD. — 31. Ὁ add. σχεδὸν. --- 


A 


32. B om. τὴν Aly. — 33. --μένων AB. — 34. τῶ νομίσματι B, D om. n. ἀ. τοῦ νομ. — 35: μετὰ M. y. ὁ ἀδ. 
B, μετὰ χαρᾶς μεγάλης D. — 36. ηχι A, ὥμησε B. — 37. D om. καὶ ὥρ. — 38. D om. τοῦ. 


son, je puis faire attendre ceux du tresor public; si tu 5815 gue tu pourras 
rendre le bl6 ἃ cette epogue-lä, prends ce gue tu veux. » Alors le irere dit : 
« Je ne veux pas gue tu agisses ainsi envers moi, car je ne puis pas rapporter 
toute la guantite gue je vais prendre; mais si tu le veux, * donne-m'en, au 
prix gue tu voudras, pour ces cent deniers; car si tu peux faire attendre ceux 
du tresor public jusgu'ä la moisson, tu fais bien. » Celui-ci lui dit : « Je puis 
certes les faire attendre, et non seulement pour ces cent (deniers), mais si tu 
veux prendre encore du bl6 pour autant, tu me feras plaisir en cela. Seule- 
ment, priez pour moi. » Comme le fröre rõpondait : « Nous n'avons pas d'au- 
tre d'argent gue celui-lä », le magistrat, [entendant, lui dit : « Ne ten 
preoccupe pas; guand vous le pourrez, vous m'apporterez [argent. » 

A cette condition, 1] remplit la bargue de bld, ä-raison de treize mesures, 
appeldes Artabes, pour un denier, lorsgue en aucun lieu par toute PEgypte on 
ne pouvait trouver plus de cing artabes pour un denier. Le frere navigua ' vers 
le monastšre avec grande joie. 

342. Lorsgue le Grand apprit guc la barguc approchait et õtait pleine de 


1. Le syriague ajoute : « par mer ». — 2. Cf. M £ 181. 


[473] CONTRE L'AMOUR DE L'ARGENT. / 457 


: M e ’ N v ᾿ A ἤ ᾿] , 3 M - 
σίτου, ἐπύθετο ' τὸν τρόπον τῆς" ἀγορασίας, καὶ μαθὼν ἢ πέμπει εὐθέως εἰς τὸ πλοῖον 
λέγων" « Ἕνα χόχκον τοῦ σίτου τούτου ᾿ μὴ εἰσενέγχητε " εἰς τὴν μονήν μηδὲ ὁ ἀγορά- 

τι ΩΣ ld Oa φ ka ' ΩΣ “ , M ” Ἢ td 
σας τὸν GLTOV εἰς πρόσωπόν μου ἔλθῃ, ἕως οὗ ἀποχαταστήσῃ τὸν σῖτον εἰς τὸν ἴδιον ἢ τόπον, 
e ? > 7 ea | Ἢ Α 5 - ! 3 e ,. 0% € A € 
ὅτι πάνυ ἠνόμησεν τοῦτο πεποιηχὼς, KAL οὐ τοῦτο μόνον ἀλλὰ χαὶ ἄλλων ἑχατὸν ολοχοτ- 
40 


ri a 9 ON 9 7 τ σον ΡΨ 44 φφ δὰ 
τίνων  σἶτον αὐτεξουσίως ὃ λαδὼν, ὅπερ οὐκ ἐνετειλάμην ἢ αὐτῷ " ποιῆσαι. "ἢ Τῷ ἰδίῳ 


φρονήματι ὑπηρετῶν “" τὸ KAEV! ἠγάπησεν '", χαὶ τῷ τῆς φιλοχερδίας πάθει πυρωθεὶς, 


Σ ὃ A k 2 ἢ e / 45 τ maa A 5. 7 AB OV > Ἂ θ / n 
χατεδουλώσατο * ἡμᾶς, ποιήσας ὑποχρέους ** εἶναι, KAL ἀχορέστως 7 μὲν τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
δεδωχότος προσελθὼν 7, πλεονεξίας '? τρύπον ἐργασάμενος ὑπὲρ ᾿" τὴν χρείαν *° ἡμῶν κομίσας 


> ? ? 7,21 δ ͵ Δ ὦ 23 
OLTOV,, ἐξ αὐθεντίας ὀανεισάμενος “" ὅπερ 


223 οὐκ ἔχομεν πόθεν ἀποσῶσαι **. Οὐ μὴν δὲ *5 


, " ΡΨ ᾿ 6 2 , A SA 8 , / 26 < e 2 297 A 7° Ἃ a 4 ΄ 
ἀλλ᾽ εἰ χαὶ συνέθη ἐρχόμενον αὐτὸν ἀνθρώπινόν TL)” ὑπομεῖναι “΄, Ἢ τὸ πλοῖον νχυαγίῳ περι- 
“e 38 ? ” -»Ἥ 2 9 “2 e /N 7 / 29 N i 

πεσεῖν 7, TL ELJOMEV ποιῆσαι; οὐχ ἐμέλλομεν ὑποόουλοι πᾶντες γίνεσθαι , καὶ τοῦτο 

δημόσιοι δ; Διὰ τοῦτο, ὅσον ἤνεγχεν GLTOV τοῖς περὶ τὰ μέρη ταῦτα χοσμιχοῖς τυγχά- 
81 ἐν Στ Tal vt ,ςς οἰς ΠΕ "τῷ ἐχ 33 δὲ ν ἀοτάθδων 33 

νουσιν ?' πωλείτω 5" ὡς ἔλαθεν παρὰ τοῦ πιστεύσαντος αὐτῷ, ἐκ ““ ὀεχατριῶν ἀρτάθων “", 
, * ἂν 3 Ἁ N Ps s A ' N 

χαὶ οὐ χαθώς ἐστιν A σπάνις τῆς πράσεως ἢ. Kai μετὰ τὸ πωλῆσαι αὐτὸν, λαδὼν τὸ 


; » ΄ ; τῷ | i e ᾿ , 241.85 e e 
χρυσίον ἀποκομιζέτω “ἡ τῷ πιστεύσαντι αὐτῷ᾽ τῶν δὲ ἑχατὸν ὁλοχοττίνων " τῶν ἡμε- 


2 38 + “ .ὀἨ ἈΞ e M > N 9 , 39 ΄ A 7 
τέρων 22, ὡς πωλεῖται πανταχοῦ, οὕτως KAL αὐτὸς ὠνησάμενος “᾿ φερέτω. » Εὐποίησεν 
1. πλοῖον γεγομωσμένον σίτου καὶ B. --- 2. B add. τοῦ σίτον. --- 3. B om. καὶ μαθὼν. — 4. D om. τού- 
του. --- 5. --ταῖ A. --- 6. Β add. αὐτοῦ. --- 7. νομισμάτων BD. --- 8. B om. αὖτ. — 9. --μεῖιν A, ἐκέλευσα 1), 


— 10. αὐτὸν Β. --- 11. Β add. ἀλλὰ. — 19. D add. τοῦτο ἐποίησε. --- 18. πλεῖον D. — 14. —ocac D. — 15. ὑπο- 
χειρίους. --- 16. ἀχορέστους B. — 17. ---θεῖν 1). — 18. B add. δὲ. — 19. D add. δὲ. — 20. χριαν A. — 21. B 
add. αὐτοῦ. — 22. δανισ. A. — 23. ὃν B. — 24. ἀποδοῦναι B. — 25. D om. δὲ. — 26. A om. τι. — 27. ὑπο- 
στῆναι, B --- μιναι A. — 28. Β (1. ἢ...) ναναγῆσαι τὸ πλοῖον. --- 29. γεν--- D. — 30. δημοσίοις AD: B om. καὶ 
τ. ὃ. — 31. B om. τυγχ., D τυγχ. xo6. ordine inverso. — 32. πωλησάτω D. — 33. D (1. ἔλ. ad ἐκ) ἐζωνήσατο 
αὐτὸς ἀνὰ. — 34. B add. τοῦ νομίσματος. — 35. B om. noi οὐ.... — 36. ἀποχομισάτω B. — 37. νομισμάτων 
BD. — 38. τὸ ἡμέτερον 1). — 39. õvn. A. 


ble et comment on avait achetd ces grains, il envoya pres de la bargue οἱ 
dit : < Ne portez au monastere aucun grain de ce bl6 et celui gui l'a achete ne 
viendra pas pres de moi avant del'avoir report6 oü il [a pris. Il a grande- 
ment peche en faisant cela et surtout en prenant du bl6 pour cent autres 
deniers, ce gue je ne lui avais pas commande de faire; mais, obeissant ἃ sa 
propre volonte, il a aime * Vexces, et, enflamme par la passion de Vavarice, 1] 
nous a rendus esclaves et debiteurs. Il n'a pas use avec modEration de la bien- 
veillance du donateur, mais, commc pousse par ['avarice, il a apporte plus de 
ble gue nous n'en avons besoin; et , de sa propre autorite (αὐθεντίχ), il 
a emprunt6 ce gue nous ne pouvons pas rendre. Et non seulement cela, mais 


s'il lui Gtait arriv6 de mourir' en revenant, ou si la bargue avait sombre, gu'au- 


rions-nous fait? n'aurions-nous pas dü Etre tous reduits en servitude?'' Aussi, 
il vendra aux sõculiers de ce pays-ci, tout le δ]6 gu'il a apporte, ἃ raison de 
treize artabes pour un denier '', comme il la regu de celui φαΐ le lui a confie, 
puis, guand il Paura vendu, 1] prendra Pargent et le portera ἃ celui gui nous 
Va confie. Ouant ἃ nos cent deniers, il achetera avec eux et il apportera 


1. Litt. : de subir une chose humaine. 


* fol. 236 
re b 


* fol Φ 236 
vea 


* Bedjan. 
p. 150 


+ (ol. 236 
ve b 


* Bedjan 
p. 101 
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δὲ οὕτως ὁ ἄδελφος χαθὼς προσέταξεν ' ὁ Μέγας, χαὶ ἤνεγχεν τὸν σῖτον ἐκ" πέντε ἥμισυ 
ἀρταδῶν τοῦ ὀλοκοττίνου ἡ ἀγοράσας, ἀποδοὺς τῷ πολιτευομένῳ * τὰ ἑχατὸν νομίσματα" 


ἤστις μετὰ πόλλῆς ἀθυμίας δεξάμενος, διὰ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ λύπην, ἐθαύμασεν τὴν ἀγγε- 


λικὴν πολιτείαν τοῦ ἁγίου πατρὸς " Παχουμίου. ”Anö τότε οὖν οὐχ dpäxev? τὸν ἀδελφὸν 


τοῦτον ἐχθῆναι τῆς μονῆς εἰς διακονίαν 3, ὡς φιλαργυρίαν νοσήσαντα ὅ" ἀλλ᾽ εἰάσεν '? αὐτὸν 
ἡσυχάζειν, τάξας "! ἄλλον εἰς τὴν διαχονίαν "3 τῶν ἀδελφῶν. 

33. Οὗτος "ἢ ὁ προχειρισθεὶς '* διχχονεῖν τοῖς ἀδελφοῖς "΄, λαδὼν παρὰ τοῦ σχυτέως σαν- 
ὀάλιχ πολλὰ '" χαὶ ἕτερα '” εἴδη ἐπὶ τῷ διχπωλῇσαι '*, πλέον "5 * τῆς τιμῆς ἧς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ σκυτεὺς ἐνήνοχεν. “τινα δεξάμενος ὁ σχυτεὺς χαὶ ἀριθμιήσας *°, EUGEV τετραπλὴν τὴν 
τιμὴν ὑπὲρ ἧς ἐνετείλατο αὐτῷ διαπωλῇῆσαι, Kai εὐθὺς 2' ἀπελθὼν 33 πρὸς τὸν Μέγαν εἶπεν 
αὐτῷ « ᾿Αληθῶς, ὦ πάτερ, οὐ χαλῶς 23 ἐποίησας, τάξας τοῦτον τὸν ἀδελφὸν διαχονεῖν 
τὰς ἀποχρίσεις ἡμῶν χαὶ τῆς μονῆς 5΄- ἔτι ἔχει “ὃ ἐν ἑαυτῷ τὸ χοσμιχὸν φρόνημα. » Eiröv- 
τος δὲ τοῦ Μεγάλου *" « τί ἐστιν τὸ πρᾶγμα ὃ διεπράξατο" χαχῶς: » ἀπεχρίθη ὁ σχυτεὺς 
λέγων "δ΄ « [Ἔδωχα αὐτῷ σανδάλιχ καὶ ἕτερα “ἢ εἴδη, ἐπὶ τῷ διαπωλῆσαι, εἰρηκὼς "᾽ αὐτῷ 


1. εἶπεν Β. — 2. χατὰ AD. — 3. νομίσματος BD. — 4. πωλήσαντι 1). — 5. D add. ἡμῶν. — 6. BP om. 
ἀποδους... 7. D add. ὁ ἀοίδιμος. --- 8. B add. τῶν ἀδελφῶν. --- 9. B om. ὡς ptk. voo. — 10. εἴασεν D. — 


11. ἐάσας αὐτὸν ἔσω κχαθέζεσθαι. ἔταξεν B. — 19. οἰχονομίαν B. --- 18. D add. τοίνυν. — 14. -π-χι-- A. — 
15. οὗτος ὁ ἀδελφὸς B. — 16. D om. πολλὰ. — 17. BE add. τινα. — 18. πωλῆσαι BD. — 19. πλείω D. — 
20. μετρήσας D. — 21. σκυθεὺς, καὶ εὑρὼν τριπλοῦν τὸ ἀργύριον εὐθὺς P; ἧς εἶπεν αὐτῷ ὁ σχυτεὺς λαδὼν, ἤνεγχεν 


αὐτῷ τὸ χρῆμᾳ. Λαδὼν δὲ τὸ χέρμα ὁ σχυτεὺς, ἐμέτρησε τὴν τιμὴν τοῦ δέρματος χαὶ τοῦ XAPATOV τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ἐκ πεντήχοντα λεπτῶν ὁρίσας τῆς ἡμέρας ἃς εἰργάσατο τὰ εἴδη ἐχεῖνα, εὑρὼν δὲ τριπλοῦν τὸ ἀργύριον εὐθὺς 


BE. — 22. ἀνελθὼν 1). — 23. χαχῶς Β. --- 24. ἀδελὸν εἰς διακονίαν τῶν τοιρύτων ἀποχρίσεων τῆς μονῆς Β. — 
25. εἶχεν D. ---- 26. δὲ αὐτοῦ B. --- 27. ὁ ἐποίησε B. — 28. P om. εἰπόντος...... σχυτεὺς χαὶ εἶπεν B, εἶπεν 
αὐτῷ ὁ σλντεύς 1). — 29. Β add. τινα. --- 30. πωλῆσαι εἰπὼν Β. 


du ble au prix οὐ il est vendu en tout lieu. » 1] fit comme le Grand Vavait 
dit et apporta du bl6 achete au prix de cing artabes et demi pour un denier ". 
Depuis lors, il ne laissa plus sortir ce fräre au dehors du monastere pour le 
service des freres, mais il le fit demeurer ἃ Linterieur et chargea un autre 
de ce service. 

35 '. Le meme frere ” ayant regu un jour du cordonnier beaucoup de 
sandales et d'autres choses pour*vendre, pergcut plus gue le prix indigud 
par le cordonnier et lui apporta les oboles. Lorsgue le cordonnier eut recu 
les oboles, — ilavait fix6 ἃ cinguante pieces d'argent? le prix de la peau et 
du travail de ses mains pour les jours durant lesguels il fit ces objets, — 
comme 1] trouva trois fois plus d'argent, il alla aussitõt pres du Grand et 
lui dit : « En verite, notre pere, ce frere ne convient pas pour de telles 
affaires, car il possede encore Vesprit sõculier. » Le Grand lui dit : « Ouelle 


- est la chose gu'il a mal faite? » Le cordonnier repondit et dit: « Je lui ai 


donne les sandales et d'autres objets ἃ vendre, et je lui ai dit guel 6tait leur 


1. Cf. M £ 182; Paral., n* 23; arabe, p. 623. Le syriague porte le titre suivant : Comment, lorsgu'on 
vendait le travail des freres, il ne voulait meme pas gu'ils prissent le prix exact. — 2, e»a-3- 
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τὴν ποσότητα τῆς τιμῆς. Ὁ δὲ, πωλήσας αὐτὰ πλείονος ', ἤνεγχέν μοι τριπλὴν τὴν TILAV 
ὑπὲρ ἣν εἶπον αὐτῷ “.» | ᾿" | 

Ἀχούσας δὲ ταῦτα, ὁ Μέγας " χαλέσας τὸν ἀδελφὸν εἶπεν αὐτῷ « Διὰ τί οὕτως 
ἐποίησας, τὸ πλέον ἀγαπήσας: » Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπεν" « En ἀληθείας", ὦ πάτερ, 
τὴν τιμὴν ἣν εἶπέν μοι ὁ ἀδελφὸς εἶπον τοῖς ἀγοράζουσιν. Οἱ δὲ λέγουσίν μοι" "Adekpe*, 
1° ἀξιά εἰσιν. ᾿Εγὼ δὲ, ἐρυθριάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ "', 
48 


ἐὰν μὴ κλεψιμαῖά " εἰσιν, περισσοτέρου 
εἶπον αὐτοῖς" χλεψιμαῖα ἢ μὲν 00% εἰσὶν, τοσούτου ᾽ἦ δὲ πωλῆσαι ὃ ἐχελεύσθην αὐτά" ὅσον 
δὲ βούλεσθε '* δότε. Οἱ δὲ ὅσον ἤρεσχεν αὐτοῖς ἐδίδουν 5, ἐμοῦ μὴ μετροῦντος τὸ παρ᾽ αὐτῶν 
16 εἶπεν αὐτῷ" « “Hpaprec'' μεγάλως τὸ 
48 


διδόμιενον χέρμα. » ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ Μέγας 


πλέον ἀγαπήσας" ἀλλὰ ταχέως δραμὼν, τὸ περισσὸν τῆς τιμῆς ἀνζδος '? τοῖς δεδωχόσιν 


σοι ὃ. Kai ἐλθὼν δ᾽ μετανόησον ὑπὲρ τοῦ πταίσματός “' σου, καὶ * ἡσύχαζε "" εἰς τὴν μονὴν 
ἐργαζόμενος τὸ ἴδιόν σου ἔργον “ἦ" οὐ συμφέρει γάρ σοι τοῦτο τὸ ἔργον ἔτι "΄ ποιεῖν. » Ἔποίη- 


ὅεν δὲ ὁ ἀδελφὸς ἐκεῖνος οὕτως, καθὼς εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ "ἡ, "Ἕταξεν δὲ 


27 28 


La , 28 9 N ὃς ’ a 9 A ᾽ὔ “- 
λοιπὸν" εἰς τὴν ὁιαχονιαν" TV ἀποχρίσεων πασῶν 


καὶ τέλειον 2? ἐν mäovv??, χαὶ πάντα ἔπαινον ἀνθρώπων δ' τῶν ἀγαθῶν πράξεων ἀποδείξει 


γιχῶντα 3°. 

4. πλι--- A, πλείον Β, πλείονα 1). — 2. παρ᾽ ᾧ B. — 8. ἤνεγχε τὴν τιμὴν n χαθὼς εἶπον ἐγώ 1}. — 4. D add. 
χαὶ. --- 5. B om. τὸ πλ. ἀγ. — 6. B om. ἐπ᾽ ἀληθ. --- 7. eine λαδεῖν με B. — 8. B om. ἄδελφε. --- 9. —vea A, 
talt BD. — 182. περισσοτέρας τιμῆς B. — IT. δὲ διατριπεὶς B. — 12. τοσούτου A. — 13. noh — A. — 
14. --τ-θαι A, ὑμεῖς δὲ ὅσον θέλετε δοῦναι B. — 15. ἐδίδοσαν B. — 16. ὁ δὲ μέγας ἀκαύσας B. — 17. ἡμάρτησας 


B. — 18. ἀπόδος BD. — 19. D om. σοι. --- 20. ἐλθὲ 10. — 21. πτέσματος A, σφάλματος BP. — 22. χάθου BB. 
— 23. τὸ ἴδιον ἐργόχειρον D. — 24. D om. ἔτι. — 25. ὁ ᾿μέγας B. — 26. B add. ὃ γέρων, D om. λοιπὸν. — 
27. B add. πασῶν οἱ om. infra. — 28. B add. τῆς μονῆς. --- 29. τέλιον A. — 30. BP om. καὶ τ. ἐν π., Ὁ: 
ἄνδρα ἀγ. ἐν π. καὶ TEA. — 31. A add. τῇ (Ὁ om.). — 32. Bic B. πράξεων ἐν ἑαυτῷ νιχῶντα A. : (inintelligible). 
Ici se termine la citation de Paul le moine gui suit la redaction BB. 


prix. Mais lui les a vendus plus cher et τη ἃ apportš un prix trois fois plus 
Glev6 gue le prix design par moi! » Ouand le Grand entendit cela, il appela 
le frere et lui dit : « Pourguoi as-tu fait cela? » 11 lui repondit : « O notre 
pöre, jai indigud, aux hommes gui m'ont achete, les prix gue ce frere m'avait 
dit de prendre et 115 m'ont dit : Fröre, (si ces objets) n'etaient pas volts, 
115 vaudraient un prix plus Glev6. Je leur ai dit plein de honte : Ils ne sont 
pas vol6s, mais on m'a commande de les vendre ἃ ce prix; donnez-en ce gue 
vous voulez. Ils me donnaient donc ce gu'il leur plaisait, sans gue moi-meme 
* je comptasse les oboles gu'ils me donnaient. » Le Grand !entendant lui dit : 
« Tu as grandement peche, parce gue tu as aime le surplus. Gours vite et 
rends le surplus du prix ἃ ceux gui te 'ont donnE, puis viens faire penitence 
de ce põche et demeure dans le monastere appligue ἃ un travail manuel; car il 
ne te convient pas, mon fils, de reprendre encore.la mšme occupation. » 
Ce ifröre fit comme le Grand le lui avait dit; puis le vieillard prposa au 
service de toutes les affaires du monastere saint Zaki, homme bon '' et gui 
surpasse toute louange humaine par la pratigue ' des bonnes actions. 


1. Liit. : par ?ostentation. 


M el a 2” ΕΣ ι΄. 
τὸν ἅγιον Laxyatov, ἄνδρα ἀγαθὸν 


* fol. 237 
a 


* fol. 237 


* Bedjan 
p. 153 


* fol. 237 
va 


* Bedjan 
p. 153 
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96. Ἦν τις ἀδελφὸς, ἀσχήσας χαθ᾽ ἑαυτὸν, τῶν πάνυ ἐπισήμων ὅ" οὗτος, ἀχού- 
σας τὸν θεῖον χαὶ ἀγγελιχὸν βίον τοῦ ἁγίου πατρὸς ᾿ Παχουμίου, παρεχάλεσεν αὐτὸν 
δεχθῆναι εἰς τὸ χοινόξιον αὐτοῦ ὅ. Δεξχαμένου δὲ αὐτὸν τοῦ μεγάλου, ὀλίγον γρόνον ᾿ 
ποιήσας μετὰ τῶν ἀδελφῶν, ἐπεθύμει μαρτυρῆσαι, τοῦ χόσμου εἰρηνεύοντος, χαὶ τῆς 
ἐκκλησίας προχοπτούσης ἢ, Kovsravrivov τοῦ ἀοιδίμου "5 χαὶ Χριστοφόρου '' τότε βασιλεύον- 
og. * Οὗτος "3 συνεχῶς παρεχάλει τὸν μαχᾶριον λέγων᾽ x Εὐξαι "", χύρ! '* ἀδδᾷ'", ἵνα 
γένωμαι ᾽" μάρτυς. » Ὁ δὲ Μέγας ἐπετίμα αὐτῷ "7, μὴ συγχωρῆσαι ἔτι τὸν λογισμὸν ** 
ἐμιῆναι 5 εἰς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ" καὶ νουθετῶν ἔλεγεν ὁ" αὐτῷ *'- « Ἄδελφε, ὑπόμεινον 
τὸν ἀγῶνα τῆς ἀσχήσεως τὸν μοναχικὸν “ἢ γενναίως καὶ ἀμώμως, κατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ “" 
εὐαρέστησιν “΄, χαὶ ἕξεις ἐν οὐρανοῖς τὴν μετὰ τῶν Aviv? μαρτύρων χοινωνίαν. » Ἔχεί- 
γου δὲ χαθ᾽ ἐχάστην ἐχ σατανιχκὴς ἐνεργείας "ὃ ἐπιμένοντος °7, χαὶ διοχλοῦντος "ὃ τῷ ἁγίῳ "", 
ἵνα εὔξηται ὑπὲρ αὐτοῦ ᾽5, ἕνεχεν τῆς ἀχαίρου αὐτοῦ ἐπιθυμίας, βουλόμενος ὁ Μέγας "' 


1. Les ž 36 ἃ 88 sont cites par Paul le moine, ms. 856, p. 244. — 2. 48. šoxnti: xai 1). — 3. D add. 


ἀσχήσας x20° ἑαυτόν. — 4. ἀχούσας τὸν βίον (E : ἀκ. περὶ τοῦ βίου) τοῦ ὁσίου n. ἡμῶν B — 5. αὖ. ξέξασθαι αὑτὸν 


BE. — 6. BE om. αὐτοῦ. ---- 7. αὐτοῦ. Εἰσδεχθεὶς οὖν xai ποιήσας ὀλίγας ἡμέρας E. — 8. ---εἴσαι P. — 9. B 
add. καὶ τὴ τοῦ θεοῦ χάριτι εἰρηνενούσης. E : καὶ τῆς ἐχχ. χάριτι θεοῦ γαληνιώσης καὶ προχοπτούσης. — 10. μαχα- 
ptov 3, ἀοιδίμου D. — 11. --χρησ. A, E om. τοῦ ἀοι. χαὶ X9- D : φιλοχρίστου. --- 12. BE add. οὖν. --- 13. εὖξε A. 
— 14. BE om. κύρι. — 15. BE add, ὑπὲρ ἐμοῦ. --- 16. γένομαι A. — 17. ἐνουθέτει αὐτὸν BE. — 18. ἢ add. 
τοῦτον, — 19. ἐμμεῖναι. — 20. αὐτοῦ ἔλεγε δὲ B. — 21. E om. μὴ συγχωρῆσαι... αὐτῷ et add. λέγων. --- 22. ἀγ. 
τοῦ μοναστηρίου Β (τοῦ μοναχοῦ E). — 23. χυρίου D. — 24. B add. τὸν βίον σου κατορθώσας. — 25. τὴν τῶν 
B, E om. ἁγίων. --- 96. χαθ᾽ ἐχ. τὴν ἐπιθυμίαν B. --- 27. ἐπιτείνοντες ΒΡ. — 28. χοινωνίαν. τὸν δὲ λογισμὸν 
τοῦτον μήχετι συγχωρήσης εἰσελθεῖν εἰς τὴν χαρδίαν σου. ἐχείνου δὲ μὴ ἀνιέντος ἀλλὰ χαθ᾽ ἑκάστην ἐπιτείνοντος 
τὴν ἐπιθυμίαν εἰς τούτο χαὶ ἐνοχλοῦντος E. — 29. ἐπιτ. εἰς τοῦτο καὶ ὀχλοῦντος τὸν ἅγιον 15. — 30. τούτου 
BE, περὶ αὐτοῦ 1). —31. E om. ἕνεκεν ad μέγας. 


30 '. SUR UN SOLITAIRE OUI DEMEURAIT AU MONASTERE ET GUI FUT SAISI D UN 
DESIR INTEMPESTIEF' DU MARTYRE *. — Il y avait un certain frere σαὶ menait seul 
la vie Gremitigue, [un de ceux gui Gtaient tres celebres. Ouand il apprit 
la divine conduite de notre pere saint Pacöme, il [αἱ demanda dc le recevoir 
dans le monastšre. Juand le Grand Peut recu ct gu'il eut passe guelguc 
temps parmi les fröres, il desira le martyre au temps oü le monde õtait en 
paix, VEglisc prospõre et, par la gräce de Dicu, tranguille; lorsguc le bienheu- 
reux et Christophore Constantin rõgnait. Il implorait constamment le bienheu- 
reux et disait: « Prie pour moi, notre pöre, afin gue je devienne martyr. » 
" Le Grand Tavertissait de ne plus laisser cette pensõe monter dans son 
coeur, car il lui disait : « Frere, supporte avec vaillance et sans tache le 
labeur des moines, en dirigeant ta vie comme il plait au Christ, et tu auras 
part dans le ciel avec les martyrs. » Comme son desir s'affermissait chague 
Jour en ce sens et gu'il importunait le saint ἃ ce sujet, celui-ci, pour €tein- 


1. GE M? 183. — 2. Les Paral. placent ceci au n° 8, tandis gue ADS n'ont pas cette inter- 


version. — Lcs ἡ 36-38 sont cites par Paul le moine, ms. 856, p- 244: ils sont resumes dans les Acta au 
n” 51, 
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ἀποσείσασθαι τὴν τοιαύτην αὐτοῦ ὄχλησιν᾽, εἶπεν αὐτῷ" « "Eoro*, εὔχομαι, Πλὴν " ei 
τοῦτο θέλεις, χαταλήμψεταί σε διὰ τάχους “" ἀσφαλίζου " δὲ ἑαυτὸν , μήποτε ἐλθούσης ὅ τῆς 
e 9 AR ποῖ [3 e K 2 7 1 ’ ) ἘΝ ° “, 
ὥρας ἀντὶ τοῦ μαρτυρῆσαι εὑρεθῇς ὅ,“ ἀρνούμενος τὸν Χριστόν. ᾿Αληθῶς γὰρ, ἄδελφε, 
μεγάλως σφάλλῃ *°, αὐτομολεῖν βουλόμενος '' εἰς πειρασμόν '"“. » 
᾿ N “- : » a Mad s > N ce 44% ζω 
97. ᾿Ἐγένετα δὲ μετὰ. δύο ἔτη ἡμερῶν "ἢ, ἀποσταλῆναί τινας τῶν ἀδελφῶν ὑπὸ '΄ τοῦ 


16 


“Μεγάλου eis"? ἀνωτέραν αὐτῶν χώμην, συλλέξαι θρύχ '* εἰς λόγον ᾿΄ τῶν ψιχθίων τῆς Ldiid 


Αὕτη δὲ ἡ 'χώμη πρόσχειται τοῖς βαρθάροις, τοῖς λεγομένοις Βλέμμψιαις "5. Καὶ χρονιζ ζόντων 


ἐχεῖσε '" τῶν ἀδελφῶν περὶ νῆσόν “5 τινα "', ἐν ἢ πολλὰ θρύα "5 ὑ ὑπῆρχεν “", ἀπέστειλεν πρὸς 


᾿ A € 7 M 7 1 - 23 M 7 -Ὁ > ὃ ΄ ΝΣ 
αὐτοὺς ὁ μαχάριος τὸν ἀδελφὸν τοῦτον "“, τὸν ἐπιθυμοῦντα μαρτυρῆσαι, ὀαπάνας ὀλίγας 


, a ὃς ὦν 9 n 95 4“ 2. ὦ 1 , t 26 KANA 1 
ἐπενεγχεῖν “τοῖς ἀδελφοῖς γ) παραγγεῖλας αὐτῷ ἀσφαλίσασθαι ξαυτον “΄, εἰπὼν τὸ γεγραμ.- 


μένον “7 ὅτι" « Νὺν "ὃ χαιρὸς εὐπρόσδεχτος᾽ ἰδοὺ "" νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Μυδεμίαν ἐν μηδενὶ 


διδόντες προσχοπὴν 5, * ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διαχονίχ. » O δὲ λαῤὼν ὄνον γεγομωμένον ὃ" 

1. ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀποσεισάμενος τὴν ὄχλησιν PE. --- 2. BE add. ἐγὼ. — 3. xai 10. — 4. -τλήψ-- BPD. — 
5. BE om. διὰ tay. — 6. Ici finit le [0]. 24 ve du ms. de Ghartres (premiere partie du ms. D) et com- 
mence le [0]. 1 1°. ἀσφάλισαι 1). — 7, σαυτὸν E. — 8. εἰσελθούσης E. — 9. εὑρεθεὶς 13. — 10. γὰρ σὺ σφάλη 
B, E om. ἀληθῶς ad σφ. — 11. αὐτομολῆσαι γὰρ βουλ. ἀληθῶς σφάλη, καὶ ἐμπέση E. — 12. πιρ-᾿. A; τὸν 


πειρ-- D, BE add. -τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χελεύσαντος ἡμῖν προσέχεσθαι μὴ ἐμπέσειν εἰς πειράσμον. 
Deinde BP add. Καὶ ταῦτα εἰπὼν αὐτῷ παρήγγειλεν αὐτῷ ἀσφαλίζεσθαι ἑαυτὸν, χαὶ φρονεῖν (B ἢ, 61 r* b) τοῦτο 
μηκέτι. — 13. õvo ἡμέρας D. — 14. παρὰ BED. — 15. E add. τὴν. — 16. θροῖα P; θρύα συνάξα: B, συλλέξα- 


σθαι θρύα D. — 17. λόγων A, μόγον P, ἐπὶ τὸ συνάξαι θρύα λόγῳ E. A partir d'ici nous ne relevons gue 
les principales variantes de E, car cette redaction est diffšrente de A, D, P. — 18. βλέμμνες P, Bäey.- 
μοίαις B, Βλέμμες P, λεμμύδαις D. — 19. καὶ τυγχανόντων Exeton ἔτι 1). — 20. νησσον A. — 21. περὶ τὴν 
νῆσον 1). — 22. — ov 1). — 23. B om. τοῦτον. — 24. ἀπε--- BD. — 25. αὐτοῖς D. — 26. B add. xai. — 
27. B add. δι᾿ αἰνίγματος ; P add. καὶ ὡς αἰνίγματος δηλώσας αὐτῷ. --- 38. ἰδοὺ. B. — 29. om. 1). — 30. προ- 
χοπὴν E. — 31. --μωσμένον A --μωσμένων B, om. E, πεφορτισμενον 1. 


dre ce desir, lui dit : « Je prierai; mais, si tu le demandes, ccla töarrivera; 
prends bien garde ἃ toi, lorsgue Iheure viendra, de nc pas renier'le Christ 
au lieu de le confesser. En toute v6ritd, tu peches en t'offrant de toi-mõme 
ἃ la tentation ', lorsgue Notre-Seigneur Jesus-Christ nous a ordonne de prier 
pour ne pas Re dans la tentation. » ule il lui ordonna de prendre 
garde et de ne plus retomber dans ces penstes'. 

37 '. Au bout de deux ans, guelgues freres furent envoyes par le Grand 


* (ol. 237 
ve b 


* fol. 238 
rea 


au village situ au-dessus deux, afin d'y recueillir des joncs pour les nattes 


du monastere. Ce village tait proche des barbares appelts Blemmyes ". 
Comme les fröres Gtaient encore dans une ile οἱ il y avait beäucoup de ro- 
seaux, * le bienheureux leur envoya ce frere gui voulait souffrir le martyre, 
pour porter guelgues vivres aux freres; il lui recommanda de prendre garde 
et lui dit avec mystere ce gui est 6crit? : Voici maintenant le temps (par- 
ticulierement) favorable, voici maintenant le jour du salut. Ne donnez aucun 
sujet de scandale ἃ personne, afin gue notre ministere ne soit | objet d'aucun 


. GE M 5181. — 2. asetses et em.e|Sa ou masadss, La troisieme forme est une corruption de 
la SA — 8. II (10F., VI, 2=3, 


* Bedjan 
p. 154 


* tol. 238 
peti 


* Bedjan 
p- 155 
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δαπανῶν ἐπορεύετο πρὸς τοὺς ἀδελφούς. Γενομένου δὲ αὐτοῦ περὶ τὴν ἔρημον, χατελθόντες 
ἀπὸ τοῦ ὄρους οἱ βάρδαροι ἐπὶ τῷ ὑδρεύσασθαι ἀπαντῶσιν αὐτῷ ', χαὶ κατενέγχαντες " 
αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄνου, ἔδησαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ" χαὶ AALOVTEG τὸν ὄνον πεφορτισμένον ἧ, 
ἀνήνεγκαν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος πρὸς τοὺς ἄλλους βαρόάρους. ἸἸδόντες δὲ οἱ βάρδαροι ἐρχόμε- 
νην΄ αὐτὸν μετὰ τοῦ ὄνου, ἔγνωσαν ὅτι μονάζων ἐστίν᾽ εἶτχ ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ "- a Μονά- 
ζων", EME,” προσχύνησον τοῖς θεοῖς ὃ “μῶν. » Σφαξάντων δὲ αὐτῶν" Ta, σπονδὰς ἐποίη- 
σἂν τοῖς εἰδώλοις E αὐτῶν' KAL ἀγαγόντες τὸν μονάζοντα '΄, ἠνάγκαζον "5" συνσπεῖσαι '? αὐτοῖς. 
Μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ τοῦτο ποιῆσαι, χατέχοντες “ομνὰ τὰ ξίφη ᾿ αὐτῶν, μετὰ θυμοῦ 


ΕΝ A iA > > 48 λέ εκαἰὸ κε 3. τὺ 7 05 “ 0: e 2 m - “ΠΟ 7 2 
ἠπείλουν ᾿“ αὐτῷ “", λέγοντες “ ὡς εἰ μὴ βούλοιτο θῦσαι τοῖς θεοῖς αὐτῶν χαὶ σπεῖσαι '” αὐτοῖς 


* AA ' A “- Ar 2 es 9 ΄ 5 ξεν “ ° 
σπονδὰς, ὃν τρόπον χαχεῖνοι ἢ εὐθὺς ἀνελεῖν αὐτόν. O ηὲ ἰδὼν γυμνὰ τὰ ξίφη '?, χαὶ τὸ 


ΟῚ PAN A A 9 31 ' ki 4 
20 ἄγριον δειλιάσας "". λαδὼν τὸν οἶνον ἔσπ' σεν 


22 


n0og αὐτῶν τὸ τοῖς εἰδώλοις '* αὐτῶν KAL 


ἔφαγεν μετ΄ αὐτῶν ἐχ, τῶν χρεῶν τῶν εἰδωλοθύτων ἡ, Κα: φοδηθεὶς τὸν τοῦ σώματος ἀπο- 
ὖς GR ’ } , y ' 2; * : ld Fa 
θανεῖν ὁ θάνατον. τὴν ἀθχυατον ἀπέχτεινεν " ψυχὴν, τὸν δεσπότην πάντων ἀρνησάμιενος 
är 1 ΕῚ ins "ad N ᾽ “ 9 , 
Θεόν". Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ τόῦτο, λοιπὸν ὡς ἴδιον αὐτῶν ὄντα ἤθελον κατέχειν" μὴ 
ἌΝ 5 7 2 
βουληθέντος δὲ “ἢ, ἀπέλυσαν αὐτὸν “΄. 
38 0 δὲ θὲ 4 = 9% ᾿ ' θὲ Vv 2 4 ΕΝ N 4 " 28 es 
i E; χατελῦων EX τοῦ ρους καὶ εἐλθων εἰς +XU70V, ἔγνω τὴν Avopidv”*, μᾶλ- 
1. αὐτὸν B. -- 2. καταδιθάσαντες 1). — 3. --τωμ-- A; μετὰ τῶν σχευῶν χρειῶν E) BE. — 4. B om. ἐργ. 
-- ὅ. ... ὄνου, ἤρξαντο χλευάξειν αὐτὸν λέγοντες Β. — ἃ, μοναχὲ ὃ). — 7. D add. καὶ —- 8. εἰδολοις E. — 
ἡ, om. ἴ). παῖ 16. tõ-— A, θεοῖς Ῥ. — 11, μοναχὸν ΒΡ. — 12. Β add. αὐτὸν. — 18. --πισαι A. --- 14. ἧπι- 
λουν A. -- ποιῆσαι, μετὰ θυμοῦ προσῆλθον αὐτῷ κατ. y. E. αὐτῶν καὶ ἀπειλοῦντες BE. — 15. αὐτὸν D. --- 
16. BE om. αὐτῷ λέγ. A > λέγωντες. --- 17. σπισαι A. --- 18. 3 om. ὃν τρόπον χάκ. --- 19. B add. αὐτῶν. 
-- 30. om. 1). — 21. ἦθος ἀνήμερον καὶ ἄγριον, εὐθὺς B, φοδυ εὶς E, διλ--- A. — 22. εσπισεν A. --- 23. --πνὴν 
A. => 24. πύχτινεν A. — 25. χριστόν D. -- 26. ΒΡ om. λοιπον... D add. αὐτοῦ. — 27. B add. οἱ Βλεμμοίαις. 
— 28. B add. αὐτοῦ. 


biäme. 1] prit Päne gui portait les vivres et alla vers fes fršres. Ouand il 
arriva pres du deseri, les barbares descendaient'' pour puiser de leau et le 
rencontrerent: ils le firent descendre de Päne, lui liörent les mains, prirent 
Väne avec tout ce gu'il portait et le fireni monter ἃ la montagne pres des 
autres barbares. Ouand les barbares le virent venir avec |'äne, 115 commen- 
cerent ἃ se moguer de lui et ä dire : « Moine, viens adorer nos dieux. » Ils 
tuerent des animaux et firent des libations ἃ leurs dieux, puis 115 appelerent 
le moine et le presserent de faire des libations avec eux. Comme il ne vou- 
lait pas le faire, ils se levõrent en fureur, sõapprochšrent de lui en tenant 


“leurs epees nues et le menacerent, s'il ne voulait pas sacrifier ἃ leurs dieux 


et leur faire des libations, de le tuer aussitõt. Ouand il vit les glaives nus 
et leur esprit sauvage, 1] prit aussitõt du vin et fit-une libation ἃ leurs dieux, 
puis mangea avec eüx des sacrifices faits aux idoles. Parce gu'il craignait 
la mort * du corps, il tuait Fäme immortelle lorsgu'il reniait Dieu tout-puis- 
sant. Ouandil eut fait cela, '' les Blemmyes le laisserent aller. 

38 '. Ouand 1] descendit de la montagne et revint ἃ lui, 1] comprit son 


1. (1. M £ 185; Paral., ne 10. 
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| da moi Vv 6 “2 N A i A Av 
λον δὲ τὴν ἀσέδειαν ἣν ἐποίησεν᾽ καὶ σχίσας ἑαυτοῦ τὰ ἱμάτιχ KAL τύψας " πολλὰ τὸ 


9 As Y ᾿ - κ ἢ ἢ 
πρόσωπον ἑχυτοῦ ἢ ἔρχεται εἰς τὴν μονήν. Γνοὺς δὲ τῷ πνεύματι ὁ μαχάριος" ᾿ τὸ συμοὰν 
A γῷ 8 , A , , ὦ ἢ ε ι Na KN 2 / 

αὐτῷ, ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, πάνυ λυπούμιενος ἐπ᾿ αὐτῷ ἡ. Ὁ δὲ ἰδὼν αὐτὸν ἐρχό- 
€ M > A 5 “ XN 9 i i KERIDA kd ν A 
μενονῖ βάλλει ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἔκραζεν" μετὰ χλαυθμοῦ" « Huaprov 
> n ἢ 9 “7 e! 9 4 , = 3 8% 6 Ro «10 Ei t4 N ἤὄχουόν 
τῷ Θεῷ καί 601?, πάτερ, ὅτι οὐκ ἤχουσά σου τῆς ἀγαθῆς συμθουλιας ΄΄. Εἰ γὰρ ἢ 
σου, οὐκ ἂν ταῦτα ὑπέσνην.». | 3 
e ᾿ i M A s t ᾿ τ», 4 14 
O δὲ μακάριος Παχούμιος '" εἶπεν αὐτῷ "3?" « ᾿Ανάστα, ÄÜNE* σεαυτὸν ἀπέχλεισας “᾿ 
| 3 laud a ᾽ , | KI 9 ,ὕ , 1 9 Ν Np 
ἀπὸ τοσούτων ἀγαθῶν. Ἀληθῶς ἐπετέθη σοι στέφανος, χαὶ ἀπέρριψας αὐτὸν ἀπὸ σοῦ 


. ς e : i KA E e M 46 9 7 17 Σ 
ἔτοιμος ὑπῆρχες συνχαταριθμεῖσθαι '* τοῖς ἁγίοις μάρτυσιν, χαὶ ἑαυτὸν ᾿ἦ ἀπεσγοίνισας ᾿᾿ τῆς 


μοικοιρίας αὐτῶν ᾿ἢ χοινωνίας ἢ. Ὁ δεσπότης Χριστὸς παρῆν μετὰ τῶν ἁγίων 20 ἀγγέλων, 
τὸ διάδημα τῆς νίχης ' ἐπὶ τῆς χεφαλὴς σου βουλόμενος ἐπιθεῖναι "", καὶ “7 τοῦτον 
ἠρνήσω διὰ ῥοπὴν ὥρας" ᾿ χαὶ ὃν θάνατον mäkke?" ὑφίσταδθαι καὶ μὴ βουλόμενος τον 
τοῦτον "" φοδηθεὶς ἕπεσας "7 τοῦ Θεοῦ σου, τὴν αἰώνιον “ὃ ζωὴν ἀπολέσας. [Ποῦ οἱ πρώην “ἢ 
σου λόγο! τῆς ἀκαίρου "" ὀρέξεως δ"; » Εἰπόντος δὲ τοῦ Μεγάλου ὅ" ταῦτα, ἤρξατο πᾶλι" 


ἀναδοὰν καὶ δ᾽ ὀλοφυρόμενος λέγειν δ᾽. « Ἥμαρτον χατὰ πάντα, ὦ πάτερ, KAL οὐ δύναμαι 


1. D om. ἄν. pu. δὲ τὴν. --- 2. μετὰ τὸ τύψαι B. -- 8. αὐτοῦ B. — 4. BE om. τῷ πν. — ὅ. Παχώμιος D. 
— 6. B om. ἐπ’ αὐτῷ. — 7. προσερχ Β. --- 8. γῆν, κράζων BE. --- 9. συ A; B add. ὦ. — 10. --λειάς B, et 
add. οὐδὲ μὴν τῆς νουθεσίας σου. --- 11. n A. — 12. Παχώμιος D, ubigue. — 18. ὁ δὲ μέγας ἀκούσας ἔφη πρὸς αὐτὸν 
BE (E om. ἀκ.). — 14. ---χλι-- A. ἀπέχλυσας D. — 15. συναριθμεῖσθαι Β, θμηθῆναι D. --- 16. σεαυτὸν B. 
— 17. —-oyu— Β. — 18 B add. ζωῆς. — 19. E om. ἕτοιμος ὑπ..... — 20. B add. αὐτοῦ. — 21. BE om. 
τῆς νιχῆς. — 22. θεῖναι B, ἐπιθῆναι D. — 23 Ὁ add. σὺ. — 24. ueke A. — 253. θέλων B. — 26. καὶ B. — 
27. ἐξέπεστας B, ἐξέπεσες D. — 28. —v A. — 29. πρῶτοι BD, πρὸ τούτου P. — 30. Ὁ add. ἐκχείνης. — 
31. λόγοι, ποῦ ἣ ὄρεξίς σου BE. — 32. δὲ αὐτοῦ P, ἐχείνου D, δὲ μεγάλου B. -- 33. Ὁ om. καὶ. — 34. χαὶ 
λέγων 1), EP om. ταῦτα... 


crime, c'est-ä-dire liniguite gu'il avait commise, et il dechira ses habits. 
Apres s*etre beaucoup frappd la face, il vint au monastere. Le bienheureux 
connut ce gui 6tait arriv6, et il sortit au-devant de lui en grande angoisse. 
Ouand (le frere) le vit approcher, il se jeta la face contre terre, cria avec 
larmes et dit: « Pai põchd contre Dieu et contre toi, ὁ pöre, en n'coutant 
pas ton bon conseil ni ta rEprimande. Si je tavais Gcout6, je n'aurais pas 
subi cela. » 

Le Grand Lentendant, lui dit : « Leve-toi, malheureux: tu t'es prive toi- 
mme de tels biens,' ὁ honteux!' en võritš une couronne t'a ete offerte et tu 
Pas rejetše loin de toi. Tu 6tais pret ἃ etre compte avec les saints martyrs, 
et tu t'es retranch6 toi-mõme de leur bienheureuse socidte. Notre-Seigneur 
Jõsus-Christ Gtait proche avec ses saints anges et voulait placer la couronne '' 
sur ta tõte, et tu las renid pour (conserver) un repit d'un instant. Tu as eu 
peur de cette mort gue tu devras toujours subir sans le vouloir; tu as aban- 
donne ton Dieu et tu as perdu la vie Eternelle. Ou sont tes paroles anterieu- 


* fol. 238. 
va 


* fol. 228 
v* b 


p. 156 


res? Oü est ton desir (du martyre)? » * Pendant ce temps il disait : « Jai pechd " Bedjan 


* fol. 239 
r” a 


* (ol. 239 
re. b 
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.- ἀν: ΩΣ ᾿ " Ἧ 4 ΄ 3 ki ? * "r M M 
ETL ἐπᾶρχι εἰς τὸν οὐρᾶνὸν τὸ πρόσωπον μου. Arwmkoknv', ὦ KÄTES" οὐχ ἔστιν μοι ἀπὸ 
“ “s , ἢ ’ ᾽ > ς , τ a “ ᾽ “ , ν 5 
τοῦ νῦν ἐλπὶς σωτηρίας, OLTE” ὑπόστασις ToU? μετανοῆσαι. Τί οὖν ποιήσω, ὦ πάτερ '; οὐ 
προσεδόχουν ὅ οὕτως γενέσθαι. » | 
Ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ μετὰ χλαυθιοῦ ἡ, ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ Μέγας" « Σὺ μὲν, ἄθλιε, 
παντελῶς ἑαυτὸν " ἀλλότριον τοῦ Kuptov ἐποίησας ὃ. ᾿Αγαθὸς δέ ἐστιν ὁ Ἰκύριος, χαὶ οὐδέ- 
Ξ ἢ VAN Μ > k a MA E FEE s ἃ Va id vei ka ᾧ ΓΝ 
ποτε συνέσχεν ὀργὴν αὐτοῦ εἰς μαρτύριον, ᾿ ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστὶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν δύναται καταποντῆσαι '" ἐν τῇ θαλάσσῃ '". Οὐ γὰρ θέλει τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
9 7 M f Ἁ N , 4 , , * « ΕΣ a 
ἀλλὰ τὴν μετάνοιχν, KAL τὸν πεσόντα μὴ ἐμμένειν τῷ πτώματ' "ἢ, ἀλλὰ ἀναστῆναι, 
N N hi ᾽ὔ 41:5 t s x x ' e 9 
KÜL τὸν ATOOTPEpovTa'* wh μαχρυνθῆναι, ἀλλὰ διὰ τάχους ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτόν. Διὰ 
= 4 +3 s a, 3) N s M / ITS , 44 0 - δέ N 
τοῦτο μὴ ἀπογνῷς σεαυτοῦ" ἔστιν γὰρ ἐλπὶς σωτηρίας. Eav γάρ, φησιν ἡ, ἐχκοπῇ δένδρον, 
πέλιν ἐπανθήσει 'ἦ ἐὰν οὖν "" θελήσης 'Γ μου ἀκοῦσαι χατὰ πάντα '? ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἕξεις 
᾿ ͵ M Pr τῷ e Ns ἘΝ ᾽ ᾿ ” 
τὴν συγχώρησιν παρὰ τοῦ θεοῦ '". » ὋὧὉ δὲ φωνῇ μεγάλῃ “" χλαίων ἔλεγεν" « Ἀχούω σου, 
, Dd PO SN 9 - τι γε 2 ; 240, K 3 ἡ AAA 93 3 , 23 
TZTEP, ἀπὸ τοῦ νῦν, EV πᾶσιν οἷς ἐὰν ἐντέλλγι μοι "΄. » Kal ἐκέλευσεν αὐτὸν “7 ἀναχωρήσαντα 
24 


9 Kd x - E ” -- NER € | .» - “).ν e , 4 ag 
εἰς ἥσυχον xekkiov”* damoxkeisa.” ἑαυτὸν, χαὶ "δ μηδενὶ ουντυγ εἴν “7 * ἕως θανάτου αὐτοῦ “ἢ, 


1. ᾿Απολώ--- B, --- 2. B om. ἐλ. σωτ. οὔτε, --- 3. B add. δυνηθῆναι. --- 4. P om. καὶ οὐ δύναμαι... — 5. —wtov 
ED. — ὁ. αὐτοῦ καὶ χλαίοντος B. — 7. B om. πρὸς αὐτὸν. — 8. σεαυτὸν E. — 9. χατέστησας 13. — 10. ---τίσαι BI). 
— 11. εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης B et all. ὅτι καθ᾽ ὅσον ἀπέχθη ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς "s, οὕτως μαχρύνει ἀφ᾽ ἡμῶν 
τὰς ἀνομίας (B, 1. 621° Ὁ) ἡμῶν (sic P); 1) εἰς θάλασσαν. — 12. παραπτώματι D. --- 18. ἀποστραφέντα P. — 
14. B om. φησιν. — 15. ἀνθήσει B. — 16. D om. οὖν. --- 47. θέλῃς B. — 18. B om. κατὰ πάντα. — 19. τῷ θεῷ 
D. — 20. B om. φωνῇ μεγάλ, --- 21. B om. οἷς ἐὰν õvt. ju: A švenknpot. --- 33. B add. ὁ μέγας. — 
23. ἀναχωρῆσαι 1). — 24. D add. καὶ. — 25. πεχλισαι A. — 26. om. 1). — 27. ὁμιλῶν 1). 


en tout, ὁ perc, ct je ne puis plus lever mon visage vers le ciel. Jai peri, ὁ 
notre pre, '' je n'ai plus confiance” pour penser ä ce gue je ferai ensuite. 
Ο notrc pere, je n'aurais pas pense gu'il en arriverait ainsi. » 

Gomme il disait cela et pleurait, le Grand lui dit: « Toi, ὁ malheureux, 
tu tes rendu completement õtranger au Seigneur, mais le Seigneur est bon 
et n'a jamais Elevõ sa colere comme un monument (durable), car il veut la 
misericorde et il peut submerger nos põchds dans les profondeurs de la mer. 
' Autant le ciel est Eloigne de la terre, autant il dloigne de nous nos inigui- 
tes et nos põches ), car il ne veut pas la mort du põcheur mais sa conver- 
sion; (l demande) ἃ celui gui est tomb de ne pas demeurer dans sa chute 
mais de se lever, et a celui (ui s*est detourne de ne pas s'eloigner mais de 
revenir aussitõt pres de lui. Aussi ne supprime pas ton espoir, car tu as 
espoir de salut. Il est Gcrit : Si tu coupes un arbre, il fleurira de nouveau. 
Si donc tu veux m Eeouter en tout ce gue je te dirai, Dieu te pardonnera. » 
Le frere lui dit tout en pleurs : « Je t'kcoute des maintenant en tout, ὁ 
notre põre ''. » Le Grand lui ordonna de se retirer, de s'enfermer seul dans 
une cellule et de ne converser avec personne jusgu'ä sa mort, de manger 


1. Job, XIV, 6. 
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ve VN / 4 » 7 s SN 4 τς °/ M oy '  N "δ ; 3 2. 0 va f 
KAL ὑπὲρ μίαν" ἐσθίειν “ αὐτὸν ἅλας χαὶ ἄρτον ξηρὸν χαὶ ὑ ὡρ μόνον", εἰς ὅλον τὸν γρόνον 
8 ΕΝ ᾽ - / ᾿ fs e 9 N e t ἡ 4 * 9 - M e δύν 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ, δύο δὲ ψιαθία ποιεῖν αὐτὸν τῆς ἡμέρας", καὶ ἀγρυπνεῖν μὲν ὅσον δύναται, 
εὔχεσθαι " δὲ ὅσον ἰσχύει 5, μὴ ἀπολείπεσθαι χλαυθμῷ πᾶσαν ὥραν". Ὁ δὲ ἐποίησεν" 
χαθὼς προσέταξεν αὐτῷ ὁ Μέγας, καὶ χαθείρξας '° ἑαυτὸν ἐδιπλασίασεν πάντα τὰ ἐνταλ- 
11. 


᾿ θέντα adT3''* οὐδενὶ δὲ συνετύγχανεν εἰ μὴ τῷ Μεγάλῳ χαὶ '" Θεοδώρῳ χαὶ ὀλίγοις τῶν 


πνευματικῶν "* γερόντων '΄, χαὶ τοῦτο ἵνα μὴ βλαδῇ τὴν φρένα 'ὅ. Ποιήσας δὲ δεκαέτη "δ. 


χρόνον οὕτως '΄, χαλῶς '? ἀγωνιζόμενος ἢ τῇ τοῦ Kuptov” χάριτι "' ἐχοιμήθη, ἐν χαλοῖς "" 
μαρτυρήσαντος τῇ ἀναπαύσει αὐτοῦ >> τοῦ Μεγάλου. | 
39. ᾿Ιἰγένετό ποτε τὸν μαχάριον [[χχούμιον χαὶ Θεόδωρον τὸν ποθούμενον αὐτοῦ >" 


- 
δι, 
ὲ 


ἢ 


περιπατοῦντας ἐν τῇ μόνῃ ᾿ τὴν νύχτα "ὅ, ἄφνω ἰδεῖν αὐτοὺς ἀπὸ μήκοθεν φαντασίαν τινὰ 
2 AA M " ΑΡΘΝΝ ὔ 9 > ῖ XN ,ὔ 26 - ᾿ ᾽ 
μεγάλην χαὶ ἀπζτης γέμουσαν πολλῆς. Ἦν δὲ τὸ φαινόμενον yuvarxos”” σχῆμα, κάλλος 


27 
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ἔχουσαν “᾿ ἀνεχλάλητον, ὡς μὴ δύνασθαί τινα PAATE τὸ χάλλος μήτε τὸ σχῆμα μήτε τὴν 
θέαν τῆς προσούσης αὐτὴ φαντασίας διηγήσασθαι "δ, ὡς “ἢ τὸν Θεόδωρον τὴν φαντασίαν 


ἐκείνην ἰδόντα πάνυ ταραχθῆναι χαὶ ἀλλοιοῦσθαι τῷ προσώπῳ. Ὃν θεασάμενος ὁ Μέγας 


1. D add. ἡμέραν. --- 2. ars = A. — 3. ἐσθ. 09. ἄρτον χαὶ ἅλας μόνον καὶ. ὕδατος μόνον μεταλαμόάνειν B. 
— 4. π᾿ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν B. — 5. ---σθε A. — 6. ἰσχυι Α. --- 7. ---λίπ--- A. — 8. χλαυθμοῦ δὲ καθ᾽ ὅλου μὴ 
ἀπολείπεσθαι E. --- 9. ἐποίει Ὁ. — 10. χαθιρ-- A. — 11. ἰσχύει, καθόλου δὲ χλαυθμοῦ wr ἀπολείπεσθαι. Ὁ δὲ 
ἀναχωρήσας ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ μαχάριος ἐδιπλασίασε (B, f. 62 Vv) πάντα ὅσα εἶπεν αὐτῷ ὁ μαχάριος ποιῆσαι B. 
— 13. P om. καὶ. — 13. μεγάλων B. --- 14. --οὦν--- A. — 15. BP om. χαὶ τοῦτο.... — 16. δωδεχαετῇ 1). — 
17. οὕτω Ὁ. — 18. B om. καλῶς. — 19. ---νισά--- Ὁ. — 20. θεοῦ B. — 21. —m A, BP add. καλῶς. --- 22. BE 
om. ἐκ. ἐν x. — 23. μαρτ. αὐτῷ 1). — 24. αὐτῷ D. — 25. νυχταν A. — 26. γυναιχεῖον 1). — 27. ἔχον 1). — 
28. P om. ὡς μὴ δυνάσθαι... --- 29. ὥστε Ὁ. | 


chague jour * du pain et du sel seulement, * et de boire de Veau tout le 
temps de sa vie, de faire deux nattes chague jour, de veiller autant gu'il le 
pourrait, de prier autant gue possible, et de ne pas cesser de pleurer. Celui- 
Οἱ s"Eloigna comme le bienheureux le lui avait dit et ordonne : il fit au double 
tout ce gu'il avait dit et il ne vit personne, si ce nest seulement le Grand 
et Theodore, et guelgues-uns des autres grands vieillards"'. II võcut dix 
ans dans ces-exercices et mourut dans la divine gräce, apres gue le Grand 
eut rendu bon temoignage de son salut'. | 

292. D'UNE APPARITION CGU'ILS VIRENT DE NUIT EN MARCHANT DANS LE MONAS- 
TERE. — Une fois le Grand, avec Theodore gu'il aimait, parcourait le monas- 
töre durant la nuit. [15 virent subitement une grande apparition (φαντασία) f6- 
conde en tromperie. Ce gui leur apparut avait Paspect (σχῆμα) d'une femme; 
sa beaute stait ineflable, au point gue personne ne peut decrire ni sa beaute, 
ni son costume (σχῆμα), ni aspect de Vapparition. Aussi Th6odore gui vit cettc 
apparition en fut 6mu et son visage en fut alt6r6.»Ouand le bienheureux vit 
gu'il craignait, il lui dit : < Aie confianee dans le Seigneur, Th6odore, et ne 


1. Lütt : de son repos. Ici se termine la citation aue fait Paul le moine, S 36-38. — 2, Cf. M £ 189: 
DENYS, chap. xüix: Paral., p. 50, πο 24-33: arabe, p. 625. (Le texte P passe du πο 11 au ne 24). 
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κοῦ VIE DU BIENHEUREUX PACOME. [182] 


οὕτω δειλιάσαντα', ἔλεγεν αὐτῷ" « Θάρσει ἐν Κυρίῳ, Θεόδωρε, καὶ μὴ ἀγωνιάσῃς. » Ka! 
” 3 ! ” N 4 3 a 3 2 5 Va ° ” 4 / 
ἤρξαντο ἀμφότεροι εὔχεσθαι, πρὸς τὸ ἀπελασθῆναι" ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν ἔχπληκτον φαντασίαν 
ἐχείνην. Εὐχομένων δὲ αὐτῶν, μᾶλλον θαρσαλεώτερον" προσήει αὐτοῖς, ἀναιδευομένη. 
᾿Εγγιζούσης δὲ αὐτῆς, χαὶ τοῦ “ πλήθους “ τῶν δαιμόνων προτρεχόντων ἔμπροσθεν αὐτῆς, 
χαὶ τῆς εὐχῆς αὐτῶν μὴ ἀποστρεψάσης αὐτὴν. ἐλθοῦσα πρὸς αὐτοὺς λέγει αὐτοῖς « Τί 
WÄTNV χοπιᾶτε "3 οὐ δύνασθε " τέως ἄρτι ποιεῖν χατ᾽ ἐυοῦ * οὐδὲν, διότι ἐξουσίαν ἔλαύον 
παρὰ τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ πειράσαι οὺς θέλω '?, Πολὺν γὰρ ἔχω χρόνον αἰτουμένη 
τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ.» 

Εἶπεν δὲ αὐτῇ "᾿ ὁ ἅγιος Παχούμιος" « Σὺ γὰρ τίς εἶ, χαὶ πόθεν, Kai τίνα ἦλθες πει- 
ράσαι ""; » ᾿Απεχρίθη ἐχείνη καὶ εἶπεν" « ᾿Εγώ εἰμ: 7 θυγάτηρ τοῦ διαδόλου, 4 πᾶσα 
δύναυκε αὐτοῦ ὑπάργουσα᾽ ἐμοὶ γὰρ πᾶσα φάλαγξ δαιυονικὴ δουλεύει. ᾿Εγὼ γάρ εἰμι ἡ 

μὶς αὖ PX 9 71 φαλᾶγς (AOVLKZI ει. δγὼ Jap εἰμὴ ἢ 
τοὺς ἁγίους φωστῆρας 'ἢ εἰς γῆν χαταφέρουσα " ἐγώ εἰμι ἡ σκυλεύσασα τὸν Tovdav ἐχ τῆς. 


ἀποστολιχῆς περιθολῆς '*. Πρὸς σὲ οὖν, Παχούμιε ἔλαθον ἐξουσίαν τοῦ * moheužoat ''Y* οὐχ 
ρ , X 3 N 


᾿ἀδυγήθην !? γὰρ στέρξαι ἢ τῶν δαιμόνων τὸν ὀνειδισμὸν "7. ὅτι οὐδεὶς οὕτως ἐξενεύρωσέν ** 
kk P POV 9 


' 49 « : δί N M , N “ , .« 20 ἢ 
με πώποτε" ὥσπερ συ. Παιδίοις γὰρ καὶ γέρουσι καὶ τοῖς νέοις πατεῖν με παρεσχεύα- 
σας τ “ἕξ Α 5 4 -“Ὁ -ὦ 40 » ὶ t Ξ ᾿Ἶ “, a 24 9 Ἃ 
τας. Συνάξας γὰρ κατ᾽ ἐμοῦ τοσοῦτον πλῆθος, χαὶ πολίσας τὴν ἔρημον, τεῖχος “ ἀρραγὲς 


N 6 , na 9 “ Ša ε A δύ N ° t 7 e , 
τὸν φόθον περιέθηκας “΄ αὐτοῖς χύχλῳ, ὡς μὴ δύνασθαι λοιπὸν τοὺς ἡμετέρους ὑπηρέτας 


4. διλ-- A. --- 9. to A. -- 8. ἀπελαθῆναι 1). — 4. —tov A, ἔχπλητον P. — ὃ. --λαιώ-- D pr. manu. — 
(. τὸ πλῆθος D. — 7. —rat A. — 8. -οθαι Α. --- 9. δύν. ἄρτι κατ᾽ ἐμοῦ ποιεῖν 1). -- 10. οὺς βούλομαι Ῥ, οὐ 


θέλω A. — 11. D om. αὐτῇ. — 12. nip— A. — 13. τοὺς φωστ. τοὺς ἁγίους 1). — 14. συναυλίας D. — 145. ABD 
add. σε. — 15. οὐ μὴ δυνήθην D. — 16. στέξαι A, ἔτι στέρξαι D. — 17. õvõ— A. — 18, --ρησέν Ὁ pr. manu. 
— 19. onu. DD. — 20. πατὴν A. — 21. τιχος A. — 22. παιδία γὰρ XAL γηραιοὺς καὶ τοὺς νέους πάντας συνάξας, παρε- 


σχεύασας κατ᾽ ἐμοῦ τοτοῦτον πλῆθος, καὶ τὴν ἔρημον ἐπόλισας, τὸν põöov τοὺ θ:οῦὔ ὡσεὶ τεῖχος ἀρραγὲς περιθεὶς [}. 


crains pas. » Ouand le saint eut dit cela, il lui commanda de prier avec lui, 
"afin gue cette apparition effrayante füt chassee loin deux. Commeils priaient, 
elle venait davantage sur eux sans aucune retenue; elle s'approcha avec une 
multitude de demons gui couraient devant elle et — leurs prišres n'ayant pu la 
faire retourner — 6116 vint pres d'eux et leur dit : « Pourguoi travaillez-vous 
en vain? vous ne pouvez maintenant rien faire contre moi, car 781 regu 
pouvoir de Dieu tout-puissant de tenter ceux guc je veux: il v a longiemps 
gue je demandais cela ἃ Dieu. » 

Pacöme Vinterrogea et lvi dit : < D'oü es-tu? gui es-tu” et gui veux-tu 
öprouver ? » Elle repondit et dit : <Je suis la fille du demon, je possede toute 
sa puissance et toute la phalange (φάλαγξ) des demons m*est soumise. Je suis 
celle gui fait tomber les saintes ötoiles sur la terre, je suis celle gui a de- 
pouille Judas de la .puissance apostoligue. Jai donc regu pouvoir pour 
eombattre contre toi, 6 Pacõme; car je ne pouvais supporter les mogueries 
des demons : personne autant gue toi ne m'a repoussee, tu m*as fait fouler 
aux pieds par les jeunes, par les vieux et par les adolescents; tu as reuni 
une telle foule contre moi, en les entourant du mur inebranlable de la crainte 
de Dieu, * gue mes serviteurs n'ont plus le courage d'approcher d'aucun de 
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ἐγγίζειν τινὶ ὑμῶν. Ταῦτα δὲ πάντα συνέφη μοι διὰ τὸν ἐνανθρωπήσαντα Κύριον᾽ 


αὐτὸς γὰρ ἐχεῖνος ἔδωχεν' ὑμῖν ἐξουσίαν χαταπατεῖν " τὴν δύναμιν ἡμῶν. χαὶ ἐμπα!- 


Terv? ἡ μῖν΄. 


40. li αὐτῇ ὁ ἅγιος Hojo < Ἐμὲ οὖν μόνον ἦλθες πειράσαι" ὡς λέγεις; 
ἢ καὶ ἄλλους: » Εἶπεν δὲ αὐτῷ ἐκείνη ὅτι 5 « χαὶ σὲ, χαὶ τοὺς χατὰ σὲ πάντας ». Εἶπεν 
αὐτῇ ὁ ΠΠαχούμιος “5 « Οὐχοῦν χαὶ * Θεόδωρον χαὶ τοὺς λοιπούς: » Ἡ δὲ εἶπεν: « Καὶ 
πρὸς Θεόδώρον καὶ τοὺς λοιποὺς ὃ ἔλαδον τὴν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι" ὑμῖν ἐγγίζειν τὸ 
σύνολον. » Εἶπεν αὐτῇ "5" « Διὰ τί οὐ δύνῃ ἐ ἐγγίζειν ἡμῖν, εἰ ἔλαζες '' ἐξουσίαν ὡς λέγεις; » 
Εἶπεν ἐκείνη: « Τὴν μὲν ἐξουσίαν ἔλαδον, ἐὰν δὲ πολεμήσω ὑμᾶς, αἰτία ὑμῖν γίνομαι 
ὠφελίας μᾶλλον "ἢ ἥπερ '? βλάδης "᾿" μάλιστ σοι, ΠΙαχούμιε, ὅτι χατηξιώθης τοῖς σωμα- 
τιχοῖς ὀφθαλμοῖς θεατὴς γενέσθαι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ’ οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσεσθε 
τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν νῦν διὰ τῶν εὐχῶν φυλαττομένοις χαὶ τειχιζομένοις '*. "Eora: γὰρ καιρὸς 
μετὰ τὸν θάνατον ὑμῶν τῶν νῦν φρουρούντων αὐτοὺς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐν ᾧ μέλλω χορεύειν ἐν 
2 ς 


kl ΄ῳ a x φ. Td ΄ὦ td 
χυτοῖς “" ὑμεῖς γὰρ ἐποιήσατε χαταπατεῖσθαί μὲ νῦν ὑπ᾽ αὐτῶν. » 


44. Λέγει αὐτῇ ὁ Μέγας: « Πόθεν *. γὰρ σὺ οἶδας ὅτι μεθ᾽ ἡμᾶς οὐκ ἔσονται μᾶλλον 


t 


γνησίως ὑπὲρ ἡμᾶς δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ, πρὸς τὸ δυνάσθαι αὐτοὺς ἀσφαλίσχσθχι τοὺς TUTE 


1. γὰρ δέδωκεν D. --- 2. ---τῖν Α. -- 3. ἐμπεζειν A. — ἅ. ἡμᾶς P. — 5. πιρ--- A. --- 6. ἡ δὲ ἔφη D. --- 7. χαὶ 


ὁ ἅγιος εἴπεν αὐτῇ D. — 8. 1) add. ἐχείνη ἔφη --- 9. δυναι A. --- 10. xai ἀπεχρίθη ὁ ἅγιος D. — 11. D add. τὴν. 
— 12. om. D. — 18. ἢ Ὁ. — 14. D add. xai. — 15. --εσθαι A, ἔσεσθαι τοῦτο D. --- 16. my — A: D om. καὶ 
a ὑτα 17. ἐπ᾽ αὐτοὺς D. | | 


vous. Tout cela m'arrive ä cause du Verbe de Dieu incarnd gui vous a donne 
pouvoir de fouler aux pieds toute notre puissance et de vous moguer de 
NOUS. » | | 

40'. Pacõme lui demandant : « Es-tu venue pour me tenter seul, comme 
tu [as dit, ou (pour en tenter) encore d'autres? » elle lui dit : « Toi et tous 


ceux gui te ressemblent. » Pacõme lui dit : « Donc aussi Theodore. » Elle 


rõpondit : « Jai regu pouvoir contre toi et contre Th6odore, mais je ne puis 
aucunement approcher de vous. » Comme il lui demandait : « Pourguoi ? '' » 
6116 lui dit 1" : < Si je combats contre vous, je vous suis plus utile gue nuisible, 
et surtout ἃ toi, Pacöme, gui as 6t6 juge digne de voir la gloire de Dieu 
avec les yeux du corps; mais vous ne: vivrez pas toujours auprös de ceux 
auxguels vous servez maintenant comme d'un mur et rendez service grace 
ä VOS prieres. IL viendra un temps apres votre mort — vous gui maintenant 
les gardez contre moi — oü je dominerai sur eux. C'est vous gui me faites 
fouler aux pieds * par cette multitude de moines. » 

41°. Le Grand lui dit : < D'oü sais-tu gue nos successeurs ne serviront 
pas le Seigneur plus võritablement gue nous, * afin de pouvoir confirmer 
dans la pibt€ ceux gui viendront-apres nous? » Elle repondit : « Je le sais ''. » 


1. OL. M καὶ 190. — 2. Cf, M $ 191. 
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τῷ τοῦ Θεοῦ φόξῳ; » H δὲ εἶπεν ὅτι" « γινώσχω ὅτι ῥζθυμοι ἔσονται. χχαὶ; ταὶ 
ν " ν < φ 9 i ψ Φυν r Y 2 ὅω v 62 VUDL Ψ OV ΤΩΣ 9 “αι LÄTILDIOVITU!, 
᾿ N 82 3 N e N e 9 A +8 Ad KU t td LI " ᾿ kä UU "δ. ' 
χαὶ τότε ἐγὼ χαιρὸν ἕζω ἐν αὐτοῖς ». Λέγει αὐτῇ ὁ μαχάριος 1Παχούμιος" « ἱξεύδη κατὰ 
s * | e n δ el » M kd 5 οὦ ᾿ 
τῆς ἀνοσίας σου χεφαλῆς, μηδ᾿ ὅλως ἡ προγνωστιχὸν ἔχουσα. Θεῷ γὰρ μόνῳ τὸ προγνω- 
στικὸν ἕπεται" σὺ δὲ τοῦ ψεύδους ἄρχεις ᾽. » Ἧ δὲ ἀποχριθεῖσα εἶπεν αὐτῷ" « Κατὰ τὸν σὸν 
λογὸν, χατὰ πρόγνωσιν οὐδὲν ἐπίσταμαι. Θεοῦ γὰρ μόνον ἴδιον τὸ προγνῶνχ!. Κατὰ στο-- 
γασμὸν δέ τινα εἶπον σοι ὅτι οἶδα. » Λέγει αὐτῇ ὁ" « Πᾶς στοχασμὸς ἀθέδαιος:- σὺ οὖν: 
πῶς στοχάζη; » Εἶπεν αὐτῷ ἐχείνη: « Ἔχ τῶν ἤδη ᾿ προθάντων τὰ μηδέπω γινόμενα. 
στοχάζομα:. » Εἶπεν αὐτῇ ὁ μακάριος" « Πῶς δύναται τοῦτο γενέσθαι τὸ μηδέπω ἐνθυμη- 
θὲν, ἢ λεχθὲν, ἢ πραχθέν; » Ἢ δὲ εἶπεν᾽ « [Ἔγνων ὅτι ἐπὶ πᾶντος πράγματος ἡ ἀρχὴ δια- 
᾿ 0 ' A ὃ “2 ” A ἕδ , ΞΕ , ἢ 6 ᾿ 
τεταμένῳ πόθῳ πρὸς τὰ GTOVÕALÕMEVA ἔχει τὴν ἕδραν, μάλιστα ἐπὶ θείας φυτείας δ χαὶ 
οὐρανίου κλήσεως, ἥτις θελήματι θεοῦ βεδαιοῦται, τέρασίν τε χαὶ σημείοις 7 χαὶ ποιχίλ 
οὐρανίου κλήσεως, ἥτις θελήματι θεοῦ PeontoÜTAL, τέρασίν TE χαὶ σημείοις 7 χαὶ ποιχίλαις 
ὃ ΄ N , ΝΣ , 7 A LI 200 δὲ τε τ . AAA Ki 
υνάμεσιν τοὺς μετερχομένους αὐτὴν ἀσφαλιζομένη. ΠΙαλαιουμένη δὲ χαὶ ynpkoxovon ἡ 


2 M ja 1 s / 9 ,ὕ 3 ᾽ὔ δὲ “ὦ  ; 3 ' 9 ; 
ἀρχὴ τῆς μὲν αὐζήσεως ἀποπίπτει. ἈΑποπίπτουσα δὲ τῆς χὐξήσεως 7, χρόνῳ αναλίσχεται, 


A / 7 A LAN 7 6 7 8 
ἢ νοσῷ μαᾶραϊνεται, ἢ καταφρονήσει ἀμ. λύνεται °. » 


v > =» ε 7, + € ' ΄ ki 
42. Eimev δὲ αὐτῇ ὁ Hayovu:os: « Τί οὖν, ὡς σὺ φὴς, τοὺς μεγάλους ἦλθες πειράσαι", 
ι ἃ M 7 M AN ) 2” , SN 7 ὔ ° a > 
καὶ ᾿ οὐχὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς '", εἴπερ, ὡς λέγεις, ἴδιόν σου ἔργον ἐστὶν ἀπώλεια '' ψυχῶν '΄, 
ag vi Ga ΜΝ , ΡΝ, N 8 , ΡΩΝ “ 3 , e δύ ΄ 
KAL ὑπεροάλλει: πάντας εἰς χαχίαν τοὺς KULOVAG, χαὶ τοσοῦτον ἰσγύεις ὥστε ὑνασθαΐί σε 


° ; ” 3 ᾿ - ᾿ - , τ, 
πρὸς τηλικούτους ἀνδρας ἀντιτάσσεσθαι "ἢ. » ᾿Αποχριθεῖσα εἶπεν αὐτῷ « Φθάσασχ εἶπόν 


1. τῷ θείῳ 1). — 2. om. 1). — 3. μήτε ὅλως A. — 4. ἄρχειν Δ. — 5. D add. ὃ ἅγιος. — 6. φυτιας A. — 
7. σήμίοις A. — ὃ, --τε A. — 9, mip— A. — 10, μοναχοὺς D. — 11. Ja A. — 12. ψυχῆς D. —- 13. ἀντι- 
τασεσθαι A, D om. καὶ τοσοῦτον... et ad. ἢ δὲ. 


Le Grand lui dit : « Tu en as menti sur ta tõte impure, car tu ne connais pas 
Vavenir par avance; Dieu seul a la prescience, mais toitu es la reine' du 
mensonge. » Elle lui repondit : « Oui, je ne connais rien par prescience, 
comme tu l'as dit; caril n'appartient gu'ä Dieu de connaitre d'avance. C”est 
par une certaine conjecture gue je tai dit gue je le savais. » Le bienheureux 
lui dit : « Comment le conjectures-tu ''? » Elle lui dit : « A Paide des evõne- 
ments pass6s, nous conjecturons ceux gui n'ont pas encorc eu lieu. » II lui 
dit : « Comment? » Elle lui dit : « Je sais gue toute chose, * gui commence par 
Pamour et la science, est fortifiee par Pobjet auguel on s'appligue, surtout 
pour la plantation divine et la vocation celeste gui est fondee par la volont6 
de Dieu sur des prodiges et des signes et gui fortifie par divers prodiges 
ceux gui viennent ä elle; mais lorsgue ce commencement vieillit et prend de 
Päge, il cesse de s'accroitre, puis 'acceroissement (lui-m€me) tombe consumõ 
par le temps, õpuis6 par lä maladie ou Emousse par la nõgligenee. » 

42°, * Ensuite le saint lui demanda : « Pourguoi donc, comme tu le dis, 
viens-tu tenter les grands et non pas tous les freres, si, comme tu le dis, 
ton oeuvre est la perdition des ämes, si tu surpasses tous les demons en 
mõchancete et si tu es assez puissante pour entrer cn lutte avec de tels 


1. Lütt. z le chef. — 2. CE M ἃ 192. 
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6o.'* ἀφ᾽ οὐ ἡ παντοχρατοριχὴ δύναμις τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ γῆς ἐφάνη, ἐξενευρώθημεν ἡμεῖς, 
ὥστε ἡμᾶς ὡς στρουθίον ἐμπαίζεσθαι ἢ παρὰ τῶν θελόντων δουλεύειν τῷ Κυρίῳ, καὶ χατα- 
- e N - a, 5 ὃ ὡς 9 ) 9 M 27 / 5 , a 4 
πατεῖσθαι ὑπὸ τῶν πνευμοατοφόρων ἀνὸρῶν, ANA” εἰ χαὶ ἄτονοι γεγόναμεν παρ᾽ αὐτοῦ. οὐκ 
a e ? i ΄ : ὦ 9 , ” ς > 9 6 εν ὃ ΄ «ὦ , 
χργοῦμεν τῆς ἐνεργείας ἡμῶν, ἀλλ᾽’ οὔτε ἡσυχάζομεν τοῦ ἀντικεῖσθαι ὑμῖν, διότι ἢ φύσις 
ἡμῶν ἀῦπνός ἐστιν. Σπείρομεν ἢ οὖν τὴν ἰδίαν ἡμῶν χαχίαν εἰς τὴν ψυχὴν ᾿ τοῦ 
9 - ΄, Δ ἴὸ et ς δέ. 3 , € 2 6 VV m 8. 
ἀνταγωνιστοῦ, μάλιστα ἐὰν ἴδωμεν ὅτι ὑποδέχεται "" πλέον ὑπεχχκαίομεν" αὐτῷ τὰς 
ἐπιθυμίας, καὶ λοιπὸν ὡς δυνατοὶ καὶ παλαμναῖοι ἐπιθαίνομεν αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ θελήση * 
ὑποδέξασθαι ἡμῶν τὸν σπόρον, μηδὲ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑποδαλλόμενα αὐτῷ ἡδέως καταδέξασθαι 
τῇ πρὸς Θεὸν πίστει αὐτοῦ Xai τῷ " νηφαλέῳ τοῦ νοὸς αὐτοῦ 5, ὡς χάπνος εἰς ἀέοα διχλυό- 
e 5 tuseli % ὦ 44 Διὸ -» Α r 9 δύ 42 2 5 .. διὸ N Δ 

μένος οὕτως ἐσόμενα αὐτῷ ΄΄. Διὰ τοῦτο πρὸς πάντας οὐ δύναμαι '" πολεμῆσαι". διὰ τὸ μὴ 
πάντας τὴν τελειότητα ἔχειν. Ei γὰρ συνεχωρούμην πρὸς πάντας “πολεμῆσαι, πολλοὺς ἐπερει- 
ὃ ομένους τῇ σῇ σχέπη ᾿ἡ ἐξηπάτησα ἄν. » Τότε ὁ μακαρίος ἐνεφύσησεν αὐτῇ, εἰπών᾽ « Ὦ τῆς 
ἀκχοιμήτου ὑμῶν χαχίας᾽ οὐ παύεσθε "' γὰρ κατὰ τοῦ γένους 'ἤ τῶν ἀνθρώπων μαινόμενοι, 
ἕως ἂν ἡ θεία χαὶ ἄχραντος χάρις '" τοῦ Θεοῦ ἀναλώσῃ '" ὑμᾶς. » " Ταῦτα εἰπὼν αὐτῇ 5 ὁ 
et f 7 ? ᾽ 3 “e ΕΣ N 9 ΄ M 7 »"»Ἢ 3 
ἅγιος γέρων Παχούμιος ἐπέτρεψεν ἀπελθεῖν αὐτὴν ἐπιτιμήσας χαὶ παραγγείλας αὐτῇ μιηὸ 
e) Ἵ f Ὁ s 5 “- " 
ὅλως ἐγγίσαι τῇ μονὴ αὐτοῦ. 

1D add. ὅτι. — 2. tumek— A, ἐμπέξεσθαι P. — 3. πειρομεν A. — 4. ὁηῖ Ὁ. — 5. P add. καὶ ὅλως συν- 
χωρεῖ ἡμῖν ἐπιόλῆναι αὐτῷ. — 6. ὕπεχχεομεν A. — 7. τὰ τῆς D. — 8. --τσει A. — 9. τῇ 1). Voir le texte D 


sur la planche 1. — 10. om. D. — 11, διαλυόμεθα 1). — 12, --με A. — 13. D om. ἔπερ. τῇ σῇ 04. — 14. 
--θαι A. — 15. D add. ἡμῶν. — 16. D add. αὐτοῦ. --- 17. —cei A. — 18. om. Ὁ. 


hommes? » Elle lui repondit et dit: « Je tai deja dit gue depuis Vapparition 


* fol, 241 
re b 


* fol. 241 
vea 


sur la terre de la force toute-puissante du Sauveur Christ, nous avons 6t6 


aflaiblis au point d'etre meprisds et ridiculises comme un passereau par des 
hommes tels gue ceux-lä, pneumatophores et gui veulent servir le Seigneur. 
Mõme si nous sommes vaincus par un (homme), nous ne cessons pas (de faire) 
notre ceuvre, autant gue nous le pouvons, et de nous Glever contre vous'!: 
nous versons de notre mõchancete dans Väme de celui gui nous resiste, sur- 
tout si nous voyons gu'il accepte', ou du moins gu'il nous laisse 'attaguer '; 
nous enflammons davantage ses passions, puis comme des puissants et (comme) 
des demons forts et redoutables, nous entrons en lui' pour sa defaite'. S'il 
ne veut pas recevoir notre semence ni accepter avec joie ce gue nous lui 
offrons, ä cause de sa foi en Dieu et de la prudence de son esprit, nous deve- 
nons pour lui comme une fumee σαὶ se resout dans Vair. Je ne puis pas les 
combattre tous, parce gue tous ne possedent pas la perfection. Si * on me 
laissait combattre contre vous tous, je tromperais beaucoup de ceux gui 
reposent ἃ ton cöte. » Le bienheureux lui dit : « Oue votre mEchancete est 
inlassable! vous ne cessez pas de sevir contre le genre humain jusgu'au 
moment oü la gräce divine et pure descend du ciel et vous fait Evanouir! » 
Ouand il eut dit cela, il lui ordonna d'aller oü elle devait aller et de ne plus 


mettre le pied dans son monastere. 


PATR. OR. — T. IV. 32 


* Bedjan 
p. 162 


* [Ὁ]. 241 
ve b 


* (ol. 242 
wa 


* Bedjan 
p. 163 


470 VIE DU BIENHEUREUX PACOME. [186] 


43. Πρωίας δὲ γενομένης, καλέσας πάντας τοὺς μεγάλους γέροντας, ἀπήγγειλεν αὐτοῖς 
πάντα ὅσα εἶδεν καὶ ἤχουσεν παρὰ τοῦ ὀλεθρίου δαίμονος. ᾿Απέστειλεν δὲ χαὶ πρὸς τοὺς 
ἐν ταῖς ἄλλαις μοναῖς μεγάλους ὑπάρχοντας γέροντας, ἀσφαλιζόμενος' αὐτοὺς δι᾿ ὧν 
ἀπέστειλεν γραμμάτων προσμένειν τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν ὑπόθεσιν τῆς ὀπτασίας γνω- 
ρίσας αὐτοῖς. 

44, Ἐγένετο" τὸν μακάριον τοῦτον ἄνδρα χαὶ ἅγιον Παχούμιον, ἐν τοῖς χελλίοις 
τῆς μονῆς περιερχόμενον, ἐπισχέπτεσθαι τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ ἐπανορθοῦσθαι ἐχάστου τὰ 
γοήματα. Παρέθαλέν ve? χαὶ πρός τινα ἀδελφὸν Ῥωμαῖον τῷ γένει ἀπὸ ᾿ μεγάλου ἀξιώματος 
τυγχάνοντα, εἰδότα ὁ kai τὴν ἑλληνικὴν διάλεκτον ? χαλῶς. ᾿Ελθὼν οὖν πρὸς τοῦτον 5, ἐπὶ 
τῷ νουθετῆσαι αὐτὸν τὰ πρὸς ὠφέλειαν χαὶ γνῶναι αὐτοῦ τῆς χαρδίας τὰ χινήματα᾽, 
Αἰγυπτιστὶ " ἐλάλει αὐτῷ. Οὐχ ἐγίνωσχεν δὲ ὁ ἀδελφὸς τί ἐλάλει αὐτῷ " ὁ Μέγας, διὰ τὸ 
Ῥωμαῖον " αὐτὸν ὑπάρχειν ᾿᾿" οὐδὲ ὁ Μέγας πάλιν ἤδει τί ἔλεγεν ὁ Ῥωμαῖος, διὰ τὸ μὴ "" 


Ἑλληνιστὶ | εἰδέναι Eri'? τὸν μακάριον Παχούμιον '*. Ἢναγχάσθη οὖν ὁ Μέγας χαλέσαι 


ἀδελφὸν τὸν δυνάμενον ἑρμηνεῦσαι τὰ παρὰ ἀμφοτέρων λεγόμενα. Ἐλθόντος οὖν τοῦ ἀδελφοῦ 


, διὸ.» ε - 2 ἐξού PP ἴος δι᾽ Eri , a AMD > 28 ΜΝ δί ,, ὦ 
ἐπὶ τῷ ἑρμηνεῦσαι, οὐχ ἐδούλετο ὁ ᾿Γωμαῖος OL ETEpPOL ἐξειπεῖν ἢ τὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
πλημμελήματα" καὶ εἶπεν τῷ Μεγάλῳ᾽ « Μόνον '° τὰ τῆς καρδίας μου ÕL ἐμαυτοῦ χαὶ οὐ 
δι’ ἑτέρου * ἐξειπεῖν βούλομαι: ἀλλ᾽ οὔτε ἀχοῦσαι αὐτά τινα βούλομαι εἰ μὴ τὸν Μέγαν '΄. » 

1. —vov: A. — 2. ἢ add. δέ ποτε; om. deinde τοῦτον ἄν. x. ἅγ. — 3. δὲ D. — 4. Ὁ add. δὲ. — 5. γλῶσ- 
σαν B. — 6. B add. ὃ μέγας. — 7. new — A. — 8. --τει A, —m Β. — 9. πρὸς αὐτὸν B, om. D. — 
10. "P opeov A. — 11. B om. διὰ... — 12. μητε A. — 18. διὰ τὸ μὴ εἰδέναι ἐλληνιστὶ λαλεῖν B. D om. ἔτι. — 
14. B om. Hay. --- 15. “Pw. εἰπεῖν B. — 16. 1) om. μόνον et add. διὰ τοῦ ἑρμηνέως. — 17. ninja. δι’ ἑτέρου 
τῷ μεγάλῳ, χαὶ λέγει οὕτως" Σὲ μόνον βούλομαι μετὰ θεὸν τῶν τῆς χαρδίας μον καχῶν γνώστην εἶναι, καὶ οὐ 
θέλω σοι αὐτὰ εἰπεῖν δι᾽ ἑτέρου ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχοῦσαι ἕτερόν τινα ταῦτα πλήν σον B. ᾿ 


48", Ouand le matin vint, il reunit tous les grands ἡ fröres, et leur raconta 
ce gu'il avait vu et entendu * des funestes demons. II envoya aussi pres des 
autres * fröres gui Etaient grands dans les autres monasteres, les affermit par 
lettres dans la crainte de Dieu et leur rendit tšmoignage de la vision. 

44 ?. DU DON DES LANGUES οὐ, REGUT. — Lorsgue * le bienheureux visi- 
tait les freres dans les cellules et redressait les pensdes de chacun d'eux, 1] 
lui arriva d'entrer prös d'un Romain gui Etait de haut rang et connaissait 
bien la langue grecguce. Lorsgue le Grand vint prts de lui pour lui apprendre 
ce gui pourrait lui õtre utile et connaitre les mouvements de son coeur, le 
bienheureux lui parlait Egyptien et le fräre ne savait pas * ce gue le Grand lui 
disait; de mõme le Grand ne savait pas ce gue le Romain lui disait, parce gue 
le bienheureux ne savait pas parler gree. Le Grand fut done oblige d'appeler 
un fröre gui püt interpreter ce gue tous deux diraient. Ouand le frere vint pour 
servir dinterprete, le Romain ne voulut pas reveler au Grand les fautes de son 
cosur par Vintermediaire d'un autre, et lui dit : < Je veux gue toi seul, apres 
Dieu, connaisse les mõchancetõs de mon coeur; je ne veux pas te les dire par 
Vintermediaire d'un autre, ni gu'un autre homme gue toi les entende. » A ces 

A. GE M 7193, — 2. GE. M 8 196; Paral,, ne 27: arabe, p. 628. La suite mangue dans Denys jus- 


ga'au ἃ 63. 
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᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Μέγας ἐκέλευσεν ἀναχωρῆσαι τὸν ἑρμιηνεύοντα ἀδελφόν΄. Μὴ δυνάμιενος 
δὲ ὁ Μέγας" διαλεχθῆναι αὐτῷ ", διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτὸν παντελῶς ἑλληνιστὶ 1) νεύει " 
ὃς Ὶ e € * 4 N 9 7% ΄ IS 8 
αὐτῷ τῇ χειρὶ προσμεῖναι * ἕως οὗ ἔλθῃ ποὸς αὐτόν. Καταλείψας ΄ οὖν ὁ μακάριος ἀπῆλθεν 
< 7 Ν ἊΣ e M τ » 1 

προσεύξασθαι xd ἑαυτὸν, χαὶ ἐχτείνας τὰς χεῖρας " εἰς τὸν οὐρανὸν, προσηύξατο ποὸς τὸν 

Θεὸν λέγων᾽ | | 

45. « Kupte TavroxodTwp, εἰ οὐ δύναμαι ὠφελῆσαι τοὺς ἀνθρώπους οὺς ἀποστέλλεις 905 

μ8 ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς, διὰ τὸ ἀγνοεῖν μὲ τὰς γλώσσας αὐτῶν, τίς χρεία '* παραγι- 

γνέσθαι "' αὐτοὺς ἐνταῦθα '"; Διὰ τῆς χάριτός σου, καὶ τῆς νουθεσίας ἐμοῦ τοῦ ᾿ ἁμαρτωλοῦ "", * tol, 212 
δέ δέ ; £ 9 θὲ 14 ' 81099 - “ > ἰδέ ἊΝ 
ὡς μοι, δέσποτα παντοχράτωρ ἀγαθὲ ᾿", πρὸς διόρθωσιν τῶν ψυχῶν αὐτῶν εἰδέναι με τὰς 
γλώσσας ἢ αὐτῶν. » ᾿Εγένετο δὲ, ἐπὶ ὥρας τρεῖς προσευχομένου αὐτοῦ, καὶ πολλὰ 
παραχαλέσαντος τὸν Θεὸν περὶ τούτου ᾽", ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατεπέμφθη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
ἢ δεξιῷ ὡς ἐ A 2 ἦγον "7, Καὶ ἀν ὺς αὐτὸ "δ ἔμαθεν παραγοῆυνχ 
τῇ δεξιᾷ ὡς ἐπιστόλιον χάρτινον γεγραμμένον '΄. Καὶ ἀναγνοὺς αὖτ μ. KILDA OT. 
πασῶν τῶν γλωσσῶν τὰς λαλίας" χαὶ δόξαν ἀναπέμψας τῷ Κυρίῳ '", ἔρχεται πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν ἐχεῖνον τὸν Ῥωμαῖον, καὶ ἤρξατο αὐτῷ διαλέγεσθαι χαὶ Ἑλληνιστὶ" χαὶ “Ρω- 


"e ἡ 3 ε r 4 9 νι ὦ ᾽ ἜΣ DD e 
μαϊστὶ ἀπταίστως ἢ, ὡς ἀχούσαντα τὸν ἀδελφὸν ' λέγειν τῷ Μεγάλῳ “" ὅτι « πάντας ὑπερ- 


1. τὸν dö. τὸν ἐλθόντα ἑρμηνεῦσαι B. — 2. ὁ ἅγιος γέρων 1. --- 3. δὲ αὐτῷ διαλεχθῆναι τὰ πρὸς ὠφέλειαν 
kal σωτήριαν ῥήματα ὁ μέγας B. — 4. --τει A. — 5. νεύσας Α. --- 6. ἐχδέξασθαι Β. --- 7. --λιψας A, Β ad, 
αὐτὸν. — 8. καὶ χαταλιπὼν αὐτὸν ἀπῆλθε 1). — 9. B add. αὐτοῦ. --- 10. χρια A. — 11. παραγίνεσθαι 1). — 
12. D add. μὴ ὠφελουμένους. --- 13. παραγ. αὐτούς. Εἰ δὲ θέλεις σῶσαι αὐτοὺς ἐνταῦθα δι ἐμοῦ 13. — 14. -ττοὸρ 
B, om. ἀγαθὲ. — 15. τὴν ὁμιλίαν B. — 16. θεὸν, καὶ χαταπαύσαντος αὐτοῦ τὴν προσευχήν B. — 17, δεξιᾷ, 
ἐπιστολὴ χάρτινος γεγραμμένη B. — 18. αὐτὴν B. — 19. τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνευμάτι, μετὰ χαρᾶ: 
μεγαλῆς B. — 30. ἀπέστως A. --- 91. D add. ἐχεῖνον τὸν; ῥωμαῖον. --- 22. περὶ τοῦ μεγάλον B. 


paroles, le Grand ordonna ἃ Linterprete de s'Gloigner; et comme le Grand 
ne pouvait pas dire ἃ ce frere romain des paroles utiles et salutaires, parce 
gu'il ne connaissait pas du tout le grec,il lui fit signe de la main d'attendre 
son retour, puis le Grand le laissa et alla prier ἃ [6cart; il Gtendit ses mains 
vers le ciel, pria Dieu et dit : | | 
43". < Seigneur fort et tout-puissant, si je ne puis pas õtre utile ἃ ces 
hommes gue tu envoies pres de moi des extremitds de la terre, parce gue je 
ne connais pas leur langue, guelle nõeessitd y a-t-il gu'ils viennent? mais 
situ veux gu'ils soient sauves ici” par mes mains, donne-moi, Seigneur tout- + Bedjan 
puissant '', pour le redressement de leurs ämes, de connaitre leur langue. » AJ 
Ouand il eut prie durant trois heures et beaucoup supplid Dieu a ce sujet, il 
termina sa priere et aussitõt un billet de papier Gerit fut envoy6 du ciel en sa 
main droite et, apres Pavoir lu; il connut aussitõt le langage de toutes les lan- 
gues. Il rendit gloire au Pere, au Fils et au Saint-Esprit, revint avec grande 
7016 prös de ce frere, et commenca ἃ [αἱ parler en grec et en latin sans faute, 
au point gue ce frere, Pentendant, dit au sujet du Grand: « II surpasse par son 


1. Cf. M 5 197. 


* lol. 242 
vea 


* fol. 242 


ve ἢ 
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(άλλεις τῇ διαλέχτῳ ᾿ ». Διορθωσάμενος οὖν αὐτὸν oc? ἔδει, χαὶ ὑπὲρ τῶν πλημμεληθέντων 
αὐτῷ προσευξάμενος, KAL” μετάνοιαν τὴν ᾿ προσέχουσαν ὁρίσας ᾿ αὐτῷ ", παραθέμενος αὐτὸν 
τῷ Κυρίῳ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

40. Ἐγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελθεῖν εἰς ἐπίσκεψιν τὸν μαχάριον τῶν λοιπῶν μο- 
νῶν. Παρχδαλὼν δὲ ἐν τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ Μουχώνσεως ἷ, εἰσήει ἐν αὐτῇ. Ἔν δὲ τῷ 


μέσῳ τῆς μονῆς " ἵστατο συχῆ μεγάλη, ἐν ἢ συχῇ “ τινα τῶν παιδίων εἰώθει 'δ, λαθραίως "' 


9 > 5 ζῶ» ᾽ὔ hi s i ° "pa ἕω 
ἀνιόντα, τὔλλειν !? ἐξ αὐτῆς σύχα nai ἐσθίειν '". Εἰσελθὼν δὲ ὁ Μέγας, χαὶ ἐγγίσας ἢ τῇ 
συχῇ, ὁρᾷ ἐν αὐτῇ ἀχάθαρτον πνεῦμα χαθημενον" χαὶ εὐθέως ἔγνω τῷ πνεύματι ὅτι τῆς 
΄ | ΕῚ M e ὃ ? N e! 9 ’ὔ 2 ς 3 τῶ M δί d «46 v 
γαστριμαργίας ἐστὶν ὁ δαίμων, καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ ἀπατῶν τὰ KALÕId. Καλεῖ '* τὸν 
χηπουρὸν χαὶ λέγει αὐτῷ" « “Adexpe, κόψον τὴν συχὴν ταύτην, ὅτι σκάνδαλόν ἐστιν 
τοῖς τὴν γνώμην μὴ ἔχουσιν ἑδραίαν, χαὶ ὅτι ἀπρεπὲς πρᾶγμα ἐστὶν, ἵνα αὕτη ἵσταται ἐν 


pered” ᾿ σῆς μονῆς. » Ὁ δὲ χηπουρὸς ἀχούσας ἐλυπήθη σφόδρα "ὃ. 


1. ὑπερύάλλει τοὺς σχολαστιχοὺς εἰς τὴν διάλεκτον B. — 2. χαθὼς B. — 3. B om. αὖ. np. χαὶ. — 4. B om. 


τὰν. — p. B om. αὐτῷ. --- 6. ΒΟ placent ce recit ἃ la suite du ἃ 134 älaide de la soudure suivanle : ...τοῖς 


ἁγίοις αὐτοῦ. Ἐν ταύτη τῇ μονῇ ἦν τις ἀρχαῖος χαὶ ἅγιος λίαν ἀγαπῶν τὸν χύριον ὀνόματι ᾿Ιωνᾶς, τελειότατος 
ἀσχητὴς οὐ καὶ τὴν πολιτείαν πρὸς ὠφέλειαν πολλῶν σὺν θεῷ διηγήσομαι. Τοῦ γὰρ μεγάλον μετὰ τῆς πολλῆς 
σπουδῆς, καθ᾽ ἑκάστην μονὴν τυπώσαντος ἀδελφοὺς δυνατοὺς τῷ πνεύματι εἰς χυδέρνησιν τῶν λοιπῶν, XAI αὐτοῦ 
ἐχ διαλειμμάτων, τὰς μονὰς ἐπισχεπτομένου παραδάλλουτός τε χαχεῖσε, ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ 
ἴστατο συχὴ λίαν ὑψηλὴ ἐν ἦ τινα τῶν παιδίων.... --- 7. Μωνχώσει P; Μονχωσέος D. --- 8. ἧς ἐν τῷ μ. 1). — 
9. io. συχὴ ἐν 7 1). — 10. ἰώθει A. — 11. λαθρέως A. — 13. λαμθάνειν C. — 13. αἰσθ--- A. — 14. Θεασάμενος 
Gi; om. D. — 10. ὁ δὲ μέγας ἐγγίσας 1). — 16. γνοὺς δὲ αὐτὸν εἶναι τὸν τῆς γαστριμαργίας δαίμονα, καὶ πληροφο- 
ρηθεὶς αὐτὸν ἐἶναι τὸν τοὺς νέους μάλιστα ἀπατῶντα, καλεῖ CG; 1) add. οὖν. — 17. ἐμμέσω A. --- 18. C place 
ici Je ne 49 gui nous donne la fin de Vhistoire et il rejette apres le n 49 les anecdotes incidentes des 


ἢ" 47 et 48, 


langage tous * les scolastigues (σχολαστιχοί). » Il Pinstruisit done comme 1] 
convenait, [αἱ imposa la penitence proportionnee ä ses fautes, le recommanda 
au Seigneur et le guitta. 

AG '. Sun UN SAINT HOMME, NOMME JONAS“, ΟἹ ETAIT LE JARDINIER DE 
ΤΌΝ DES MONASTERES, ET SUR UN PRODIGE GUE FIT LE GRAND PACÕME DANS LE 
MONASTERE DE JONAs. — Le jour suivant, le bienheureux alla visiter les autres 


το τος ἔβας, -monastöres; il arriva au monastere appel6 Mouchõnsis * et y entra. Il y avait, 


au milieu de ce monastšre, un grand figuier oü guelgues enfants avaient | habi- 
tude de monter en cachette, d'arracher (des figues) et de les manger. Lorsgue 
16 Grand entra et approcha de ce figuier, il vit un esprit impur gui y Etait 


“ Bedjan assis; il connut aussitõt '' gue c'etait le demon ἡ de la gourmandise: Ouand 


p. 165 


le saint reconnut gue c'$tait ce demon gui trompait les enfants, il appela le 
jardinier et lui dit : « Frere, coupe ce figuier, car c'est une cause de scan- 
dale pour ceux dont [esprit n'est pas affermi, etil n'est pas bien gu'il reste 
au milieu du monastšre. » Le jardinier ἃ ces paroles fut tres alilige. 


1. CE. M δ 135: Paral., m 28; arabe, p. 630. — 2. +)94. -— 3, ao jaasad ase voo jaasadam majad. 
En capte FAAOTWONC Tmouchons, p. 72. 
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47. ἸἸώνας δὲ ἐλέγετο ὁ xnmoupös', ὀγδοηκοστὸν πέμπτον ἄγων ἐν τῷ μοναστηρίῳ 

“» ' , 5 f ἢ ' »ὔ ΄- > M ΝΥ) - 4 “-- 3. Ἁ 

ἔτος, πάνυ σεμνὸν βίον ἀσκήσας, καὶ μόνος ἔχων πᾶσαν“ τὴν φροντίδα τῶν ὁπωρῶν “" χαὶ 
423 / e! 4 Ni at δέ δο 2 δ' 3 np 5 / s Õim 9 -, 

αὐτὸς μόνος ὅλα τὰ χάρπιμα δένορα τῆς μονῆς ἐκέίνης " φυτεύσας, οὐδέποτε ἐν τοῖς 
' 7 < 3 ΄“- ΄“- 3 | c M e Ad 

τοσούτοις ἔτεσιν, ἕως τῆς τελευτῆς αὐτοῦ, ἐγεύσατο ὀπώρας οἱασδήποτε τὸ χαθ᾽ ὅλου, TAV- 


τῶν τῶν ἀδελφῶν KAL ξένων KAL τῶν περὶξ οἰκούντων ἢ εἰς πλησμονὴν ἐσθιόντων τῷ χαιρῷ 


' 3 ! hlki V 9 5 PA 2% N 9 w as 9. n - M 
τὰς " ὀπώρας. Εἶχεν * δὲ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος τοιοῦτον "᾿ τρεῖς ἢ μηλωτὰς. 


συνάψας εἰς πᾶσαν περιθολὴν τοῦ σώματος, αὐταῖς ἠρκεῖτο’ οὐδέποτε δὲ περιεδάλετο στρῶμα 
χειμῶνος "' ὥρας ἢ θέρους "ἢ" οὐδὲ ἤδει τί ἐστιν ἀνάπαυσις ” σώματος ἀπὸ τῆς συνεχοῦς ἐργασίας, 
διχ τὸ προθύμως ἑαυτῷ ἐπιτάττειν [ἢ εἰς τὸ ἔργον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ "΄ ἑψημένου ἤσθιέν ποτε, 
16 


9 5 a 3 | 9 57 N ς -Ὁ A 2 02 ' 
oüre"* õamptou'* οὔτε '΄ λαχάνου, οὔτε ἄλλου τινὸς ἑψητοῦ, πλὴν '" ἄρτου: ἀλλὰ μόνον 


5 4 ! , “ 9 e N « 4 n e δ / 

ὄξος '" μετὰ λεπτολαχάνων "" ὠμῶν εἰς ὅλην τὴν ζωὴν αὐτοῦ. Καὶ oi ἀδελφοὶ πάντες διε- 
2 n ' - 7 e! 3, N 5 t ed ἢ ων» t τ 
δεθαιοῦντο περὶ αὐτοῦ λέγοντες ὅτι οὔτε" τὸν οἶχον τοῦ νοσοχομείου “5 ἤδει ὁποῖος ἦν, 


r N ως > ἡ 2 , ' M 
οὐδὲ Ti?? ἐσθίουσιν οἱ χαχούμινοι ἀδελφοί. Πρὸς δὲ τούτοις mägi?! οὐδέποτε ἐπὶ τὸν 


- : 5 e “-ο e “ον ° s vi 3 ' . 
νῶτον ἐχοιμήθη "ἢ ἕως τῆς τελευτῆς ““ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἡμέρας μὲν ἠργάζετο "7 εἰς τοὺς κήπους, 


1. κηπώρος D sic ubigue. — 2. D add. αὐτὸς, sic (4, ἔχων πάσων A. — 3. τοῦ χήπον CG, 1) om. nai 
μόνος..:. — ἄς OM. 1). — 5. ἔχηνης A, om. D. — 6. xai τῶν οἰχείων D. — 7. C om. τῷ καιρῷ. — 8. τῆς D. — 
9. αὐτοῦ τοιοῦτον ἦν 0. — 10. τρις A. — 11. χιμ-- A. — 12. C add. ἕνα δὲ λεθιτῶνα εἶχεν ὃν ἐνεδιδύσχετο χατὰ 


τὸν χαιρὸν τῶν θείων καὶ ἀχράντων τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ μυστηρίων, καὶ εὐθέως μετὰ τὴν μετάληψιν ἀπε- 
δύετο αὐτὸν χαὶ ἀπετίθετο᾽ χαθαρὸν αὐτὸν διατηρήσας ἐπὶ ὀγδοήχοντα πέντε ἔτη. Cette phrase gui figure plus 
bas dans A a Ele reportee ici comme ἃ sa võritable place par le compilateur. — 13. ἑαυτὸν ἐπιτείνειν Ὁ. 
— 14. οὔτε D. — 15. οὐκ Ὁ. — 16. õonpeov A. — 17. ἢ D. — 18. εἰ μὴ 10. — 19. ἄρτου χαὶ ὄξους 1). — 
30. λαχ. λεπτῶν D. — 31. οὐδὲ D. — 22. --μίου A. — 23. õn. ἐστὶν ἢ τί 1). — 24. D add. ὅτι. — 95. ἐπὶ 
νώτου χατέκλινεν ἑαυτὸν χοιμηθῆναι 1). — 26. ἕως βίον ζωῆς A. — 27. τὴν μὲν ἡμέραν εἰργ. D. 


+7*. Ce jardinier se nommait Jonas; il avait ρᾳθδό guatre-vingt-cing ans 
dans ce monastörc et y menait une vie pure et grave. Il 6tait scul a S'OCCUDPEr 
des fruits, et avait plantd lui-meme tous les arbres de ce monastere; mais il 
ne goüta jamais de fruits jusgu'ä sa mort, pas meme un, tandis gue les fröres, 
les õtrangers et ceux gui demeuraient aux environs en mangeaient ἃ satite 
en leur temps. Ce frere portait le võtement suivant : il avait reuni trois peaux 
pour couvrir tout son corps et cela lui suflisait. Jamais il ne se couvrit d'une 
couverture durant lhiver ou d'autre chose durant 1᾽ 66; il ne savait pas ce 
gue c'6tait gue reposer son corps de continuels labeurs, car il traväillait cons- 
tamment avec un esprit plein d'ardeur. II ne gouütait jamais de mets cuits, 
ni de lentilles ni d'autre * nourriture (de ce genre), mais seulement une 
mixture d'herbes avec du vinaigre durant toute sa vie. Les frõres * aflir- 
maient de lui et disaient : « 1] ne connait pas linfirmerie et ne sait ni οὐ 
elle est, ni ce gue mangent les malades. » De plus, ' comme nous Vavons 
entendu raconter ἃ son sujet', jamais, jusgu'ä sa mort, il ne se coucha sur 
le dos : 1] travaillait le jour dans le jardin, puis, vers le coucher du soleil, 


1. Of. M $ 137; Paral., n° 29. 


* [Ὁ]. 243 


ra 


* Bedjan 
p. 166 


* fol. 243 
re b 


* Jol, < 
γ᾽: 
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περὶ δὲ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου, μεταλαθὼν τροφῆς, εἰσήει εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, χαὶ χαθή- 
μενος ἐπὶ δίφρου εἰς μέσον. τῆς κέλλης ἢ, ἔπλεχεν σχοινία ἢ ἕως ὅτε ἔχρουσαν ᾿ εἰς τὴν 
νυχτερινὴν σύναξιν". Καὶ οὕτως * εἰ συνέδη αὐτὸν ἁρπάσαι ὀλίγον ὕπνου " διὰ τὴν τῆς φύσεως 
ἀνάγκην, καθήμενος καὶ ἐν χερσὶν ἔχων τὰ πλεχόμενα σχοινία ὃ, οὕτως ἐκοιμᾶτο, Οὐχ 
ἅπτων δὲ φῶς ἔπλεχεν τὰ σχοινία, ἀλλ᾽ ἐν Tä? σχοτία χαθήμενος καὶ ἀποστηθίζων τὰς 


᾿ ἐφόρει ὅταν ἔμελλεν μεταλαμθάνειν τῶν 


t1 


γραφάς. “Eva δὲ λεῤίτωνα εἶχεν μόνον, ὃν '' 
θείων μυστηρίων: καὶ εὐθέως ἀπετίθετο αὐτὸν, καθαρὸν αὐτὸν διχτηρήσας αὐτῷ ἐν τοῖς 
ὀγδοηκονταπέντε ἔτεσιν. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ ἦν τὰ ἐπαίνων ἄξια, ἃ ἐποίει ὁ μακάριος 
γέρων ἐκεῖνος, ἅπερ οὐ κατετάξαμεν τῇδε τῇ διηγήσει '", ἵνα μὴ εἰς μῆχος ἄπειρον τὸν 
λόγον ἐχτείνωμεν '”. 

48. Τοῦτον χατελάδομεν ζῶντα ἡμεῖς, οἱ συγγραψάμενοι τχῦτα πρὸς οἰκοδομὴν τὼν 
ἐντυγχανόντων, καὶ ἔγνωμεν αὐτὸν “ἢ καινοτέρῳ τρόπῳ '" χοιμηθέντα " ἐν Χοιστῷ" 


εὑρεθῆνχ! 


χαθήμιενος γὰρ ἐπὶ τοῦ δίφρου αὐτοῦ, KAL πλέκων τὰ σχοινία κατὰ τὸ ἔθος 7, ὡς '" 


N / 4 ° 9 VAS » 5 « 49 Οὐ , δὲ 9 , Y , 
τὰ σχοινία ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, τελευτῶντος αὐτοῦ ,(λὺχ ἄφνω ὃὲ ἐτελεύτησεν οὗτος % 


Bedjan 
p. 167 


1. ἐν μέσῳ D. — 2. χελλας A, D add. αὑτοῦ. — 3. σχννια A. — 11. otov ἔχρονυσεν A. --- 3. ἑως τῆς συνάξεως τῆς 
γυχτερινῆς Ὁ, — 6. ὕπνον D. — 7. ἔπλεκε ταῦτα ἢ). --- 8. ... σχοίνια' καὶ τοῦτο δὲ ἔπραττεν οὖχ ὑπὸ λύχνον ἢ 
ἄλλην τινὰ πυρκχαιὰν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἀφεγγεῖ C. — 9. (οὶ figure plus haut en C comme nous I'avons dit. 
-— 40. A add. xai. — 11. —cav A. Ici finit le ms. 1754 de Chartres (fol. 8 v*) et commence le ms. de 
Paris suppl. grec n* 480. Le ms. de Paris commence ἃ τηρήσας ἐν τοῖς. — 12. ἅπερ γράφειν οὐ τοῦ παρόντος 
καιροῦ C. — 13. P om. änep..., Ü ἐχτείναντες, τοῖς ῥαθυμοτέροις τῶν ἀναγινωσχόντων ὄχνον. παράσχωμεν. --— 
lV. εἴδομεν D. — 15. CG om. κατελάδομεν... — 16. Τούτον κατ. ἡμεῖς ζῶντα, xai νοτέρῳ τρόπῳ 1). — 17. εἰωθὸς, 
οὕτως ἀνεπαύσατο C. — 18. 1) om. ὡς. — 19. C om. la suite jusgu'a θαυμαστὸν. 1) porte εὑρέθη τελευτήσας 
τὰ σχοινία χατέχων ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


il prenait de la nourriturc οὐ entrait dans sa cellule; il $'asseyait sur un siege 
au milieu de sa cellule et tressait des cordes jusgu'ä loffice de la nuit. De 
cette maniere s'il lui arrivait de prendre un peu de sommeil, n$cessitd (ävdyx7) 
par sa nature 'corporelle', il dormait debout et gardait en main les cordes 
gu'il tressait. Il n'allumait pas de lampe pour tresser les cordes, mais (le fai- 
sait) assis dans |'obscuritd et tout en recitant par coeur les Ecritures. Il n'avait 
gu'une tunigue de lin sans: manches (λεδίτωνα) gu'il revõtait lorsgu'il allait 
recevoir les saints et divins mystõres du Christ; puis il guittait et deposait 
aussitõt cette tunigue sans manches gu'il conservait propre; elle lui suffit 
pendant ces guatre-vingt-cing ans. Ce bienheureux vieillard faisait beaucoup 
d'autres oeuvres dignes de louanges gue nous n'ecrivons pas dans la redaction 
de cette histoire, afin gue notre discours n'atteigne pas une longueur sans 
fin*' et gue nous ne donnions pas d'ennui aux fideles dans les rõcits gu'ils 
liront '. | 

481. Nous gui venons d'Eerire, nous avons appris de lui gu'il mourut° 
d'une manišre toute nouvelle : assis sur son Siege et tressant des cordes 
selon son habitude, δὰ point gue ces cordes furent trouvdes'dans ses mains 
apres sa mort. Ce saint ne mourut pas subitement, afin gue les belles 


1. GE M κα 138. — 2. D'apres un autre ms. : « nous !'avons rencontrö ἃ sa mort, et il mourut ». 
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4 -ὦ 3 e 2 A A ld ΄ 4) i ° 
ἅγιος ἀνὴρ, ἀλλὰ, τοῦ θεοῦ οὕτως οἰκονομήσαντος, ἐνόσησεν καθὼς πάντες οἱ ἄνθρωποι χαὶ 
οὐχ ἐπείσθη ' ἀπελθεῖν εἰς τὸν τῶν νοσερῶν * τόπον, διὰ τὸ μὴ θέλειν αὐτὸν ὑπηρετεῖσθαι 

΄ N M € M , δὲ ΄ 6 7 ea , 3 Φ Δ 0 € 
παρά τινος, χαθὼς χαὶ οἱ λοιποὶ, μήτε δὲ γεύσασθαί τι τῶν βρωμάτων" ὧν ἤσθιον οἱ 
΄ ? AN ” ᾿ 2 ΔΝ - / 3 s 4 3 ηθ: β' , a, 4 δὲ 
χαχούμενοι ἀδελφοί. Οὐτε μὴν ἐπὶ τοῦ νώτου αὐτοῦ, ἐχοιμήθη χαχούμενος, οὔτε δὲ 
συνεχώρησεν, καθημένου αὐτοῦ συνήθους ἡ ἐπὶ Toi“ δίφρου, ὑπούληθῆναί τι ὑποκάτω αὐτοῦ, 
τὸ δυνάμενον ἐν τῇ ἁπαλότητι" ἀναπαῦσαι αὐτόν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ παριστάναι τινὰ εἴασεν " 


PI 3 9 “ Np 3 k Ὡς ed 3, « e 
τελευτῶντος αὐτοῦ" ἀμέλει χατέχων τὸ ἔργον" "τῶν σχοινίων ὦνπερ ŽTÄEKEV, οὕτως 


᾽ , Θ j A δέ 9 AAS - 20 11 ». 7 49, -» A Õe ὅς, οἷς. 
ανεπαύυσατο. χυμᾶάστον E ἐστιν AKOVGUL πὼς € XVHLEV KUTOV TOV 7%? ROOODV AUTOL 


μὴ δυνηθέντων ἁπλωθῆναι"" διὰ τὸ ἀποξυλωθῆναι αὐτοὺς '*, μηδὲ τῶν χειρῶν αὐτοῦ 

-- a 3 a N £ , M + 'j “ὧ 
δυναμένων προσχολληθῆναι τῷ ᾽" σώματι αὐτοῦ, μήτε δεδυνάσθαι αὐτὸν ἀποδυθῆναι τοῦ 
δερματίνου χιτῶνος, ἔνεχεν τούτου ἠναγκάσθημεν '° ἐντυλίξαντες 7 αὐτὸν ὡς φορτίον ξύλων '3 


οὕτως ᾿ἢ" θάψαι". 


49. Πρὸς τοῦτον παραγενάμενος ὁ ἅγιος [Πχγούμιος. ἔτι ζῶντος αὐτοῦ. εἶπεν αὐτῶ 
ρος vad koh + χουμῖος, i ! 


, Ἁ “Ὁ 5 ’ 24 N - 3 ᾿ 9 7 As , δὲ “" PA 
( Ἰζόψαι ΤῊΝ ΟΟΧῪΝ EHELVVV . » πέρι Ὡς ἀνωτέρω ἐμνημονευσαμεν. ἌἌχουσοας ὃς ELTCEV 70) 


' ’ - Ki ᾽ luid 3 “ “2 95 7 s A 2 
Μεγάλῳ᾽ « Μηδαμῶς, ὦ πάτερ, ὅτι πλῆθος χαρπῶν εἰώθαμεν "7 ἐχ τῆς συχὴς ταύτης 


ἐκλέγεσθαι τοῖς ἀδελφοῖς. » Ἰδὼν δὲ ὁ μακάριος ΠΠαχούμιιος ὅτι ἐλυπήθη ἐπὶ τούτῳ, * οὐχ 

1. ἐπισθη A. --- 2. νοσούντων D. — 8. βρωσίμων D. — 4. D om. αὐτοῦ. --- 3. συνήθως D. — 6. D om. τοῦ. 
— 7. ἁπαλότηται A. — 8. παραστῆναι D. — 9. αὐτῷ εἴασε D, ἔασεν A. — 10. epyõxerpov 1). — 11. ἔθαψαν AD. 
— 12. θαυμαστὸν δὲ ἀληθῶς ἀδελφοὶ xai γραφῆς ἄξιον καὶ τὸ περὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ διήγημα C. — 13. ἐχταθῆναι (. 
— 14. ἃ add. ἐν ᾧ ἣν τελευτήσας σχήματι. --- 15. προσεγγίσαι τῷ λοιπῷ C. — 16. ἠναγκάσθησαν C. --- 17. ἐντυ- 
λίξαι 1). --- 18. om. D. — 19. καὶ οὕτω D. — 20 CG. passe ensuite ἃ 50 et ajoute comme transition ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὸ προχείμενον ἐπανίωμεν. ---- 21. Ἔτι ζῶντος τούτου τοῦ θαυμαστοῦ ἀνδρὸς, εἶπεν αὐτῷ ὁ ἅγιος Παχώμιος χόψον 
τὴν συχὴν ἐχείνην D. — 22. ιὦθαμεν A. 


actions de ce juste n'en fussent pas diminušes'; mais lorsgu'il fut malade 
comme tous les hommes, il ne voulut pas aller ἃ Pinfirmerie, parce 4] ne 
voulait pas õtre servi par guelgu'un comme les autres malades, ni goüter guel- 
gue chose des mets dont mangeaient les freres malades, il ne se coucha pas 
non plus sur le dos lorsgu'il fut malade et ne laissa pas mettre sous lui, 
lorsgu'il õtait assis, un coussin ou guelgue chose de doux gui püt le faire 
reposer. Personne n'Etait pres de lui lorsgu'il mourut, de sorte gu'il s'Eteignit 
en continuant le travail des cäbles. La manišre dont on Penterra est aussi 
extraordinaire ἃ entendre: Ses pieds ne pouvaient ὀΐγθ 6tendus parce gu'ils 
õtaient comme du bois, ses mains ne pouvaient pas non plus õtre attachees a 
son corps, 1] ne pouvait non plus Etre dõpouille de la peau dont il õtait revetu, 
c'est pourguoi nous fümes obliges de Venvelopper comme un fardeau (de 
bois) et de Penterrer (ainsi). | | 

4)°. Le bienheureux Pacõme vint pres de celui-la "' et luidit de couper 
* ce ἔριον ''. Ouand il Dentendit, il dit au Grand : « Non, ὁ notre pere, car 
nous avons ['habitude de distribuer aux freres un grand nombre de fruits 


* fol. 243 


ve b 


* fol. 24 
rea 


* Bedjan 
p. 168 


provenant de ce figuier. » Ouand le Grand vit gue le vieillard õtait Πρό ἃ. 


1. Sic. P. — 2. S-porte : « afin gue rien ne füt cache de ses belles actions saines ». 


* fol. 244 
re b 


* Bedjan 
p. 169 
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4604701 ἀναγκάσαι αὐτὸν ἐπὶ TAELOV' ἵνα μὴ περισσοτέρως λυπηθῇ" ἤδει γὰρ τὸν ἄνδρα 
καὶ τὸν βίον αὐτοῦ μεγὰν καὶ θαυμαστὸν ὑπάρχοντα μιχροῖς τε χαὶ μεγάλοις. γένετο 
δὲ τῇ ἐπαύριον χαὶ ἰδοὺ ἡ συχῇ ἐχείνη ἡὑρέθυ, ξηρανθεῖσα *, ὡς μήτε φύλλον εὐθαλὲς, 
μήτε καρπὸν εὑρεθῆναι ἐν αὐτῇ. Τοῦτο οὖν ἑωραχὼς ὁ μαχάριος ἐχεῖνος ᾿ Ιώνας ἐλυπήθη 
μεγάλως, οὐ Ok τὴν συχῆν, ἀλλὰ διὰ τὴν παραχοὴν, ὅτι εἰπόντος " τοῦ Μεγάλου εὐθέως 
οὐκ ἔχοψεν αὐτήν“. 

50. ᾿ρχοδόμησεν ὁ μακάριος Παχούμιος εὐκτήριον ἐν τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ, KAL 
ἐποίησεν αὐτῷ στοὰς Xai στύλους" διὰ πλίνθων ", καὶ πάνυ ἐφιλοχάλησεν αὐτὸ, Xai 
ἐτέρφθη ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὅτι καλῶς ᾧκοδόμησεν * αὖτό "5. Ei: ἑαυτὸν δὲ γενόμενος 
διελογήσατο '", ὅτι ἐκ διαδολικῆς ἐνεργίας γέγονεν τὸ θαυμάσαι αὐτὸν ἐπὶ τῇ ὡραιότητι 
αὐτοῦ. Aabov οὖν σχοινία καὶ δήσας '? τοὺς στύλους ἐποίησεν εὐχὴν παρ᾽ ἑαυτῷ" χαὶ 
χελεύσας τοῖς ἀδελφοῖς ἕλχειν τὰ σχοινία, ἔκλινεν πάντας τοὺς στύλους ὥστε σχαμθοὺς 


αὐτοὺς ἀπομεῖναι" KAL!” λέγει πρὸς τοὺς ἀδελφούς" « Δέομαι ὑμῶν, ἀδελφοὶ, μὴ βιάζεσθε "' 


ἐπὶ τῷ χαλλωπίζειν τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἀλλὰ μᾶλλον σπουδάσατε "ὃ ἵνα εἴ TL EX τῆς 


1. πλῆον A. — 2. ἰδὼν δὲ αὐτὸν λυπηθέντα χαὶ ἐπιστάμενος αὐτοῦ τὸν βίον θαυμαστὸν χαὶ ὠφέλιμον ἀναγχά- 
σαι μὲν αὐτὸν ἐπὶ πλεῖον οὐχ ἠδουλήθη᾽ πρὸς τὸ μὴ περισσοτέρως λυπηθῆναι αὐτὸν C(. --- 3. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξηράνθη 
A σνχῇ ἐχείνη 1). — 4. D om. ix. — 5. ὅτι ἐπιτάξαντος αὐτῷ D. — 6. θεασάμενος οὖν ὁ μαχάριος Ἰωνᾶς τὸ 


γεγονὸς, μειζόνως ἡνιάθη ἐπὶ τῇ παραχοῦ ὅτι εἴποντος τοῦ ἁγίου παραχρῆμα ταύτην καὶ μετὰ πάσης προθυμίας οὐχ 
ἔκοψεν C. Ce ms. continue ensuite par les anecdotes incidentes 47 et 48 : οὗτος ὀγδοηχοστὸν πέμπτον ἔτος 


ποιήσας ix τῇ μονῇ χ.τιλ. — 7. Ἔν ταύτῃ τῇ μονῇ οἰχοδομήσας εὐγτήριον ὁ ἅγιος Παχώμιος, ποιήσας τε C. 
— 8. στωὰς χαὶ στύλλους A. — 9. πλιθων A, Ο add. εὐρύθμως. — 10. αὐτῷ A. — 11. ---γί--- 1). — 19, δύσας 
P. — 13. εἰθ οὕτω 1). — 14, -τθαι A. — 15. --ταῖ A. 


ce sujet, il ne voulut pas le contredire davantage pour ne pas le peiner encore 
plus, car il savait gue sa conduite Gtait elevde et admirable pour les grands 
et pour les petits. Le lendemainm, ce figuier se trouva avoir sõche au point 
gu'il n'y restait ni feuilles vertes ni fruits. A cette vue, le bienheureux Jonas 
fut grandement afiligd, non pas ἃ cause du figuier, mais bien ἃ cause de sa 
desobeissance, parce gu'apres Pordre du Grand il n'avait pas coupe Larbre 
comme il Lavait dit. 

30 '. COMMENT IL NE CONSERVAIT PAS LES BELLES CONSTRUCTIONS. — Le 
bienheureux Pacöme bätit un oratoire dans son monastere, il lui fit des por- 
tigues, il eleva des colonnes avec des brigues, il Parrangea bien; et ce travail 
lui plut, parce gu'il Pavait bäti avec (grande) beaute. Ouand il rentra en lui- 
mme, 1] dit gue c'etait par Voperation du demon gu'il avait admird la beaute 
de la maison*; il prit donc une corde, [attacha aux colonnes, fit une priere en 
lui-meme et ordonna aux freres de s'attacher aux -colonnes; celles-ci s'incli- 
nerent ' et tombörent”* avec toute la construction '. Il dit alors aux freres : 
« Voyez äne pas vous pr€occuper d'orner beaucoup les ceuvres de vos mains, 
ayez plutõt souci gue la gräce de Dieu et son don se trouvent dans lou- 


1. GE. M $ 139: Paral.. ne 32; Ὁ fol. 21°, infra, p. 504; arabe, p. 632. — 2. Un ms. syriague ajoute : 
« et gu'il setait applaudi de la construction de cette demeure, il se leva donc aussitõt ». 
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χᾶριτος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς δωρεᾶς ' αὐτοῦ γένηται, ἐν τῷ ἔργῳ ἑνὸς EXXOTOI ὑμῶν, 
ἵνα μὴ πρὸς " τοῦ ἔργου ἐπαίνου ἢ ὁ νοῦς ὀλισθήσας, θήραμα γένηται τῷ διαθόλῳ 
34. Aiperixo!i? ποτεῦ μονάζοντες τριχινόφοροι, ἀχούσαντες τὰ περὶ τοῦ ἁγίου" 
Hayovwiov, παραγενόμενοι ἐν τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ, εἶπον “ πρός τινας τῶν ἀδελφῶν ὅτι 
« ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπέστειλεν ἡμᾶς πρὸς τὸν Μέγαν λέγων: Ei ἀληθῶς χαθὼς ἀκούω 
ἄνθρωπος εἶ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ Θεός σου ἐπακούει ὃ, δεῦρο " χοινῶς διαδῶμεν τὸν ποταμὸν. 
τοῖς ποσὶν ἡμῶν, ἵνα γνῶσιν πάντες 1 a ἡμῶν aa παρρησίαν ἔχει πρὸς τὸν Θεόν ». 
᾿Ανήγγειλαν '° οὖν οἱ ἀδελφοὶ τῷ Μεγάχῳ. ταῦτα ᾽᾽" ὁ δὲ ἠγανάχτησεν κατὰ τῶν ἀδελφῶν 
λέγων' « Ὅλως γὰρ διὰ τί κατεδέξασθε "" xal'? ἀχοῦσαι αὐτῶν φθεγγομένων ταῦτα; οὐκ 


7 4 


3 e! ἮΝ AA % τῷ τῷ ““»ἤ - 4 
οἴδατε ὅτι τὰ τοιαῦτα προύδλήματα ἀλλότριά ἐστιν '΄ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ξένα παντελὼς "ἢ τὶ 


10 17 


/ ° = ς / / A 3 2 4 a i 2 “- ἴδ 
πίστεως, KAL τῆς ἡμετέρας πολιτείας; ANY οὔτε χοσμιχοῖς τοῖς εὐφρονοῦσιν LOLL 


ὀρθῆς 

e , e N ’ὔ PA 4 [4 t ὦ PA - 4 , N + 
ταῦτα χαθέστηχεν. Ilotos γὰρ νόμος θεοῦ ἐπιτρέπει ἡμῖν ταῦτα ποιεῖν; τοὐναντίον δὲ 
18 


A n φῳῷ ΄ ' 9 7ὔ 9 7 ς N x ὦ ' , c s Ta 7 as 
διὰ τῶν αγίων 7 εὐαγγελίων ἐντέλλετα! ὁ Σωτὴρ ὅτι UN γνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ 


1. δωραιας A. --- 2. πρὸ D. — 3. εἰς τὸν ἔπαινον D, ἵνα μὴ διὰ τοῦ πατρὸς τὴν τέχνην ἐπαίνου P (πρὸς ἃ 
Ele lu πατρὸς). --- 4. D passe d'ici au 56 ὅλως et donne ensuite ce recit. (f. infra, p. 504. — 5. Nicon, 
[0]. 228 ν᾿, et Paul le moine, p. 258. — 6. τινες N. — 7. μεγάλου D. — 8. in — DN. — 9. δεύρω N. 
10. —ywav A. — 11. N om. ταῦτα. — 12. χαταδέξασθαι A. — 13. PN om. xai- — 14. εἰσὶ ND. — 15. om. 
D. — 16. ξένα τῆς ὀρθοδόξου N. — 17. οὐδὲ ND. — 18. om. DN. 


vrage de chacun de vous, de crainte gu'au moment oü [esprit s'abaisse ἃ 
(chercher) des louanges pour son travail, il ne deviennc la proie du demon. » 

34'. LORSGUE DES HERETIGUES VINRENT UNE FOIS PRES DE LUI, IL NE 
CONSENTIT PAS A SE LAISSER EPROUVER PAR UN PRODIGE CUILS LUI DEMAN- 
DAIENT DE FAIRE. — Il arriva une fois gue des moines heretigues, de ceux gui 
revõtent des habits de poils, entendant parler du bienheureux Pacöme, vinrent 
ἃ son monastere et dirent ἃ certains des fröres ' du Grand ' : « Notre pere nousa 
envoyes pres " de votre maitre et nous a dit: ' Dites ἃ Pacöme ' : Si tu ces veri- 
tablement un homme de Dieu et si tu crois gue Dieu t'Ecoute, viens pour 780 
nous passions ensemble ce fleuve ä pied, afin gue chacun sache leguel de nous 
a le plus de confiance (παρρησία) en Dieu. » Lorsgue les freres transmirent ceci 
au Grand, il s'irrita contre eux et dit: « En somme, comment avez-vous sup- 
porte d'entendre ceux gui vous ont dit cela? Ne savez-vous pas gue de telles 
demandes sont hostiles a Dieu, et entierement Etrangeres (ξένα) ἃ toute notre 
conduite? Meme les seculiers gui ont Lesprit droit ne s'y laisseraient pas 
prendre*. * Ouelle loi divine nous permet d'agir ainsi? Au contraire, notre 
Sauveur nous ordonne dans le saint Evangile* : Due ta gauche ne sache pas ce 


1. Of. M καὶ 142. Cite par Nicon (Coislin, ne 37, fol. 228 v*) et par Paul le moine ἃ la suite du καὶ 85 
(ms. 856, p. 258). Gelui-ci suit la redaction M et non la redaction AD [0]. 2 ν᾿, infra, p. 504: arabe, 
Ρ. 632; Paral., ne 33. — 2. Litt. » Pas meme aux seculiers gui pensent bien seraient ces choses. — 
3. Matth., vi, 3. 


* fol. 244 
vea 


* [Ὁ]. 244 
v: 


* Bedjan 
p. 170 


* fol. 245 
rea 


* Bedjan 
p. 171 
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ἢ δεξιζ σου. Οὐδὲν γὰρ ' ἀθλιώτερον τῆς ἀνοίας ταύτης xadiornxev, τὸ χαταλεῖψαιί " με 
πενθεῖν τὰς ἁμαρτίας μου, καὶ πῶς ὠφείλω ? φυγεῖν τὴν αἰώνιον χόλασιν +, ἢ νηπιάζοντα 
τὰς φρένας" ἐπὶ τὰ τοιαῦτα προδλήματα ἐλθεῖν δ. » ᾿Αποχριθέντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ εἶπαν 
9 e - ka e A “ Ἁ 9 f “Ὁ -Ὁ e ; , ’ὔ’ ? 
5 ὥς αἱρετιχὸς ὦ t ἀλλότριος τοῦ θεοῦ ὑπάρχων, προχαλέδσασθχί σε εἰ 
αὐτῷ" « Ig οὖν αἱρετικὸς ὧν xai ἀλλότριος τοῦ θεοί ῥχων, προχαλέδσασθ ς 
τοιοῦτο ἐθζρρησεν: » Ὁ δὲ μαχάριος εἶπεν αὐτοῖς" «4 ᾿Ε δύνατο ἣ περάσαι τὸν ποταμὸν 
ὡς ἐπὶ ξηρᾶς πεζεύων χατὰ συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ, συνεργοῦντος αὐτῷ τοῦ διχΟόλου πρὸς 
“49. K er 5 9 6 A % — 44 A δ 3 - ὃ ; -- 9 , 12 
τῷ τὴν αἴρεσιν τῆς ἀσεθείας ALT)'' μὴ διαλυθῆναι, τῷ δράματι τῆς ἐπιχειρήσεως '?, 
πίστιν τοῖς ἀπατηθεῖσιν παρ᾽ αὐτοῦ '" ἐμδάλλοντος '". * ᾿Εξελθόντες "ὁ οὖν εἴπατε αὐτοῖς 
τοῖς τὴν '“ τοιαύτην ὑμῖν " ἀγγελίαν δ χομίσασι ὅτ: τάδε λέγει ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοὺ 
[Ιχχούμιος ""- Ὁ ἐμὸς ἀγὼν χαὶ πᾶσχ ὑοῦ ἢ σπουδὴ αὕτη ἐστὶν, οὐ τὸ TEPÄGA! τὸν 


ποταμὸν πεζοποροῦντα "ἢ, ἀλλὰ πῶς" διαφυγεῖν μὲ τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ, χαὶ διελθεῖν 


. παρηγγεῖλεν τοῖς ἀδελφοῖς μὴ ἐπὶ τοῖς ἰδίο' Oduasry 33 εἶν, de. ὁπκιῦ 
παρ ὙὙ ς φοῖς μὴ ἐπι τοῖς ἰὀίοις κατορθώμασιν “" μεγαφρονεῖν, μήτε ἐπιθυ- 


μεῖν ὀπτασίαν ἰδεῖν "᾿, μήτε δαίμονας θεάσασθαι, μήτε αὐτομολεῖν τοῖς τοιούτοις πράγ- 


1. N om. γὰρ. — 2. --λιψαι A. — 3. ὠφιλω A. — 4. D add. ἐπὶ τὰ τοιαῦτα προδλήματα ἔρχεσθαι et om. 
Seguens ἢ, — 5. ppaivac N, νηπ. τὰς φρένας in fine hujus phrasis ponit Ὁ. — 6. npoo— N, ἔρχεσθαι Ὦ. —- 
7. τοιοῦτον DN. — 8. ἐθάρισεν N. — 9. jä — ἢ). — 10. τὸ ND. — 11. αὐτῶν ND. — 12. —p— N. — 
13. τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἀπατιθῆσιν ND. — 14. ἐνβ--- A, — 15. —Goteg A. — 16. N om. τὴν. — 17. ἡμῖν ND. — 
19. —etav N. — 18. —y6 — BCND ubigue. — 20. πεζοποντοποροῦντα D. — 21. ND add. μέλλω. — 
2. βήματος αὐτοῦ D: P om. καὶ διελθεῖν... --- 23. χατωρ--- A. — 24. εἰδεῖν A. 


4 


gue fail ta droite. 11 n'y a rien de plus miserable gue le serait ce mangue 
d'esprit, si je cessais de pleurer mes põchts et de chercher comment fuir les 
tourments õternels pour devenir comme un enfant par mes pensšes et des- 
cendre ἃ de telles guestions. » Les fröres repondirent et lui dirent : « Com- 
ment donc celui-lä gui est hõrstigue et Gloign6 de Dieu ose-t-il tappeler ἃ 
cela? » Le Grand rõpondit et leur dit : « IL est possible gue celui-la traverse le 
fleuve comme on marche sur terre, par la permission de Dieu, avec Vaide du 
demon, pour gue sa mõchante hõresie (uipeors) ne soit pas detruite et pour 
allermir par un fait audacieux la foi de ceux gui errent; gräce ἃ celui gui 
opere en lui. Sortez donc dire ἃ ceux gui vous ont apporte un tel message : 
Voici ce gue dit Yhomme de Dieu Pacõme : Toutes mes luttes (ἀγών) et toute 
mon ardeur ont pour but non de traverser un fleuve en marchant sur les eaux, 
mais (de chercher) comment fuir le jugement de Dieu et comment Eviter, avec 
Paide du Seigneur, des ruses satanigues comme celles-ci. » Ouand il eut dit 
cela, 1] ordonna (παρήγγειλεν) aux freres de ne pas se magnitier au sujet de leurs 
succös, de ne pas desirer voir une vision, * ou voir des demons', ou suivre 
notre (propre) volonte dans de telles choses, et de ne pas tenter Dieu par de 


1. Un ms. syriague porte : « ou aller avec ceux gui recherchent de telles choses », 


+ 


[495] τ ΟὕΈΒΤΙΟΝ ET REPONSE. 479 


μασιν, μηδὲ πειράζειν" διὰ τῶν τοιούτων αἰτήσεων ἢ τὸ θεῖον, χαθὼς λέγει ἡ γραφή᾽ 


Οὐχ * ἐκπειράσεις * Κύριρν τὸν (θεόν σου ὅ. 


Μετὰ γοῦν πάντας τοὺς λόγους τούτους, ἀνάστας ὁ γέρων ηὔξατο καὶ παρεχάλει 


A 


τὸν Küptov ἀεὶ μνημονεύειν τοῦ λόγου αὐτοῦ εἰς σωτηρίαν" KAL οὕτως ἀνεχώρησεν ἕχαστος 


* tol. 245 
re b 


a 3 -- 9 ; 4 a 3 ? PC ? 9 7 ᾧ 
τῶν ἀδελφῶν εἰς τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς ἔργον, τὰς θείας μελετῶντες γραφάς. Αδύνατον 


γὰρ ἦν τινὰ αὐτῶν φθέγξασθαι δῆμα ἀργὸν ἢ κοσμικὸν, ἀλλὰ χατὰ τὸ γεγραμμένον᾽ Τὸ 
στόμα μου μελετήσε! σοφίαν, καὶ ἡ μελέτη καρδίας μου σύνεσιν. “Ἔχαστος τοίνυν ἢ γραφικὴν 
ἐπίλυσιν, ἢ περὶ κατορθώματος καὶ βίου. πατέρων τῷ πλησίον ἐκοινολογεῖτο. Οὕτως δὲ 
αὐτοῖς ἡ τοῦ χόσμου ματαιότης καταπεπάτητο, ὥς τινας αὐτῶν χοιμηθῆναι μήτε ἐπιστα- 
μένους ἀργυρίου ἢ χρυσίου τὸ σύνολον ἰδέαν ", | | 

52. Τῶν οὖν ἀδελφῶν τις ἠρώτα αὐτόν: « Τί δήποτε * πρὸ μὲν τῆς ἐπιστασίας 


τοῦ ἐνοχλοῦντος δαίμονος, σῶον ἔχοντες τὸ τῆς διανοίας φρόνημα, περὶ ἐγχρατείας KAL 


ταπεινοφροσύνης καὶ τῶν ἀλλῶν ἀρετῶν ὃ φιλοσοφοῦμεν᾽ χαιροῦ. δὲ καλοῦντος ὥστε ἔργῳ 
τὰ φιλοσοφούμενα ἐπιδείξασθαι, οἷον μακροθυμίαν ἐν χαιρῷ ᾽ τοῦ θυμοῦ, ἀμνησικακίαν 


1. Ῥ om. μήτε αὐτομολεῖν... — 2. παράξειν A. — 3. N om. ait. — 4. --σις A. —5.N et E s'arretent ici; 
D passe d'ici ἃ 52. — 6. εἰδέαν A. — 7. Paral., Ὁ. 47, τιὸ 12. D comme les Paral., porte : Ἠρωτήθη ποτὲ ὁ 


ἅγιος Παχώμιος παρά τινὸς 43. διὰ τί πρὸ μὲν τῆς ἐπιστάσεως etc. D suit donc ici les Paralipomena sans 


cependant gu'il puisse en provenir, car la ressemblance cesse vite et les differences sont nombreu- 
508. — 8. καὶ σωφροσύνης xai τῆς λοιπῆς ἀρετῆς D. — 9. Entre: καιρῶ et τοῦ, le ms. A portait τῆς ὀργῆς 
gui semble barred de premiere main. 


telles demandes; (Dieu) nous |'a commande ainsi par avance dans les saints 
Livres : Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu', a dit le Seigneur. 

[° Apres tous ces discours, le vieillard se levant pria et supplia le Sei- 
gneur de se souvenir toujours de sa parole de salut. Ainsi chacun des freres 
retourna au travail gui lui avait ὀϊό fix6, en meditant les divines Ecritures; 
car il õtait impossible gue ἀπ d'eux pronongät une parole oisive ou profane, 
mais selon ce gui est ecrit : Ma bouche va faire entendredes paroles sages et mon 
cour a des pensees pleines de sens*, chacun s'entretenait avec son prochain ou 
de Pinterpretation de VEeriture ou de belles actions et de la vie des Peres. 
Ainsi, ils foulaient aux pieds la vanitš du monde auwpoint gue certains d'entre 
eux moururent sans connaitre en aucune maniere l'aspect de l'argent ou de 
[or]. | | EAN 

52°. ÜUESTION GUE LUI ADRESSA UN FRERE, AVEC LA REPONSE.. — Le Grand 
fut interroge une fois parun frere: « Comment se fait-il gu'avant ['arrivde du 
d6mon imposteur, nous possedons tres saine L'intelligence de !'esprit lorsgue 
nous philosophons sur Pascetisme, !humilite et les autres vertus; lorsgu'il 
s'agit de mettre en acte ce gue nous ävons philosophe, c'est-A-dire la patience 
au moment du desir, Voubli de Voffense au moment de la colšre, une pensee 

1. Luc, Iv, 12. — 2. Les citations de Nicon et de Paul le moine s'arretent ici. — 3. Ce passage man- 


gue dans le syriague et dans D gui passent d'ici au ὃ 52 et dans P gui passe au καὶ 66. — 4. Ps. XLIX, 
4, — 5. α΄. M καὶ 11: Ὁ fol. 3 v°, infra; p. 504; arabe, p. 633; Paral., τ 12. 


* [ol. 24: 
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> fol. 246 
ra 


* Bedjan 
p: 113 
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A e e 9 ΜῈ 9 -N ? E) 7 , "Ὁ τς κ᾿. | 
ἐν χαιρῷ τῆς οργῆς, χχενόδοξον φρονῆμα ἐπαίνου προχειμένου, χαὶ ζλλα τοιαῦτα πολλὰ, 
οὐχ ἰσχύομεν: » | 
AA ΩΣ δ ad ’ - ς e % fr ΄ ᾿ , , 9 
Πρὸς ὃν ἀνταπεχρίθη φήσας οὕτως ὁ ἅγιος" « ᾿Επειδήπερ τελείως τὴν ἀρετὴν οὐ 
᾿ ? Vo - S s er v ? 
μετερχόμεθα, διὰ τοῦτο πᾶσαν τὴν τῶν δαιμόνων ἕξιν" τε καὶ μετεμπλοκὴν οὐχ ἐπιστά- 
A ᾿ N > KAS 3 a χὴν 2 » ; a / e e 
μεθα, πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς" τὴν τοῦ ενοχλοῦντος παρουσίαν οζυτέρᾳ τῇ θεωρητιχῇ 
, A LS - 7 -ο Ά ᾽ὔ Fr - ki - 
δυνάμει ' τῆς ψυχἧς αποστῆσχι, χαὶ τὴν περιχειμένην σύγχυσιν τῶν τοιούτων λογισμῶν 
3 4 ° 7 ? e ὔ ' / - e , 9 
ἀποχρούσασθαι. Διὸ ἀνάγκη, χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν Te χαὶ ὥραν, τῷ θεωρητιχῷ õpet? 
E 4 ea A θ0 / ἔλ A 2 Si 4 « Θ ἫΝ E e a 6 “ἃ ᾿ 
τῆς Ψυχῆς χαθάπερ ἔλαιον ἐπιχέειν τὸν πρὸς Θεὸν φόθον, ὅτ! πραχτιχῆς ἃ ὧν ποιητιχὸς, 
AA f Ἁ N ΄ aa ς ? € ΄- Ἵ ὁ’ | M A - 
KAL λύχνος πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ὑποδαλλομιένων ἡμῖν τυγχάνων. Ασειίστον ὑξν τὸν νοῦν 
ἡμῶν ἀπεργάζεται, πρὸς δὲ ὀργὴν χαὶ θυμὸν χαὶ μνησικακίαν χαὶ ὃ ἕτεού ὧν εἰ 
i m . - Ἂν ν τ 
A “περγάξζεται, πρὸς ÖE ὀργὴν χαὶ θυμὸν XAL μνησ'καχίαν XAL* ἕτερόν TL τῶν εἰς 
9 / 9 ς “= 40 -- . ° 15 ' s 
χαχίαν ἐχμοχλευόντων" ἡμᾶς" παθῶν, οὐχ ἁρπάζει "": θεωρητιχῶν Te”? χαὶ μετάρσιον 
M M s , px N . “- ' 3 
πρὸς τὴν τῶν ἀσωμάτων γώραν ποιήσας τὸν ὑπὸ τῶν το!ούτων δαιμόνων ἐνεργουμένον, 
42 
4 


e 4 A τ N , ᾿ 
χαταφρονεῖν παραθαρρύνει καὶ "Γ΄ χαταπατεῖν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, παρχσχευάζε! 


kd 2 3, ἢ ν᾿ M ws M ᾿ 3 ““45 
ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, KAL ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ "5, 


κ- r ἐν 4 -- ὦ , rd ὰ τὰν - 3N « 1 ὡς ᾿ 
59. Τχῦτα αὐτοῦ λέγοντος '", ἦλθεν * ἐχεῖσε Παφνούτιος, ἀδελφὸς τοῦ Θεοδώρου, 
1. B. add. πρὸς ἄ. --- 2. ekew A. — 3. B (1. πρὸς τὸ õuv. ἦμ.) οὔτε. --- 4. τῇ θεωρίᾳ B. — 5. μερι A. — 
6. —xeig A. — 7. Gugov A, D add. τε καὶ xevoõožiav. — 8. A om. καὶ, — 9. —cavrwv 1}, τῶν αἰχυαλω- 
τευόντων 1). --- 10. λοιπῶν D (sec. m.). --- 11. äpnaon A. --- 12. θεωρι--- A. — 13. παραθαρυνει A. — 14. D 
om. οὐχ äpnäsr,... — 15. D passe d'ici au ἃ 66. — 16. λαλοῦντος 1}. 


exempte de vaine gloire au moment des louanges, et dans beaucoup d'autres 
cas analogucs, nous sommes faibles' et nous põchons'? » | 

REPONSE A LA DEMANDE. — Le Grand rõpondit ἃ ccela ct dit : « Parce gue 
nous ne nous conduisons pas avec perfeetion, nous ne comprenons pas * toute 
la penste et toute la ruse des demons, de maniöre ἃ pouvoir connaitre avec la 
puissance spõculative (θεωρία) de Väme [arrivee de celui gui incommode ct ἃ 
se garder de rccueillir !effusion * suivant de telles pensees. En conseguence 
donc, chague jour et ä toute heurc, nous verserons la crainte de Dieu comme 
une huile sur la partie spõculative' de Päme, car elle est le principe efficient 
de Paction et une lumiere pour comprendre * les choses gui nous arrivent, ' ce 
gui est la gušrison'. Gräce ἃ elle, notre intelligence n'est plus inclinee vers 
la colere, le desir et Pimpatience, ou vers Pune de ces passions (ui nous en- 
trainent au mal; elle rend Intelligence plus spõculative, 'entraine dans la 
region des (ötres) incorporels, lui apprend ἃ mäpriser toutes les ceuvres des 
demons; elle la pousse et Pamene ἃ fouler aux pieds les serpents et les 
scorpions et toute la puissance de 'ennemi”*. » 

09 ἦν [ÄRRIVEE DE PAPHNUGE *. — Lorsgu'il cut dit cela, Paphnuce, frere de 

1. Syr. ὁ visible. — 2. Liit. : pour la theorie. — 3. Cf. Luc, x, 19. SD et Farabe (p. 635) passent 
d'ici au 2 66. Ils ont donc la meme lacune gue P, mais P a en plus l'inversion du 2 52 comme nous 


Vavons dit. — 4. I'igure dans la Vie mäetaphrastigue (M) ἢ 146 et dans les Acta ἃ la fin du n? 40. — 
3. Nous ajoutons ce titre. 


[197] PACOME VEILLE TOUTE LA NUIT. 481 


ἐξαιτῶν XAL αὐτὸς γενέσθαι! μοναχός. Μὴ βουλομένου > δὲ αὐτῷ τὸ σύνολον ὡς ἀδελφῷ 
χρήσασθαι --- ἀπεχδέδυτο γὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ---- ἀνιώμενος ὄφόδρὰ χαὶ δακρύων 
ὃ Παφνούτιος διετέλει. Μαθὼν δὲ ὁ Μέγας λέγει αὐτῷ « Καλὴ ἡ συγκατάθαοις πρὸς 
τοὺς τοιούτους ἐν ταῖς ἀρχαῖς, ἄδελφε" ὡς γὰρ νεοφύτῳ δένδρῳ ἡ πολλὴ ἁρμόζει φιλοχα- 
λία, οὕτως χαὶ τῷ τῆς ἀσχήσεως ἀρχομένῳ, ἕως ἂν χαὶ αὐτὸς τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι 
ῥιζωθεὶς τῇ πίστει στηριχθῇ. » Ταῦτα ἀχούσας ὁ Θεόδωρος εἶξε ἡ τῷ πατρὶ" χχτὰ τὸ 
διατεταγμένον αὐτῷ, ἐν ἅπασιν στηρίζωῃ τὸν ἀδελφόν: ἦν γὰρ συνιὼν τὰ λεγόμενα, 

34. ᾿Αποπλέων γοῦν ἅμα ἀδελφοῖς τίσιν ἐπὶ τὸ μοναστήριον, μήπω δὲ φθάσας, 
διὰ * τὸ χεχλικέναι ἤδη ποὺς ἑσπέραν τὴν ἡμέραν ἔφη αὐτοῖς" « Θέλετε ἀγρυπνήσωμεν Ὑ (0 
τὴν νύχτα ταύτην. » Λέγουσιν αὐτῷ « Ὡς δοκεῖ σοι, πάτερ. » Λέγει πάλιν αὐτοῖς" 
« Δύο τύπους προσευχῆς ὑπὸ τοῦ ἀγίου πατρὸς ἡμῶν ἐδιδάχθην Παλάμωνος- ἢ εὐξώμεθα 
ἕως μεσονυχτίου, καὶ ἕως πρωὶ ἀναπαυσώμεθα, ἢ ὑπνώσωμεν ἕως μέσης νυκτὸς, χαὶ οὕτως 
ἀρξώμεθα ἕως πρωΐ; » Αὐτῶν δὲ τὸ τελευταῖον ἐχλεξαμιένων, ἔμεινεν ὁ γέρων εἰκάζων 3 
νηφόντως '* τὰς ὥρας τοῦ τε ὕπνου χαὶ τῆς εὐχῆς" ἔμπειρος γὰρ ἦν '' τῆς ἀγρυπνίας χαὶ 


e N * € St 5-.- ἢ Az M δὲ A n kd 8 ᾿ς 9 θέ 42 
ETOLILOS πρὸς τοὺς χρμοὸίους ALT χανόνας. Αὐτοὶ £, πολὺ τοῦ ἂν ρος «πολειφθέντες 


1. —00s A. — 2. -ογῳ (pr. m.) 1), — 3. χρῆσας A. — 1. ξεν A. — 5. non A. — 6. Cf. Aela, p. 30%, 


ne 38 au milieu. — 7. jõst A. — 8. δοχη A. — 9. ἤχαζων A. — 10. up — A. — 11. B add. γέρων. --- 12. ἀπο- 
ληφ---Α. 


Theodore, vint * lä et demanda lui aussi ἃ devenir meine. Comme (Theodore) κα τ 246 
ne voulut pas du tout lui r6pondre comme ἃ un frere — caril avait dšpouille "ἃ 
le vieil homme — Paphnuce s'en alla tout chagrine et en larmes. Le Grand 

en Vapprenant lui dit : « 11 est beau de condescendre envers CeuX-Cci au COM- 
mencement, frere. Comme on doit beaucoup s'occuper de la formation d'un 

arbre nouvellement plante, il en est de mõme du debutant dans ['ascetisme 

jusgu'ä ce gue lui-mõme, par la gräce de Dieu, jetant des racines, soit affermi 

dans la foi. » En entendant cela, Theodore ceda au pere, confirmant son frere 

en tout comme on le lui avait ordonne, car il comprenait ce gu'on disait. 

94'. PAGÖME VEILLE TOUTE LA NUIT?. — Comme il naviguait avec 
guelgues freres vers le monastöre et n'Etait pas encore arriv6, “ voyant gue le * 4 f. 246 
jJour penchait vers le soir, il leur dit: « Voulez-vous veiller durant cette nuit?» "”? 
Ils lui dirent: « Comme tu veux, Pere. » Il leur dit de nouveau : « Pai appris 
deux modes de priöres de notre saint pöre Palamon : faut-il ou bien gue nous 
priions jusgu'au milieu de la nuit et gue nous reposions jusgu'au matin, ou 
bien gue nous dormions jusgu'au milieu de la nuit, et gu'ainsi nous com- 
mencions (a prier) jusgu'au matin? » Comme ils choisirent le second mode, 
le vieillard demeura, sõparant avec soin les heures du sommeil et celles de 
la priöre, car il 6tait coutumier des veilles et prompt envers les regles gui 
lui Gtaient bien approprides. Les autres, abandonnant [homme (de Dieu) pour 


1. Figure dans M ὃ 143; dans les Acta, n° 38; dans Varabe, p. 


576; dans le copte, p. 80, — 2, Nous 
ajoutons ce tilre, 


* (ol. 2446 
vea 


* fol. 246 


τ Π] Db 


482 VIE DU BIENHEUREUX PACOME. 198] 


ὦχλασαν πρὸς τὴν σύναξιν: ὁ μὲν γὰρ πάντη | ἐχρύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ: ἣν γὰρ κεχοπιαχὼς, KAL 
ὃ ὅλης τῆς νυχτὸς ὕπνωσεν' ὁ δὲ ἕτερος ῥίψας ἑαυτὸν εἰς τὸν σηκὸν" ἔμενεν * ἐπὶ πολὺ 
θεραπεύων τὸν ὕπνον᾽ ὅνπερ πρὸς ὄρθρον χαλέσας εἰς τὴν προσευχὴν, στῆναι μετ᾽ αὐτοῦ 
παρεσχεύασεν. Αὐτὸς δὲ τὰς χεῖρας KATA τὸ εἰωθὸς ὃ αὐτῷ δι᾽ ὅλης σταυρώσας τῆς νυχτὸς, 
ἔμενεν ἀκλινὴς ἕως οὗ ἐπλήρωσεν τὴν εὐχήν. "Ehdoavrece * δὲ αὖθις πολλοὺς σταδίους 
ἥκασιν ἐν τῇ μονῇ. | | 

55. Kopvihtog* οὖν ὁ οἰκονόμος, ἀκούσας παραγεγονέναι τὸν Μέγαν, ἠρώτα " τὸν ἕνα 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀδελφῶν: « Τί λέγων ἐποίει ὁ πατὴρ ἡυῶν, ἢ ποῦ al 20 τὰς μεταξὺ 
ταύτας ἡμέρας; » Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός" « Γινώσχεις μὲν τὸν ἄνδρα, χαὶ τὴν σπουδὴν 
αὐτοῦ, πλὴν ἱκανῶς ἡμᾶς ἐπαίδευσεν ὃ ἐν ταύτη τῇ νυχτί. » Διηγησαμένου δὲ αὐτοῦ ἄπ ταντα, 
φησὶν ὁ Κορνήλιος πρὸς αὐτόν" « Ὦ 5" ἀσθένεια: καὶ συνεχώρησας ἄτονον γέροντα νικῆσαί 
σε τὸν νεχνίσχον: » * Αὐτῶν δὲ λαλούντων εὐ νεὼν ὁ Μέγας τῷ πνεύματι. ᾿Οψίας 
γοῦν γενομένης, λέγει τῷ Καορνηλίφ᾽ « Ἐπειδή pe'' χθὲς ὀχθυμία τις χχτέλαθεν, βούλει 
σήμερον πληρώσωμεν τὸ χρέος στάντες εἰς προσευχήν ὑπὸ Gl KA Eõžaole χαὶ ἀπό- 


Sors'* Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν" ἀλλὰ συναγρύπνησον ἡμῖν ᾿΄. » Τοῦ δὲ εἰπόντος" « ὡς βούλει 


1, navti A. -- 2. σιχον A. —— 3. -πθως A. --- 4. ἔλασαντας A. --- 5. Of. Acta, p. 30 *, πο 39. — 6. npota 
A. — 7. γινοσχεις A. — 8. ἐπέδευσεν A. — 9. ὡς A. — 10. entx— A. -- 11. A om. με. -— 12. sic εὐχὴν B. — 
13. ἀπόδωτε A. — 11. B om. ἀλλὰ... 


longtemps, se coucherent jusgu'ä ('heure de) la synaxe. L'un ne revit plus 
(Pacõme), car il etait fatigu6 et dormit toute la nuit; l'autre, se jetant dans 


ΚΑΊ 1. 26le lieu clos', y demeura * longtemps s'abandonnant au sommeil; (Pacöme) 


V 


V ὧν 


εἰ 


Pappela ä la prišre δὰ matin, le preparant ainsi ä se tenir debout avec lui, 
tandis gue lui avait tenu les bras en croix durant toute la nuit et etait de- 
meure sans se coucher jusgu'a ce gu'il eüt termin la priere. Ils conti- 
nušrent aussitõt leur chemin durant de nombreux stades et arriverent au 
monastere. 

55 3, IL ABAISSE I'ORGUEIL DE CORNEILLE?. — Corneille p Šconome, appre- 
nant gue le Grand 6tait arrivš, demanda ä Pun des freres gui 'accompa- 
gnaient : « Oue fait notre Põre? oü a-t-il pass6 ces derniers jours? » Le frere 
ji dit : « Tu connais Vhomme et son zöle, il nous a suffisamment instruits 
durant cette nuit. » Ouand il eut tout raconte, Corneille lui dit : « O faiblesse ! 


1. w6tu as laisst un vieillard infirme te vaincre, toi un jeune homme! » * Pen- 
vr b 


dant gu'ils parlaient, le Grand les entendit en esprit. Ouand le matin fut venu, 
il dit ἃ Corneille: « Comme il ya cu hier une certaine nonchalance, veux- 
tu gu'aujourd'hui, nous autres, nous acguittions cette dette en nous tenant 
en priöres? Caril est Gerit* : Priez et rendez au Seigneur votre Dieu; eh bien! 
veille avec nous. » II repondit : « Comme tu veux, ὃ Pšre, » et aussitõt dans 


1. Copte : dans le ventre de la bargue (p. 81). — 2. Dans M | 144; dans les Ac/a, ne 39; dans 
Varabe, p. 577: dans le copte, p. 81. — 3. Nous ajoutons ce titre, — 4. Ps. LXXvi, 12. 


[499] IL ABAISSE L'ORGUEIL DE CORNEILLE. 483 


αὐτὸς, ὦ' πάτερ », παραυτίκα " ἐν τῇ χέλλῃ τὸ ποθούμενον ἤνυεν, ἕλκων μὲν ἐπὶ πολὺ 
τὴν εὐχὴν, τὸν δὲ Κορνήλιον ἢ ἱχανῶς πρὸς τὰ ῥηθέντα παιδεύων, διδάσκων τε συμπάσχειν, 
χαὶ τὸν παλαιὸν χρηστότερον ἡγεῖσθαι. Μετὰ δὲ τὴν χαθολικὴν τῶν ἀδελφῶν “λειτουργίαν 
τῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάξεως, παυσαμένου αὐτοῦ τῆς εὐχῆς, λέγει αὐτῷ ὁ ἀδελφός: « Τί 
5 πάτερ; οὐδὲ ἐγευσάμην ὕδατος ἑσπέρας “ μεταλαὼν τροφῆς. » Λέγει αὐτῷ" 


ιν ὦ , 3 : e / > ' 
« Kat KDIIKOAG γὙεροντα ATOVOV νιχῆσαι GE εἰς εὐχὴν, Κορνήλις. » 


ἐποίησας, ὦ 
ὅ6. Τότε γνοὺς ὅτι οὐχ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἐπέστη ö Μέγας τοῖς 'δήμασιν αὐτοῦ οἷς εἶπεν 
τῷ ἀδελφῷ" « Ἥμαρτον, ἔφη: συγχώρησόν μοι, ὅτι οὐχ ὀρθῶς ἐλογισάμην ὁ ἢ ἐλάλησα. 
Τὸ γὰρ ἐν σοὶ ἐνοικοῦν πνεῦμα ἅγιόν ἐστιν, χαὶ δύναμις Θεοῦ ἐστιν μετὰ σοῦ. » Οὕτως 
τ A 28 AAA -.«Ψ 9 ὃ 7 » ;/ 
οὖν KAL τοῦτον KAADG” παιόεύσας ἀπέλυσεν. 
Kai ἀρξάμενος πάλιν παρήνει '? τοῖς ἀδελφοῖς, μὴ προσέχειν '' ὡραιότητι καὶ χάλλει "3 
- γὦ ͵ Α -“, ἃ ΄ " , 5: “ἡ 2 ἊΝ 3 , 
τοῦ ALHVOG τούτου, μὴ βρώματι χαλῷ ἣ ἐνδύματι τὸ γὰρ κάλλος αὐτῶν ἐν ταῖς ἐντόλαις 
ἐδείκνυεν εἶναι τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν ψαλμωδὸν "3 λέγοντα" Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου 
ὔ - f δ M 7. A e VN a s e “ ἐξ 
maptoyov'" τῷ κάλλει μου δύναμιν '". Τὸ χάλλος ' οὖν μόνον τῶν ἀρετῶν ἐσιζητοῦμεν 
Ἃ e M , Er Z 0 N € Ἴ Δ ᾽ - e e - » δ JA 
ὅπερ Xai συμφέρει. Βιπατε γάρ μοι, φησὶν, ὁ Ἰωσὴφ οὐκ ἦν ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα; 
1. A om. ὦ. — 2. --τηχα A. -- 3. -νι-- A. -- 4. συντα--- A. — 5. ὁ A. — 6. —yno— A. — 7. ἐλλα--- 
A. — 8. ἐν σοί B. — 9. B om. καλῶς. — 10. παρεινη A. Cf. Acta, p. 30 *, πο 40. — 11. ἢ), apres 50, re- 
prend [οἱ : ὅλως γὰρ [οὐ δεῖ] προσέχειν... et suit le texte des Acta, πο 40. — 12. χαλλι A. — 13. --δων A. 
D diffšre beaucoup du present texte. — 14. παράσχου A. — 15. Ensuite D comme les Acta, πὸ 40, re- 


prend : ὁ γὰρ Ἰωσὴφ... jusgu'ä ᾿Αδεσσαλώμ,, puis il revient au n° :51 de la presente histoire, cf. infra, 
Pp. 504. — 16. xalo; A. | 


* fol. 247 


re ἃ 


* [ol. 247 


r° b 


la cellule,*il accomplit ce gu'il aimait, en prolongeant tres longtemps la. 


priöre, r6võlant ἃ Corneille le sens des paroles (de PEcriture) et lui appre- 
nant ἃ soulirir et ἃ regarder Pancien comme ie plus utile. Apres la hturgie 
genšrale des freres, prenant part ἃ la mme synaxe, le frere cessant la priere 
lui dit : « Oue fais-tu, ὁ Pere! nous n'avons pas goüte |'eau* le soir en prenant 
la nourriture. » Il lui dit : « Tu laisses un vieillard infirme te vaincre en 
prieres, Gorneille! » | 

56 ". IL comprit gue le Grand n'ignorsit pas, mais connaissait les pa- 
roles gu'il avait dites au frere : « Pai põche, dit-il, pardonne-moi, parce gue 
je ne parlais pas et je n'ai pas parl6 (nagušre) avec droiture, car Vesprit gui 
demeure en toi est saint et la vertu divine est avec toi. » Apres avoir ainsi 
instruit bellement celui-la encore, il le congedia. | 

IL NE FAUT PAS S'ATTACHER A LA BEAUTE MONDAINE. — J] recommenga ° ἃ 
avertir les iröres de ne pas s'attacher ἃ la fraicheur et ἃ la beaute de ce siöele 
ni pour la nourriture ni pour le võtement; il leur montra gue leur beaute 
se trouvait dans les commandements de Dieu, d'apres la parole du psal- 
miste* : Seigneur, par ta volontd, tu as donne la force d ma beaute. Cherchons 


donc seulement la beaut6 gui est inhõrente aux vertus *. Dites-moi, Joseph *A £. 247 


1. CP. M αὶ 145. — 2, Cf. Acta, Ρ. 30 *, no 40, — 3. Ps. XXX, 8, version des Septante. 


re Db 


* (01. 247 
va 
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9 9 = ° ΄, , ..» 3 “. 3 - 2 7 , ea s 
ἀλλ᾽ οὐχ EX τοῦ ὁρωμένου κάλλους γέγονεν βασιλεὺς, ἀλλ᾽ EX τῆς ἐνοιχούσης αὐτῷ τῶν 
ἀρετῶν λαμπρότητος ἔφυγεν τὰ δεινὰ, Xai τὴν δυσειδῇ ' καὶ εὐπερίστατον ἐνίκησεν καὶ 
ἔφυγεν ἁμαρτίαν, Ὡς τὸ ζοφῶδες οὐ τοῦ παρόντος ἀναζωγραφεῖν " καιροῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ 
᾿Αμνὼν ", ἢ ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ, * τοιοῦτοι. Πεποιθότες δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ σώματος μόνου ὡραιότητι, 
ὦλοντο τέλεον", διαφόροις χαχοῖς ἑαυτοὺς περιπείραντες; Xai οὐ λαθόντες τὴν δίκην. AKV 
ἡμεῖς προσέχωμεν ἑαυτοῖς, ἀγαπητοὶ, ἀπὸ πάσης ἐπιθυμίας σαρχιχῆς ἑαυτοὺς μαχρύνοντες, 
ἵν᾽ οὕτως τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐν μετουσίχ γενώμεθα, τὸ ἀληθινὸν χάλλος πάλιν ἀπολα- 
Gävovrec ". 

»" 4 : ΜΠ ᾽ ri i , διν A , M αν 

57. ᾿Αδελφοῦ δέ τινος΄ περιλύπου γενομένου, διχ τὸ συχνότερον * ἐλέγχεσθαι αὐτὸν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς διδασχόμενον ἣ τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἑτοίμου ὄντος πρὸς φυγὴν, σχηματισάμενος 
ἡ Θεόδωρόςε φισιν mode αὐτόν" « Τινῴσχκεις ἄρα, ἄδελφε, ὅτι ὁ λόγος τοῦ γέ - τού 
2 ρός φὴ οὸς αὐτόν' « Τνώσχεις ἄρα, ἄδελφε, ὅτι ὁ λόγος τοῦ γέροντος τούτου 
ἀπότο ό 2 τον “πὶ ἢ Ι ’ t A 18 5 δύ s t t “- 9 9 56 0 δὲ 

μός ἐστιν ὑπὲρ τὸ μέτρον; οὐχ οἶδα εἰ δύναμαι ἐγὼ ὑπομεῖναι ἐνταῦνα. » ὲ 


* "᾿ς , »N »Ἥ eo E d - , M v 9 
ὥσπερ ἀποθέμενος τὸ ἴδιον βάρος καὶ χαλῶς ἐν" τῷ ἑταίρῳ "' διαδλέψας, φησὶν πρὸς αὑτόν' 


«Καὶ 60 τοῦτο πάσχεις; » Λέγει αὐτῷ" « Καὶ σφόδρα """ ἀλλ᾽ εἰ βούλει ' ὃ γενώμεθα '᾿ ἅμα M 


+A 1. 247 
Vo ἃ 


πρὸς τὸ παραμυθεῖσθαι ἑαυτοὺς, ἕως ἂν πειράσωμεν αὐτὸν ἔτι ἅπαξ. ᾿Βὰν μὲν χρηστὸς 


πρὸς ἡμᾶς γένηται, χαὶ δὴ μένωμεν ἐγταῦθχ᾽ εἰ δὲ μήγε", ἀπερχώμεθα καθ᾿ ἑχυτούς. » 


1. δυσιδη A. --- 2. —loy— A. — 3. ᾿Αμνὸν 1}. — 4. ᾽Ἄβεσα — A. — 5. ὥλον τὸ tekatov A. — 6. B donne 
ici Ja premiere partie du ne 53, puis 57. — 7. Cf. Acta, p. 31*, ne 41. — 8. —yevoc A. — 9. ὑπομῆναι 
A. — 10. B om. ἐν. — 11. etepw ΔΛ. — 12. πρὸς aütõv* καὶ σφόδρα πάσχω B. — 13. βουλὴ A. — 14. γεένομ. 


A. --- 15. αὐτῷ B. — 16. Xprotos A. — 17. μητε Δ. 


mGtait-il pas tres beau de visage? Mais ce n'est pas la beaute visible gui en 
fit un roi, c'est par la splendeur immanente des vertus gu'il put Eviter les 
maux, puis vainere et fuir le peche laid et seducteur dont ce n'est pas le 
moment de decrire la noirceur. Il n'en est pas de mõme d' Amnon et d'Absa- 
lom; ils se eonfišrent en la beautõ du corps seul, et pšrirent completement 
en s'accablant de divers maux, et 115 ne purent echapper au jugement. Pour 
nous, mes amis, prenons soin de nous Eloigner de tout desir charnel afin de 
participer ainsi aux biens šternels et de recupõrer la võritable beaute. 

57. Un frere' 6tait triste de ce gue le Pöre le reprenait trop souvent * en 
lui enseignant le bien et songeait ä fuir, Theodore imagina de lui dire * : 
« N'as-tu pas remargue, ὁ frere, gue le langage de ce vieillard est dur outre 
mesure? Je ne sais pas si je pourrai demeurer ici. » L'autre deposant son 
propre fardeau et jetant un regard sympathigue ä son compagnon, lui dit: 
« Et toi aussi, tu en soufires?.» Il lui repondit : « Beaucoup, mais si tu le 
veux, allons ensemble pour nous consoler [ἀπ Vautre, jusgu'ä ce gue nous 
 eprouvions encore une fois. S'il devient doux pour nous, nous demeurerons ici, 


1, Figure dans M ἃ 147 et dans les Acta, n* κ1. — 2. Ges paroles de Theodore sont pretces au frere 
dans le copte. Il en rEsulte une certaine confusion, οἵ, p. 83 et p. 84, note 1. 
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Ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀδελφὸς ἐνισχύνθη ἀπὸ τῆς τῶν λογισμῶν ἀσθενείας. Ὁ δὲ Θεόδωρος 


΄“- 
. 


πορευθεὶς πρὸς τὸν [Ιαχώμιον * τὴν ὑπόθεσιν ὡς ἐνὴν αὐτῷ διηγήσατο. Ὃ δὲ λέγει αὐτῷ" 


4 ΄ “ ᾿ ” ΝΣ ᾿ Ὁ 4 5 - , 
« Καλῶς ἐποίησας, τέχνον. [AAV ἄγαγε αὐτὸν μετὰ σεχυτοῦ!", χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ πάλιν 


ὡς Evi διχμεμψαμένου σὺυ τὴν ϑουλὴν αὐτοῦ, ἥνπερ δίδωσιν Θεὸς, πληροφορίαν ἐντελε- 
> 


oršoxv? ὁ ἀδελφὸς λαμόάνει. » ᾿Ελθόντων τε αὐτῶν ἅμα, καὶ τοῦ Θεοδώρου χατὰ. τὰν 


»ἢ vs διδασχαλίαν ἐλέγχοντος αὐτὸν, χύψας ὁ πατήρ « Ξυνγωρήσατέ μοι. φησὶν 
τῷ) TWITPOS LOHG 4 719" 6 , 6 4 7 Ὧι «υγχωρήσατ (444. φησιν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἐγὼ ἥμαρτον" ὠφείλετε δὲ καὶ αὐτοὶ ὡς γνήσιοι υἱοὶ φέρειν τὸν πατέρα ὑμῶν. » 
Malt “ rs: Ἴ , s ᾿ as i N ' ' 
Kai οὕτως 5057, πανουργία. χρησάμιενος ὠφέλησεν χυτούς. Τούτου τοῦ Θεοδώρου τὸ συνετὸν 
θεασάμενος ὁ [[αχώμιος, καὶ ὅτι δύναται συγχρατεῖν τοὺς ἀσθενεστέρους, λίαν ἔχαιρεν ἐπ᾽ 
χὐτῷ ὃ. 

58. Ἄλλοτε πάλιν ' ἀδελφόν τινα οὐχ ὀρθῶς πορευόμενον θεχσάμενος ὃ, ἀλλὰ τῷ 
> δὰ ͵ 4 ἜΤ" ὅν «ἢ χὰ r ” 
ἰδίῳ ἐξαχολουθοῦντα "ἡ θελήματι, κατ᾽ ἰδίαν λαχὼν ὅ παχρήνει αὐτῷ λέγων" « Αδελφε, 
ἔλεγε" ὁ Küptog* Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδέῤηκα, οὐχ iva ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμψαντός με", [Καὶ αὐτὸς ὀφείλεις ἀχούειν ἡμῶν] '", ὁρῶ γάρ σε φθονούμιενων 

t s μῶν: 5) ὁρῶ γχρ μ 


e s - ι ἢ , Nn - , KA > , 
ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ, καὶ τὸν KÄUATÕV σου διὰ πολλῶν συλούμενον. Στοίχει οὖν τῷ χανονι᾿ 


1. Sic B, A one. ἀλλ᾽ Ay. A. μ. σεαντοῦ. — 2. ἐντελεστερον A. — 3. B (lonne ensuite les n” 9 ἃ 11. 
— 1. CL. Acta, p. 31*, n* 43; Nicon, fol. 219 r* et Paul le moine, MS. 856, p. 185. — 5. om. P. — 6. onu 


B. — 7. λέγ. αὖ. E. — 8. ἐλέγει A. — 9. EN add, πατρὸς. — 10. A om. χαὶ αὐτὸς... (BE add), 


sinon nous partirons de notre cöt6. » Ces paroles fortilierent le frere contre 
ses pensees dõcourageantes. Theodore, allant trouver Pacõme, * lui raconta 
exactement ce gu'il en Etait et celui-ci lui dit: « Tu as bicn agi, mon fils, 
mais amene-le avec toi, et devant lui expose ses reproches comme pour toi, 
et, si Dieu le permet, ce fröre en retirera une plus complete assuranee. » 
Lorsgu'ils vinrent ensemble et guc Thöodore reprenait le Põre selon son 
conseil, celui-ci baissant la tete : « Pardonnez-moi, dit-il, freres, car pai 
põehe; mais il serait bon gue vous aussi, comme de võritables fils, vous sup- 
portiez votre pere. » Ainsi par un habile artifice il leur fut utile. Pacöme 
voyant Üintelligence de Thlodore et comment il pouvait fortificr les plus fai- 
bles, se rõjouit beaucoup en lui. 

ὅδ. Une autre fois, vovant un frere gui ne marchait pas droit, mais 
suivait sa propre “ volont6, il le prit ἃ part et le rõprimanda disant : « Frere, le 
Seigneur a dit? : Je suis descendu du ciel non pour faire ma volontd propre, mais 
la volonte de celui gui m'a envoye. H te faudrait nous feouter, car je te vois 
expose aux embüches de Pennemi et depouill6 par beaucoup (du fruit) de 


1. Dans M ἡ 151 et Acta, πο 43, Le copte introduit un ange, cc gui fait bientõt naitre une difficultö 
textuelle, p. 88 et p. 89, note 1. Nicon cite (fol. 219 re) tout le ne 43 des Acta ἃ 
Acta. Paul le moine (p. 185) cite la presente rEdaction sous le titre ἐν τῷ βίῳ 
ὅσιος παχ. ἀδελφόν τινα χ. t. δ, — 2. Jean, VI, 38, 

PATR. OB. — T. IV, 


ans la redaction des 
τοῦ ἁγίου nag. puis ὁ 
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e a n λ r 2; / r N ' n «ὦ 
χαὶ ὅτε καλεῖ! πρὸς ἑστίασιν", υὴ διαμείνῃς ἄσιτος, ἀλλὰ συνεργοόμενος μετὰ τῶν ἀδελοῶν, 
ἔσθιε μεμετρημένως τὸν ἄρτον", καὶ τὸ  παρατιθέμενόν ὁ σοι ἕψημα " λάμβανε" χαὶ 
ἔσθιε ἡ μεμετρημένως τ , ρ με οἱ ἕψημα “ μεταλάμθανε" χαὶ 
WÄTE πάνυ χορέσθης 7, εὔτονος μάλιστα " τῷ σώματι ὑπάρχων, μήτε πάλιν ἄτονος ὧν τὸ 

e ! A e, 2 XZ A ai 7 9 KA 3 AA ΝΥ 7 jäi? kaa 7 10 
σῶμα σφόδρα χατατήζηῃς, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν χυδέρνχ" πρὸς τὰς δυνάμεις τοῦ σώματος '", ἄχρις 
Nt πρὸ TS / jee 2 Sort a usa 0) ͵ dd AVA δενεν 
ἂν τὸν τῆς χαυχήσεως νικήσῃς αἰμονχ᾽ πολὺς γάρ σοι ἐπίκειται. » Ὁ δὲ ἀχούσας 
ΕἼ 1 M N a 4 4 43 ; “- 7 , 

πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐπείσθη τῇ πλάν: λέγων' 

ὲ ὁ 
« Τί; τοῦτο ποῦ γέγραπται᾽ μὴ νηστεύσῃης, ph ἀσχήσης; » Οὕτως οὖν αὐτοῦ ταῖς οἰκείχις "ἢ 


17 


ἐξαχολουθοῦντος ὁρμαῖς, χατεχυρίευσεν |" ὁ ἐχθρὸς, χαὶ καλέσας "΄ ὁ Μέγας τὸν Θεόδωρον 


λέγει χὐτῷ" « Οἶδας ὅτι σφόδρα μὲ λυπεῖ τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν τόνδε. ᾿Απελθὼν τοίνυν 
,» ἌΝ Ν ra i ΄ δ / M A ' 7 5 7 e Α 
ἐπίσχεψαι αὐτὸν, καὶ γνῶθι τί διαπράττεται. » Ὃ δὲ πορευθεὶς evgev αὐτὸν ὡσανεὶ 


εὐχόμενον, παρηλλαγμένα δὲ ῥήματα προϊέμενον, καὶ ἄσημα παντελῶς καὶ ἐπανελθὼν 

? ὠὰ 2 Ἁ 9 “ M aa % ς ΄ 9 ' 

ἐδήλωσεν τῷ Μεγάλῳ '* τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. Διαλογιζόμενος δὲ ὁ Θεόδωρος τὴν ἐνέρνειαν '” 
ö 

τοῦ διχθόλου, καὶ τὸν ποικίλον χὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς πόλεμον ἐθβχύμασε χαὶ ἐφοθήθη "" 


' 22 


690052, 
Xx XN 


᾿ἀγωνί θ ' AN A “ A 23 Kol ra ” Ν APA A 
E 1 CEGUZ! TOV POV A OV 12 1095 TAS χντυτεέγνους 


Ι. χαλῆῇ BE. --- 2. αἱςτο A, μεταλάμόανε καὶ αὐτὸς ki. — 3. τοῦ ἄρτου 1. — 1. τοῦ E. — >. περιτ-- B. -- 
6. ἑψήματος E. --- 7. -θεὶς B. — 8. om. E. — 9. δουλαγώγει 1". — 10. E om. τοὺ sw —. — 11. B om. ἂν. — 
12. --- σεῖς B. 13. ἐπίσθη A. — 14. dnnxohevin A. — 15. otki—— A. — 16. Ko add. αὐτοῦ. — 17. E 1. xai 
χαλ.) χαλ. δὲ. — 18. E om. τῷ pey. — 19. —yrav Δ. τ 20, -τθὴν A. — 21. νιψ-- A. — 22. om. E. — 


23. μονά ζοντα B. 


ton travail. Ohtis donc ἃ la regle; et lorsgu'elle tappelle pour manger, ne 
reste pas sans nourriture, mais va avec les fröres, mange du pain avec ma- 
deration et le mets cuit gui test donn6! Ne te rassasie pas trop, surtout si 
ton corps est robuste; mais si ton corps est faible, ne dpuise pas trop. Gou- 
verne-toi contre les forces de ton corps jusgu'ä ce gue tu 8105 vaincu le de- 
mon de la vantardise, car il te presse beaucoup. » Le frere Pentendant * fut 
ὄπα sur le moment par ectte remontrance, mais il retourna bientõt ἃ son 
erreur, disant : « Est-il öerit guelgue part : Tu ne jeüneras pas, tu ne feras pas 
(Pascetismes? » Aussi, commc il retournait ἃ ses propres desseins, 'ennemi 
le domina. Le Grand, appelant Theodore, lui dit: « Tu sais gue la conduite 


d'un tel frere me chagrine beaucoup, va donc le voir et sache ce ju'il fait. 


Theodore, v allant, le trouva gui semblait prier, mais prof6rant (en realit6) des 


paroles õtranges et confuses en tout; puis il alla raconter son bavardage au 


(rand '. Pendant gue Theodore racontait [Energie du demon et les diverses 
manieres dont il nous combat, il Gtait plein d'admiration et de crainte cn son- 
veant avec guclle vigilanee il faut (πιο le moine combatte les multiples * machi- 
nations de Vadversaire. Le saint venant (pres du fröre) et laisant la priöre sur 


1. 1 v ἃ εἰ une longue addition dans les Ac/a, n? 13. et daus le cople, p. 90. 
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πανοικτίρμων Κύριος ἡμῶν ᾿Τησοὺς Χριστὸς ' ἰάσατο αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς σωφρονισθεὶς ἐφύλαξεν 
ἑαυτὸν τοῦ λοιποῦ ?, τοῖς ἔμπροσθεν ETEKTELVÕLLEVOG. | 

"Ἔλεγεν οὖν τοῖς συνελθοῦσιν κῶν ὁ ΠΠαχώμιος" « Μεγάλης δεῖ" vile, OP 
πρὸς τὸ σωθῆναι" χαὶ γὰρ ἀχούω * τῶν πονηρῶν πολλάχις χαυχοιμένων δαιμόνων ἐφ᾽ οἷς 
ἀπατῶσιν τοὺς ἀσκητὰς, KAL ἄλλων ὀλολυζόντων KAL λέγοντων: Ὁ δεῖνα ἔστη εἰς προσευχὴν 
ἐχτενῶς, καὶ μὴ φέροντες τὴν καῦσιν ἀνεχωρήσαμεν". Τοιγαροῦν τηρήσατε ἑαυτοὺς πάντοτε 
καὶ τειχίζεόθε τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ" τῷ γὰρ θελήματι αὐτοῦ ἐξακολουθούντων ὑμῶν", 
οἱ ἐχθροὶ πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἰσχύσουσιν' τέφρα γάρ εἰσιν καὶ καπνὸς, KAL οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς 
ὑπόστασις ἀπὸ προσώπου τῶν ᾿" φοδουμένων τὸν Küptov”. » 

59. Ταῦτα εἰπὼν ὥσπερ ἔνθους ἐγένετο, καὶ ἔστη ἐπὶ ὥραν ἱκανήν. Εἶτα χαλεῖ τὸν 
οἰχονόμον ἢ τῆς μονῆς, Xai λέγει αὐτῷ ἠρέμα" x ᾿Απελθὼν εἰς τόδε" τὸ χελλίον, γνῶθι 
τίς ἐστιν ὁ ἐκεῖ ὁ" χαταφρονῶν τῆς οἰκείας ᾿' ψυχῆς, χαὶ μάρτυς γενοῦ τῆς βλάδης αὐτοῦ, 
ἐπιστάμενος σαφῶς τὸ ἐνταῦθα γεγονός. "Eorw γὰρ οὐ παρεγένετο τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον 
ἐπακοῦσαι ἐνταῦθα, ὅπως δυναμωθῇ χατὰ τοῦ θλίδοντος χαὶ ἕλχοντος αὐτὸν '" εἰς τὸν χόσμον, 


43 


N ki » Ω N 
τίνος ἕνεκεν οὐχ eUyETaL'*, ἀλλὰ χαθεύδει: 00% οἶδα εἰ οὗτος γίνετα! μοναχός. » Kai οὕτως 


1. E om. Ἰ. X. -- 2. λυπὸν A. — 3. õn A. — 4. πτῶν A. — 5. E om. καὶ ἄλλων --ἀνεχωρ. — 6. ἡμῶν E. 
 — 7. lei sarrõte Paul. — 8. --μων A. — 9. τωδε A. — 10, A om. ὁ. — 11. οἰκίας A. — 12. —v A. — 
13. B add. ἐκεῖσε. — 14. -- ως A. 


lui, Notre-Seigneur Jesus-Christ le tres misericordieux le gušrit et lui, rendu 
ἃ la sagesse, se garda pour la suite et marcha de Vavant. 

Pacõme dit donc aux ifröres assembles : « II faut une grande vigilance, 
mes freres, pour le, salut; j entends souvent les mauvais demons gui se'vantent 
des moyens par lesguels ils trompent les ascetes; tandis gue d'autres se 
lamentent et disent : « Un tel reste constamment en prišres : nous ne pou- 
« vons supporter la brüiure et nous nous eloignons. » Gardez-vous donc de tout 
temps, et fortifiez-vous du nom du Christ, car lorsgue vous suivez sa volonte, 
les ennemis ne prevaudront pas contre vous. [15 ne sont, en effet, gue cendre 


et fumše et ne peuvent subsister devant la face de ceux * gui craignent le * 


Seigneur '. » 

59 ἡ. Apres avolir dit cela, il devint comme inspirš par Dieu et resta (ainsi) 
pendant un temps considõrable. Il appela ensuite 'dconome du -monastere, et 
lui dit en particulier : « Va danstelle cellule, sache guel est celui-lä gui a si 
peu de soin de son äme. 8015 temoin de sa perte en te rendant sagement 
compte de ce gui est arriv6 lä; car s'il nest pas venu Ecouter la parole de 
Dieu pour tre fortifi6 contre celui gui le tourmente et le tire vers le monde, 
pourguoi du moins ne prie-t-il pas, mais dort-il? Je ne sais pas si celui-la est 


1. La fin de ce paragraphe figure dans les Acta, τι 46. La citation de Paul le moine se termine ici. 
— 2. Dans MS 152. et dans les Acta, ne 47. 


* fol. 248 
v* b 


A f. 248 
v b 
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. δὲ, ° - τ δ κα 9 s A ΝῊ ι ἊΝ AA 
μετ᾽ ολίγον χωρισθεὶς τῶν ἀδελφῶν ἀνέλυσεν εἰς τὸν χύσιλον, LN δυνηθεὶς ἐνεγχεῖν τὸν 


ἐλχφρὸν τοῦ Kuptov ζυγόν, Kai προσθεὶς ὁ πατὴρ ποὸς τοῦτο πάλιν λέγει" « Εἴπατέ υοἱ', 


n, K M M > t 4 9 ” VD e ἊΝ , s + 3 , ’ 4 ν 
* [0]. 249 ἀδελφοὶ. ἐὰν ἢ οἰκία, ἔχουσα μονᾶς ἑχχτὸν. διαφέοουσχ τῷ οἰχοδεσπότη, χγοράση" Oš 
ra | ᾿ s 
ἄλλος παρ᾿ αὐτοῦ μίαν μονὴν τὴν ἐνδοτέρχν, μὴ κωλύεται εἰσελθεῖν εἰς τὸ ἴδιον χατα- 
java Οὕτως χαὶ ὁ πιστός" ἐὰν ἢ ἔχων πάντας τοὺς χαρποὺς τοῦ πνεύματος, τῇ δὲ 
' ΕἸ 
- -- » - , » δι Zz 97 3 Nu A 

OLKELZ ἀυ.ελείοι χαὶ ἐπιζουλῇ τοῦ ἐχθροῦ ἀλλοτοιωθῇ ἑνὸς ἐξ αὐτῶν, δύλῳ. τὴν ἀρετὴν 
9 A an δ 4 0 K , / “Ὡ ,᾿ τι,» 4 , 8 3 ' MN * 21 ΠῚ 
ἀποδόμενος, οὐκ ἔσται ἀσθενὴς ἐν τούτῳ τῷ μέρει ᾧ ἑκὼν ἐχώρησεν "; Exv γὰρ μὴ νήψος 
ὃ ἜΡΩΣ K da 19 | VM e c 9 MAG ἊΣ N Ν ΡΨ» ΠΕΣ ΟΣ ΕΘΝ > 2. ἢ; n 

ιαναστῇ, τὴν Pojav"", καὶ ἑαυτὸν ἀσφαλήσηται ιὰ τῆς υἱχρᾶς ταύτης τοῦ ἐχθοοῦ 
παρεισδύσεως πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν προσαπολλύει 7: ὡσπεὺ οἱ ἐν πολέμῳ πρὸὺς τοὺς ἅἄντ'- 

πάλους φοχξάμενοι, χαὶ διὰ βραγυτάτου υέρους, οὗπερ χατηλέλησαν, πολλάκις “ἢ τὴν πληγὴ 

ν Ξ 0 αμ, 4 “Ὁ PX ν μέρ 6, EP ω v MILE 9 4. ᾿ν CAI ν 0 ν ἩΥῊΝ 

A " 44 ὃ », ᾿ A MIA. s N N 2 NS 7 »"Ἥ - el € a 9 ? 

καιρίαν ELRILEVOL, KAL εἰς αὐτὸ τὸ (ἣν χινδυνεύσαντες. Δεῖ οὖν Exastov ἡμῶν ἀσφαλλι- 

* tol, 29 ζεσθαι ᾽", χαὶ πάσαις ταῖς ἀρεταῖς ἑαυτὸν '" χαλλωπίζειν "7. Οὐ μικρὰ γὰρ ζημία τῷ τὴν 

” b M : ' 1 
μιχρὰν ἀρετὴν παρχθλέψαντι 'ἧ. » 

t sa 6 ἢ M Pa sa 1 N 7 - AS 4 ΒΝ 
60. Kai ἄλλοτε!" δὲ μετὰ τῶν ἀδελφῶν θρύχ χοπτόντων διζγοντος χυτοῦ, KAL χὐτῶν 


Δ 2 ; 


, Μ 2 5 4 νι A , , e n 4» 
μίαν ἤδη" φορᾶν εἰς τὸ πλοῖον ποιησαμένων, συνέξ τὸν ἅγιον ἐχεῖνον, ἐξαίφνης ΄ ἐν EKGTŽGEL 


. Giile par Paul le mõine (Es sous le ΠῚ ΡῸ ἐν τῷ δίῳ τοῦ ἁγίου Hay... ms, 856, page Τὸ, ἔλεγεν ἡ μέγας 


ΠΝ ον! τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς Εἰπατέ pot x. τ. λ. .-- 2. τόποι ἢ χελλία Aela, αν" 47, — 3. —et A, -- 1. χολ--- 
A, = ὃ, -γογ-τ A. — 6. oota Δ. τι 7. τινος Ho πα 8. ἐξεχώρησεν ki. -α 9. vejas A. — 10, τῇ ψυχὴ BI. 
18, Mo ΒΕ]. τ 12. sic CO; πρὸς ἀπόλλυσιν. 131; π. ἀπόλυσιν A. --- 13. E (1. καὶ - TO)D AKI) VAL Gt ἑνὸς 
γυμνωθέντος μέργυς. — 11. χαιρίαν τὴν πληγὴν E. -- 1». VP add. ξαυτὸν. ---- 16. 1) om. ἔχυτον. --- 17. -πλλο -- 
A — 18. ki αἰ ἀρρόϊο Paul. — 19. CE Acla. p. 31*, n” 15. — 20. ἤδη μίαν 1}. — 21. ežepvns A. 


un moine. » Aussi, peu apres, il se separa des [rõres οἱ regagua le monde, ne 
pouvant 0 | le joug IGger du Seigneur: et le Pere, continuant apres 

cela, disait encore : NSU mes [röres, si une maison a cent chambres, 

vt 24. et gu'elle sott ΜΝ äson * possesseur, mais gu'un autre vienne ἃ lui acheter 
"A nne chambre ἃ Pimtericur,il ne Vempeehera plus d'entrer dans son propre 

sõjour. 11 en est de meme du lidõle yui a tous les [ruits de esprit et gui perd 

Pun d*eux par sa propre incurie on par les embüches et la ruse du demon; en 
abandonnant la vertu, ne sera-t-il pas faible cn cette partie gu'il a abandonnee 

de lui-mõme? S'il ne veille pas ἃ relever son äme, il s'atfaiblira lui-mõme:; par 

cette petite entree furtive «le Pennemi, il perd toute sa vertu. Π en est de 

mõme, en guerre, de ceux (ul se cuirassent contre leurs adversaires et gui 

recoivent souvent une plaie mortelle, par une trös petite partie guils ont 
nõgligee et se trouvent par lä en danger de mort. Il faut done 486 chacun de 

"A ἢ 5η0 nouss'arme οἱ 58 pare lc toules les vertus, car cc n'cst pas un petit * dommage 

ΠΡ de mepriser la moindre vertu ?. » 

60. ὕπο autre fois, il se trouvait avee les freres gui coupaient des 
roseanx. Ils en avaient dejä apportö une charge dans la bargue, lorsgue le 


1 (ἡ par Paul le moine, p. 75. = 2. lei sõaerete la citation de Paul le moine, -- 3. Dans M 


häi dans les Aeta va ἄς 
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, | φ A ς ad + δ 74 , M > es M 5 
γενόμενον, ὁρᾶν τοὺ: ἑαυτοῦ ἀδελφοὺς ἅπαντας, χαί τινὰς μὲν αὐτῶν πυρι φλογίζοντι 


" 7 E, Ma, “ 7 i Δ ὃ ᾿ 213 AA - δὲ AS δ. 66) kras VU 
περιεχομένους 204 EX DU ELV TANTI, μη UVZULEVOLS | 5 ἄλλους ὁὲ ἐπ᾿ ἀχᾶννων 195 τι ξ ἡους ἀνῺ 


M 


: 5 "a Ξ «ὠ , A X ' . Ν M ᾽ 
ποδήτους ?, χαὶ ἐν τοῖς σκόλοψιν ἐννπλεχομένους ᾿, καὶ μὴ ἰσχύοντας εἰς τὸ παντελὲς AT 


5 es as t > r s ἢ [ ΄ ς 7 e ev ἢ 7 
αὐτῶν διαδοῖναι" ἑτέρους ET! μέρους χρη!μνοῦ “ ὑψηλοτάτου ἐστηχοτᾶς, ὑφ᾽ ὧν" TÄATI- 


; 1: , μ / ANNJU 9 ἐ M or al 
τατος ἐτύγχανεν χυχλοῦνεν ’ ποταμὸς, χροχοδήλων ὃ ἀνάπλεος, ὡς μήτε τοῦ χρημινοῦ 
4 


a A | 3 τ ὅ ka - N ἃ s asd 
αὐτοὺς ἀναχωρεῖν δύνασθαι, ὑνήτ᾽ αὖ Pahkerv'” αὐτοὺς '" ἐν τῷ ποταμῷ, διὰ τὴν τῶν θηρίων 


3 ' Maa e ς 2 X ti ὔ ο N M Ψ A 
πληθύν. "Er: δὲ αὐτοῦ οὕτως ἑστηχότος, οἱ" τὰ φορτία ? ἀποθέμενοι ἀδελφοι παρέστησαν 
* ιν» 2,44 2 A ' , - 2 “οὐ ' A N AN A ΗΕ “ὃ “ T7 ἘΜῈ: AA 

αὐτῷ sig') εὐχὴν, KAL αὐτοῦ εἰπόντος τὸ ᾿Αμὴν ἀνεχώρησαν τῆς ὁδοῦ, L7g οὖν ἑσπέρας 
a n V e! - ld “ , 5 N 7 et ” 

χχταλαθούσης, χαὶ αὐτοῦ τὸ ὅραμα τοῦτο ὡς ἐνὴν διηγουμένου, ἐδάχρυον ἅπαντες, χαὶ 
2 AA A e 0 “" “Δ ” n Δ i A AN ANN Τ' ? er ad A 

ἐρωτηθεὶς ἢ παρὰ τῶν ἀδελφῶν TI ἂν εἴη τοῦτο, φησὶν πρὸς αὐτούς" « Γινώσκω ὅτι μετὰ τὴν 

17 


UT, δύνασθα' εὑρεῖν αὐτοὺς τὸν ἰσχύοντα 


ἄφιξίν ᾽δ μου ἔσται τοῦτο ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ὥστε 
χαθὼς δεῖ ἀπὸ τῶν πολλῶν θλίψεων τούτους παραμυθήσασθαι ἢ, χαὶ πρὸς τὸ βέλτιον τῶν 
ἀγαθῶν ἐντολῶν χειραγωγῆσαι. » | 

61. Τότε zarahabov'? Θεύδωρον ὁ" ἱκανὸν τῷ πνεύματι, χαὶ δυνάμενον ὠφελῆσαι "" 


- x 7 * 7 - e e $ e 9 6 , 7 M ΝΣ M ) 5 id ᾽ 
πολλοὺς, χατέστησεν οἰκονόμον τῆς μονῆς τῆς ἐν τῇ Τ᾽ χθεννήσει. Αὐτὸς δὲ χατῴχε: ἐν ἑτέρχ 


1. περιερχόμενους C. — 2. A om. nai ἐχφυγεῖν.... — 3. --δέτους Οὐ. — 1. ἐνπλεχω--- A, — 5. χρίμνον 


A. — 6. ov A. — 7, χυχλώθεν A. — 8. χορχ--- A, χροχοδείλων CO: — 9. —twg CG. — 10. βαλεῖν A. - ΤΊ. ἐαν- 
τοὺς CG. -π- 12. 6 A. - 13. φορτιχὰ (ὦ. — 11. ἃ add. τὴν. — 13. ἐρωτι--- A. — 16. ἄφηξίν A. — 17. ὡς 6. τα 


18. --- μοιθ--- A. --- 19. χαταλαδόμενος (1. — 20. —-pog (ἃν --- 21: og A. 


saint tomba en extasc et vit tous ses frõöres; guelgues-uns d entre cux Gtaient 
entourös de feu cnflammõ et ne pouvaient fuir nulle part; d'autres se tenaient 
pieds nus sur des epines, d'autres Etaient embarrassts dans les ronces 
et ne pouvaient pas s'en depttrer; d'autres Gtaient sur la pente d'un lieu 
-escarpe tres elev6 tout autour duguel Gtait un lleuve trõs large rempli de 
crocodiles, de sorte gu'ils ne pouvaient ni escalader le heu escarpe ni se jeter 
dans le fleuve ἃ cause du nombre des animaux. Pendant gu'il Gtait dans cet 
etat, les freres gui apportaient les charges (de roseaux) vinrent * pres de lui (et 
se mirent) en priöres; guand il eut r6pondu Amen, ils reprirent lcur route. A 
Varrivõe du soir, lorsgu'il raconta cette vision telle gu'elle Gtait, tous pleurö- 
rent et, comme les freres lui demandaient ce gue cela signifiait, il leur dit : 
« Je 5815 gue 6618 arrivera aux fröres apres ma mort, gu'ils ne pourront trou- 
ver personne pour les fortifier, pour les consoler comme il convient dans leurs 
nombreuses tribulations ct pour les conduire vers le mieux gui resulte des 
bons commandements. » | 

61". Alors vovant gue Theodore avait un esprit sullisant pour rendre ser- 
vice ä beaucoup, ille nomma €conome du monastere de Tabennisi, et demeura 


1. Dans M $ 154: dans les Acta. n? 50. Cf. copte, p. 101. 


* fol. 249 


va 


ἘΠῚ 
võ A 
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* fol. 249. 
ve b 


* (οἱ. 250 
γ 8 


ἀπιστίας 


* A , 249 
ve b 
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μονῇ, ἔνθα καὶ ἡ οἰκονομία ἦν τῶν ἄλλων μοναστηρίων. Ὁ δὲ Θεόδωρος ἐν οὐδενὶ τὸ 
ἴδιον ἔπραττεν θέλημα ἢ, καθότι ἐπύρωσεν αὐτὸν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xai ἐστήριξεν ᾽ " τὰ 
ἄνω φρονεῖν᾽ KAL προχόπτων συνετῶς ᾿ ὠφέλει " τοὺς ἀδελφούς. 

62. Ἔγένετο δὲ ZTV ἡμερῶν μετὰ τὴν. ἑωθινὴν λειτουργίαν, χαθεσθέντα τὸν 
Παχώμιον χαλέσαι τὸν πρὸς ταῖς θύραις ἀδελφὸν χαὶ εἰπεῖν « Eiotv τινες θέλοντες ἀποτά- 
ξασθαι; » Λέγει αὐτῷ « Εἰσίν- εἷς γέρων καὶ ἀπὸ μίμων ἄλλος, Σιλδανὸς ὀνόματι. » 
Καί φησιν ὁ Μέγας" « Κάλεσον αὐτοὺς ἐνταῦθα. » Εἰσαχθεὶς δὲ ὁ πρεσδύτης, προσέ- 
TEGEV τοῖς ποσὶν, χαὶ φωνῇ μεγάλῃ ἐξωμολογεῖτο λέγων᾽ « Δέομαι ὑμῶν’ ἑσπέρας ἑνὸς 
τῶν ἀδελφῶν ἐν τῷ φρέατι χαταθάντος ἐξενίσθην θεασάμενος. καὶ κακῶς ἐλογισάμην " περὶ 
σοῦ λέγων πρὸς ἐμαυτόν: Οὗτος " ὁ ἄνθρωπος φονεύς ἐστιν ὅτι τοὺς ἀδελφοὺς ταύτη τῇ 
ὥρᾳ εἰς τὸ φρέαρ κατελθεῖν ἐπείγει '° — χαὶ γὰρ ἦν χελεύσας ἑσπέρας χαθαρισθῆναι αὐτό ''. — 
Εἶδον '? οὖν κατ᾽ ὄναρ ἑαυτὸν ᾽" μὲν ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν, * ἄνδρα δέ τινα ἐν ἐσθῆτι "" 
λαμπρᾷ λέγοντα πρὸς αὐτούς: Λάδετε ὑμεῖς πνεῦμα ὑπακοῆς" ἐμοὶ δέ φησιν Λαδὲ πνεῦμα 
19 δέομαι οὖν εὔξασθαι ᾽5 ὑπὲρ ἐμοῦ. » ΤΕὐξάμενος οὖν καὶ ἀξίως χατηχήσας 

“18 


αὐτοὺς '" συνηρίθμησεν τῇ πνευματικῇ αὐτοῦ '" συνοδία. 


1. ἔνθα χαὶ οἰχονομία αὐτῶν ἄλλων ἦν C. — 2. θελ. το ἴδ. ἔπρ. ὦ. — 3. ἐτήριζε CG. --- 4. συνήθως A. -- 
5. ὠφέλλει A. — 6. μίας AG. --- 7. Of. Acta, p. 81", n° 44 et p. 315, note a. — 8. --γησ--- A. — 9. ουτως A. 
— 10. entyet A. — 11. αὐτῷ A, τοῦτο C. — 12. ἴδον A. — 13. Erasum C. — 14. αἰσθῆτι A. — 15. ἀπεσθιας 
A. — 16. εὔξαστε (Οὐ. — 17. αὐτόν τε C. — 18. C om. αὐτοῦ. 


lui-m6me dans un autre monastere ', oü Etait 1 keonomat des autres monas- 
teres. Theodore ne faisait sa propre volonte en rien, tant la parole de Dieu 
avait enflamme son äme et lui avait appris ἃ penser * aux choses d'en haut ?; 1] 
progressa habilement et rendit service ä beaucoup. 

62°. II arriva gu'un jour, apres Poffice du matin, Pacõme descendit appe- 
ler le portier et lui dit: « Y en a-t-il gui veulent renoncer au monde? » Il lui 
dit: < Ily ena:un vieux.et un autre gui Etait mime et gui se nomme Sil- 
vain. » Le Grand lui dit : « Appelle-les ici. » Le vieillard, des gu'il fut intro- 
duit, tomba ἃ ses pieds et confessa ἃ haute võix en disant : « Je vous implore : 
le soir, lorsgu'un frere descendait dans le puits, j'ai 6te etonn€ ἃ cette vue, 
et jai mal pens€ de toi, disant en moi-meme : Cet homme est un meurtrier 
parce gu'il oblige les fräres ἃ descendre dans le puits ἃ cette heure (car il 
avait ordonn€ de le nettoyer le soir). Je me vis donc en songe au milieu des 
iröres ἢ et un certain homme revetu d'un habit brillant leur disait : Recevez 
Pesprit d'obeissance; ἃ moi, il dit : Regois Pesprit d'ineredulitd. Je vous 
demande donc de prier pour moi! » Apres avoir prie et les avoir catechises 
comme il convenait 1] les admit tous deux dans sa communaute spirituelle *. 


1. Nomm€ Hoöov, Acta, 50. — 2. Cf. Coloss., 111, 2. -— 3. Dans M $ 155; dans les Acta, ne 44. Cf. 
copte, p. 91. — 4. La redaction M place ici les paragraphes sur Šilvain. Cf. sapra ὃ 12 ἃ 15 et Acta, 
page 315, note 7. 
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63. ᾿Αχούσας ' δὲ ταύτης τῆς xaAAFG διαγωγῆς τῆς τε ἐν Χριστῷ πολιτείας τοῦ μεγάλου 


A Sab τῷ / ” 3 ” “ / 
Hayopiov, καὶ ἀγασθεὶς, ὁ ἡ ἐπίσκοπος τῆς πόλεως Πάνου, "Αρειος τοὔνομα, τἄλλα πάντα 


, 7 x Pa 3 ἂν , "Ν ka 4 , ὃ M z (λ : 
ἐνάρετος καὶ τῆς ορθῆς πίστεως θερμὸς ἐραστὴς, πέμψας διὰ γραμμάτων μετεστείλατο 
αὐτὸν πρὸς αὐτὸν λόγοις τε πλείοσιν παραχαλέσας περὶ τὴν πόλιν ἐκείνην δείμασθαι 5 
μοναστήρια. 
Εἴξας τοίνυν τῇ ἢ" τούτου παραχλήσει" ὁ Μέγας, τὴν ὁδὸν διανύσας, χαὶ φθάσας πρὸς 
"ΠῚ < Nh. 240 2 7 A a N 955. a A a Ἄς NO 2 8 44 > 8 Os 
τὸν ῥηθέντά ᾽5 ἐπίσχοπον, μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ ἀδελφῶν, “ ἑορτὴν ἄγειν αὐτὸν '' ἐπὶ τῇ 
ἀφίξει "" αὐτῶν '" παρεχέλευσεν '᾿. Ὃς ἀσπασάμενος αὐτὸν, ἀξίως τε δεξιωσάμενος, ἔδωχεν 
? ἰχοὸ N a 64 45 va τῷ t6 i «δ ὩΣ Τοῦ δὲ 
τόπον αὐτῷ πρὸς οἰχοδομὴν τοῦ τοισποθήτου ᾿ἦ ppovriornptov'“ οὗπερ καὶ ἠξίου. Τοῦ δὲ 
4 i 2 ὦ - , , 7 2 M 2 N 
ἁγίου προθύμως KAKELGE τοῦτο ἐγείροντος, θριγκίον 7 τε ἀσφαλὲς περιτιθέντος ἔξωθεν, ὡς ἂν 
μὴ τοῖς βουλομένοις ὁρᾶν ῥαδίως προχέοιντο 'ὅ, τινὲς '" ἐχ διαδολικῆς ἐνεργείας, φθόνῳ τετη- 
χότι συνοδεύοντες, νυχτὸς παραγενόμενοι "ἡ, χατέδαλον “' τὸ οἰκοδομούμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐκ εἰς 
μακρὰν ἔδοσαν "ἢ δίχας τοῦ τολμήματος ἀξίας. Ὥς γὰρ αὐτὸς πρὸς μαχροθυμίαν τοὺς 
ἀδελφοὺς συνεδίξαζεν ἐ ἐφ᾽ ἑκάστης, καὶ μιᾶς τῶν ἡμερῶν ἐπελθόντες ἐκεῖνοι χατὰ τὸ εἰωθὸς 2 


ἐποίουν τὸ ῥαδιούργημα. Kai? παραχρῆμα ἐπιστὰς ἄγγελος Κυρίου πάντας αὐτοὺς ἐφλόγισεν, 


1. Acta, Ὁ. 88", n? 51. — 2." πολιτείας ἐσθόμενος δὲ ὁ Β. --- 3. πόλεως, Πανονάριος ABF. --- 4. ἑαυτὸν (. — 
5. πλείοσι και θείᾳ πληροφορίᾳ, παρακαλῶν δὲ BC. A add. του χε (== τοῦ καὶ 3). — 6. δη--- Βὶ — 7. B place 
ici les 88 17 ἃ 21. --- 8. ἧξας τυνυντι A. — 9. τι τουτου παραχλισι A. — 10. προῤῥηθέντα B. — 11. αὐτῶν A. — 
12. ἀφήξει B. — 13. αὐτοῦ CG. — 14. παρεσχεύασεν B. — 15. τριπ--- (1. — 16. φροντησ--- A. — 17. θριγγίον Β : 


θριγχίον C; τριχίον A. — 18. npõxstvro Β. — 19. τιναῖς A. --- 20. --γιν--- (, — 21. --θαλλον A. — 99, Öös 
A. — 23. Aa A. — 24. AC om. καὶ. 


63'. L'Evõgue de la viile de Pan, nomme Arius?, vertueux en tout et fer- 
vent amateur de la foi orthodoxe, ayant entendu parler de la belle conduite et 
du gouvernement (inspird) par le Christ du grand Pacöme, et plein d'admira- 


* fol. 250 
r° b 


tion, lui €crivit des lettres et lui fit dire par beaucoup 0 paroles de venir 


fonder des monastöres autour de cette ville. 

Le Grand-cedant ἃ ses demandes se mit en route ὃ, puis, arriv6 prös de 
Pävõgue susdit avec les freres gui Vaceompagnaient, * celui-ci leur ordonna 
de faire une fšte au sujet de leur arrivõe; il embrassa (Pacöme), le regut avec 
honneur et lui indigua un endroit pour bätir le monastöre desire oü il le 
voulut. Pendant gue le saint Võlevait en cet endroit avec courage et Pentou- 
rait au dehors d'un mur solide afin gue ceux gui voudraient voir (dans le 
monastere) ne le pussent pas facilement, certains, par Poperation du demon, 
conduits par une brülante jalousie, vinrent de nuit et detruisirent les cons- 
tructions. Ils ne furent pas longtemps ἃ porter la peine de leur audace. II 
excitait chague jour les freres ἃ la patience; mais une fois ceux-la vinrent 
selon leur coutume et firent leur action inconsideree : Aussitõt, un ange du 
Seigneur arrivant les brüla tous, empechant le renouvellement d'une telle 


1. Dans Acta, n° 51; Ὁ [0], 7 ve, infra, p.506; M καὶ 161 et 168. La redaction M intercale ici les 2 17 ἃ 21 
ci-dessus (dans M ἃ 162 ἃ 166). — 2. AB portent en un mot Πανονάριος, d'oü, comme 18 remargud 
M. Ladeuze (p. 107, note 1), Denys a dü faire unseul mot de Οὐάριος et a pu aussi traduire par Varus. 
— 3. DENYS, chap. XLI. 


+A f. 250 


r° b 
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* tol, 230 εἴρξας ' τοῦ λοιποῦ τοῦ τοιούτου τολμήματος ᾿" ὡς γὰρ ᾿ κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως 
va ἐλύθησαν. Καὶ οἱ ἀδελφοὶ σὺν εὐθυμίχ πολλῇ τὸ μοναστηρίον φχοδόμησαν. Ἐκ ατέστησεν οὖν 

= KÕLKEL ἄνδρας ᾿εὐλαδεῖς καὶ λίαν θαυμαστοὺς ὁ ἅγιος, ἐξάρχοντος αὐτῶν τίνος Σαμουῆλος ὃ, 
ἱλαροῦ χαὶ εὐκρατοῦς ᾿ ἀνδρός. Διότι ἐγγὺς τοῦ ἄστεος ἢ τὸ φροντιστήριον " ἦν αὐτοῦ, 
τοιγαροῦν παραμένοντος αὐτοῖς, ἄχρις ἂν τῇ τοῦ Kuptov χάριτι στερεωθῶσιν, 

64. Φιλόσοφός τις τῆς αὐτῆς πόλεως, ἀχούσας περὶ αὐτῶν, παρεγένετο ἐχεῖσε, πειράζων ἷ 
αὐτοὺς τίνες ἂν. εἶεν. Kai συντυχὼν ἑνὶ τῶν ἀδελφῶν, λέγει αὐτῷ « Kahtoari μοι τὸν πα- 
τέρα ὑμῶν περὶ ἀναγκαίων μοι διαλεξόμενον. » Μαθὼν οὖν ὁ ἅγιος ὅτι φιλόσοφός ἐστιν, 
πέμπει Koovriktov πρὸς αὐτὸν χαὶ Θεόδωρον, πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα παρεγγυήσας αὐτοὺς 

* fol. 250 ἀπολογήσασθαι. ᾿Εξελθοῦσιν ᾿ δὲ αὐτοῖς " φησιν " ὁ φιλόσοφος" « Λόγος πολὺς '" χατέχει παρ᾽ 
νὰ ὑμῖν, ὡς σοφοί τινες χαὶ ἄγοντες ἡσυχίαν ἐστὲ κατὰ τὴν θρησκείαν ᾽' ὑμῶν, ἔτι δὲ καὶ πρὸς 
τοὺς ἐντυγχάνοντας συνετῶς ἀπολογούμενοι. Δοκιμάζω '? οὖν ὑμᾶς, ἐξ ὧν αὐτοὶ ἀναγινώσχετε 
γραφῶν τοὺς συλλογισμοὺς ποιησάμενος. » Πρὸς ὃν ὁ Θεόδωρος ἔ ἔφυ," « Λέγε 8°? ἔχεις.» Ὁ 
φιλόσοφος ἀπεχρίθη" « Ποίει '* αὐτὸς μεθ᾿ ἡ ἡμῶν τοὺς λόγους λύων τὸ ἐπιζητούμενον. » «Λέγε,» 
ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ Θεόδωρος. Ὁ δὲ φιλόσοφος πρὸς αὐτόν᾽ « Τίς μὴ γεννηθεὶς ἀπέθανεν, ἢ 


τίς γεννηθεὶς οὐχ ἀπέθανεν" τίς δὲ ἀποθανὼν οὐχ ἐπώζεσεν '5; » Καὶ ὁ "δ Θεόδωρος ποὸς αὐτόν᾽ 


1. εἴρξας BC; ἡρξας A. --- 2. ἀτοπήματος 0. — 3. Σαμονήλ (. — 4. ἐγχ-- C. — 5. ἄστεως (. — 6. -πτηστ- 
A, — 7. τον A. — 8. ἑαντοῖς 0. — 9. φισιν A. — 10. πολλυς A. — 11. 6pro— A. — 12. δοκιμάζων (ἃ, δοχίμω 
A. — 13. λεγε Δ. -- 14. ποιῆ CG. — 15. ἐπό--- A. — 16. A om. xai ὁ. 


» 4 £ 250 audace:ils fondirent comme*la cire devant le feu, puis les freres, avec grande 
va assurance, bätirent le monastere. Le saint õtablit lä des hommes pieux et tres 
admirables; leur chef Etait un certain Samuel, homme serein et fort. Comme 
son monastere €tait prös de la ville, et gu'il demeurait avec eux jusgu'ä ce 
gu'ils fussent confirmes dans la gräce du Seigneur, 

64'. Un philosophe de la meme ville, entendant parler deux, vint les 

trouver pour savoir gui 118 õtaient. Rencontrant un des freres, il lui dit : 
« Appelez-moi votre pere pour disputer avec moi de choses nEcessaires. » Le 
saint, apprenant gue c'etait un philosophe, lui envoya Corneille et Theodore gui 
pussent Epoa a ce gu'il leur dirait et leur communiguerait. Ouand ils 
* A f. 250 sortirent, * le philosophe dit : « On parle beaucoup de vous : vous seriez des 
| hommes sages gui aiment la solitude, d'apres votre religion. Vous discutez 
aussi fort habilement avec ceux gue vous rencontrez ; je vous Eprouverai donc, 
d'apres les Eerits gue vous lisez, en faisant des syllogismes. » Theodore lui 
dit : « Dis ce gue tu as (ἃ dire). » Le philosophe rõpondit : « Parle toi-meme 
avec nous en resolvant les guestions. » — « Dis, » lui repondit Theodore. 
Le philosophe reprit : « Oui est mort sans ötre n6, ou gui Etant ne n*est pas 
mort et gui etant mort n'a pas senti mauvais? » Theodore lui dit: « Ta gues- 


1. Dans M au ž 169; dans les Acta au n° 51; dans Denys au chap. XLII: dans D au [Ὁ]. 8 r°, infra, 
p. 506; arabe, p. 572, copte, p. 74 et 115. 
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«. Οὐ μέγα μέν σου' τὸ ἐρώτημα, ὦ σοφέ. Πλὴν ἐρῶ" ὁ μὴ γεννηθεὶς, ἀποθανὼν δὲ ὡς 
εἴρηκας, ἐστὶν ὁ ᾿Αδάμ΄ ὁ δὲ γεννηθεὶς, καὶ μὴ ἀποθανὼν, ἐστὶν ᾿Ενώχ᾽ ᾿ καὶ ὁ ἀποθανὼν 
καὶ μὴ ἐποζέσας 4 τοῦ Λώτ" ἐστιν γυνὴ, ἥτις εἰς OTNANV μετεσχήθη ἁλὸς, εἰς ὑπόδειγμα 
e 3 ; ” τῶ ἢ ς 7 6 ͵ δέ 3 k i 7 / 
τῶν ἀπειθούντων ἄχρι τοῦ παρόντος ἑστώσης. Συμιοουλεύω HE σοι", φιλόσοφε, τὰς προτάσεις 
| , A N N / N 3 / a »- ko τα 
σου ταύτας χαὶ τοὺς συλλογισμοὺς χαταλιπόντα τοὺς ἀχαίρους, προσελθεῖν τῷ Χριστῷ ᾧ 
λατρεύομεν, καὶ λαδεῖν τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν. » Ἰ]ρὸς ταῦτα μείνας ἐννεὸς ?, αὖθις " 
AA A ΥΜ ἊΨ . 2fn - , ’ a «ἢ ὃ ' 3 , 

ἀπήει θαυμάζων, τὸ ὀξὺ τῆς ἀποχρίσεως τοῦ ἀνδρὸς ἐχπληττόμιενος. 

65. "Epyõpuevos δὲ ὁ ἅγιος Ἰ]αχώμιος εἰς τὴν μονὴν τὴν λεγομένην Ταθεννῆσιν, ἅμα 
Θεοδώρῳ καὶ Κορνηλίῳ χαὶ ἄλλοις πλείοσιν ἢ ἀδελφοῖς, ἔστη βραχὺ ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὥσπερ 
πυθόμενος παρά τινος αἰτίαν τινὰ, KAL ἐγνωχὼς" τῷ πνευμάτι ἀμεληθεῖσαν ἐντολὴν ἐν 
τῇ μονῇ, — ἦν γὰρ παραδεδωχὸς ὥστε τοὺς ᾿ ἐν τῷ ἀρτοποιείῳ '" ἐργαζομένους τὴν 


1) περιττὰ, ἀλλὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς μελετᾶν τὴν πρέπουσαν ἐντολὴν, 


προσφορὰν μηδέποτε λαλεῖν 

a ὟΝ “δ m 9 : M 1 7 “ὦ - [ 7 A M ͵΄ 7 ΡΝ 
— καλεῖ τὸν Θεόδωρον᾽ αὐτὸς γὰρ ἦν φροντίζων τῆς μονῆς ἐκείνης, KAL λέγει αὐτῷ 
« ᾿Απελθὼν χατὰ σχολὴν μάθε ἀχριδῶς εἴ τινες ἑσπέρας ἐν τῷ ἀρτοχοπείῳ '" ὡμίλησαν, χαὶ 


3 A s 7 / ε ,.} ΄ ν᾿ N er N ἕω F 
ἀσφαλισάμενος ἀναγγειλὸν μοι. » O δὲ χναχρινᾶς EUPEV μεν OVTWG, ANL TO RPOGTATEVOVTI 


1. σοι A. — 2. τοῦ τῶ τε C. — 3. σὺ A. — 4. -τωμεν A. — 5. ἐνεὸς (0. — 6. αὔθεις A. — 7. ἀπείη A. — 
8. —ta— A. — 9. —x06 A. — 10. --ποιΐῳ A, —noeiw 1. — 11. λλαλεῖν A. — 12. -“πίῳ A. 


tion nest pas diflicile, ὁ sage; aussi je dirai : Celui gui est mort sans Gtre nE, 
comme tu l'as dit, est Adam; celui 4] est n€ et nest pas mort, est Henoch; * et 
celui gui est mort et na pas senti mauvais, c'est la femme de Lot gui a 6t6 
changše en une statue de sel et subsiste jusgu'ä maintenant pour convainere 
les incredules. Mais je te conseille, ὁ philosophe, de laisser ces propositions 
et ces syllogismes hors de saison pour t'approcher du Christ gue nous servons 
etrecevoir le pardon des põches. » A ces paroles le philosophe stupefait s'en 
alla aussitõt plein d'admiration et frappõ de la-vivacitš des repligues de cet 
homme. | 

65'. Pacöme arrivant dans la laure nommtee Tabennisi avec Theodore, Cor- 
neille et beaucoup d'autres freres, s'arreta un peu en route, comme pour 
s'engurir pres de guelgu'un d'une certaine cause, et, connaissant en esprit 
gu'un precepte Etait negligd dans le monastšre, —il õtait de tradition gue * les 
(ireres) gui travaillaient ἃ Poblation dans la boulangerie ne devaient pas 
proierer de paroles inutiles, mais mE€diter en eux-meme le commandement 
appropri6, — il appela Theodore, car c'est lui gui õtait charge de ce monastere*, 
et il lui dit: « Va secretement et apprends avec soin si guelgues-uns le soir 
parlent dans la boulangerie, puis guand tu t'en seras assure, tu me le diras. » 
Celui-ci, s'enguerant, trouva gu'il en õtait ainsi et le fit connaitre au chef. 


1. Dans M au 8.186; Acta, 11° 57; DENYS, chap. XLvii; copte, p. 109: D fol. 12 re, infra, Ὁ. 508. — 
2. Of. supra ὃ 61. 


* fol. 251 
rea 


* fol. 251 
re Db 


ΤᾺ ἢ, 251 
re b 


* (ol. 251 
vea 


*A. 251 
Vv 


a 
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ἐγνώρισεν. Ὁ δὲ Παχώμιος λέγει" « Νομίζουσιν οἱ ἀδελφοὶ ἀνθρωπίνας εἶναι τὰς παρα- 
δόσεις ὰ ἀγνοοῦντες " ὅτι χαὶ περὶ τῶν ἐλαχίστων χίνδυνος οὖχ ὁ τυχὼν τοῖς ἀμελοῦσιν 
ἀπόκειται. Ἑπτὰ ἡμερῶν σιωπὴν ὁ Ἰσραὴλ ἐν Ἱεριχὼ ἀσμένως χαταδεξάμενος, εἶτα τῷ 
ὁρισθέντι καιρῷ ἀναχράξας, τήν τε πόλιν ἀνεῖλεν, χαὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ παρὰ ἀνθρώπου, 
δοθεῖσαν οὐ παρέθη. Καὶ νῦν τηρείτωσαν ? αὐτοὶ τοῦ λοιποῦ ταύτην ἡμῶν τὴν ἐντολὴν, καὶ τὸ 
ἁμάρτημα συγχωρηθήσεται * αὐτοῖς. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ὠφέλιμον ᾿ οὖσαν τὴν διδασχαλίαν 
παρεδώχαμεν. » 

Εἰσελθὼν δὲ αὐτὸς ἐχαθέσθη πρὸς τὸ ἔργον τῶν ὑφαινομένων ψιάθων. Kai ἐλθὸν 
παιδίον τυπωθὲν πρὸς ὑπηρεσίαν τῆς ἑόδομάδος ὁρᾷ ἐργαζόμενον τὸν Μέγαν, χαὶ λέγε! 
αὐτῷ « Μὴ στρέφε οὕτως τὰ λώματα- χακῶς ἐργάζῃ" ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος ἄλλον τύπον 
ὑφαίνει; » Καὶ ἀναστὰς λέγει αὐτῷ" « Καὶ δίδαξόν με τὸν τύπον, τέκνον. » Καὶ διδαχθεὶς, 
πάλιν ἐκαθέσθη, σὺν ἐπιθυμίχ πολλῇ, καταστέλλων Xai ἐν τούτῳ τὰ πνεύματα" τῆς ὑπερη- 


ανίας. Ε γὰρ ἦν τὸ τῆς σαρχὸς φρόν χε 3 ὑχ ἂν ἐπείσθη , ἀλλὰ γὰρ χαὶ 
φ » γὰρ ς σᾶρχος φρονῆμα χεχτημενος, οὐχ ἂν ENELGUN , γὰρ 


4 ’ A 3 ΄“ [ 
ἐπετίμησεν ἂν" αὐτῷ ὡς ὑπὲρ τὰ μέτρα λαλήσαντι. 


66. Ἐγένετο '" δέ "' ποτε, χαθημένου τοῦ μεγάλου '" ἐν τόπῳ τινὶ τῆς μονῆς μετὰ ἄλλων 


1. --δώ-- A. — 2. —yvo— A. — 8. --οἡ-- A. — 4. --λη-- A. -- 5. —ov A. --- 6. τὸ πνεῦμα Β. — 
7. ἐπίσθη A. — 8. B om. ἂν. — 9. Bic E; αὐτῷ ὑπὲρ τὰ μέτρα λαλήσαντα τὸν παῖδα ABFG. — 10. Citt par 
Paul le moine (E), ms. 856, Ὁ. 186. — 11. E om. δέ. — 12. E add. Heyopiov. Nous avons transerit 
dans Vappendice le texte de Ὁ gui dõpend plutöt de la redaction des Paral., n* 34; cf. infra. p. 505. 


Pacöme dit : « Les freres croient-ils gue (nos) traditions sont humaines? 
Ils ignorent gue celui gui s'abstient de pratiguer mme les moindres a place 
parmi les nõgligents. Israšl apres avoir soigneusement garde le silence 
pendant sept jours ἃ Jericho' et ensuite en criant au temps fix6, sempara 
de la ville et ne transgressa pas Vordre de Dieu donn6 par un homme. Et 
maintenant gu'ils gardent desormais ce prõcepte et le peche leur sera 
remis*. * Car nous aussi nous avons donne un enseignement utile. » 

Il* entra etse mit au travail de ceux gui tressaient des nattes. Un enfant, 
designe pour le service de la semaine, entra, vit travailler le Grand et lui dit: 
« Ne plie pas ainsi les franges; tu travailles mal; Pabbe Theodore tresse 
d'une autre maniere. » Il se leva et lui dit : « Enseigne-moi cette manišre, 
enfant. » Puis, Vayant apprise, il s'assit de nouveau avec grand desir (de 
s'humilier), domptant en cela encore les esprits d'orgueil. Car sil avait 
possede la sagesse charnelle, il n'aurait pas obei, mais 1] aurait reprimande 
Lenfant de parler au-dessus de sa mesure]. 

66*. COMBIEN IL DETESTAIT ET REPROUVAIT LE FRERE OUI TRAVAILLAIT DES 
MAINS PAR VAINE GLOIRE. — Une fois gue le Grand demeurait dans un lieu 

1. Passage mal traduit dans le copte, p. 110. — 2. Denys : « gue les moines gardent desormais nos 


preceptes afin gue ce peche de negligence leur soit remis ». — 3. Acta, n° ὅδ; D fol. 10 v*, infra, 
p. 507; copte, p. 102. — 4. Gf. M £ 198. Cite par Paul le moine, p. 186. 


[211] |  CONTRE LA VAINE GLOIRE. — 495 


τινῶν μεγάλων ἀδελφῶν, ἀδελφόν τινα τῆς μονῆς ' “ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα δύο ψιαθία ποιή-- 
σαντα, προθῆναι ἢ αὐτὰ ἔμπροσθεν τοῦ χελλίου " αὐτοῦ, κατέναντι τοῦ τόπου εἰς ὃν μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν ἐχαθέζετο ὁ μακάριος. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν τῷ ἢ τῆς κενοδοξίας ἐπαιρόμενος ° 
λογισμῷ, οἰόμενος ἐν τούτῳ ἦ ἐπαινεθῆναι " παρὰ τοῦ Μεγάλου", τὴν τοιαύτην σπουδὴν ἐνδει- 
ξάμενος 5, τοῦ κανόνος ἔχοντος ἕν ψιαθίον ᾽' τῆς ἡμέρας ᾿" ποιεῖν ἕκαστον ἀδελφόν "", Ἰδὼν 


16. KAL κατανοήσας τὸν 


δὲ ὁ Μέγας '* πρὸς ἐπίδειξιν ποιήσαντα "ἢ τοῦτο τὸν ἀδελφὸν ἐχεῖνον 
εἰς τοῦτο χινοῦντα αὐτὸν λογισμὸν '7, στενάξας μέγα, εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς συγχαθη- 

᾽ 5 - 18, Bli A - N 78 λ AI 2 ’ M > ° 4, VS ΝῊ ὅλ 
μένοις αὐτῷ ΄΄- « Βλέπετε τοῦτον τὸν ἀδελφὸν ἐργασάμενον μὲν ἀπὸ πρωὶ ἕως ἄρτι, ὅλον 
“ A ΄ N a ἃ 9 a 9 f 9 

δὲ τὸν κόπον αὐτοῦ τῷ διαθόλῳ χαρισάμενον, χαὶ μηδὲν τοῦ ἔργου αὐτοῦ εἰς παραμυθίαν ' 
τῆς ἰδίας " αὐτοῦ 39 ψυχῆς ἐάσαντα, ὅτι τὴν δόξαν μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων “'’ ἢ τοῦ Θεοῦ 
ἠγάπησε' χαὶ τῷ μὲν καμάτῳ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἀνάλωσε, KEVNV δὲ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τῆς 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπολαύσεως χατέστησεν. Καὶ χαλέσας τὸν ἀδελφὸν ἐχεῖνον ἐπετίμησεν 
αὐτῷ KAL παρήγγειλεν, ἵνα, εὐχομένων τῶν ἀδελφῶν, χατέχων τὰ δύο ψιαθία 5". «τὰς 
ὄπισθεν αὐτῶν εἴπῃ" « Δέομαι ὑμῶν, ἀδελφοὶ, εὔξασθε "" ὑπὲρ τῆς ἀθλίας μου ψυχῆς. ἵνα 
e / ' E ς >. κᾧ 9 ΄“- 9 / KK! ͵ “»"»" A δύ 
0 πανοιχτίρμων Θεὸς ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς ἐλεήσῃ αὐτὴν, προχρίνασαν μᾶλλον τὰ δύο 
1. E (1. τῆς μ.) τῶν ἐχεῖσε ὄντων. --- 2. ---θεῖ--- E. — 3. xehtov A. —4. E (1. εἰς ὃν) 04. — 5. τὸ E. — 6. ἐπερ-- 
B. — 7. E om. ἐν τ. — 8. --θει--- E. — 9. ὁσίου. E — 10. E (1. τὴν t. 6. ἐνδ.) öti. — 11. ψιαθὴην A. — 12. τὴν 
ἡμέραν B. — 13. E add. ἐκεῖνος τὸ ἔργον ἐδιπλασίασεν. — 14. E add. τὸ γεγονὸς χαὶ γνοὺς ὅτι. — 15. ἐποίησε E. 
— 16. ὁ ἀδελφὸς E. --- 17. E om. καὶ χατανοήσας---λογ. — 18. τοῖς ovyx. αὐτῷ ἀδ. E, τοῖς καθ. σὺν αὐτῷ ἀδ. Ὦ. 


— 19. —tetav A. — 20. τῆς ἑαυτοῦ E. —-21. ὃ. τῶν ἀν. μᾶλλον 1. --- 22. ψαθια A. — 28, καὶ εἴπῃ P, εἴπει A, λέγειν 
D. — 24. —ta1 ΑΒ, εὔχεσθε Ὁ. 


du monastere* avec d'autres des grands freres, un homme du monastere, ayant 
fait en un jour deux nattes, les mit devant sa cellule en face de P'endroit ou 
le bienheureux se trouvait avec les freres. Il faisait cela entraind par une 
pensee de vaine gloire, et pensait gu'il serait loud de montrer tant de zele, 
lorsgue la rõgle õtait gue chague frere ferait une natte par jour. * Le Grand 
vit gue le frere faisait cela par ostentation, et saisit le mobile gui le poussait 
ἃ cela; ilen fut grandement afflige et dit aux freres gui Vaccompagnaient : 

« Voyez-vous ce frere gui travaille depuis le matin jusgu'ä maintenant; il a 


* fol. 251 
vb 


* fol, 252 
r° a 


* Bedjan 
p. 173 


donne tout son travail ἃ Satan et n'en a rõserv6 aucune partie pour la ° 


consolation de son äme; il a travailld surtout pour la gloire humaine et ce 
nest pas pour Dieu gu'il a consum6 son corps dans un tel traväil; il a priv6 
son äme de la jouissance * de son Crõateur*, parce gu'il a pr6f6r6 la gloire 
des hommes ἃ la gloire de Dieu". » Il appela donc ce frere, le r6primanda 
et lui ordonna (παρήγγειλεν) de prendre, durant la priere des freres, ses deux 
nattes, de se tenir derriere eux et de leur dire : « Je vous en prie, mes freres, 
priez sur mon äme malheureuse, atin gue le Dieu des misricordes en ait pitid 


1. Paral., πο 34; D [0]. k V?, p. 505; arabe, p. 635. — 2. Un ms. syriague porte simplement comme le 
grec : « de la jouissance de son travail ». 


* (ol, 252 


rv Db 


* Jol. 252 


» Bedjan 
p. 171 
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Φιχῆίᾳ ταῦτ, τῇς 12015 λει > Ani K F ἣν Σ i N 4 , 01 Jai 

" ταῦτα τὴς "ασιλείας αὐτοὺ. » Kai πάλιν ἐν τῷ τοὺς χόελφοὺς ἐσθιειν᾽, ἐχέλευσεν 
7° M M ' ΄ / kd M 5 a 4 , A nt ᾿ ο “- e 

τὸν αὐτὸν τρύπον ἑστάνχι αὐτὸν ἐν τῷ ὁ μέσῳ μετὰ τῶν ψιχθίων ἕως οὐ ἀναστῶσιν ἐκ τῶν 

õa γᾺ τὸ ξ ᾽ ὃ , ᾿ ° M ΡῈ 5 , ” ἢ 4 - 4 - 

τραπεζῶν οἱ ἀδελφοί, Kai μετὰ ταῦτα ” ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐγχλεισθῆναι μόνον εἰς κελλίον, 

. ἐς οὗν οι Ξ - 5 A / c e ; ’ ᾿ ν DSi ' “ 

χαὶ ἐπὶ KEvrajurvatov” γρόνον, χαθ’ ἐχάστην ἡμέραν, δύο ψιαθία * ποιεῖν αὶ ἐοθίειν ? 

ἄστον" μετὰ ἄλχτος μόνον, χαὶ μηδένα τῶν " ἀδελφὰ (νειν αὐτῷ ἡ 

t PE ATOS μόνον "> χαὶ μηδένα τῶν " ἀδελφῶν συντυγχάνειν AUTOD”. 


° μ" > DS Na 5 Ν ? PAR a ε “» A a a 
67. ᾿Λναγχαῖον δὲ ἐπὶ τούτοις, πρὸ τοῦ καταπαῦσαι ἡνιᾶὰς τὸν KOOV, μνεμονεῦσαι 
19 


UÜ 


€ ὲ Ψ 3 Ost ᾿ ν a 3» s ͵ὕ e ti 4 / “ 42 4 , N N 
ἑνὸς ἀνὸροὺς ᾿ KAL πάντα ἔπαινον ἀνθοώπων νιχῶντος '΄, Δακγαίου τούνουα “΄", εἰς οἰκοδομὴν 
M 3 t -, 3 , Ἂ M AN ' PR ' ὔ , - , ς΄ 
καὶ ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων. Οὑτος μετὰ πολὺν “τῆς ἀσχήσεως γούνων, γώφην 

< συν A » PAN d ν me σ ega 4 7 M sa NIKS ἊΣ pa Le ΩΝ 
ὑποστὰς τοῦ σώματος, κεχωρισμένην μὲν δ᾿ etjev'* τῶν ἀδελφῶν τὴν χέλλαν, αλχτι χαὶ 
A v ka ΄ , ἐν i 2 7 ὃ e , 4 48 ΄ 
ἄρτῳ τὸν πάντα βίον αὐτοῦ διαγαγών. Kah” ἑχάστην δὲ ἑμέραν εἰργάζετο ψιαθίον '°, 
ΣΕ Ἦν 5 « ld κὸν -, 4 -- - % A 
τοσαύτην ὑπομένων συντοιθὴν, ὡς πολλάχις πλέχοντος αὐτοῦ τὰ σγοινία τῶν Ψιαθίων ᾿΄, τὰς 
TE, " --- Ζ ἮΙ" ad > ῳ 1) ἃ i τον ? 9 ΩΝ > DV δ το Ν 
εῖρας χεντουμένας 'ἢ αἵματος ἀφιέναι σταγόνας: χαὶ ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ ἔργου δειχνύναι τὴν 


ν - H -- ἣν ᾿ δορός: E AN a , x 6 ᾿ : vi 7 ᾿ s “ 
ιαρτερίχν τοῦ ἀνδούς. ᾽ν τοσαύτῃ τοίνυν ἀσθενεία σωμχτιχῇ τυγγάνων, οὐχ ame) 0, 


1. αἰσθειην A. ἐν τῷ ἐσθ. τ. 28. 11. — 2. om. E πο 3. ---νιαῖον BE. —- 1. Ψιαθεια A. = 5. αισίπειν A. — 
6. ἄρτων A, — 7. μόνου 3. -- 8. τὸν A. - 9. lei sõarrete Paul. - 10. ᾿Αναγχαῖον δὲ ἔστι μνημονεῦσαι ἡμᾶς καὶ 
ἄλλον τινὸς ἁγίον ἀδελφοῦ 1). La suite ditlere du present texte dans la meme mesutre: Voir Pappendicc, 
[1 305 — 11. vixovrog A. = - 12. Cite par Paul le moine, — 13. πολλὺν A. - 14. B om. μὲν. — 15. E add. 
ἀπὸ. — 16. Ψιαθον A. -— 17. Ψιάθων AB. — 18. —ro— B. — 19. ἀφιαιναι A. 


gräcc ἃ vos prieres, car elle a estime ces deux nattes plus guc son royaume. » 
De plus, durant le repas des frercs, il lui ordonna de se tenir debout au milicu, 
de la mõme maniöre, avec ses nattes, jusgu'a ce (ue les freres se levassent 
de table. Il lui ordonna ensuite de senfermer dans une cellule, et durant cing 
mois, de faire chague jour deux nattes, * de ne manger gue du pain avec du 
sel, et gu'aucun des freres n'allät le trouver'. 

(57 2. Sun UN FREBE, SAINT ASCETE DU MEME MONASTERE. — JI nous faut 
cn sus de ceela, avant de terminer ce sujet, faire memoire d'un autre saint 
homme * * «αἱ võeut dans la plus haute perfection au milicu des frörcs, alin 
de raconter guelgues-unes de ses actions pour Pedification '' (des lecteurs). 
Pour cause de maladie *, sa cellule Gtait loin des freres; il ne se servait gue 
de pain et de sel. 11 faisait chague jour une natte au point gue tres souvent, 
lorsgu'il tressait * les cordes gui lui servaient ἃ faire les nattes, il arriva gue 
ses mains furent ensanglantdes parce gu'elles etaient peredes par les joncs, 
et les nattes elles-memces en etaient humeetees. Pendant gu'il õtait dans 
une telle infirmite, il ne s'absenta jamais de Fassemblee des ireres, et ne 


1. Ici se termine la citation de Paul le moine. IL cite encore les ἢ 67 ct 68 ἃ la page 107. Ici sa re- 
daction est parallele ἃ A et aux Paral. mais nest identigue ni ἃ Fune ni ἃ Pautre, Les divergences 


κοΐ moins nombreuses vers la fin de la citation. .-- 2. Paral, ne 35: Dexvs. el. 1a-sir; M 199: 
Db [Ὁ]. ὃ ve, p. 505: arabe, pp. 636. .- 3. Nomiu6 Zachee d'apres Denys ou Alhenodore d'apres le αὶ 68 Ci- 
dessous. — 4. Lilf. : « parce cjw'il Etait tente dans son corps ». 2067 == maladie ou lõpre. Le svyriague 


a adopte le sens general. En reaiite Zachee etait lepreux. Ün ms. porte : « ce frere — gue sa memoire 
κοῦ en benediclion -- parce gu'il etait malade... ». 


[215] ες ΠΙΒΤΟΙΒΕ D'ATHENODORE (OU ZACIEE:. 197 


λ 4 , 


- + i - - Ἵ - CAN e / t Φ ΕΟ s AN 5 i 
ποτὲ τῆς ἐπισυναγωγὴς τῶν ἀδελφῶν, οὐδὲ ἐχοιμήθη ἡμέρας ποτὲ ἕως τῆς ἐξόδου αὐτοῦ" 
> y * 5° A a Ὁ > M 3 2 ki 6) ld “-. 
εἰώθει δὲ χατὰ νύχτα πρὸ τοῦ χαθευδῆσαι' αὐτὸν ἀποστηθίζειν ἐχ τῶν Χγίων γραφῶν 
N M 7 e! N Ὁ 7 ὃ » A - ᾿ » “t 9 7 
φανερὰ, καὶ σφραγισάμενος ὅλον τὸ σῶμα δούς τε δόξαν τῷ Θεῷ, οὕτως ἀναχλίνεσθχι" 

᾿ 4 ι N MIK M ° e Ν᾿ “- 
εἶτα ἐγείρεσθαι χατ᾽ αὐτὸ τὸ μεσονύχτιον, καὶ ἕως πρὼΐ τὴν ὑμνῳδίαν πληροῦν. 
Τούτοι E τὰς χεῖρας θεχσάμενος ἀδελφὸς, ὑπὸ τῆς θίας τοῦ ἔργου σφοδοῶς αἱ, 
OUTOV ποτέ τᾶς χεῖρας θεασάμενος ἀδελφὸς, ὑπὸ τῆς βίας τοῦ ἔργου σφοδρῶς 1.46 = 
z i , MET 5 τὰ s a ep 3 , N 7 Ἴ ᾽ὕ 
503545", λέγει αὐτῷ" « Αδελφε, τί χοπιᾷς οὕτως ἐργαζώμενος, χαὶ μάλιστα ἐν τοιαύτῃ 


γ 


4 


25 ME 35) 4 / ᾿ Δ -14 / , ° KK > ἢ εἴ N δ Δ» ve M N 24 0 a 
ἐξεταςομενος νόσῳ; μὴ ἁμαρτία ἐστὶν ἢ ἀργία ἡ σὴ, καὶ" ἢ χρῖμα ἕξει: παρὰ τῷ Θεῷ 
ἡ ἐογαζόμιενος : οἷδεν αὐτὸς ὅτι 746 αἱ οὐδεὶς ἔχων τοιχύτην θλίψιν ἽΨψατο € * tul 959 
ALT, ἐργαςόμενος; OLÕEV αὐτὸς ὅτι πάσχεις, χαὶ οὐδεὶς ἔχ 4 ἥψατο ἔργου * kal, 252 
3 < A JA 1 M AE au 

ποτὲ, μάλιστα μὴ ἀνχγχαζόμενος. Αλλοις ἐπαρχοῦμεν “ σὺν Θεῷ ξένοις τε χαὶ πτωχοῖς, 
καὶ σοὶ " τῷ ἰδίῳ ἡμῶν καὶ τηλικούτῳ πατρὶ προθύμως οὐ δουλεύσομεν; » Τούτου δὲ πάλιν 
9 ? ς KN χδύ al / 9 8 SN 2 »" 6 εἰ “ a Tis ὃ ua? Ni 
ἀνθυπενεγκόντος ὡς « ἀδύνατόν μοὶ ἐστιν" μὴ ἐργάζεσθαι », « εἰ οὕτως, ἔφη, δοχεῖ σοι, χἂν 
AL ᾿ ἑσπέ χλειφέ ? : 7 a XV ürdi atužooerv "Ὁ Ὁ 
ἐλαίῳ χαθ᾽ ἑσπέραν ἄλειφέ " σου τὰς χεῖρας, πρὸς τὸ wä κοπιᾶν μηδὲ αἱμάσσειν "5 ».. 
δὲ πεισθεὶς ἐποίησεν μὲν ὡς παρεχλήθη '΄. Τοσοῦτον δὲ ὑπὸ τῶν θούων "3 χεντουμένου '" αἱ 

a 9 4 ε N, ; , M ͵ὕ N 9 “ τῶν ΄ 
γεῖρες ἐσλχόησαν, ὡς μὴ δύνασθχι φέρειν αὐτὸν μηχέτι τὰς ἐχεῖθεν αὐτῷ προσγινομένας 
ὀ 


δύνας. 


1. -πόεισαι A. — 2. αἰματουμένας 13. — 3. B om. χαὶ, ---. ἡ, κυρίῳ DB. — ὃ, --χοῦμεν Δ. — 6. σὺ A. — 
1, πησωμὲν A. — 8. 88. ἐστὶ 13; μετεστιν Δ. — 9. ἄληφες A. — 10. αἰμάσειν A; αἱμάττεσθαι E. — 11. ---χλή-- 


BB πεχλιθὴν A. — 12. θροίων A. — 13. —yuevor B. 


i 


dormit jamais durant le jour jusgu'a la fin de sa vic. Il avait coutume chague 
nuit, avant de s'endormir, de reciter une partic des Livres (saints), ensuite '' 
il sendormait * jusgu'au moment oü Lon frappait pour la reunion de la 
nuit ', 

" Un Frere entra un jour pres de lui, vit {πὸ ses mains 6taient ensan- » Bedjan 

glantšes par les nattes, ct lui dit: « Frere, pourguoi te fatigues-tu et tra- PV” 
vailles-tu ammsi, puisgue tu as une telle maladie? Crains-tu, si tu ne travailles 
pas, d'encourir le reproche Moisivete de la part de Dicu? Dieu sait gue tu 
es malade ct aucun des hommes gui ont une telle maladie, n'a jamais 6t6 
travailler. Nous avons pitie des autres 2, des etrangers et des pauvres, et 
toi gui es des nõtres, et (ui es un si grand saint, nous ne te servirions 
pas de (toute) notre äme et avec grande joic! » Comme celui-ci rõpondait : 
« Je ne puis pas πὸ pas travailler »; il repligua : « Si cela te plait ainsi, 
du moins (prends soin) d'oindre tes mains d'huile le soir, afin gue tu ne 
sois pas ainsi accable par Il travail et due tu ne saignes pas. » II obeit et 
olgnit ses mains, comme ce frerc le lui avait dit. 1 adoucit ainsi SCS MAINS, 
οὐ fut cncore plus alllige parce gu'elles Gtaient peretes par les roseaux. 


1. Le texte A est encore d'accord ici avec Denys contre les Paral. et le svriague : Totague membra 
sua Christi signaculo nnmniens, gloriticabat jugiter Dominun et ita paululum guiescebat. Deinde circa 
noclis medium surgens, usgue ad matutinas orationes alacer permanebat. -- 2, Un ms- syriague porle 
omme le grec ἢ « nous nourrissons les autres », 
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68. Παραγενόμενος τοίνυν ὁ ΠΠαχώμιος ἐν τῷ χελλίῳ, καὶ τὴν περιοδίαν ' πυθόμενος 
λέγει αὐτῷ" « Ὑπολαμθάνεις, ᾿ ἄδελφε", ὅτι σε τὸ ἔλαιον ὠφελεῖ; τίς δὲ σὲ χαὶ 
ἠνάγχασεν οὕτως χοπιᾶν, ὥστε προφάσει τοῦ ἔργου τῷ αἰσθητῷ ἐλχίῳ μᾶλλον ἢ τῷ Θεῷ 
2 ἐδ t / 2 θεῖ ἤν δον ΣᾺ ἢ δύ 7 Ὁ - ς« " “9 4 
τὰς ἐλπίδας τῆς ὑγιείας ἀναθεῖναι “3; μὴ γὰρ ἀδύνατον NV τῷ Θεῷ θερχπεῦσαί σε; ἢ ἀγνοεῖ 
v ΕΣ ' kt “ῳ Ne [4 Ὁ . δ κα “Ὁ e Kr -Ὕ e , Ξ 
τὰς ἀσθενείας " ἡμῶν, καὶ ὑπομνήσεως δεῖται; ἢ παρορᾷ μισῶν ἡμᾶς ὁ φύσει φιλάνθρωπος; 
ὑχλὰ τὴν ὠφέλει δὰ ψ τὰ ἰχοδομῶν ὁ Θεὸς συγγωροεὶ > θλίψεις. t g ξ 

ἀλλὰ τὴν ὠφέλειαν τῆς ψυχῆς οἰχοδομῶν ὁ Θεὸς συγχωρεῖ τὰς ϑλίψεις, ἵνα, φέροντες γεν- 
Td ᾽ὔ 9 ὃ ” > 9 - M τῶ > ᾽ὔ e , AA ς Ρ M 
ναίως, καρτερίαν ἐπιδειξζώμεθα, αὐτῷ τὸ πᾶν ἀνατιθέντες. ὅτε θέλε! χαὶ ὡς θέλε!, τὴν 
τῶν πόνων ἀνάπαυλαν χαρίσασθαι! ". » Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει" « Συγχώρησόν pot”, πάτερ; 
χαὶ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ὅπως καὶ ταύτην KAL πάσας μου τὰς ἁμαρτίας ὁ δεσπότης συγχωρήσῃ 
Χριστός. » Διεδεδαιώσαντο δέ τινες περὶ τούτου, ἢ ὅτι ἐνιχυτὸν ὁλόκληρον ἐπένθει ἑαυτὸν 
διὰ δύο ἡμερῶν μεταλαμβάνων τροφῆς ἡ. Τοῦτον ὁ μαχάριος ὡς τύπον χαλῶν ἔργων χαὶ 
ἡμέρῶν μεέταλαμ. pops > [AxApIOS (03 τύπον. KAAN EP) : 


θεμέλιον πρὸς" τοὺς ἀδελφοὺς ἀπέστελλεν. Ἢν γὰρ παραχλητιχὸς εἰ χαί τις ἄλλος, ὃς, 


1. —õeiav BE. — 2. ᾿Ἀθενώδωρε PD. — 3. -οθῆναι A. — 1, ἀγνωει Δ. — ὃ. —vtäs A. — 6. (1060 ἢ ἀγνώει 
τὰς ἀσθ...) ἀλλὰ τὴν ὠφελείαν τῆς ψυχῆς σου οἰκονομῶν συνεχώρησεν σοι εἶναι EV ταύτη τῇ ἀσθενείᾳ P. — 7. A 
om. por. — ὃ. La fin difföre ici et dans les Paral.. p. 52*, fin du n° 36; Paul le moine sarrete ici. — 


9, B add. αὐτὸν. 


68 ', Alors le Grand alla pres de lui pour le visiter dans sa cellule ct lui 
dit : « Penses-tu, Athenodore*, gue [huile peut t'etre utile” mais gui t'oblige 
a travailler pour gue, sous pretexte de (ce) travail, tu mettcs ['espoir de ta 
guörison dans Vhuile plutõt gu'en Dieu? Est-cc gue Dicu ne peut pas te 
guörir*? '' Mais comme il prõvoit sagement Putilite de ton Ame, *ilt'a laissd 
tomber dans cette souffrance. » II rGpondit et dit au Grand : « Jai peehb 
contre Dieu, ὁ pere, et je confesse ma folie: mais prie pour moi, je t'en 
remercie et je t'en supplie, afin gue Dieu me remette ce peene. » 

D'apres le recit des põres gui etaient avec lui, il pleura cette faute durant 
toute Pannše et ne mangeait gu'un jour sur deux. Le Grand avait coutume ' 
au commencement — avant gwil ne füt saisi trop fortement par la maladie ' 
— de Penvoyver ἃ * tout monastere, afin d'affermir tous les freres et de leur 
servir de modele, * parce gu'il supportait avec actions de gräces la põnible 
infirmite de cette maladie *!' Louons donc en cela le Seigneur, auguel gloire 
et puissance dans les siecles des sieeles. Amen". — | 


1. Cf. M 6 200. — 2. Sic les Paral. et Varabe. — A et Denys remplacent ce nom par « frere ». — 
Un ms. syriague porte « Theodore ». — 3. Denys, comme A,ajoute : Aut ignorat aegritudinpes singulorum, 
nostrisgue commonitionibus indiget? vel despicit nos gui est natura misericors? — 4. A et Denys don- 
neni encore la mõme finale contre les Paral. et le syriague. — 5. Le ms. syriague 236 de Paris ajoute 
la finale suivante : « Je vous ai €crit, ὁ amis de Dieu, pour Vavantage de vos ämes, et aussi pour la 
gloire de Dieu et pour faire m€moire de notre pere saint abba Pacõme, gui a võritablement €migre 
vers le royaume d'en haut. — Puissions-nous en tre tous dignes par la prišre de notre Pere, et 
nous rendrons grandement gloire au Pere, au Fils et au Saint-Esprit, maintenant et toujours. — Nous 
avons transerit un peu de cette (histoire) selon le temps (dont nous disposions). Gue sa prišre nous 
serve de rempart. Amen ». | 
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3 PA > ” / x x t 3 ' ι 
ἄχρ' τέλους νομίψιως ἀγωνισάμενος, πέρας ἐξαίρετον καὶ τὴν ἐπὶ τοὶς πόνοις ἀμοιξὴν, τὴν 


ΜῈ 9 ΄ Ed 
τῶν οὐρανῶν ἐπεπόθησεν ἀπολαῤεῖν βασιλείαν. 


69. Πληροφορηθεὶς οὖν ὁ ἅγιος Παχώμιος ὅτι οὐκ ἀπέκρυψεν τὸ τάλαντον, ἀλλὰ Kah. 


» 4 9. n 7 ’ JA , ΄ e A TS > N a 
TOUTOUS KAL ἄλλους πλείονας τελείους τῷ Κυρίῳ προέπεμψεν, ἑορτὴν ἢγεν ἐπὶ ταῖς πεφυ- 
i ΄ 4 ἘΝ n ᾿ ων 3 τ < D “ ΄ 2 Non $ | 3 ὔ ΄ 
τευμέναις αὐτῷ τοῦ πατρὸς ' σχηναῖς ἐν αἷς ὁ "ὁ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν * τούτων ηὐλίσθη χατά- 
λογος. Μετὰ δὲ τὴν ἁγίαν χαὶ σεδάσμιον ' τοῦ llžoya ἑορτὴν, πολλῶν ἀδελφῶν διαφόρως 

td 7 : 3 δ -- f 

τελειωθέντων, τέλος χχὶ αὐτὸς ἠρρώστησεν. Διηκόνει " δὲ αὐτῷ ὁ" Θεόδωρος, * οὗ πολλζχις 
ἐμνήσθημεν. Kai ἐγένετο μὲν τῷ σώματι λεπτότατος σφόδρα, τῷ δὲ προσώπῳ λίαν 
φαιδρὸς ὃ τὴν χαθχρὰν τῆς ψυχὴς συνείδησιν " ἐντεῦθεν χαραχτηρίζων τοῖς εἰς αὐτὸν 
ἀποδλέπουσιν. [Ποὸ οὖν δύο ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελειώσεως, συγχαλεσάμιενος χὐτοῦ πᾶντχ 
A A ? a m, 3 δ ' M ὁδὲ - / ΄ ε - 
τὸν θεῖον χατάλονον, ἔφη αὐτοῖς" « ᾿γὼ μὲν τὴν ὁδὸν τῶν πατέρων πορεύομαι. Ὁρῶ 
γὰρ ἐμαυτὸν καλούμενον ὑπὸ τοῦ Κυρίου. Ὑμεῖς δὲ μνημονεύοντες [5 ὧν ἠχούσατε ἀεὶ παρ᾽ 


9 


9 ῷ / 3 ld M f SIA 5 ᾿ N 1 

ἐμοῦ mapaivõseov'', väpere'? ἐν πᾶσιν, καὶ μηδεμία ὑμῖν ἔστω χοινωνία '* πρὸς τὴν Ὦρι- 
, 4 2 ' ' -N ΄“- ΄“-. 4 3, od t A 

γένους, ἢ Μελετίου, ἢ ᾿Αρεΐίου, 7 τῶν λοιπῶν τῶν χριστομάχων αἵρεσιν, ἢ ἄλλων ὧν ὑμῖν 

N rd 7 Ψ, φ "n - -- ᾿ 

διεστειλάμην. Μετὰ τούτων δὲ συνδιάγειν σπουδὴ ἔστω ὑμῖν, τῶν ὠφελούντων ὑμῶν τὰς 


ψυχάς. "Evo γὰρ ἤδη σπένδομαι, χαὶ ὁ χαιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ᾿ ἐφέστηχεν. ᾿Εχλέξασθε 


« 


Ἰ. σωτῆρος B. — 2. B om. ὁ. --- 3. B om. ἀνδρῶν. — h. ---αν A. — 5, to A. — 6. B add. ἡγιάσμενος. 
— 7. λεπτότατος τὸ δὲ πρόσωπον A. — 8. λίαν φαιδρῶς A, λίαν ἔμενε φαιδρὸς B. — 9. —vr3—- A. — 10. μνη- 
μονεύετε B. --- 11, ἀεὶ παραιν. παρ᾽ ἐμοῦ 13. — 12. νι-το A. — 13, —vov— A. 


Fix DE L'HISTOIRE DE CEUX DE PAGÖME ', GUI EST APPELEE EN GREC : As- 
ceticon de ceux de Pacõme'. 

[09 ὃ. Saint Pacõme, certain de n'avoir pas cache le talent, mais gui avait 
envoye avant lui au Seigneur et ces hommes parfaits et beaucoup d'autres, 
fit une fšte en Phonneur de ces habitations du Pere ui availent 6te plantees 
par lui et dans lesguelles habitait la troupe de ces saints hommes. Apres la 
sainte et võneree fšte de Pägues, beaucoup de frõres 6tant deja morts de di- 
verses manišres, lui aussi ἃ la fin tomba malade. Theodore, " dont nous 4VONS 
souvent parl6, le servait, son corps devint chõtif a Pexces, mais son visage 
par son Eclat indiguait bien la pure conscience de son äme ἃ tous ceux gui 
le voyaient. Deux jours avant sa mort, il convogua toute sa divine troupe 
et leur dit: « Mei certes je vais suivre la voie des peres, car je vois gue le 
Seigneur mappelle, mais vous, rappelez-vous toujours les enseignements 
gue vous avez entendus de moi; soyez moderes en tout, et n'ayez aucune 
aceointance avec I'hõresie d'Origene, ou de Melece, ou d'Arius, ou du reste 
des ennemis du Christ ou des autres dont je vous ai parl6. Ayez soin au con- 
lraire de vivre avec ceux gui peuvent porter profit ἃ vos ämes. Car je vais 
õtre immole et le moment de mon depart * est imminent*. Choisissez pendant 
400 je vis celui gui peut Gtre apres Dieu votre chef. Je ne vois personne 


1. Lüt. : de chez Pacöme. — 2. Dans M ἡ 201; dans Denys, chap. ΜΠ. — 3. H Tim, 1v. 6. 
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7% +4 9 Š N A δ , ND M “7 ᾿ A 3 M , Ω ἘΠ : 
ἐπ᾿ ' ἐμοῦ χαὶ τὸν δυνάμενον μετὰ τὸν Θεὸν ἄρχειν ὑμῶν. ᾿Εγὼ μέντοι εἰς τοῦτο {Πετρω- 
7 δ “ / 3 2 š πο ὦ d Ὁ pe δέ 2 A 4 2 SA 6 
νίου δοχιμώτερον " οὐχ ὁρῶ" ὑμέτερον δέ ἐστιν τὸ συμφέρον ἐχλέξασθχι. » 
70 ΞΟ δεξ 4 ) taa) KA A , E τ ὡς A ' N T ὃ N a 
70. ᾿Αποδεξχιμένων ὃξ χαὶ αὐτῶν τὴν συμρουλὴν τοῦ πατρός, — KAL γὰρ TV ÖIVATÕS τῇ 
πίστει, ταπεινὸς τῷ φοονήμχτι, KAL ἀγχθὸς τοῖς τρύπο'ς, — ἐποίησεν ὑπὲρ χὐτοῦ εὐγὴν διχ 
ἐν «} “9. " νῷ ς νι Ti | 2» 9 / -. vb 09 9.55 24 ἢ. 0 ν 42 δ. 5 M 
N M ON , Ν᾽ ὃ / 3 e - ΄ E ͵ 4 - LG M M 
τὸ χαὶ αὐτὸν χρρωστοῦντα διάγειν ἐν τῇ χαλουμένῃ Χινοξοσχίνων ἡ μονῇ. Kat αὐτῷ μὲν 
kJ N 5 7 e AA 9 “- »N A ' 417 x 9 AN N x 
εἰ χαὶ ἀπόντι, ὅμως τὴν ἐν Χριστῷ παρέδωχεν Nõekpurara "καὶ ἀποστείλας πρὸς τὸ 
x / t x M n ua ' 4 $ - + E 
παραγενέσθαι αὐτὸν, σφοχγίσας δὲ ἑαυτὸν ἡ, χαὶ ἱλαρῶς τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσταλέντι ἐνατε- 
΄ ri > 25 ων φ 4 A at ᾿ 5 “““ ! . E 4 » 8 1 A A « A - ἣν M A 
γίσας ἀγγέλῳ, τὴν ἁγίχν ἐκείνην ἀπέδωκεν WoyAV, τέσσαρες χα! ÖekxTn τὸῦ Matsu 
? δὲ | δὲ A 4 t , 6 vk N . 10 oi $S. n 3 ' 
υνηνόὸς. Λαθόντες ÕE τὸ σῶμα OL τοῦτου υχϑηταὶ, χα! 19x203 χηδεύσαντες, TT, ἐπαύριον 
7 , 9 ΄ 11 ar tPer m , - ν 
τε ἀγρυπνίαν ἐπιτελέσαντες ᾿΄, τῇ ἑξῆς ἔθχψαν χὐτὸν ἐν τῷ ὀρει. 
< NI M , ' » 3 N “᾽ ῥοπῆς M ἊΣ τὴ Ni 
71. Οἱ δὲ ἀποσταλέντες ἐπὶ τὸν Πετρώνιον ἤγαγον αὑτὸν ἔτι νοσοῦντα. Ολίας δὲ 
᾿ 7 M > N | 6 7 ° 0 ,ὔ md > 4 MI τ x 3 , 4 s 
VUEZAS χαὶ αὐτὸς κυδερνήσας τὴν ἃ ENOÕTNTA, TERELTŽ ἐν εἰρήνη), καταλιπὼν ἀντ αὐτοῦ 
Yy N x - 9 , $ 
ἄνδρα δίχαιον χαὶ θεοφιλῇ  ᾿Ωρσίσιον TODVOU. 2. 


va rd 
k-) 


72. Tara δὲ ἡμεῖς γεγραφήχαμεν "5 gy, πλείονων ᾿ ὀλίγα, χαὶ ἀντι" MEL ὄνων ᾿" αὐτοῦ 


κατορθωμάτων τὰ ἐλάγιστα, οὐχ ἵγα τοῖς ἁγίοις πατρίσιν τὸν ἔπαινον ψαρισώμεθχ" οὐ 


η. ἀπ᾿ A. — 2. Boom, τὸν, — 3. πεμο--- A. — ἦν Νινοδωσχίων (sec m. Χηνοῤοσχίων). -- ὁ. —rot-— A. 
— t. αὐτὸν ["..---7. ἀτενίσας 1}. --- 8. πεντε B. e ms, place la fete an 15 mai ({0]. 25 Vv"; — 9. Bb add. αὐτοῦ. 
— 10. —puoz A. — 11. B om. τῇ ἐπ. te ἀγρ. ἐπ, — 12, —et A. — 13. =gt— Ao — 1 —twov— A, -- 15. 


αἰ. τῶν. — 16. —lo— A. 


de plus estimable pour cela guc Petronios; mais c'est a vous de choisir ce <jui 
sera utile. » 

70 *. 115 approuvõrent le conseil de leur pere (touchant Petronios), car il 
štait (homme) de foi robuste, d'esprit humble ct de bonnes manieres. Pacöme 
fit la priere ἃ sa place, car il demeurait alors pour causc de maladie dans le 
monastere nomme Chnoboskinõn, et, bien gu'il fit absent, toute la com- 
munaute dans le Christ lui fut cependant donnte. 11 'envoya chercher pour 
gu'il vint. Π se muntt ensuite du signe de la croix et, fixant les veux avec 
joic sur Pange gui lui avait ὀϊό envoye, il rendit sa sainte äme, le guatorze 
du mois de mai. Ses disciples prenant son corps* ['ensevelirent avec purete. 
Ils terminerent leurs veilles le lendemain et [enterrerent le jour suivant 
dans la montagne. 

712. Ccux gui avaient 6t6 envov6s vers Petronios, Vamenörent (bicn gu'il 
fat) encore malade. H gouverna, lui aussi, durant peu de jours la communauie 
ct mourut en paix, laissant ἃ sa place un homme juste ct ami de Dieu, nomm 
()rsistos. | 

72». Toutes ces choses guc nous vous avons Gerites sont peu nombreuses 
au milieu d'un grand nombre et ne sont gue les moindres de ses helles 
aetions. (Nous ne les avons pas eerites) pour donner un Gloge aux saints 


LOOGE M ἡ 202; ürabe, p. 646 — 2. Of. M ἃ 203. — 3. DENVS: elap. viva ΔΙ 204: arabe, p. 651. 
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γὰρ ἐφίενται τῆς ἡμετέρας τιμῆς ἡ δοξ 15° ἀρκεῖ γὰρ αὐτοῖς ὁ αἰώνιος ἔπαινος, ὁ παρὰ 
Κυρίου xat τῶν ἀγγέλων γενόμενός τε χαὶ τελεώτερον ἐσόμιενος" λάμψουσ! γὰρ ὡς ὁ 


ἥλιος τῷ φωτὶ τοῦ Χριστοῦ ἐντρυφήσοντες, * ὃς ἀεὶ τοὺς δοξάζοντας χὐτὸν δοξάζει" ἀλλ᾽ 


ἵνα χαὶ ἡμεῖς μιμηταὶ κατὰ δύναμιν αὐτῶν γινώμεθα ', ἐχ τῆς ἀχοὴς εἰς ζῆλον αὐτῶν 
ἐναγόμενοι, εὐχαῖς καὶ πρεσδείαις τῶν ἁγίων προφητῶν, ἀποστόλων, μαρτύρων, δι’ ads ὃ 
δεσπότης ἡμῶν Χριστὸς " δοξάζεται, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος " εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων ἡ, 

78. Παρακαλῶ τοιγαροῦν τοὺς ἐντυγχάνοντας, μὴ ἀπιστεῖν τῷ διηγήματι τούτῳ. Εἰ 
δέ τις τῶν ἀναγινωσκόντων ἔροιτο, περὶ τῶν ἑχάστοτε λόγων τῆς προσευχῆς αὐτοῦ φάσχων, 
πόθεν ἡμῖν τοῖς συγγραφεῦσιν ἢ τούτων γνῶσις, μνημονευσάτω τῶν παρ᾿ ἡμῶν ἀνωτέρω 
λεχθέντων, ὅτιπερ παρὰ πατέρων ἁγίων ἔγνωμεν ταῦτα, μετὰ ἀχριβείας ἐξετάσαντες ὅ. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ μαχάριος πολλάχις ἐξηγούμενος τοῖς ἀδελφοῖς τὰ πρὸς ὠφέλειαν, τούς τὰ 
λογισμοὺς ἐφανέρου αὐτοῖς, χαὶ ὅπως περὶ * ἐχζστου αἰτήματος δεῖ προσεύχεσθαι ἐδίδασκεν 


ἀφθόνως" οὐ μόνον δὲ τούτοις, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοὶς πρὸς αὐτὸν παραγινομένοις μοναχοῖς 


* [0]. 254 
re bh. 


* fol. 234 
võra, 


TASTVE! πιστεύειν eis” τὸν Σωτῆρα Χριστὸν χαὶ ἀγοπᾶὰν αὐτὸν, φυλάττειν τε ἑαυτοὺς ἀπὸ 


1. —vo— 4. — 2. B om. Χρ. — 3. B add. νῦν χαὶ dei. — 4. BFG add. ᾿Αμήν. Le ms. B Sarrete ici, 
F (Vatic. 819) et G (Vatic. 1589) renferment le paragraphe suivant. — ὃ, ἐξαι--τ A. — 6. ἐπὶ G. 


peres, car ils n'ont pas besoin de nos honneurs et de nos louanges; il leur 
sufiit de [eloge 6ternel gu'ils ont pres du Seigneur et des Anges et gui de- 
viendra (encore) plns parfait, car 115 brilleront comme le soleil ct se rejoui- 
ront dans la lumiöre du Christ * gvi glorifie toujours ceux gui le glorifient. 
(Nous les avons Eerites) pour guc nous les imitions selon notre Pouvoir, 
entraines gue nous serons par ce recit'ä rivaliser avec eux, par les prieres 
et Üintercession des saints Apõtres, des prophötes et des martyrs par ui 
est loud Notre-Seigneur le Christ: ἃ lui Ja gloire et la puissance dans les 
510 0165 des sitcles ?. | 

13°. Je prie donc les leeteurs d'accorder [οἱ ἃ ce recit. Si guelgu'un des 
lecteurs nous interroge en demandant au sujet de chacune des paroles de la 
priere (de Pacöme) : « Comment vous, les redacteurs, en avez-vous eu con- 
naissance? » gu'il se souvienne de ce 486 nous avons dit plus haut', ἃ savoir 
gue nous les avons apprises des saints Peres (pres desguels) nous:nous sommes 
renseign€s avec soin. Car le bienheureux (Pacõme) lui-m6me, exposant sou- 
vent aux freres ce gui leur õtait utile, leur manifestait aussi (ses) penstes et 
leur apprenait avec abondance comment * il faut prier pour chague demande. 
Et ce n'est pas seulement ἃ ceux-la, mais encore ἃ tous les moines de passage 
gu'il prechait de croire dans le Christ Sauveur et de Laimer, de se garder des 


1. Liit. z par Paudilion. — 2. Ici se terminent le texte de Denys et du ms. B.— 3. Dans M (version 
latine de Surius), chap. xcix. Les premieres lignes se retrouvent Acta SS., p. 28*, πὸ 31. Plusieurs des 
idees suivantes se retrouvent dans les ne 31, 32, 62 des Acla. — 1, Cf. Supra, Pp. 474. 

PATR. OR, — ΤῸ IV, 04 


ΤᾺ 254 


re b. 


VAL 254 
ve ἃ, 


* fol. 254 


v* Db. 


* fol. 255 


re ad. 


ἘΔ... 


v" Db. 


ot 
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a "3 , A Ὡ ἣ > JE A ”/ N 0 , 4 , 

λογισμῶν ἀτόπων KAL σαρχικῶν ἡδονῶν, φεύγειν TE κενοδοξίαν, καὶ ἀδιαλείπτως ' προσεύχε- 
e 2 τ ᾽ M ' N , -Ὕ N ς - 9 , 4 A ' 
σθαι, ὥστε ἀγαπᾶν ἀλλήλους. Πρὸς ταύτην γὰρ ἡμᾶς χαὶ ὁ θεῖος ἀπόστολος ἐνάγων, καὶ 
ΠΕΡΙ ut | 7 n - 4 4 ' a 7 1 7)“ 3 e 3 N ° 4 - , 
δειχνὺς αὐτῆς τὸ μέγεθος, Κορινθίοις γράφων ἔλεγεν᾽ « ζηλοῦτε δὲ ὁ τὰ χαρίσματα τὰ 
χρείττονα " KAL ἔτι χαθ᾽ ὑπερθολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. » Καὶ ὁ δεσπότης δὲ Χοιστὸς πρὸς 

Ἁ ? ΕΝ 3 ? X P ᾽ e ' ANL) KK 
τοὺς ἀποστόλους ἔλεγεν" « Ev τούτῳ, φησὶν, γνώσονται πάντες ὅτι μαθηταί μού ἐστε, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε᾽ ἀλλήλους. » Πολλοὶ μὲν γὰρ, φησὶν, θαυμάζουσιν τοὺς δυναιλένους θεραπεύειν ᾿ τὰ 
σώματα" ἐγὼ δὲ οὐ τούτους τοσούτου θαύματος ἀξίους χρίνω, ὡς. τοὺς" τελείως ἀποσπᾶν ἰδιώτας 
χαὶ ἀπὸ χακίας εἰς ἀρετὴν τὰς ψυχὰς ἐπιστρέφοντας. Οὐ χρίνεται γὰρ, φησὶν, ἀγαπητοὶ, 
ὃ ' 6 Na asi) K (NN 18 ὃ 7 θ ΜΗ A GT δὲ ai ἿΝ ε / ΝᾺ ri e 9 “ » 
ιότι τὸ χαὶ τὸ οὐχ ἐπεδείξατο θαῦμα" κρίνεται δὲ, ἐὰν τὴν ὁμοίωσιν ἔχει ᾿ τῶν ἐν τῷ ψαλμῷ 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος χαταχρινομένων λέγοντος" « Od προέθεντο τὸν Θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. » 
Πῶς γὰρ δύναται τὸν πλησίον ἀγαπᾶν ὁ μὴ τὸν Θεὸν ἀεὶ ποοορώμενος, κατὰ τὸν μακάριον 
Δαυὶδ τὸν λέγοντα" « ΠΙροωρώμην" τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντός" ὅτι EX δεξιῶν μοῦ 
ἐστιν ἵνα μὴ σαλευθῶ. » ᾿Αναγχαῖον δέ ἐστιν, ἔλεγεν, καὶ φίλον Θεῷ τὸ τοὺς παῖδας ἔτι 
πονηρίας ἀπηλλαγμένους ταῦτα ἀχούειν συχνότερον, KAL πραγμάτων προδεδηχότων * ἐχδὶ- 
δάσχεσθαι τούτῳ τῷ χανόνι στοιχεῖν πρὸς τὰ ἄνω, πρὸ τῆς ἡλικίας τὸ χαλὸν ζηλώσαντας ἢ 
τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνεσθαι, καταντῶντας εἰς τελειότητα ᾽", ὡς ὁ μαχάριος Σαμουὴλ, τῷ 


1. —din— A, — 2. vot AF. — 3. om. ἃ. — ἃ, -αταῖ XN. — 5. adde δυναμένους. — 6. διὰ τί FG. -- 
7. ἔχη (1, — 8. προορ. A. —- 9. —)o— A. -- 10. -τωτῆτὰ A. 


penstes inconvenantes et des plaisirs charnels, de fuir la vaine gloire, de prier 
sans cesse et de s'aimer les uns les autres. Le divin Apõtre, lui aussi, nous 
excitant ἃ cette (charit6) et nous montrant sa grandeur, a dit dans son Epitre 
aux Corinthiens ' : Recherchez les charismes les meilleurs; aussi bien je vous mon- 
tre une voie excellente. Le Christ (notre) maitre a dit ἃ ses Apõtres? : Tous 
reconnaitront en cela guc vous δος mes disciples, si vous vous aimes les uns les 
autres. Car beaucoup, dit-il, admirent ceux gui peuvent gušrir * les corps, 
mais moi, je ne juge pas ceux-lä dignes d'autant d'admiration gue ceux gui 
attirent les gens du commun vers la perfection et ramenent les ämes du mal 
a la vertu. On n'est pas condamne, disait-il, mes amis, parce (u'on n'a pas 
acecompli tel ou tel prodige; mais on est condamne, si on ressemble ἃ ceux gui 
sont condamnes par PEsprit dans le psaume, lorsgu'il dit” : Ilsn'ont pas place 
Dicu devant eur. Comment pourrait aimer son prochain ccelui (ui n'a pas tou- 
jours Dicu devant les yeux, selon le bienheureux David gui dit* : Je voyais 
toujours le Seigneur devant moi, car il est ἃ ma droite, afin gue je ne sois pas 
ebranle, 11 est nõcessaire, disait-il, et agreable ἃ Dieu gue les enfants encore 
ignorants du mal entendent cela trös freguemment (et) soient instruits des 
choses gui precedent, * afin, gräce ἃ cette regle, de tendre vers des (perfections) 
plus avancees en recherchant lc bien au-dessus de leur äge, afin de progresser 
et de tendre ä la perfection, comme le bienheureux Samuel, lorsgu'il demeurait 


1. 1 Got, Xi, 31. — 2. Jean, χα, 35. — 3. Ps. Liit, 8. — 4. Ps. XY, 8. 
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7 - t t ᾿ $ ἢ ΝΥ δ" 
ναῷ προσεδρεύων. Kai γὰρ χαθαρὰ γῇ ἑτοίμη ποὺς φυτουργίαν ἐστὶν, ἡ δὲ χέρσος διὰ πολ- 


᾿ 
λῶν μόχθων χαθαρθεῖσα τηνικαῦτα ' φύεται. Φυλάττειν οὖν ἡμᾶς χρὴ τὸ περὶ τοὺς νέους 


ἀπρόσχοπον, ὅπως ὁ φυλάσσων" τὰ νήπια ἢ Κύριος διαφυλάξη " καὶ ἡμῶν τὴν ψυχὴν ὡς 
| 7 


kõpnv” ὀφθαλμοῦ, D γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε δ, φησὶν, μετρηθήσεται ὑμῖν. 


Μὴ τοίνυν, ἀγαπητοὶ, τολμήσῃ τις ψυχὴν βλάψαι μηδὲ Evi? λόγῳ ἀργῷ, ὅπως δὲ δεῖ 
τούτους φυλάττειν οὐ χρεία λόγων μαχρῶν. Τέλος γὰρ λόγου, φησὶν, τὸ πᾶν ἄχουε" Τὸν Θεὸν 
φοδοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς * αὐτοῦ φύλασσε, καὶ ton” τέλειος μοναχός. Eviiv μὲν οὖν χαὶ ἕτερα 


τ 1 “Ὕ 9 “Ὁ a Ὁ 11 M r Ni : 
εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον χοποῦμεν ᾽" ὑμᾶς, καταπαύσωμεν ᾿' τὸν λόγον" ὁ δὲ 
12 


Θεὸς τῆς εἰρήνης ornpilov'? ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰς τὸν pöbov αὐτοῦ. Aunv'”. 


1. uu A. -τ 2. —ov A. — 3. yi A. == 4, -οξει AF. — 5. xopw A. -- 6. --ἰται F; ποῆτε A. — 
7. ἄντιμετ--- G. — 8. μηδενὶ A. — 9. ἔσει G. — 10. χοπῶμεν G. — 11. F om. ὑμᾶς, χατ. — 12. στηρίζει 
Ἃς; det F. — 13. ἃ add. τέλος τοῦ βίου xai τῶν θαυμάτων τοῦ ἁγίου Παχωμίον. ᾿Αμήν. | 


au temple. Car une terre pure est prete ἃ porter des fruits. Le sol nettoye par 
de nombreuses fatigues produit de tels (fruits). Il faut donc nous garder de 
scandaliser les jeunes gens, afin gue le Seigneur gui les garde', garde aussi 
notre äme comme la prunelle de boeil : Avec la mesure dont vous vous serez 
servi, dit-il, on vous mesurera*. | 

Oue personne donc, mes amis, n'ose causer du tort ἃ une Ame par une 
parole oisive. Comment faut-il s'y prendre pour observer ces choses? II n'est 
pas besoin de longs discours pour 'expliguer : car Ecoute, dit-il, la fin de tout 
discours : Grains Dieu et observe * ses commandements? et tu seras un moine 
pariait. 11 y aurait encore autre chose ἃ vous dire; mais, pour ne pas vous 
latiguer outre mesure, nous atreterons notre discours. Oue le Dicu de paix 
vous confirme, freres, dans sa crainte. Amen *. 


1. Ps. oxiv, 6. — 2. Mattli., vil, 2. — 3. Eccles., ΧΙ, 13. — 4. Le ms. (ἃ (Kalicanus 1589) ajoute : « Fin 
de la vie et des prodiges de saint Pacõme. Amen ». Le ms. A, apres un petit dessin gui ornemente 
la fin de cette Vie, donne aussitõt le titre de la suivante : Bios τοῦ ἐν ἁγίοις: πατρὸς ἡμῶν Παχωμίον, gui 
est la premiere partie de la Vie dite metaphrastigue (M). Cette vie M fera 'objet d'une prochaine pu- 
blication. 
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APPENDICE 


ANALYSE DU MANUSCRIT D' 


Comme nous l'avons (ΟΡ (cf. Introduction. p. 413), le commencement du ms. D est 
parallele au texte du ms. A guc nous editons (jusgu'au κα 50) et nous en avons donnt la 
collation. Apres le ἃ 50 le ms. ἢ presentc guelgucs lacunes et concorde tantõt avec A, 
lantöt avec P ou les Acta, pour suivre enfin franchement le texte des Acta. Nous donnous 
ci-dessous un assez long extrait de la periode intermediaire oü D se rapproche succes- 
sivement des divers autres textes, afin de permetire de rechercher entre eux une filiation : 
apres cuoi, lorsgue D devient conforme aux Acta, nous nous bornons ἃ signaler ses 
omissions et ses additions avec les incipit et les desinit gui correspondent ἃ tous les 
numeros des Acta. Nous csperons donner ainsi une exacte connaissance de cette curieuse 
compilation : 

᾿χοδόμησεν ? ὁ μαχάριος * Παχώμιος εὐκτήριον ἐν τῷ μοναστηρίῳ αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῷ στοὰς 

ὶ 


and 


χαὶ στύλους διὰ πλίνθων' KAL πάνυ ἐφιλοκάλησεν αὐτόν. ᾿Ετέρφθη͵ δὲ ἐπὶ τῷ ἔργῳ αὐτοῦ ὅτι καλῶς ᾧχο- 
δόμησεν αὐτό" εἰς ἑαυτὸν δὲ γενόμενος, διελογίσατο᾽ ὅτι ἐκ διαθολικῇς ἐνεργείας γέγονε τὸ θαυμάσαι αὐτὸν 
“ν Ὁ κῃ , 9 .-Ὁ M ἊΣ ’ νὰ 7 M M 2 / 5 VN 3 a N , 
ἐπὶ τῇ ὡραιότητι αὐτοῦ" λαδὼν οὖν σγοινία καὶ δήσας τοὺς στύλους ἐποίησεν εὐχὴν παρ᾽ ἑαυτῷ χαὶ κελεύσας 
τοῖς ἀδελφοῖς ἕλχειν τὰ σχοινία ἔχλινε πάντας τοὺς στύλους ὥστε σχαμδοὺς αὐτοὺς γενέσθαι" εἶθ᾽ οὕτω λέγει 
πρὸς τοὺς ἀδελφούς" Δέομαι ὑμῶν, ἀδελφοὶ, μὴ βιάζεσθε ἐπὶ τῷ χαλλωπίζειν τὸ ἔργον τῶν χειρῶν διμῶν' 
on VN A NI P 4 »] kad / ea es x - [4 -. 2 οτοω 7 5 ΄--- 
ἀλλὰ μᾶλλον σπουδάσατε ἵνα εἴ τι EX τῆς γάριτος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς δωρεᾶς αὐτοῦ γένηται ἐν τῷ 
ἔργῳ ἑνὸς ἑκάστου ὁμῶν ἵνα μὴ πρὸ τοῦ ἔργου εἰς τὸν ἔπαινον ὃ νοῦς ὀλισθήσας θήραμα γένηται τῷ 
διαθόλῳ. Ὅλως 3 γὰρ οὐ δεῖ προσέχειν ἡμᾶς ὡραιότητι KAL χάλλει τοῦ αἰῶνος τούτου’ ἀλλὰ ἀσφαλίζεσθαι 
x 5 - Α “» - M f M Ὁ η΄ NI ᾿ ἢ , M ld 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, τοῦ παρορᾶν χαὶ βρώματος χαὶ χαλοὺῦ ἐνδύματος χαὶ χελλίου χρησίμου χαὶ ἕως 
βιόλίον τερπνοῦ ἔξωθεν" τὸ γὰρ κάλλος τοῦ πιστοῦ, αἱ ἐντολαὶ τοῦ θεοῦ εἶσιν, ὡς ἐν τῷ Ψαλυῷ λέγει' 
Κύριε ἐν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ χάλλει μου δύναμιν. Καὶ γὰρ ὃ Ἰωσήφ * χἂν ἦν ὡραιότατος τῷ 
εἴδει σφοῦρα χαὶ μετῆλθεν εἰς βασιλείαν Αἰγύπτου, ἀλλ᾽ οὐ προσεῖχε τούτοις ἀπολλυμένοις οὖσιν χαὶ 
» ᾿ ς kd A 2 [4 4 δι 4) / σ A AN 3 ne εὐ ? » M 
ῥευστοῖς τὴν ἁγνείαν ἔχων εἰς ὡραιότητα, ἥπερ τὴν βασιλείαν. “Ἕτεροι δὲ ἐν ταῖς ὡραιότησιν ἔχοντες τὴν 
' e ' ? 
ὄψιν ἀπώλοντο θανάτῳ πονηρῷ" ὃν τρόπον Ἀμνὼν χαὶ Ἀδεσσαλώμ. 
Αἱρετικοί ' τινες, μονάζοντες τριχινόφοροι... (δὲ δὶ Jusgu'ä κύριον τὸν θεόν σου). Vicnt ensuite : 
ἪἬρωτήθη “ ποτὲ ὁ ἅγιος Παχώμιος παρά τινος ἀδελφοῦ διὰ τί πρὸ μὲν τῆς ἐπιστάσεως τοῦ ἐνοχλοῦντος 
δαίμονος σῶον ἔχοντες τὸ τῆς διανοίας φρόνημα περὶ ἐγχρατείας τε χαὶ σωφροσύνης καὶ τῆς λοιπῆς 
es τω M ea a, - 4 
ἀρετῆς φιλοσοφοῦμεν, γενομένης δὲ τῆς ὥρας τοῦ ἐπιδείξασθαι τὰ φιλοσοφούμενα, οἷον μακροθυμίαν ἐν 
τῇ ὥρα τοῦ θυμοῦ χαὶ ἀμνησιχαχίαν τῇ ὥρχ τῆς ὀργῆς, KAL ἀχενόδοξον φρόνημα ἐν χαιρῷ ἐπαίνου, 
“}; φω ρου A ᾿ M Ki 
χαὶ ἄλλα ἵκανα τοιαῦτα οὐχ ἱκανοῦμεν. Πρὸς ὃν ἀποχριθεὶς ὃ μέγας εἶπεν" «Ἐπειδὴ τελείως τὴν * πραχτιχὴν 
, Vi NA a a M Ὁ ? e Σ ' ἢ A M 1 5 , 
οὐ μετερχόμεθα, διὰ τοῦτο πᾶσαν τὴν τῶν δαιμόνων ἕξιν τε καὶ ἐνεργείαν καὶ μετεμπλόκην οὖκ ἐπιστά- 


μεθα. Πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς, τοῦ ἐνοχλοῦντος τὴν παρουσίαν σημαίνοντος, ὀξυτέρᾳ τῷ θεωρητιχῇ 


LV a -, ἢ P P τω “ Si ἕῳ 
δυνάμει τῆς ψυχῆς ἀποχινῆσαι τὴν περικειμένην σύγχυσιν τῶν τοιούτων λογισμῶν" διὰ τοῦτο γάρ, φησι, 


1 Paris, supplement gree, n" 480. — 2, CAL A, 50; M, 139: P.32. [εἰ D suit A. — 3. D intereale ici 
une partic de A, 56 el Acla, n? 40, Hapres la redaction des Ac/a. — 4. D tevient ἃ A, öl; P, 33. τῷ 
e 021 12: 


10 


15 


20 
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χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν χαὶ ὥρχν τῷ θεω τικῷ μέρει τῇ ψυχῆς χαθάπερ ἔλαιον᾽ ἐπιχέοντες τὸν πρὸ 
ἐχάστην Ἴ εραν vi pe 0 PURGA ἼΛΕΒΕΣ NS ψυχῆς ΞΡ χέοντες πρὸς 
Ost 6 [ἡ 2 Ὁ “Ὁ " N λύ , N 0 / - 9 6 λλ “ ce = 
θεὸν φόδον, ὅς ἐστι τὴς πραχτιχῇς ποιητιχὸς, καὶ λύχνος πρὸς τὴν θεωρίαν τῶν ἐπιδαλλομένων kuiv 
τυγχάνων, ἄσειστον μὲν τὸν νοῦν ἀπεργάζεται πρὸς ὀργὴν χαὶ θυμὸν, μνησιχαχίαν τε καὶ χενοδοξίαν, καὶ 
τὴν πᾶσαν χαχίαν τῶν αἰχμαλωτευόντων λοιπῶν ' παθῶν, πατεῖν δὲ παρασχευάσει ἐπάνω ὄφεων χαὶ 
ὅ σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 
᾿ἘΕγένετό ? ποτε χαθημένου * τοῦ μακαρίου Παχωμίου σὺν ἅμα χαὶ ἄλλοις τῶν μεγάλων ἀδελφῶν ἐν 
τόπῳ τινὶ τῆς μονῆς, ἀδελφόν τινα ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ δύο ψιαθία Üpavavra, προθεῖναι αὐτὰ ἔμπροσθεν τοῦ 
όπῳ τινὶ τῆς μονῆς, ἀδελφόν τινα ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ δύ φάναντα, πρ αὐτὰ ἔμπροσθε 
χελλίου αὐτοῦ, ἄντιχρυς τοῦ τόπου δι᾽ ὃν μετὰ τῶν ἀδελφῶν ὅ μέγας ἐχάθητο, 
vr ΩΣ x 5 1 “-Ὕ, ᾿ ’ὔ Pl ? Kd 4}, 5 ’ 9 τω € x ns 
Γοῦτο δὲ ἐποίησε, τῷ τῆς χενοδοξίας ἐπαιρόμενος λογισμῷ, οἰόμενος ἐν τούτῳ ἐπαινεθῆναι ὑπὸ τοῦ 
10 μεγάλου ἢ χαὶ τῶν περιόντων ἀδελφῶν, καὶ γὰρ τοῦ χανόνος ἔχοντος ἕνα ψιαθίον ποιεῖν τῇ ἡμέρᾳ, οὗτος 
σπουδὴν τοιαύτην ἐνεδείξατο. Γνοὺς δὲ ὃ μαχάριος Παχώμιος. ὅτι τῆς χενοδοξίας ὁ δαίμων τὸν ἀδελφὸν 
ἐχίνησε πρὸς ἐπίδειξιν ποιῆσαι, στενάξας μέγα εἶπε τοῖς χαθημένοις σὺν αὐτῷ ἀδελφοῖς « Βλέπετε τὸν 
ἀδελφὸν τοῦτον, ἐργασάμενον μὲν ὅλην τὴν ἡμέραν, ὅλον δὲ τὸν χόπον αὐτοῦ τῷ διαθδόλῳ χαρισά- 


μενον, " μηδὲν τοῦ κόπου αὐτοῦ εἰς παραμυθίαν τῆς ἰδίας ψυχῆς ἐάσαντα, ὅτι τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ἥπερ 


μῶν» 
GT 


τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ἠγάπησε, καὶ τῷ μὲν χαμάτῳ τὸ ἀθλίον σῶμα συνέτριψε, χενὴν δὲ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ 


ἀπὸ τοῦ ἔργου μισθοῦ καθίστησι.» Καλέσας οὖν τὸν ἀδελφὸν ἐχεῖνον ἐπετίμησε καὶ παρήνεσε, καὶ προσέταξεν. 


αὐτῷ ἵνα εὐχομένων τῶν ἀδελφῶν κατέχων τὰ δύο ψιαθία, σταθεὶς ὄπισθεν αὐτῶν λέγειν" « Δέομαι ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, εὔχεσθε ὑπὲρ τῆς ἀθλίας μου ψυχῆς, ἵνα ö πανοιχτίρμων Θεὸς, ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς ἐπικαμ.- 
φθεὶς, ἐλεήση αὐτὴν, προχρίναντα τὰ δύο ψιαθία ταῦτα τῆς βασιλείας αὐτοῦ »" χαὶ πάλιν γενομένων 
20 τῶν ἀδελφῶν, τὸν αὐτὸν ἱστάμενον ἐν τῷ μέσῳ πάντων μετὰ τῶν Ψιαθίων τὰ αὐτὰ ῥήματα λέγειν 
ἕως ἂν ἐκ τῆς τραπέζης ἀναστῶσιν oi ἀδελφοί, Καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι ταῦτα τὰ ἐνταλθέντα αὐτῷ, ἐχέ- 
λευσεν αὐτὸν ἐγχλεισθῆναι κατὰ μόνας ἐν κελλίῳ, Καὶ ἐπὶ ἑξαμηνιαῖον 8 χρόνον x40° ἑκάστην ἡμέραν δύο 
ψιαθία ποιεῖν αὐτὸν χαὶ ἐσθίειν ἄρτον βραχὺν μετὰ ἅλατος, καὶ μηδένα τῶν ἀδελφῶν συντυχεῖν αὐτῷ 
τὸ * σύνολον, πλὴν τοῦ κομίζοντος αὐτῷ τὸν ἄρτον, Καὶ οὕτως διορθώθεις 5 ἀδελφὸς, ηὐχαρίστησε τῷ Κυρίῳ, 
25 Avayxaiov' δὲ ἔστι μνημονεῦσαι ἡμᾶς καὶ ἄλλου τινὸς ἁγίου ἀδελφοῦ, εἰς ἄχρον τὴν ἀρετὴν πολιτευσα- 
μένου, καὶ πρὸς οἰχοδομὴν τῶν πολλῶν ὀλίγα τῶν αὐτοῦ διηγήσασθαι. Οὗτος ὁ μακάριος ἀδελφὸς, 5 


“-- / / 2 2 9 ? ΚΑ A XAI s ov OV M 20 , A el 
τῆς μαχαρίᾶς μνημῆς ERAGLOG, ἀναχεχῶρη μένον εἰχὲ TO χελλίον αυτου, ἄρτῳ KÜL αλατι μονῷ τὸν ἅπαντα 


€ 


βίον αὐτοῦ Šrapxeong. “Ev χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐποίει ψιαθίον: ὡς πολλάχις πλέχοντος αὐτοῦ τὰ 
σχοινία τὰ προχωροῦντα εἰς τὰ ψιαθία, ὑπὸ τῶν θρύων χεντούμενος, τὰς χεῖρας αὐτοῦ αἱμάσσειν, 
80 ὥστε Xai αὐτὰ τὰ ψιαθία ἃ ἐποίει τῷ αἵματι τῶν χειρῶν αὐτοῦ μολύνεσθαι. ᾿Εν τοιαύτῃ δὲ ἀσθενείᾳ 
δυσιάτῳ τυγχάνων, οὐχ ἀπελείφθη ποτὲ τῆς συνάξεως τῶν ἀδελφῶν ἢ συνεχώρει ἄλλον πρὸ αὐτοῦ 
εὑρίσχεσθαι ἐκεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχοιμήθη ποτὲ τὴν ἡμέραν ἕως τῆς ἐξόδου αὐτοῦ, διὰ τὸ ἐργάζεσθαι αὐτόν. 
Ἔθος δὲ ἣν αὐτῷ xatä νύχτα, πρὸ τοῦ κοιμηθῆναι, ἀποστηθίζειν ἐκ τῶν γραφῶν τινα, Καὶ οὕτως 
ἐκοιμᾶτο ἕως οὗ ἔκρουσεν εἰς τὴν σύναξιν τὴν νυχτερινήν. Εἰσελθόντος δέ πότε ἀδελφοῦ τινος πρὸς 
85 αὐτὸν καὶ ἰδόντος * αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἀπὸ τῶν ψιαθίων ὧν ἐποίει ἡμαγμένας, λέγει αὐτῷ" « Αδελφε, 
τί χοπιᾶς οὕτως ἐργαζόμενος ἐν τοιαύτῃ, ὑπάρχων νόσῳ; μὴ, ἐὰν μὴ ἐργάζῃ, ἀργίας ἔγκλημα ἕξεις παρὰ 
τῷ Θεῷ; οἶδε γὰρ ὃ Κύριος ὅτι θλίδη, καὶ οὐδεὶς οὐδέποτε ἔχων τοιαύτην νόσον ἥψατο ἔργου" χαὶ μάλι- 
στα μηδενὸς ἀναγχάζοντος τοῦ ἐργάζεσθαι" χαὶ ἄλλους τρέφομεν πτώχους χαὶ ξένους διὰ τὸν Θεὸν, καὶ 
σοὶ τῷ ἰδίῳ χαὶ τηλιχούτῳ ἐκ ψυχῆς ἐν ὑπομονὴ kat μετὰ πολλῆς χαρᾶς οὐκ ὀφείλομεν δουλεύειν: » 
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40 *Exsivos δὲ ἀπεχρίθη οὕτω λέγων' « Ἀδύνατόν μοί ἐστι τοῦ wn ἐργάζεσθαι, μάλιστα διὰ τὸ εἰρηκέναι 


τὸν Κύριον διὰ τοῦ ἀποστόλου" τὸν ἀργὸν μηδὲ ἐσθίειν, » Ὃ δὲ ἀπεχρίθη αὐτῷ πάλιν" « Οὐ περὶ τῆς φθαρ- 
“- , / λέλ AN e δ «-φ 5 JA χλλὰ M ” - 3 / 0 ΟΝ 

τῆς ταύτης βρώσεως λέλεχται τοῦτο ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου ἀλλὰ περὶ τῆς πνευματιχῇς ἐργασίας. O αὐτὸς 
γὰρ ἀπόστολος ἐν ἄλλῳ χεφαλαίῳ λέγει" Ol χαλῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν᾽" 
οὐ διὰ τὴν ἀξίαν μόνον, ἀλλ᾽ οἱ χοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασχαλία. “Ὁμοίως χαὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" Βοῦν ἀλοῶντα 


45 οὐ φιμώσεις" καὶ ἄξιος ὃ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι. Καὶ ἐπήγαγε μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ ; δι’ 


1. Supra lineam. — 2. A, ὃ 66. Paral. no 34. — 3. Πενταμηναῖον AP; πενταμηνιαῖον BE. --- 4. Cf. A, 
67-68; M, 199-200 (ch. 87); Paral. n” 35-36; D se rapproche plus de P gue de A, mais differe des 
deux et presente une longue addition. | 
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*Df.6 νὴ ἡμᾶς γὰρ πάντως λέγει, χαὶ 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λέγει" ᾿Εργάζεσθε μὴ τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἷς. ζωὴν αἰώνιον. Παραχαλῶ σε ἐν Κυρίῳ, 
χἂν ὄἄλειφε ἐλάίῳ τὰς χεῖράς σου καθ᾽ ἑσπέραν, ἵνα μὴ χοπιᾷς οὕτως χαὶ αἱμάσσης. » Καὶ ἀσπασά- 
μενος αὐτὸν ἐξῆλθεν. Ὃ δὲ μαχάριος ἐχεῖνος ἀχούσας τοῦ ἀδελφοῦ, ἤλειψεν ἐλαίῳ τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
χαὶ πλέον ἐδλάῤησαν ἁπαλυνθεῖσαι, χαὶ ὑπὸ τῶν θρύων κεντούμεναι ἐν τῷ ἐργάζεσθαι πλέον ἣμάσ- 
σοντο. 

Πρὸς τοῦτο παραγενόμενος ὃ ἅγιος πατὴρ ἡμῶν Παχώμιος τοῦ ἐπισχέψασθαι αὐτὸν ἐν τῷ χελ- 
λίῳ αὐτοῦ προφθάσας λέγει αὐτῷ" « Νομίζεις, ᾿Αθηνόδωρε, τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα αὐτῷ, ὅτι τὸ ἔλαιόν σε 
ὠφελεῖ, Τίς γάρ σε ἠνάγχασεν ἐργάζεσθαι ἵνα, προφάσει τοῦ ἔργου, τῷ ἐλαίῳ μᾶλλον καὶ οὐχὶ τῷ Θεῷ 
ἀναθήσεις τὰς ἐλπίδας τῆς ὑγιείας. Μὴ γὰρ ἀδύνατον ἦν τῷ Θεῷ θεραπεῦσαί σε; ᾿Αλλὰ τὴν ὠφέλειαν τῆ: 
ψυχῆς σου οἰχονομῶν συνεχώρησέ σε εἶναι ἐν τῷ πάθει. » Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπε τῷ μεγάλῳ" « Ἥμαρτον, 

*DI.7 1° ὦ πάτερ, xai τὸ σφάλμα μου ἐπιγινώσχω" ἀλλ᾽ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, παραχαλῶ σε, ἵνα μοι συγχω" ρήση 
ὃ Θεὸς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. » Καὶ ὡς ἐπ᾽ ἀληθείας διεθεθαιοῦντο οἱ συνόντες αὐτῷ πατέρες ὅτι 
ἐνιαυτὸν ὁλόκληρον ἐπένθει ἑαυτὸν ὑπὲρ τοῦ σφάλματος τούτου, διὰ δύο ἡμερῶν ἐσθίων, ἐν τοιούτῳ πάθει 
ὑπάρχων δεινῷ, Εἰώθει δὲ ὁ μαχάριος Παχώμιος τοῦτον τὸν ἀδελφὸν ἐν ταῖς ἀρχαῖς, πρὸ τοῦ σφοδρῶς αὐτὸν 
χαταχυριευθῆναι ὑπὸ τοῦ πάθους, ἀποστέλλειν ἐν ἑκάστη μονῇ, ὡς τύπον χαὶ θεμέλιον πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς 
γινόμενον, διὰ τὸ εὐχαριστῶς αὐτὸν φέρειν τὴν ἀπευχταίαν ἐχείνην τοῦ πάθους ἀσθένειαν, χαὶ τοσαύτην 
ἐγχράτειαν ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ἐπιδείκνυσθαι, καὶ ἐπιμονὴν τῶν ἔργων τῶν χειρῶν, εἰς δόξαν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

“Ἕτερος δέ τις ἦν ἐν τῇ μονὴ Πετρώνιος ὀνόματι’ ὅστις ἀφ᾽ οὗ ἐξῆλθε τῆς οἰκίας τῶν Ἡονέων 
αὐτοῦ οὐχ ὑπέστρεψεν ἐκεῖσε, ἕως παρέθετο τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ. Οὐ μὴν ἀλλὰ διὰ τῆς ἐναρέτου 
αὐτοῦ πολιτείας, ἔτι ζῶν ἐποίησε πάντας τοὺς χατὰ σάρχα γονεῖς αὐτοῦ χαὶ λοιποὺς συγγενεῖς χαὶ τοὺς 

* DI.7 ve * δούλους αὐτῶν, χαταλιπεῖν τὸν χόσμον χαὶ ἐλθεῖν χαὶ γενέσθαι μοναχούς. Ὅσα δὲ ἐκέκτητο ὃ πατὴρ 
αὐτοῦ" ὃν ἐπαινέσαι ἀξίως οὐχ ἔχω, ἤνεγχεν εἰς τὴν μονήν, οἷον βόας, καὶ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν χατασχευὴν 
τοῦ οἴκου αὐτοῦ, Δέδωχε δὲ καὶ μονὴν αὐτοῦ 5 παρίδιον, εἰς ἣν ὑπῆρχον μοναχοὶ τῶν ἄλλων μοναγῶν 
τὸν τύπον ἔχοντες. 

᾿Επίσχοπος ἡ δέ τις τῆς πόλεως Πάνος Ἄρειος λεγόμενος, ὀρθόδοξος, ἀσκητὴς χαὶ θεράπων τοῦ 
Χριστοῦ͵ ὃς καὶ ἀποδεξάμενος λίαν τὴν ἐνάρετον διαγωγὴν χαὶ συμφωνίαν τῶν ὑπὸ τὸν μέγαν ὄντων 
μοναχῶν, ἀγγελικὴν γὰρ ἤνυον πολιτείαν οἱ ἐπίγειοι ἐχεῖνοι, μετεπέμψατο πρὸς ἑαυτὸν τὸν μέγαν 
Παχώμιον: ὃν χαὶ ἠξίωσε διὰ συνεργίας Θεοῦ, ποιῆσαι περὶ τὴν πόλιν μοναστήρια, ὅπως χἀκεῖ ὃ 
Θεὸς δοξάζηται xat οἱ ἄνθρωποι οἰχοδομῶνται. Καὶ δὴ συνθέμενος ὁ μέγας ἀπελθὼν ἔλαδεν ἀδελφοὺς 
οὃς ἤδει, Καὶ ἐλθὼν μετ᾽ αὐτῶν, ἔδωχεν αὐτοῖς τόπον ἐπιτήδειον, Καὶ οὕτως χοδόμουν τὸν φραγμὸν 
χαὶ τὰ χέλλια᾽ χαί τινες τὴν οἰκονομίαν τοῦ Θεοῦ ἀγνοοῦντες ἑάλωσαν φθόνῳ χαὶ ἤρχοντο νυχτὸς, καὶ 

ἘΠῚ ἢ 8 γ᾽ χατέστρεφον τὸ οἰχοδομούμενον τῇ ἡμέρα ὔ, * Τῇ δὲ μακροθυμία τοῦ ἀεὶ συμόιδχσθέντος παρὰ Κυρίου 
ἑστηκότος KAL ἀγγελοῦ ὡς δαχτύλῳ πυρὸς τὸ τεῖχος περιχαράσσοντος, ᾧχοδομήθη τὸ τοιοῦτον μοναστή- 
etov. Καὶ ἔταξεν ἐχεῖ τινα οἰχονόμον, Σαυουὴλ λεγόμενον, ἄνθρωπον ἱλαρὸν τῷ πνεύματι χαὶ ἐγχρατῇ, 
χαὶ ἄλλους σὺν αὐτῷ ἱχανοὺς, χαθότι ἔγγυς τῆς πόλεως ἦσαν. Καὶ οὕτω παρέμεινεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ, 
ἕως ἑδραιωθῶσι χαὶ ἀποχατασταθῶσι. 

Φιλόσοφος ὃ δέ τις τῆς πόλεως ταύτης ἦλθεν εἰς τὸ μοναστήριον, δοχιμάσαι αὐτοὺς θέλων, ἵνα γνῷ 
δποῖοί εἶσι, χαὶ λέγει" « Καλέσατέ μοι τὸν πατέρα ὑμῶν, ἵνα λαλήσω πρὸς αὐτόν.» Ὁ δὲ πατὴρ ἀκούσας, 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν Κορνήλιον ἀπολογήσασθαι αὐτῷ, καὶ ἀπελθόντος τοῦ Κορνηλίου, λέγει ὃ φιλόσοφος" 
« (ϑημίζεσθε ὡς μονάζοντες συνετοὶ χαὶ σοφὰ λαλοῦντες" ἐλαίας τις φέρων ποτὲ ἐν τῇ πόλει ἡμῶν 

ἢ 8 ve Πάνῳ διαπρᾶσαι ἐῤδούλετο, τῆς πόλεως ἡμῶν ἔνδον * πολλὰς ἐχούσης. » ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Κορνή- 
λιος λέγων' « Ἠχούσθη ποτὲ ὅτι at ἐλαῖαι τῆς πόλεως Πάνω ποιοῦσιν ἔλαιον ἄνευ ἁλὸς, ἡμεῖς γάρ 
ἐσμεν τὸ ἅλας καὶ ἤλθομεν ἁλατίσαι ὑμᾶς. » ᾿Αχούσας δὲ 6 φιλόσοφος ταῦτα ὑπέστρεψε, χαὶ ἀπήγγειλε 


τοῖς λοιποῖς φιλοσόφοις χαὶ φίλοις αὐτοῦ, Εἶτα λέγει ἄλλος φιλόσοφος: « Ἕως τούτου ἐστὶ τὸ ζήάτηυμά 


1. Acta,n? 50. — 2. Les Acta aj. : ψενεδοὺς λεγόμενος. — 3. Les Acta aj. : Θηδεῦ λεγομένην. — 4. Acta, 


ne 51. Cf. A, 5 63, — 5. ἡ ἡμ. Ms. — 6. Acta, 51 (suite). Cf. A, 64. Arabe, p. 570. 
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σου πρὸς αὐτούς; ἐγὼ ἀπελθὼν, δοκιμάσω αὐτοὺς εἰ νοοῦσιν ἀπὸ τῶν ἁγίων γραφῶν, » Καὶ ἐλθόντος 
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αὐτοῦ, χαλεῖ 8 μέγας πατὴρ τὸν Θεόδωρον xai πέμπει αὐτὸν πρὸς αὐτὸν, Kat ὡς ὕστερον εἴρηχεν ἡμῖν 
8 Θεόδωρος, ὅτι « πεμπόμενος πρὸς αὐτὸν ἐφοδούμην πῶς ἔχω ἀπολογήσασθαι τῷ φιλοσόφᾳν' Κορνήλιος 

7 e ; " e 
γὰρ σοφώτερος ἦν ἐμοῦ ». ᾿Απελθόντος οὖν ὡς εἴρηται τοῦ Θεοδώρου, ἠρώτησεν ὃ φιλόσοφος ζήτημα λέγων" 
« Τίς μὴ γεννηθεὶς ἀπέθανε ; Τίς δὲ ὃ γεννηθεὶς οὐκ ἀπέθανε, "χαὶ τίς ὃ ἀποθανὼν οὐχ ἐπώζεσεν : » Εἰπόντος 
δὲ τοῦ Θεοδώρου τὸν μὲν μὴ γεννηθέντα καὶ ἀποθανόντα εἶναι τὸν ᾿Αδὰμ, τὸν δὲ γεννηθέντα χαὶ 
μὴ ἀποθανόντα τὸν Ἐνὼχ, τὸν δὲ ἀποθανόντα χαὶ μὴ ἐποζέσαντα τὴν γυναῖχα τοῦ Λὼτ, στήλη γὰρ 
ἅλας γενομένη οὐκ ἐπώζεσε, ταῦτα ἀποδεξάμενος ὃ φιλόσοφος ἀνεχώρησε. 

5. r 9 a «e 8 A e , ° a ' £ v FA 
Ἦν δέ τις ἐν τῇ μονῇ ἅγιος καὶ δυνατὸς τῷ πνεύματι, καὶ τῷ σώματι πεπηρώμενος, τοὔνομα ToA- 
võigi, τῇ ἀσκήσει χαὶ τῇ ἀγρυπνίᾳ ἀνενδότως χατέχων ἑαυτὸν ἕως θανάτου. 

2”EAuGe δὲ πρὸς τουτοῖς ὃ πατὴρ ἡμῶν χαὶ ἄλλα μοναστήρια πέντε, ἐν οἷς ᾧκησαν ἀδελφοὶ, τὴν 
τάξιν χαὶ τὴν διαγωγὴν ἔχοντες τῶν λοιπῶν πατέρων, δεδωχὼς αὐτοῖς χαὶ χρείας σωματιχὰς ἀπὸ τῆς 
ἐγάλης μονῆς Παδὼ, ἔνθα ἀπέκειτο πᾶσα ἢ χρεία τῶν μοναχῶν. Λαμδάνων ὁ οἰκονόμος τὸ ἐργόχει- 
ρον αὐτῶν, δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ παρεγίνετο ἐν τῇ μονῇ ὅπου 6 πνευματιχὸς πατὴρ ἡμῶν Παχώμιος 
ἦν, δῆλον ὅτι τὸ * πάσχα χαὶ τὸ φθινόπωρον" τὸ μὲν Πάσχα ἔτασσεν αὐτοὺς καθ᾽ ἕνα εἰς τόπον, καὶ 
ἐποίουν μετ᾽ ἀλλήλων τὸ πάσχα ἐργάζοντες λόγοις Θεοῦ χαὶ ἀγάπη. Τὸ δὲ φθινόπωρον, ὡς εἶχον ἔθος ἤρχοντο, 
ἀποδιδόντες τῷ μεγάλῳ οἰκονόμῳ τοὺς λόγους τῶν ἔργων αὐτῶν, κατὰ μέρος αὐτοὺς γράφοντες, χαὶ εἴ τινα 
διαταγὴν ἑχάστης μονῆς 8 πατὴρ ἔχρηζεν, ἔλεγε χαὶ ἔτασσεν 7) οἰχειαχὸν χαλὸν χαὶ ἐπιτήδειον, ἢ μᾶλλον 
αὐτὸς ὃ ἄνθρωπος tou Θεοῦ ἐφρόντιζε πρὸ πάντων περιέρχεσθαι τὰς μονὰς χαὶ στηρίζειν τοὺς ὀχλουμένους 
ὑπὸ λογισμῶν ποικίλων. ᾿Ἐδίδασχε δὲ αὐτοὺς τῇ μνήμη τοῦ Θεοῦ xal τῷ φόδῳ νιχᾶν τὰς ἐπινοίας τοῦ ἀντι- 

» M SK Sai s 3 , ν , ν 3. ΔᾺ ἈΝ A temal ra V N 
χειμένου, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, εἰς πάντα τὰ συντείνοντα πρὸς ὠφέλειαν τῶν Ψυχῶν αὐτῶν, ὑπεστηριζε XAI 
3 Lii 3 / 
ἐστερξέου αὐτούς. | 

γι - | 

ὃ Ἦν δὲ χαὶ ἄλλος ἐκεῖσε ἀθλητὴς καὶ ἀνταγωνιστὴς πρὸς τὴν ἁμαρτίαν μέχρις αἵματος, Τιθώης ὀνόματι, 
M 5 M “Ἣ“ / “-ψἅ 4 e 4 3 M 5 - M , 3 N 
ταχθεὶς οἰχειαχὸς τοῦ νοσοχομείου τῆς μεγάλης μονῆς Ila6w, εἰς τὸ ἀναπαῦσαι τοὺς καχουμένους ἀδελφοὺς 

ζ Ἄ -. ὦ - e Ri e e 
χαὶ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ἑτοιμάζοντος αὐτοῦ τὴν χρείαν τῶν ἀρρώστων, ἦλθε πνεῦμα πονηρὸν πειρᾶσαι 
> N kik Or 5 2 “e ς / * ” 1 ς 7 3. ὦ Uu 3 “Ὁ ἢ kud 
αὐτὸν * τῇ ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας, καὶ πρῶτον μὲν ὑπέδαλεν αὐτῷ ὅπως μεταλάδῃ ix τῶν βρωμάτων τῶν 

, ι 2 Δ κ᾽ , 3 e 7 ME. ’ 5. AD. / e ἢ 
νοσούντων, χαὶ ἐὰν αὐτὸν ἴδη ἡττηθέντα ἐν τῷ βρώματι, ἐπιρρίψη αὐτῷ τὸ πάθος τῆς πορνείας. 

2 ld M N » 7 td 3 N M N 2 3 τῷ / M 

Αὐτοῦ δὲ μὴ παραδεξαμένου χατησχύνθη ὃ ἐχθρὸς, καὶ γὰρ διὰ τοῦ ἀγῶνος δοχιμάζονται ol πιστοὶ 
εἰς δόξαν Θεοῦ. Οὗτος δὲ ὑπὲρ οὗ καὶ εἰς ἐνθύμησιν ἦλθον, εἰσελθόντων ὀψὲ τῶν ἀδελφῶν εἰς τὴν τρά- 
πεζαν φαγεῖν οὐκ ἐπῆλθε, βουλόμενος χαὶ τὴν αὔριον συνάψαι νηστεύων. Καὶ ἔλεγε χλαίων' « Κύριε, 
3 / ? el ΄ ° A N s / e? r5 3 > M ΄ 3 
οὐ μόνον νηστεύειν ἕως χτήσωμαι τὴν πρὸς σὲ ἀγάπην ἕτοιμός εἶμι, ἀλλὰ καὶ μαρτύριον εἰ χατα- 
λάθη μὲ xai καύσωσί με, οὐ καταλείψω τὴν σωφροσύνην, τὸ στέφος χαὶ χαύχημα τῶν ἁγίων 
πάντων. Διὸ δέομαί σου, τελείωσόν με ἐν τῷ φόδω σου. » Καὶ οὕτως ἀγωνισάμενος χαθαρὸς καὶ γνήσιος 
μαθητὴς γενόμενος, ἐτελεύτησε ἦ. 

ὅ “γἪφαίνοντός ποτε τοῦ μεγάλου * Παγωμίου ψιαθίον ἐν Ταδέννη ἦλθε παιδίον τὴν διαχονίαν τῆς ἑόδο- 

Ἶ (ὧμ ἢ ἢ i 
μάδος ποιοῦν ἐν τῇ μονῇ καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὑφαίνοντα, λέγει αὐτῷ « Μὴ στρέφε, ὦ πάτερ, οὕτω τὸ λῶμα, 
ἐπειδὴ ὃ ἀδόᾶς Θεόδωρος παρέδωκεν ἡμῖν ἄλλον τύπον ὑφαίνειν. » Καὶ εὐθὺς ἀναστὰς, λέγει αὐτῷ" « Καὶ 
δίδαξόν με τὸν τύπον. » Καὶ μετὰ τὸ διδάξαι αὐτὸν ἐκαθέσθη μετὰ χαρᾶς, καταδαλὼν ἐν τούτῳ τὸ πνεῦμα τῆς 
ὑπερηφανίας. Εἰ γὰρ ἦν ἔχων φρόνημα τῆς σαρχὸς, οὐχ ἂν ἤχουεν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπετίμα τῷ παιδίῳ ὡς ὑπὲρ 

ΣΝ , | * 
τὰ μέτρα λαλήσαντι. | 

Υ ᾿ es PA [] 

6"Ahkote πάλιν, φαίνων ψιαθίον ὃ μακάριος πατὴρ ἡμῶν, ὥφθη αὐτῷ δαίμων, φάσχων εἰναι ἑαυτὸν 
τὸν Χριστόν. Οὐκ ἔχουσι δὲ ἐξουσίαν ot δαίμονες οὐ μόνον ὀφθῆναί τινι, ἀλλ᾽ οὐδὲ λογισμὸν χαχὸν 
ὑποδάλλειν ἄνευ συγχωρήσεως Θεοῦ. Συγχωροῦνται δὲ ἵνα * οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένωνται. ᾿Επεὶ οὖν εἶχεν ὃ 

e M - e 
ἅγιος τὴν πνευματιχὴν διάχρισιν ὥστε διαχρίνειν τὰ πονηρὰ πνεύματα ἀπὸ τῶν ἁγίων, εὐθὺς ἐλογίσατο τοῦτο 
7 γον; Y 3 
ὅτι « τῇ ὀπτασίᾳ τῶν ἁγίων, τοῦ θεωροῦντος ot λογισμοὶ ἐχλείπουσι τέλεον, καὶ οὐδὲν ἄλλο σχοποῦσιν, εἰ 


αὐ τὴν ἁγιότητα τοῦ ὀπτανομένου. Ἀλλ᾽ ἐγὼ βλέπω τοῦτο' ὅτι φρονῶ χαὶ λογίζομαι" δῆλον οὖν ἐστιν 


1. Ταλμᾶς, Acta. — 2. Acta, n° 52. — 3. Acta, n° 53. — 4. Le πὸ 54 des Acta mangue ici. Cf. supra, 
6 36. — 5. Acta, n°.55; A, 65. — 6. Acta, n° 55 (suite); Nicon, fol. 219. 
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ὅτι ψεύδεται, οὐχ ἔστι τῶν ἅγιων ». Ἰδὼν δὲ ταῦτα αὐτὸν ἐνθυμούμενον ὃ δαίμων, ἤρξατο περιχιρεῖν 


Ἃ ς NI . ' 
τοὺς alla αὐτοῦ. Ὃ δὲ ἀναστὰς, τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἵνα χρατήση 
5 XN 
αὐτὸν, ἅμα ἐμφυσῶν εἰς τὸ πούσωπον αὐτοῦ. Καὶ εὐθέως ὡσεὶ καπνὸς ἐξέλιπεν ἐχεῖνος. 


O ἀδόᾶς Θεύδωρος εἶχε ταύτην συνήθειαν, ἔρχεσθαι χαθημέραν τὰ πρὸς ὀψὲ εἰς Παύὼ, μετὰ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ τὸ ἐν αδέννη, ὅπως ἀχούων τὰ λεγόμενα λόγια τῶν γραφῶν παρὰ τοῦ ἀδῥᾶ ὃ 
*DI11v?* Παχωμίου, ἀνακάμψη διηγήσασθαι αὐτὰ τοῖς ἀδελφοῖς, πρὶν ἢ χοιμηθῶσι. Καὶ τοῦτο ἐποίει ἐπὶ πολὺν 
χρόνον. Ἐγένετο δὲ ἅπαξ ἐλθόντα αὐτὸν, μὴ εὑρεῖν τὸν μέγαν" χαὶ ἀναδὰς εἰς τὸ δῶμα ἐμελέτα τὰ 
μαθήματα τῆς συνάξεως αὐτοῦ, τὰ ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν, καὶ μελετῶντος, ἐσείσθη ὃ τόπος ὅπου ἦν. 
Καὶ διαλογιζόμενος τί ἂν εἴη τοῦτο, κατέθδη εἷς τὴν σύναξιν εὔξασθαι. Καὶ εἰσελθὼν, οὐχ ἠδυνήθη 
μεῖναι ἀπὸ τοῦ φόῤου τοῦ γενομένου ἐχεῖσε, χαὶ ἔφριξεν ἐκ τούτου οὐχ ὀλίγον. ᾿Ιδὼν δὲ ὅτι πλεῖον 10 
περιττεύει, χατ᾽ αὐτοῦ ὃ φοόδος, ἐξεπήδησεν ἔξω τῆς θύρας. Καὶ οὐχ ἤδει τί ἦν. Πρωΐϊ δὲ ΜΕ τὴν 
σύναξιν, εὗρε τὸν ἀδθᾶν ἸΠαχώμιον ἐξηγούμενον ἀρχαίοις πατράσι κατ᾽ ἰδίαν ταῦτα, ὅτι « παρ᾽ ὀλίγον 
ἀπέδωχα ἂν τὴν ψυχήν μου. Νυχτὸς γὰρ ἐν τῇ συνάξει εὐχόμενος εὐχὴν παραχρῆμα εἶδον ὀπτασίαν 
vobepäv, χαὶ τῷ πολλῷ φόδῳ ἐγενόμην ὡς μὴ ὥν. Καὶ ἐδεήθην τοῦ Κυρίου ἵνα μείνη ἐν ἐμοὶ χαὶ ἐν τοῖς 
ἀδελφοῖς ὃ φόθος οὗτος ἕως τέλους, μνησθεὶς τῶν περὶ Μωσέως ὑπὸ τὸ ὄρος Σινᾶ, ὅτε ἦν τὸ πῦρ χαὶ τὰ 10 
*Df. 15 γ᾽ ἄλλα φοθερά. Καὶ ἔτι μου ὄντος ἐν τῇ ἀνάγχη, ἦλθέ τις ἔσω τολμηρῶς καὶ ἔτυχεν * ἐλέους ταγέως ἐξελ- 
θών ». ᾿Απεχρίθη͵ Θεόδωρος καὶ εἶπεν αὐτῷ" « ᾿Εγὼ εἰμί: μὴ εὑρίσκων γάρ σε ὀψὲ ἐμελέτων ἐπὶ δώματος: 
χαὶ αὐτοῦ σαλευομένου χατέθην εὔξασθαι. Καὶ μὴ δυνηθεὶς, ἔφυγα ἔξω. » Καὶ ἐθαύμασαν ἀκούσαντες ταῦτα" 
χαὶ μάλιστα ὅτι, τοῦ Κυρίου θέλοντος, ὅταν ἐθεώρει χρυπτόν τι, οὐχ ἐδήλου αὐτοῖς" εἰ μή τι γε εἶδε 
φθάνοντας τινας εἰς πίστιν, Καὶ ταῦτα τοῖς δοχιμωτέροις πρὸς οἰχοδομήν' οἱ γὰρ ἅγιοι χαὶ ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς 90 
ἐν οὐρανῷ ἔχουσι τὸ πολίτευμα, καθώς φησιν ὃ ἀπόστολος. 
Παραδόσεις 2 ἦν παραδεδωχὼς ὃ μέγας εἰς σύστασιν τοῦ χανόνος ἐν Ταύδέννη. Ποτὲ δὲ ἐν τῷ ἄρτο- 
χοπείῳ ἐλάλησαν τινες, καίπερ παράδοσιν εἶχον τοῦ μὴ λαλεῖν ὅτε ἐργάζονται, ἀλλὰ μελετᾶν χατὰ τὴν. 


ὀφείλουσαν ἐντολὴν τοῦ πατρός. Συνῆχε δὲ τοῦτο ὃ πρεσδύτης τῷ πνεύματι μαχρὰν ὧν, ὅτι παρέδησαν 


19 
st 


τὴν ἐντολήν" χαὶ παραυτίχα χαλεῖ τὸν Θεόδωρον, αὐτὸς γὰρ ἦν τότε πατὴρ τῆς μονῆς. Καὶ λέγει 
αὐτῷ" « Ἀπελθὼν εὐκαίρως ἐρεύνησον χαὶ ἰδὲ, εἰ ὡμίλησάν τινες ἐν τῷ ἀρτοχοπείῳ ὀψὲ παρὰ τὴν ἐντολήν.» 

*Df.12v° * Καὶ ἀναχρίνας εὗρε πολλοὺς χαὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ. Καὶ εἶπεν 6 σεύχοαμιος γέρων ὅτι « νοαίζουσιν ἐχεῖνοι 
ἀνθρώπινα εἶναι ταῦτα᾽ κἂν περὶ ἐλαχίστου δοθῇ ἐντολὴ, μεγάλη ἐστίν. “Ἑπτὰ ἡμέρας σιωπῶντες τοσοῦτον 
πλῆθος ἐν τῇ ᾿Ἱεριχῶ χυχλεύοντες ὑπήχουσαν τῇ ἐντολῇ. Καὶ ὅτε πάλιν ἔλαδον ἐντολὴν τοῦ χράζειν, 
πάλιν ὑπαχούσαντες ἐπλήρωσαν διὰ τοῦ ἐντειλαμένου αὐτοῖς τὰ τοῦ πνεύματος. Ὅμως χαὶ οὗτοι τηρείτω- 30 
σαν ἐπὶ τὰ ἔμπροσθεν, χαὶ συγχωρηθήσεται αὐτοῖς τὸ γινόμενον. Εἰ γὰρ üh ἦν ὠφέλιμος ἣ ἐντολὴ 
ἐκείνη, οὐχ ἂν παρηγγείλαμεν περὶ αὐτῆς ». 

Ἐζήτησεν 3 οὖν ὃ Θεόδωρος αὐτὸν διὰ πάθος τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ, διὰ τὸ ἀλγεῖν αὐτὴν, ὅπως ἰαθῇ, 
χαὶ ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτῷ" « Νομίζεις ὅτι συμδαίνει πάθος ἢ ἕτερόν τι τοιοῦτον ἄνευ τοῦ Θεοῦ; Διὸ 
βάσταζε, χαὶ ὅτε θέλει ἰᾶταί σε. ᾿Ιδὲ τέως δοκιμάζει σε, ὅπως εὑρεθῇς εὐχαριστῶν αὐτῷ’ ὡς ὃ τέλειος τοῦ 35 
Θεοῦ ἀνθρωπος Ἰὼ ὑπομένων πάντα τὰ ἐπελθόντα αὐτῷ, ηὐλόγει τὸν Θεὸν λέγων: Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου 
εὐλογημένον. Καὶ γὰρ ὁ σταυροφόρος κἂν μηδὲν ἡ πάσχων, ἀρχεῖ αὐτῷ ὃ σταυρὸς χαὶ ἢ ἄσχησις" χαὶ ὁ πάσχων 
δύναται καταχείμενος εὐχαριστεῖν, χαὶ ἀγωνίζεσθαι χαρτερία Ψυχῆς χαὶ ὑπομονῇ χαὶ μαχροθυμίᾳ, ἐπεὶ καὶ 

ΠῚ, 1515 διπλοῦν ἔχει τὸν στέφανον * ὃ τοιοῦτος" καλὸν γὰρ τὸν πάσχοντα ποιῆσαι ὡς δέχα ἔτη ὑπομένοντα τὸ πάθος 
kat μὴ λέγειν ὅτι χεχοόνιχα. » Ταῦτα οὖν ἀχούσας ὃ Θεόδωρος, μᾶλλον ἐνίσχυεν. 40 

"E meume δὲ αὐτὸν πολλάκις περιέρχεσθαι τὰς μονὰς ἐπισχεπτόμενον τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ διελάλησεν 
ἐν μέσῳ αὐτῶν λέγων ὅτι « ἐγὼ καὶ ὃ Θεόδωρος τὴν αὐτὴν δουλείαν. τοῦ Θεοῦ λειτουργοῦμεν, χαὶ ἔχει 
τὴν ἐξουσίαν καὶ αὐτὸς διατάξασθαι ὡς πατήρ᾽ ὑπακούετε οὖν αὐτῷ ἐν φόδῳ Θεοῦ ». Διερχομένου οὖν 
αὐτοῦ εἰς τὰς μονὰς οἵ ἀδελφοὶ δρῶντες αὐτὸν ἠγαλλιῶντο τῷ πνεύματι" εἶχε γὰρ παρὰ Κυρίου, ὡς προεί- 
πομεν, χάριν πολλήν, Ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Παχώμιος τέλειος χατὰ πάντα ἦν, ἀλλὰ xal φοδερὸς καὶ 45 
πένθιμος, ἀεὶ μνημονεύων τῶν ἐν βασάνοις ψυχῶν ὡς περὶ τοῦ πλουσίου ἠχούσαμεν. 


Ποτὲ δὲ τοῦ Θεοδώρου εἰς τὴν μονὴν ὄντος, ἤνεγχαν αὐτῷ ἀδελφὸν, διαδάλλοντες αὐτὸν ὡς χλέ- 


1. Aela, n° 56: Cople, p. 104, — 2. Acta, πὸ 57; cl. A, 65. — 3. Acta, n° 38. — 4. Copte, p. 110. 
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πτὴν [ὡς] ἵν᾽ ἀναδάλλη αὐτὸν ἔξω. Οὐκ ἦν δὲ αὐτὸς 6. ποιήσας τὴν χλοπὴν, ἀλλ᾽ ἕτερος ἀνύποπτος χαὶ 
“a x - 
παρὰ ἀνθρώποις πιστὸς λογιζόμενος. Θεωρήσας δὲ ὁ κλέπτης, ὅτι οὐ μόνον ἐποίησε τὸ πρῶτον ἁμάρ- 


- - td 
τημα, ἀλλὰ χαὶ, ἄλλου δι᾽ αὐτοῦ κινδυνεύοντος, * ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται χαὶ αὕτη ἡ ἁμαρτία, παραλαδὼν Θεόδω- 


ἘΠ᾿, 18 ve 


ρὸν χατ᾽ ἰδίαν, λέγει αὐτῷ" « ᾿Ενώ εἶμι 6 τοῦτο ποιήσας. » ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὃ Θεόδωρος, λέγων’ « ᾽Εποίησας.. 


ς -- M P / ; 
μὲν τὸ ἕν πλημμέλημα, ἐπεὶ δὲ ὡμολόγησας εἰς τὸ ἀθωῶσαι τὸν ἀναίτιον, λέλυταί σου ἣ ἁμαρτία, » Καὶ 


- “- ΩΣ ld A Α s 
λοιπὸν χαλεῖ τὸν ἄλλον χαὶ λέγει αὐτῷ" « "Eyvoxa ὅτι οὐχ ἐποίησας τοῦτο σὺ" ὃ μὲν xav ἔθλιψαν σε 


oi ἀδελφοὶ μὴ ὄντα ὑπεύθυνον, ἀλλ᾽ οὖν χρεωστεῖς τῷ Κυρίῳ ἐν ἑτέροις σου πταίσμασι’ διὸ εὐχαρίστει αὐτῷ ἡ 


φοδούμενος αὐτόν. » Εἶτα λέγει τοῖς ἀδελφοῖς" « Οὐχ ἠνέγχατέ μοι τὸ χρῖμα τοῦτο" χἀγὼ ἔγνων ὅτι θέλημα 


Κυρίου ἐστὶ συγχωρεῖν αὐτῷ καὶ μηκέτι μνημονεύειν, πάντες γὰρ ἐλέους χρήζομεν ὡς ὄντες ἐν ἁμαρτίαις. » 


Ποτὲ ! δὲ ἀχούσας ὁ Θεόδωρος μέλος τερπνὸν ὡς ψαλλόντων λίαν Jõu xat αἰσθητὸν, ἐξετάζει περὶ 


τούτου τὸν ἅγιον Παχώμιον λέγων" « Ἀχούεις, ἀδόᾷ: ν Λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος" « Ναί. » « Ti ἐστι; » φησὶν ὃ 


Θεόδωρος. Καὶ ὃ πάτηρ' « Συνέδη τινὰ ψυχὴν χαλὴν αἱρομένην εἰς τὸν οὐρανὸν παρελθεῖν ἐπάνω ἡμῶν, χαὶ 
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30 


90 


140 


χαρισθῆναι ἡμῖν τέως τὸ ἀχοῦσαι τῶν ψαλλόντων * χαὶ αἰνούντων ἔμπροσθεν αὐτῆς τὸν Θεόν. » Ἄλλοτε 


*DE M pe 


δὲ ἀμφοτέρων χαθημένων παρὰ ἀδελφῷ ἤδη μέλλοντι ἀποθνήσχειν, ὥφθη αὐτοῖς παρὰ Κυρίου ὃ τρόπος τῆς. 


a ΄“- e n - , ΄-« 7 ᾿ 
5 ἐξόδου τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σώματος" KAL οὐχ εἰρήκασι ταῦτά τινι μυστήρια τυγχάνοντα, Οἱ συνόντες 


οὖν μεγάλοι ἀδελφοὶ ἠσθάνθησαν αὐτοὺς ὡς ἀτενίζοντας. Πῶς μετὰ θαύματος ἡσύχως ἁγίους ἐθεώρουν 


παρόντας τὴν ὥραν ἐν ἣ ἀπέδωχε τὴν Ψυχὴν ὁ ἀναχείμενος. Ὁπότε δὲ ἠναγκάζοντο οἵ τοιοῦτοι παρά τινων. 


ἀδελφῶν λέγειν αὐτοῖς μέρος τι ὧν ἔόλεπον, χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου ἐξηγοῦντο, προδλέποντες 


τὴν μέλλουσαν ὠφέλειαν. Πολλάκις δὲ ὁ ἅγιος Παχώμιος ἐρωτώμενος λέγειν αὐτοῖς τὰ δειχνυόμενα αὐτῷ, 


ἐδίδασχεν αὐτοῖς μὴ ἀνέχεσθαι αὐτοὺς ὅλως τοιούτου λογισμοῦ, ὥστε θέλειν τι τῶν ἀοράτων βλέπειν, καὶ γὰρ 
τὰ ἀόρατα εἷς φόδον χαὶ ἔχπληξιν ἄγει τοὺς ἐρευνῶντας ταῦτα. 
᾿Αχούσας 5 δὲ ἄλλος τις, * Θεόδωρος ὀνόματι καὶ αὐτὸς τῆς Ἀλεξανδρέων ἐχχλησίας ἀναγνώστης 


χαὶ ἀσχητὴς, περὶ τοῦ ἀδόὰ Παχωμίου xai τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν, ἐπεθύμησεν αὐτοὺς ἰδεῖν. Kat ἐμὰς 


εἰς πλοῖον, ἦλθεν εἰς τὴν Θηόδαΐδα χαὶ οὕτως ἀποδεξάμενος αὐτὸν ὁ ἀδόᾶς, ἐποίησε μεῖναι ἐν οἰχίᾳ. 


παρά τινι ἀρχαίῳ ἀδελφῷ... 


15 v, avant-dernišre ligne. ἄλλοι δὲ οὐ χατέλαδον, puis le n° 61 : Ποτὲ δὲ ἀπῆλθεν ὃ πατὴρ ἐν 


Tuõevvn, ἕνεχεν ἀναγκαίου πράγματος ψυχῆς. 

17 v, 1. 1. "Ἔσπευδε δὲ ὁ σεδάσμιος γέρων ἀναχάμψαι εἰς Παδώ. ᾿Αναστὰς δὲ μετὰ τῶν ἀδελφῶν, 
ηὔξατο χαὶ ἀπῆλθε μὴ γευσάμενος. Puis 62 et 63 manguent et on trouve aussitõt 64 : 
ἦσαν δὲ ἐν τῇ ῥηθείσῃη μονὴ Tla6w, ἀδελφοὶ ἀρχαῖοι" ἁγνοὶ μὲν τῷ σώματι. 

187, 1. 6. ἐνίκησε τὴν ὀδύνην ἕως τέλους τῆς συνάξεως. Puis n° 65 : "Ev μιὰ οὖν τῶν ἡμερῶν 
ἔλεγεν ὁ ἀδόδς Παχώμιος τοῖς ἀδελφοῖς, ὡς ὅραμα διηγούμενος" Εἶδον τὸν μέγαν οἶκον ἔχοντα στύλους 
πολλοὺς τεταμένους ἐν αὐτῷ. | 

18 v, 1. 14. Ὁ δὲ λύχνος ἐστὶν ἡ πίστις τοῦ Χριστοῦ ἢ σώζουσα. τοὺς πιστεύοντας χαὶ ἄγουσα εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ τέσσαρες ol ὁδηγοῦντες πρὸς αὐτὴν, οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταί, Puis la 
fin du n° 65 mangue ainsi gue les n°* 66 et 67 (cf. supra, p. 434, note 2) et on trouve 
aussitöt le n? 68 : Θεόδωρος δὲ καθὼς προειρήκαμεν ταχθεὶς. 

19v, 1. 21. Εἶχεν αὐτὸν τέλειον καὶ ἀήττητον; puis 69 : ᾿Εποίησε δὲ δύο ἔτη. Cf. Nicon, fol. 84 ν. 

247, 1. 8. τυχεῖν τοῦ μαχαρισμοῦ; puis 70 : Λέγει αὐτῷ ὃ ἕτερος γέρων. 

221, 1. 9. ἑπταπλασίονα: puis 71 : ἦν δὲ καὶ αὐτὸς ταπεινὸς ὃ πατὴρ ἡμῶν Παχώμιος. 

231, 1. 1. ὅτι λήψη τὰ πρὸς ἀξίαν. Les deux derniöres lignes du n° 71 manguent. Viennent 
aussitõt : | 

Ἔν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 3 νεκροῦ σχήνωμα ἐξεφέρετο ἐν τῇ ὁδῷ" χαὶ ἀπαντήσας αὐτὸ ὃ μέγας πατὴρ 


ἡμῶν Παχώμιος, δρὰ δύο ἀγγέλους ἀκολουθοῦντας τὸν νεχρὸν ὁ ὀπίσω τοῦ χραδδάτου 5* xui λογισάμενος 


1. Acta, n° 59; cf. supra, ὃ 20-21; Copte, p. 129. — 2. Acta, ne 60; (ορίθ, p. 141. — 3. Cite par Nicon 
comme tirš de la Vie de Pacõme, Coislin 37, fol. 319 ve; οἷ, supra, p. 426, n. 9. Figure dans PArabe, 
p. 640-641. Jusgu'ici on ne connaissait pas la source de ce ršcit, cf. Ladeuze, p. 61. — 4. τῷ νεχρῷ 
N. — 5. χραδάτου N. 
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540 NPPENDICE. "9267 
περὶ αὐτῶν  παρεχάλεσε τὸν Θεὸν ἀποκαλύψαι αὐτῷ 3 τὸ γενονός 3. Καὶ ἦλθον ot δύο ἄγγελοι πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Διατί ὑμεῖς ἄγγελοι ὄντες, ἀχολουθεῖτε ὁ τὸν νεχρόν; Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ 
ἄγγελοι: Ὁ εἷς ἡμῶν τῆς τετράδος ἐστὶ, xai 8 ἄλλης τῆς παρασχευῆΐς" χαὶ ἐπειδὴ ἕως οὗ ἐτελεύτησεν ἡ 
Ψυχὴ αὕτη οὐ διέλιπε " νηστεύουσα τετρχδα χαὶ παρασχευὴν, χατὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς παρηχολουθήσαμεν 
τῷ σχηνώματι αὐτῆς" ὅτι ἕως θανάτου ἐφύλαξε τὴν νηστείαν, διὸ χαὶ ἐδοξάσαμεν αὐτὴν ἐν Κυρίῳ ὁ. 


N 3 


Δίκαιον ἡγησάμεθα εἰναι πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀχουόντων, δεῖξαι ἐν ὀλίγῳ τὸ χατὰ πάντα συμόου- 
λευτικὸν τοῦ ἁγίου πατρὸς ὅτι τὰ μὲν ἀπὸ τῆς διατάξεως τοῦ ἀγγέλου, τὰ δὲ ἀπὸ τῶν θείων γραφῶν, 
1 δὲ 3% 59 , ς; 5 8 “ , ki 4 k M vi 37 > c A “ 
τὰ δὲ χαὶ ἀπὸ ἐρωτήσεως ἁγίων ἀνδρῶν πάντα ἦν πράττων, * χαὶ μὴ οἰόμενος εἰς ἑαυτὸν φρονεῖν τι, 
5 [4 No ' ° “Ὁ , " A κι 94 5 N ' * 5 7 λῚ A 
οὐχ ὡς μὴ γινώσχων TÄ τοῦ πνεύματος ταῦτα ἃ KAL ἔπραττεν, ἀλλὰ μιμούμενος χαὶ ἐν τούτῳ τοὺς πρὶν 
πατέρας καὶ διδασχάλους χαὶ αὐτὸν τὸν ἀπόστολον Παῦλον. Φαίνεται γὰρ χαὶ αὐτὸς μετὰ τὴν τοσαύ- 
τω ° 5 ͵ ΓΝ ΄Ὡ X “ -ο Kk x "a ὔ 5 ΩΣ 5 td . X 
τὴν γνῶσιν καὶ ἀποχάλυψιν τοῦ Θεοῦ, περὶ τῆς διδαχῆς καὶ τοῦ χηρύγματος αὐτοῦ ἀνατιθέναι τοῖς περὶ 
31 7, 6 4 N “ M 3 ld ki “- x 5 ' / 7 2 M 
[ἀκωόον, λέγει γὰρ Tanetvoppoveiv, xat ἀνεθέμην αὐτοῖς TO εὐαγγελίον ὃ χηρύσσω μήπως εἰς κενὸν 
τρέχω ἢ ἔδραμον. | 


Παρεγένετό ποτε ὃ μέγας Ναχάριος πρὸς τὸν πατέρα ἡμῶν 3, χαὶ λέγει αὐτῷ ὃ μέγας Παχώμιος ὃ ὅτι 


εἰσὶν ἀδελφοὶ ἐνταῦθα μεθ’ ἡμῶν ἀτάχτως περιπατοῦντες 19, χαλόν ἐστι παιδεῦσαι αὐτούς: Λέγει αὐτῷ 61: 


μέγας "! Μακάριος" Παίδευσον καὶ xpivov δικαίως τοὺς ὑπὸ σέ. "Ekw δὲ μὴ χρίνης τινὰ, γέγραπται γάρ' 
οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε, 'Γοὺς δὲ ἔξω χρίνει ὃ Θεός "5. | 
᾿Κπεὶ δὲ ἢ φήμη τοῦ μεγάλου Παχωμίου ἔφθασεν ἕως paxpäv * xat πολλοῖς ὑπόθεσις γέγονε σωτηρίας, 


πολλοὶ περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους ἀντέδαλλον, τινὲς μὲν ὡς ἡ ἀλήθεια ἔχει ἐπαινοῦντες αὐτὸν, τινὲς δὲ 


vo .ΨΕΣ N / 5 ᾽ MN EN 5 a £ 5 δος -φ Ὁ M EMA 
χαὶ ὕπερ τὰ μέτρα ἐγκωμιάζοντες, Kat μεταξὺ αὐτῶν γέγονεν ἀμφιθολία τοῦ εἰναι KAL λέγεσθαι αὑτὸν 9 


διορατιχόν, Ἔν τῇ ἐχχλησίᾳ οὖν Λατῶν, παρόντων ἐπισχόπων χαὶ μοναχῶν, ἦλθεν ὃ πατὴρ ἐχεῖ μετὰ 
τινῶν ὰ 7 18 λ φω λ θεὶ 4  φ» 7 6 x ΩΝ 1 ja , A λέ { 
ρχαίων ἀδελφῶν χληθεὶς παρ᾽ αὐτῶν γυμνάσασθαι περὶ τοῦ πράγματος τούτου, χαὶ βλέπων etc. 
comme au n” 72 des Acta. 
25v, 1. 20. ἐν τῇ ἐνορία τῆς αὐτῆς πόλεως; puis le n° 73 : Μετὰ δὲ τὸ ἐξελθεῖν τὸ πλοῖον. 
26 v, 1. 10. μετὰ δόξης εἰς τὴν ἑαυτοῦ ἐχχλησίαν : puis le n? 74 : Μετὰ δὲ τὸ πάσχα. 
᾽ μ ἢ 1 £ 
27 v, 1. 9. ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ τῇ, λεγουένη Πανὸς; puis 75 : Καὶ εὐξαμένου αὐτοῦ ἀνεχώρησαν᾽ Eine δὲ, 
28 v, 1. 19. ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ ὄρος : puis le n? 76 :. Ἦν δὲ 6 ἀδδᾶς Ὦρσίσιος... 
, ρος; P 
30 v, 1. 18. ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ χυρίῳ;; puis le n? 77 : °Eyeveto δὲ ὅτε ὁ ἁγιώτατος ᾿Αθανάσιος... 
32, 1. 17. ὁποῖος “jv; puis le n° 78 : Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ ἀδθᾶς Ὀρσίσιος. 
33v. 1. 1. τῷ τε πάσχα χαὶ τῷ φθινοπώρῳ τὸν λόγον τῆς χρείας αὐτῶν τῆς σωματικῆς KAL τοῦ 
ἔργου τοῦ ἀναλώματος αὐτῶν εἰσχοωίζειν πρὸς τὸν μέγαν οἰχονόμον ; puis le n? 79 : Καὶ οὕτως διάγοντας, 
διετήρει αὐτοὺς. , 
34 v, 1. 6. ἐπιτιμίᾳ (510) ταύτη ἥπερ ἦν; puis le n? 80 : Ἔλεγε δὲ ὁ πατὴρ Ὀρσίσιος. 
35v. 1. 10. σκηνώματα αὐτῶν; puis le n? 81 : Μετὰ ταῦτα ἐπληθύνθησαν οἱ ἀδελφοὶ σφόδρα" διὰ 
Ν “ - ’ τ᾽ 'w 2 AA κ᾿ Ὁ NM 6 ἡ “ N 5 2. ἢ pe 
£ + 
τουτοὺς ἤρξαντο πλατύνεσθαι χαὶ ἐπιχτίζεσθαι ἀγροὺς Xai ὕλας χαὶ ἑκάστη μονῇ τὰ πρὸς ἀμέλειαν ἐχώρει 
χαθότ: ἐπληθύνθησαν αἵ σωματικαὶ φροντίδες. Εἷς δέ τις... 
9371 1. 1. ἵνα μὴ ἐγὼ αἴτιος γίνωμαι ἀπωλείας ψυχῶν ; puis le n? 84 : Καὶ τῇ νυχτὶ ἐχείνη. 
37v. 1. 18. τῷ ἀδόᾷ ᾿Ορσισίῳ; puis le n° 88 : Καὶ μετὰ τὸ ἐλθεῖν. 
38v, 1. 17. Ἢ ὅτε ἤμην μόνος; puis le n° 84 : ὅτε οὖν συνῆγε. 
39v, 1. 7. ἔπεισε χαὶ τὸν πατέρα τῆς μονῆς ἐχείνης τῆς μελλούσης σχισθῆναι, ᾿Απολλώνιον λεγό- 
μενον, εἰρηνεῦσαι μετὰ τῶν ἀδελφῶν, χαὶ ἐξαχολουθῆσαι τῇ τάξει αὐτῶν χαὶ τῇ χοινωνία, χαὶ τῇ χάριτι 


τοῦ θεοῦ κατῃσχύνθη ὃ ἐχθρός: puis le πὸ 85 : Καὶ ἦν ὁ ἀδόᾶς Θεόδωρος οὗτος. 


Ί. αὐτὸ N. — 2. αὐτὸν pr. m. Ν (αὐτὸ See. m.). — 3. -πτώς N. — 1. --βῆται N. — 5. διέλειπεν N. — 
6. αὐτὴν ἀγωνισαμένην ἐν χυρίῳ N, sic exit. — 7. ἁγίου supra lin. — 8. Cite par Nicon, ms. Coislin n° 37, 
fol. 96 ve, sous le titre : ἐκ τὸν βίον (sic) τοῦ ἁγίου Παχωμίου. Vient ensuite : Παρέῤαλεν ὁ 4662; Μαχάριος 
πρὸς τὸν G66äv Ilay. τῶν Ταδαινησιωτῶν. Of. Arabe, page 641; Ladeuze, page 61-62. -— 9. ὁ δὲ Ilay. ἠρώτα 


αὐτὸν λέγων Ν. — 10. ἀδελφοὶ äraxtrot N. — 11. ἀδθᾶς N. — 12. ὁ θεὸς χρίνει N, sic exit. 
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411, 1. 20. ἦν ὁδεύων axawõg; puis le n° 86 : Kai λοιπὸν... 

41 v, 1. 24. Ἐπονύκου ἁγίου ἀνδρός; la derniere ligne de 86 mangue; puis vient le πὸ 87: 
Ἐπεὶ δὲ ὃ ἀδδᾶς Θεόδωρος. 

43 r, 1. 20. ἕως ἂν τελειωθῶσι; puis le n° 88 : Καὶ ἐγένετο. 

hh v, 1. 18. ἐδόξασε τὸν Θεόν; puis le n°* 89 : Τῶν δὲ ἀδελφῶν... 

4δν, 1. 22. πρὸς αὐτὸν πορευόμενον ; puis le πὸ 90 : ᾿Εὰν δὲ εἴπη τις. 

46 1, 1. 21. ἡμεῖς οἱ ταλαίπωροι; puis le n° 91 : Νοήσωμεν xai τοῦτο τὸ κέρδος. | 

471, 1. 20. τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, la ligne suivante mangue; vient alors une 
addition : A | 

Kai πάλιν ἠρώτησαν aütöv* Ποῖον ἐστὶ τὸ ἔργον τῆς Ψυχῆς, καὶ ποῖον ἔργον τῶν χειρῶν; * Καὶ 
ἀπεχρίθη" Παντὰ τὰ γινόμενα διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ταῦτα ἔργα τῆς ψυχῆς εἰσι, τὸ δὲ εἰς λόγον 
ἑαυτῆς ἐργάζεσθαι χαὶ συνάγειν, τοῦτο ἔργον τῶν χειρῶν ἐστι. Καὶ εἶπον αὐτῷ" Σαφήνισον τὴν ὑπό- 
θεσιν ταύτην, ὅτι ἀγνοοῦμεν. Καὶ λέγει" Ἰδοὺ ἀχούεις περί τινος ὅτι ἀσθενεῖ, χαὶ λέγεις ὅτι ἀφεῖναι ἔχω 
τὸ ἐργόχειρόν μου χαὶ ἀπελθεῖν δι᾿ αὐτὸν, ἀλλὰ τελειώσω αὐτὸ χαὶ οὕτως ὑπάγω. Καὶ πάλιν ἐὰν ἔλθη 
ἀδελφὸς λέγων σοι Ποίησον ἀγάπην, δός μοι χεῖρα, καὶ λέγης" Πῶς ἔχω ἀφεῖναι ἐργόχειρόν μου καὶ 
ἀπελθεῖν ; 1öob ἐὰν μὴ ἀπέλθης, χατήργησας τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ ὅ ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς διὰ τὸ 
ἔργον τῶν χειρῶν, χαὶ οὐχ οὕτως ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐάν τις ζητήσῃ σε, ὕπαγε, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ 
θεοῦ ὅ ἐστι τὸ ἔργον τῆς ψυχῆς. 

Καὶ οὕτως ὃ μαχάριος Θεόδωρος ἐδίδασκε χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ ἦν χοπιῶν χαὶ 
ἀγωνιζόμενος μεγάλως ὑπὲρ “ τῆς εὐσεύείας, ἐν τοῖς ἐπιχειμένοις πειρασμοῖς. ᾿Εν ταῖς. πόλεσι δὲ ὧν 


Ἀντινόου χαὶ “Ἑρμουπόλεως ὃ μέγας Ἀθανάσιος, χαὶ βλέπων τὸν ἀδόᾶν Θεόδωρον τῷ πνεύματι ζέοντα, 


χαὶ τοσαύτην ἔχοντα προθυμίαν καὶ δύναμιν κατὰ νόησιν, λέγει τοῖς ἄλλοις ἐπισχόποις... La Suite se 


trouve au πὸ 92, ligne 28 de ce paragraphe. 

491, 1. 9. καὶ τοῦ σώματος δυῶν: puis le πη 93 : Καὶ ἦν ὁ 2668; Θεόδωρος. 

50v, 1. 7. Καὶ ἐχρόνισε σφόδρα οὕτως εὐχόμενος, καὶ λοιπὸν χατέδη πληρώσας τὴν εὐχήν; puis le 
n? 94 ; Ἦν δὲ τότε πρὸ τοῦ πάσχα ἀσθενῶν τις λεγόμενος Ἤρων, πολιτιχὸς, δεύτερος τοῦ AOGA 
Θεοδώρου τοῦ πολιτιχοῦ. 

51 v,1. 15. τῇ δευτέρα τοῦ Παγῶν μηνός; puis le n* 95 : "Ano δὲ τοῦ πολλοῦ χλαυθμοῦ- καὶ τῆς 
οἰμωγῆς μὴ δυνάμενοι ἐγχρατεύσασθαι, ἤχουσαν ol εἰς τὸ πέραν. 

δῶν, 1. 11. χαὶ ἐκυθέρνησε τοὺς ἀδελφοὺς χρόνους πολλούς; puis le πὸ 96 : Ἀχούσας δὲ ὃ ἁγιώ- 
τατος πάππας ᾿Αθανάσιος. La fin ἃ partir dubas de la page 50 Acta des differe; nous trans- 
crivons donc D ... οὐ γὰρ ἀπέθανεν ἀλλὰ καθεύδει εἰς τὴν ἀπέραντον καὶ ἀτελεύτητον ζωὴν, ἔνθα ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη χαὶ στεναγμός. 


Καὶ ταῦτα μὲν ὃ ἀρχιεπίσχοπος ᾿Αθανάσιος. Τοῖς δε ἀδελφοῖς πᾶσιν ἦν κυδερνῶν, καθὼς χαὶ προείρη- 


8ῦ ται, ἐν τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ ὃ μέγας Ὡρσίσιος. Ἡμεῖς δὲ ἀξιοῦμεν ἀμφοτέρους, τόν τε μέγαν Παχώμιον χαὶ 


, N ς 7 N f N a 7 M ἽΝ x 7) , EON 
Θεόδωρον τὸν ἡγιασμένον, καὶ πάντας τοὺς προειρημένους πατέρας KAL ἀδελφοὺς, ὅπως πρεσόείαν ὑπὲρ 
ἡμῶν ποιήσωσι, καὶ ἱλασμὸν εὕροιμεν τῶν Üuiv ἐπταισμένων, ἔμπροσθεν * τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ὅτι 


ς s NI Α e λ M e 6 / ? ω 5 4 M 5 Ἁ ΡΣ Ὁ rd 9 i 
αὐτῷ ἣ δόξχ σὺν τῷ πατρὶ KAL τῷ ἁγίῳ πνεύματι, νῦν KAL ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, A μήν.. 


Apres la Vie de Pacöme, [0]. 54-55, viennent guelgues considerations pieuses sans 


40 titre : Μακάριον θέλημα τὸ ἄγον πρὸς θεόν, πολλῶς δὲ μαχαριώτερον καὶ ἀσυγχρίτως τὸ πρὸς θεὸν ἀγόμενον 


ταῖς θείαις ἐλλάμψεσι etc. On trouve des considerations analogues sur les marges des pre- 
mieres pages. 
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 ANALYSE DES MSS. GRECS PALIMPSESTES 
PARIS, SUPPL. 480 ET CHARTRES, Νὺ 1753 et 1754. 


1° PARIS, SUPPL. 480 (P) ET CHARTRES, Ν᾽ 1754, FOL. 4 A 24 (K)' 


En Gtudiant la Vie de saint Pacöme (Vie D) reerite au xiv sitcle sur ces 
deux manuscrits, nous avons identifie aussi les textes sous-jacents €crits 
en onciales au vm” siöcle. En gõneral, guatre feuillets de Vancien manuserit 
ont 6te plies en deux pour constituer un cahier de huit feuillets du nouveau. 
C'est le cas de P, fol. 9 ἀ 16, 17 a 24, 25 ἃ 32, 33 A 40, 48 a 55 et de Καὶ 
fol. 1 ἃ 8, 9 ἃ 16, 17 ἃ 24. Le premier cahier de P, fol. 1 a 8, est form6 dc 
trois feuillets pliõs en deux (1,8) (2,7) (4,5) et de deux demi-feuillets (3 et 
6) coupõs vers le milieu et dont Lautre bout est perdu. Le sixieme cahier 
de P, fol. 41 ἃ 47, est forme de cing feuilles (41, 42, 43, 44, 46) 'gui pro- 
viennent encore du mme manuscrit, mais gui ont 6te rognees au lieu d'etre 
pliees en deux et n'ont donn6 chacune gu'une feuille du nouveau manuserit. 
Nous avions donc en somme ἃ identifier trente feuillets du meme ancien 
manuserit, dont vingt-trois pliks en deux et sept plus ou moins rognes 
pour constituer chacun un seul feuillet du nouveau*. 

Nous avons trouv6 des fragments de neuf pieces : a) des homlies φαιδρῶς, 
ὥσπερ, θεία τις, οὐρανός attribubes ἃ saint Jean Chrysostome οἱ numerotees 20, 
21, 22, 23; b) de Phomtlie πάλιν et des histoires de saint J ean-Baptiste, du 
miracle de saint Michel et de saint Basile numerotees 28, 29, 30, 31; c) d'un 
fragment de Phomdlie ᾿Ανέστη et d'une homõlie sur la croix dont nous ne 
connaissons pas.la place relative dans Vancien manuserit. Ce manuserit ren- 
fermait donc des homtlies attribudes ἃ saint Jean Chrysostome* et des Vies 
de saints. Il õtait assez considerable, puisgu'il comprenait plus de 31 pišces. 


1. Nous reservons la lettre D pour le texte sus-jacent des mss. suppl. grec 480 et 1754, 1-24, c'est-ä- 
dire pour la Vie de saint Pacöme gv'il represente. Nous consacrons les lettres P et K aux textes 
sous-jacents. 

2. Les fol. 45 et 47 de P proviennent d'autres manuscrits gui eEtaient Gcrits en fine minuscule. Voir 
la description du ms. P donnee par M. Jacob dans Revue des bibliothegues, IX, 1899, p. 375. 


3. IL est ἃ remarguer guc toutes ces homelies dont il nous reste des fragments ont Gte rejetees par 
Montfaucon comme: apocryphes. 
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Voici maintenant Panalyse a et Vordre dans leguel 1] faut lire les feuil- 
lets des manuscrits. 

1° Homdlic φαιδρῶς. Nous en avons identili6 les divers passages d'apres le 
ms. grec 777, fol. 203 544. A cette homdlie appartiennent K, 6, 3; P, 44; 
K, 16, 9, 15, 10; P, 7, 2; K, 7,2, 5,4, 22, 19, 17, 24, 18, 23; P, 13, 12; K, 
1, 8, 21°. En voici le commencement (voir le fac-simile, planche [) : 

K. Τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάνν(ου) τ(οῦ) Χρυϊσοστόμ(ου) ' λόγος εἰς τὴν χαινὴν 
χ(υριαχὴν) | χαὶ εἰς τὴν ἀπιστίαν τί(οῦ) ἁγί(ου) ἀπ(οστόλου) Θωμᾷ | ὅ. 

Φαιδρῶς ἢ ὁμοῦ xai θεοσεθῶς τὴν σ(ωτή)ριον χ(αὶ) | ζωοδῶρον Χ(ριστο)ῦ τοῦ Θ(εο)ῦ 
προεορτάσαντες | ἀνάστασιν, ἐπὶ ταύτην ἀπ᾿ ἐκείνης τὴν | χαινὴν προσαγορευομένην χυριαχὴν 
| χατηντήσαυεν ὡς EX δυνάμεως εἰς δύναμιν φιλεόρτως πορευόμενοι. Καινὴ | δὲ λέγετα! 
ὡς ἐν αὐτῇ μέλλοντος τίοῦ) θ(εο)ῦ | τὰ τῶν ἀν(θρώπ)ων ἐχ νεχρῶν ἀναχαινίζει(ν) | σώματα. 
Kara τοῦτο γὰρ καὶ χυριακὴ | τῶν χεχοιμημένων προσαγορεύεται, | ὡς ἐν αὐτῷ μελλούσης 
γίνεσθα! τῆς πά(ντων) | τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμημένων ἀναστάσεως, ἔστιν ὀγδόη χαὶ 
πρώτη ἡμέρα ἀπὸ τῆς ἐνδόξου Χ(ριστοῦ) ἀναστάσεως, σηυιαίνου(ςα)... 

2° Homtlie ὥσπερ ἢ φαεσφοόρος... Migne, P. G., t. LX, col. 763 544. A cette 
homõlie appartiennent : K, 20, 21; P, 28, 29, 49, 54, 42. 

3° Homelie θεία τις, ὡς Šowe, ἢ παροῦσα πανήγυρις. Nous en avons identific 
les divers passages d'apres le ms. grec π᾿ 1175, fol. 150" 544. A cette ho- 
meõlie appartiennent : P, 43, 34, 26, 27, 30. / | 

4° Homtšlie οὐρανὸς ἡμῖν γέγονε σήμερον... Migne, Ρ. (., t. LII,-col. 803. A 
cette homtlie appartiennent : P, ὅδ, 48, 50, 53, 32, 25. 

3° Homelie πάλιν Tlpodras... Migne, P. G., t. LIX, col. 486 544. A cettce 
lomelie apparticnnent : P, 37, 36, 35, 38, 41, 20, 24, 23, 18, 51°, 525, 

6° Histoire de saint Jean-Baptiste. P, 51“, 52", 15, 10, 40, 33, 19, 22, 16, 
9, 34, 39. Cette histoire est conservõee en entier hors les douze dernieres 
lignes. Nous la publions ci-dessous. 

7° Miracle de saint Michel ἐν Χώναις. P, 14, 44, 24, 17, 5, 4, 3. Nous le 
publions ci-dessous. | 

δ᾽ Bios χαὶ τὰ θαύματα τί(οῦ) πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου τοῦ μεγάλου". P, 3“, 6, 40. 
Ces courts fragments comprennent le bapteme de saint Basile et le miracle 
περὶ τοῦ "E6paiov, comme dans F. Combefis, SS. Patrum Amphilochii Iconiensis, 
Methodii Patarensis et Andreae Cretensis opera omnia guae reperiri potuerunt, 
Paris, 1644, p. 175, 176, 4775. / 

9° Ilomelic Λνέστη TÄ τρίτῃ ἡμέρα... Migne, P. G., t. LXI, col. 733. A cettc 
homtlie appartiennent : P, 8, 1; K, 13, 42. 

10° Les feuillets 41 et 14 de Chartres portent un fragment d'homtlie dont 


1. Nous indiguons par des traits verticaux la fin des lignes dans le manuscrit. 

2. Tout ce litre est ecrit en rouge. 

3. Φαιδρος Ms. Le milicu de la lettre % est colori€ en bleu. 

4. Jin marge | || tavv(ovjaptov. 

5. La iraduction latine de Combetis est reproduite par Migne, P. G., t. XXIN, col. CCXeiv ἃ ECCXVI. 
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la premiere. partie 6numere les vertus:de la croix, tandis gue' la seconde ra- 
conte les prodiges accomplis par la verge de Moise, symbole de la croix. Ces 
idees se trouvent sõparees dans bien des homtlies de saint Jean Chrysostome, 
par exemple dans : Τί εἴπω ἢ τί λαλήσω, P. G., t. L, col. 819; Καλῶς ἡμῖν χαὶ 
σοφῶς, Gretser, Opera omnia, Ratisbonne, 1734, t. II, p. 387; fin de Vho- 
melie ᾿Απαρξώμεθα, ms. grec 582, [0]. 355"; Πάλιν ὑψοῦται σταυρός, ms. grec de 
Paris 760, fol. 58”. Enfin ces deux idees se trouvent-reunies dans Phomelie 
2592. καινὸν ἤσωμεν, P. G., t. LXII, col. 754. Bien des lotutions sont les memes 
gue sur les feuillets 11 et 14, mais la redaction est differente. 


2: CHARTRES, N: 41753 ET N: 1754 (FOL. 25-69) 


Les cahiers et mõeme les numõros de ces mss. ont ete intervertis, les ca- 
talogues ' ne les representent donc gue tres imparfaitement; de plus on n'a 
pas mis en relief avec assez de soin les textes recents et les textes palim- 
psestes. On a ainsi laisse croire gue ces manuserits renfermaient des frag- 
ments palimpsestes de Vies de saint Pacõme et de saint Thomas (εἴ, Knun- 
BACHER, Bys. Litt.?, Ὁ. 185). II n'en cst rien : la Vie de saint Pacõme n'est 
representee gue par le texte recent du χιν" siöcle, et c'est 1 homelie palim- 
pseste de saint Jean Chrysostome « sur le nouveau Dimanche οἱ le mangue 
de foi du saint Apõtre Thomas » (voir le fac-simild, planche 1) gui a fait 
songer ἃ une Vie de saint Thomas. II n'est donc pas hors de propos d'ana- 
1yser ἃ nouveau ces deux manuscrits (viit* au xv* siccle). 


Ν᾽ 1753 ou volume 1. 332 et 232 mm. Ce volüme porte au dos : 8iG, FrxG- 
MENTA MSS. PALIMPSESTA — 1. — 1753. 1] compte 62 feuillets. 

1, fol. 1-14, 234 sur 171 mm. Fragment non palimpseste d'Octoechus avec 
notes musicales, minuscules sur parchemin. Contient des hymnes sur 'les 
Anges, Menas, Victor et Vincent, Jean [aumõnier, Jean Chrysostome, |a- 
põtre Philippe, Gouria, Samona et Abib, saint Matthieu, Gregoire le Thau- 
maturge, sainte Catherine, Pierre d'Alexandrie, Jacgues le Perse, Etienne 
le jeune, Vapõtre Andre, sainte Barbe, saint Sabbas. | 

IL, fol. 15-20, 257 sur 191 mm. Fragment non palimpseste d'un autre 
exemplaire d'Octoechus avec notes musicales, minuscules sur parchemin. 
Contient des hymnes pour certains jours de semaines du Carme. 

III, fol. 21-29, 200 sur 128 mm. Fragment palimpseste. Ouatre feuillets 
de Pancien ms. plis en deux ont donnš les feuillets nouveaux 21 ä 28; 29 est 
un demi-feuillet. 

L'ancienne €eriture, en lettres onciales de 5 mm., est perpendiculatre ἃ 


1. Par exemple : eis gönöral des Bibliothõgues de France, Departements, t. XI (Chartres), 
Paris, 1890, p. 431. 
PATR: OR. — T, IV. 43 
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la nouvelle et comprend des fragments d'Evangile : Luc, xix (fol. 22 et 27); 
Matth., vut (fol. 23, 26); õa χιχ, 22 (fol. 295). La nouvelle Ecriture est 
une s6rie de prieres. ' 

IV, fol. 30-32, 251 sur 163 mm. Trois feuillets d'un lectionnaire. Ecri- 
ture onciale de 5 mm. sur deux colonnes: Jean, 1v, 21-35 (lire 30° avant 30°); 
Matth., xxir, 7-12 suivi de xx11, 1 ἃ 9 (lire 31° avant 31"); Matth., x, 97 — x1, 
1 suivi de 1x, 27 ἃ 28 (lire 32" avant 32"). | uu 

V, 1ol. 33-36, ki 48 sur 192 mm. Fragments non palimpsestes des psaumes 
Lx, 4 ἃ Lxvii, 7. eriture minuscule sur parchemin. Ces feuillets sont en- 
core intervertis. 

VI, fol. 37 ἃ 42, 198 sur 145 mm. Fragment palimpseste, par KIE 
forme de trois feuillets de Vancien ms. plis en deux. 

L'ancienne Geriture des lettres onciales de 3 mm., sur deux colonnes, est 
perpendiculaire ἃ la nouvelle. Elle est souvent peu lisible. On distingue, 
fol. 39 et 40, Jean, 1v, 23 et xv, 26. — La nouvelle õeriture renferme des de- 
finitions philosophigues sur les catšgories, le propre, le commun, la diffe- 
rence, etc. Cf. saint Jean Damascene, Dialectica, P. G., t. XCIV. 

VII, fol. 43 ἃ 51, 198 sur 145 mm. Fragment palimpseste, parchemin. 
L'ancienne teriture est une fine minuscule dcrite du bas de la page vers le 
haut. On ral par endroits des exhortations au support mutuel; par 
exemple fol. 45 : ... χαὶ μῖσος πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἐργαζόμενο! χὰν ἀληθεύειν δοχῶσιν, 
AKV ὡς nad ὀφεις τοὺς τοιούτους ἀποστρέφου... 

Le texte nouveau renferme les chapitres 85, 86 et 87 extraits du De fide 
orthodoza de saint Jean Damascene. Le commencement est au fol. 51 « Ou'il 
faut adorer vers VOrient » (saint Jean Dam., iv, 12); puis [0]. 43, « Sur les purs 
et saints mystšres du Christ » (1v, 43); enfin fol. 48, « Sur la gõndalogie du 
Seigneur et de la sainte Vierge » (1v, 14). | 

VIII, fol. 52-57, 246 sur 1/5 mm. Fragment palimpseste, parchemin. 
L'ancienne €eriture est une-fine onciale ἃ peine de deux mm., fol. 52, 53 et 
56, 57, ou une belle Gcriture onciale de deux mm., [0]. 54 et 59, Ecrite SUT 
deux colonnes (excepte 52, 57) dans le mõme sens gue la nouvelle eeriture. 
52 et 57 sont illisibles; 53 et 56 se suivent et portent une table de chapitres 
depuis 87 jusgu'a 283; 54 et 55 portent des exhortations : ... τὸν θεόν φησιν ἀτι- 
μάζεις. Πῶς οὖν τὸν χαθ᾽ ἡδονὴν βίον τοῦ χατ᾽ ἐντολὴν alla i ἫΝ μακαριοτ..... 

"1,6 texte recent comprend les guestions 495 ἃ 203 sur la sainte Ecriture '. 

IX, fol. 38, 316 sur 196 mm. Fragment theologigue sur parchemin en 
belle onciale de deux mm. sur deux colonnes, accentuke de premiere main. 
Incipit : ... εἰπάτωσαν. αὐτοὶ τὴν οἰκείαν ἀστοχίαν θρυλλήτωσαν. Θεωρεῖτε λέγοντες ὅτι οὐχ 
ὀφελεῖτε οὐδέν. Φεῦ τῆς: ἀδελτερίας, φεῦ τῆς ἀναλγησίας. Φεῦ τῆς πορρώσεως... A donc 
Pallure d'une homõlie. 


1. Ges gueslions ne sont pas d'Anastase le Sinaite. 
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X, fol. 59-62, 317 sur 244 mm. Fragment theologigue en belle minus- 
cule sur parchemin. Homtlie (sur Lot ἃ Sodome?). (597) ἐκεῖνοι δὲ καὶ διὰ τοῦτο 
ἦσαν πάσης συγγνώμης ἀπεστερημένοι. ὅτι οὐ μόνον οὐκ. ἔληξαν τῆς κακίας, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
αὐτὴν ἐπέτειναν. ὅρα γάρ᾽ περιεκύκλωσάν φησιν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσχου ἕως πρεσθυτέρου, 
ἅπας ὁ λαὸς ἅμα... (62) ἐχτείνοντες γάρ, φησ!» οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας, ἐπεσπάσαντο τὸν Λὼτ 
πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν OLXOV... 


Ν᾽ 1784 ou volume II. 225 sur 167 mm. Ce volume porte au dos 86 : 
FRAGMENTA MSS. PALIMPSESTA. — Il. — 1754. Il compte 69 feuillets. 

1, fol. 1 ἃ 24, 184 sur 125 mm. Fragment palimpseste. L'ancienne Gcriture 
comprend uniguement des homdlies de saint Jean Ghrysostome (voir son ana- 
lyse ci-dessus, p. 515). La nouvelle Ecriture du xiv* sitcle, d'apres M.. Omont, 
contient une redaction de la Vie de saint Pacõme tronguše au commence- 


ment (voir sa collation sous la lettre D, supra, p. 434 ἃ 474). .De plus sur les 


marges du ms., d'une main plus räcente gue la Vie de Pacöme, c'est-A-dire au 
plus tõt du xv* siecle, on a transcrit des considerations pieuses et meme un 
petit traitd asceõtigue dont voici le commencement (tol. 7"). 


Διδασκαλία ὠφέλιμος γέροντός τινος ὁσίου καὶ γνωστιχοῦ πρὸς μοναχὸν ὑποτασσόμενον, 

ἼΛδελφε, ἐπειδὴ παρέδαλες Äuiv λόγον ὠφελῆσαί σε δυνάμενον βουλόμενος μαθεῖν, ἤδη χαὶ ἡμεῖς 
ἐπιλαθόμενοι τῆς ἡμετέρας ἀσθενείας, χαὶ ἅμα τὴν ἐντολὴν δεδιότες, τὴν παντὶ τῷ αἰτοῦντι διδόναι χε- 
λεύουσα, μικρά τινα ἅπερ ἔφθημεν ἀκηκοότες παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν τῶν ἁγίων, δέον ἐκρίναμεν καί σοι 
δῆλα ποιῆσαι" ἔστι δὲ ταῦτα ὥσπερ * τινὰ στοιχεῖα γραμμάτων, καὶ ἀρχαὶ, ἢ καὶ λίθοι ἰσχυροὶ ἐπὶ 
θεμελίῳ τιθέμενοι, δι᾿ ὧν μέλλεις κατασκευάσαι ψυχικὴν οἰκίαν, οἶκον ἐσομένην τοῦ παναγίου πνεύματος. 
Οὕτω δέ σε χρὴ ἀχοῦσαι ὥστε καὶ φυλάττειν, Εἰ γὰρ ἀχούεις μὲν ἃ δεῖ, ποιεῖς δὲ ἃ μὴ δεῖ, ὅμοιος ἔση 
τῷ μετὰ τὸ χρίσαι πρόσωπον καὶ χεῖρας τῷ μύρῳ ἐν βορύόρῳ χυλιομένῳ, διπλῆν γὰρ ἐντεῦθεν ζημιω- 
θήσῃ, καὶ διπλὴν καταδίκην ἕξεις, KAL ὅτι ποιεῖς τὸ καχὸν, χαὶ ὅτι εἰδὼς τοῦτο ποιεῖς, καὶ τρίτον δὲ, ἔνι 
εἰπεῖν, ὅτι πειράζεις τὸν διδάσκοντά σε καὶ μέλλεις καὶ ὑπὲρ τούτου κριθήσεσθαι, διὰ τοῦτο * μετὰ 
ταπεινώσεως τῶν λεγομένων ἄκουε χαὶ τήρει αὐτὰ χρεῖττον ἢ τοὺς ὀτθχλυαούς σου ' 


KAKA JAKK] 


En marge du fol. 13" se trouve lex libris tres recent relevd dans le cata- 
logue de Chartres gui Etablit la provenance de ce fragment : « Ce livre appar- 
tient au monastere de notre saint et thšophore päre Athanase, de notre sainte 
laure et monastöre royal. » 


* fol. 8 1°. 


* fol. 8 ve, 


II, fol. 25-32, 176 sur 127 mm. Fragments de | komid saint Matthieu, . 


ch. mi ἃ xm1, en belle minuscule sur parchemin. Ces feuillets ont 6t6 blanchis 
et on a Gcrit tres recemment sur les folios 26, 27", 29", 30" (trois lignes) et 
32 des listes de noms de personnages de Mõtelin?. 


III, fol. 33 ἃ 40, 189 sur 140 mm. Fragment palimpseste sur parchemin. 


L'ancienne Geriture a complõtement disparu, hors sur le fol. 33 oü Von voit 
guelgues traces de fines minuscules. L'Ecriture recente contient la fin d'un 


1. Nous avons dejä €crit gue des considõrations analogues se trouvent sur [εξ marges d'un certain 
nombre de feuillets du ms. de Paris suppi. grec 480, supra, p. 511. 


2. Ecrit μιτιλίνη (t. 26); μητιλήνη (t. 27); μιτιλήνη (29); μυτιλίνη (4. 30). 
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panõgyrigue de sainte Anne ou de la sainte Vierge : (fol. 33”)... χυοφορεῖ δὲ τὴν 
παρθένον, Ἄννα, καὶ ἀποτίχτει. ἧς νῦν ἡ παροῦσα πανήγυρις. ὁρᾶτε τὴν αἰτίαν τῆς εἰς τὸν 
βίον προαγωγῆς ΓΑννης. ον 

IV, fol. 41 ἃ 48, 207 sur 152 mm. Fragments palimpsestes sur parchemin 
Gcrits sur deux colonnes. L'ancienne €criture est perpendiculaire ἃ 1'6criture 
reeente ; les fol. 41, 44, 46, 47 portent une belle onciale de 4 mm. blanchie 
et souvent illisible, accentude de premiere main. Semble une homdlie, fol.. 
A6 : ... ἐγὼ δὲ μάχαιραν ἔχω. ἐκεῖνος τοξότης ἐστίν. ἐγὼ δὲ ὁπλίτης etui. μζθε χαὶ ἀπὸ 
τούτου τὴν δειλίαν ἐκείνου" ὁ τοξότης ἐγγὺς ἦλθε... ἀλλὰ πόρρωθεν βάλλει. -.. Les [0]. 42, 
43, 45 et 48 portent une minuseule souvent illisible gui est aussi du genre 
sermon. Les fol. 45 et 47 ont seuls ete recrits recemment. Sur le fol. 45 on 
trouve la fin de considerations pieuses : πλούσιοι xal πένητες, μετὰ ἀλλήλων χορεύ- 
σατε...; sur le fol. 47, on a le commencement de 1'homdlie de saint Jean Chry- 
sostome sur la Pägue : Εἴ τις εὐσεδὴς καὶ φιλόθεος... Patr. grecgue, t. LIX, 
col. 721. | | | 

V, fol. 49, 183 sur 125 mm. Feuillet armenien sur parchemin, dechire au 
coin inferieur, blanchi et non rEcrit. 

VI, fol: 50, 183 sur 125 mm. Feuillet non palimpseste de parchemin, sur 
leguel on a Gerit r6cemment le commencement de ! homõlie de saint Jean Chry- 
sostome sur.1'Annonciation (25 mars) : Πάλιν χαρᾶς evayyehia... Patr. grecgue, 
t. L, col. 791. 

VII, fol. 51, 197 sur 130 mm. Un feuillet (non palimpseste), papier, II Cor., 
viit, 3 ἃ 1X, 4. | 

VIIL, [0]. 52, 216 sur 148 mm. Fragment (non palimpseste), minuscule sur 
papier, Luc, vi, 11-21. | | 

IX, fol. 53 ἃ 60, 213 sur 138 mm. Non palimpseste, minuscule sur par- 
chemin. Fragments d'Octoechus avec notation musicale. Renferme les memes 
pieces gue 1753, fol. 1-14, jusgu ᾿ὰ Gregoire le Thaumaturge. 

X, fol. 61 ἃ 66, 218 sur 156 mm. Non palimpseste, minuscule sur par- 
chemin. Hymnes avee notation musicale : ἄλλος, ἦχος 6; ἄλλος, πβ ete. 

XI, fol. 67 ἃ 69, 204 sur 140 mm. Fragment (non palimpseste), minuscule 
sur papier. Vers moraux anonymes; 32 vers ἃ la page. 


Toi Φαρισαίου ἴσασιν’ ol πάντες χαὶ 0 νοῦ : 
Ὁ μὲν προσήνεγχε πολλά᾽ χαλά TE καὶ μεγάλα : 
Ὁ δὲ μικρὰ καὶ εὐτελῆ" χαὶ τὸ δοχεῖν ὀλίγα : 
Ἀλλ᾽ ὃ θεὸς ἐδέξατο τὰ αικρὰ τοῦ τελώνου ' Σ΄ 


1. Nous remercions M. Fabb6 Bousguet et M. Vabbe Ragon gui ont bien voulu relire encore la der- 
niere Epreuve de la seconde partie du fascicule. Cf. supra, p. 421. 


F. NAU. 


HISTOIRE DE SAINT JEAN-BAPTISTE: 


ATTRIBUEE A SAINT MARC L'EVANGELISTE 


aan 


INTRODUCTION 


Ι. Les manuscrits. En sus du ms. P (supra, p. 516), guatre autres mss. con- 
tiennent tout οὐ partie de cette redaction. : Ce sont le ms. de Vienne Codex 
historicus graecus XIV (== Nessel 45), cf. Lambecius (64. Kollar), t. VIII, p. 466; 
le ms. de Genes π΄ 35 et les mss. grecs de Paris n” 4021 et 1608. Le ms. 
de Vienne, d'apräs les catalogues de Nessel et de Lambecius, comptait jadis 
313 feuillets et la Vie de saint Jean-Baptiste se terminait au folio 312. Mais 
les trois derniers feuillets ont disparu, sans doute depuis le xvin° sitele, nous 
a öerit M. le Prof. C. Wessely gui nous a rendu le service de nous transcrire 
le reste (fol. 309 ἃ 310). Nous en donnons la collation ci-apres sous la 
lettre V. Le ms. de Genes π΄ 35 renferme toute la Vie (οἱ. 129 ἃ 134). M. le 
bibliothecaire Grassi? Pattribue au x° sieele; on a attribud depuis au x1°. Cf. 
Centralblatt für Bibliothekswesen, t. X, 4893, p. 212. M. Grassi en a publid 
une reproduction photographigue ἃ Voccasion du jubild sacerdotal de Sa Sain- 
tet6 Leon XIII. M. G. Grassi a eu Vamabilitš de nous prõter son exemplaire 
de cette reproduction. Nous le citons sous la lettre.G. II renferme uniguenment, 
avec la reproduction photolithographigue du texte, le titre suivant dont nous 
respectons |'orthographe et la disposition : | 


LEONI . XIII . PONT . MAXS « 
PACIFICO . INVICTOO . ECCL . DVCI 


TOTO . ORBE . PLAVDENTE . ET . ACCLAMANTE 
PRO . FAVSTISS . ILLIVS . AVINGVAGES . ANNIVERSARIO 
AB . INITO . SACGERDOTIO 
COLLEGIVM . VRBANVM . PRESBYTERORVM: 


1. C'est la redaction V de A. Berendts, Die kandschriftliche Ueberlieferung der Zacharias und 
Johannes-Apocryphen, Ὁ. 15, Leipzig, 1904 [Texte und Unters., t. XI (XXXVT)). 
2. Bibliothecaire “des missionnaires urbains de Saint-Gharles, ἃ Genes. . 
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SAGRIS . EX2EDITIONIBVS . PERAGENDIS 
NON . SOLVM . CORDE . ET . ANIMO 
SED . ET . ALIGVO . OBSEOVII . MNEMOSYNO 
DIGNIS . MVNDI . TRIVMPHALIBVS 
SE . COMMISCERE . GESTIENS | 
DELIBERAVIT . SI . OVID . EX . PROPRIA . BIBLIOTHEGA 
GRAECORVM . PATRVM . SGRIPTORVMG . DITISSIMA 
HABEATVR . NONDVM . FORTASSE . TYPIS . VVLGATVM 
IGNOTVM . ET . OPPORTVNVM , 

SVGCVRIT . INTER . CGODD . GRAEG . ANTIOVISS . MANIBVS . EXARATOS 
SGRIPTVM . HAGIOGRAPHICVM . SAEG. X. DE. 8. JOANNE . BAPTISTA 
CAELESTI . TOTIVS . LIGVRIAE . PATRONO . GVEM .. CVLTV 
POTISSIMO . GENVA . PROSEOVITVR . ET. CVIVS . SACROS 

| CGINERES POSSIDET. 

DEGREVIT . INDE . PARARE . SCRIPTIONIS . ISOGRAPHIAM 
COMPACTVMG . VOLVMEN . PATRI . SANCTISSIMO 
SINGVLARI . ECCLESIAE . COLVMINI . ETIAM 
PRAECVRSORE . SEOGVESTRO . HVMILITER . EXHIBERE 
SIMVLOVE , AMORIS . ET . ADHAESIONIS . OMNIMODAE 
PERFECTAEO . OBEDIENTIAE . ORATORVM . SENSVS 


REI , CVRANDAE . SCRIBENDOO . TIT. ADFVIT . LIBENTISSIME 
ALOISIVS . GRASSIVS . CANONICVS, 


Le ms. de Paris n” 1608 (0), fol. 156-163, est ἃ peu pres identigue, meme 
par ses fautes, au manuscrit de G€nes. Il est du xiv* siöcle et provient de la 
Bibliothegue royale. 

Enfin le ms. de Paris π᾿ 1021 (R)est de la famille du ms. de Vienne. ἢ 
est seul ἃ attribuer la redaction de cette histoire ἃ saint Marc VEvangeliste. 
D'ailleurs au lieu du mois de Δύστρος (mars), il porte le mois d'aoüt. 

En somme nous avons deux classes de mss. 1°) GO dont la redaction n'est 
peut-õtre pas beaucoup iniErieure ἃ celle de P, et 2°) RV gui est un lõger 
remaniement de la rdaction precedente, caractõrisd par des explications et 
additions et surtout par ['attribution ἃ saint Marc, comme on le verra aux 
variantes |. ; | 

II. Epogue de cette redaction. Le recit est assez simple et n'est pas charg6 
de prodiges. La mention du mois syro-macedonien Δύστρος nous conduit en 
Syrie. D'ailleurs Pauteur raconte gue les disciples de saint Jean ont porte sa 
tõte dans'une caverne prös d'Emõse et il se donne lui-meme pour un disciple 
de saint Jean. Il semble donc gu'il ait voulu donner un certificat d'authenti- 
citö ἃ la decouverte du chef de saint Jean-Baptiste gui aurait eu lieu ἃ 
Emese en 45", Nous sommes ainsi conduits ἃ croire gue la presente rödac- 
tion a 6t6 Ecrite (ou compietke) ἃ Emese en Syrie vers la fin du v* sieele 
(mss. GPO) et remanice lEgerement par la suite (mss. VR). 


1. On signale encore deux manuscrits grecs de cette redaction ἃ Jõrusalem, cf. A. Berendts, p. 17, 
et une traduction slave, Zbidem, p. 61-63. | 

2. Cf. Le Nain de Tillemont, Memoires pour servir ἃ ÜVhistoire ecclösiastigue des six premiers 
siecles, t. I, Paris, 1701, p. 500-501. 
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TIL. Notes sur irois sutres redactrons de la Vie de saint Jean-Baptiste (mss, 
683, 770 et 1190). | 

Ces trois redactions, chargtes de ela peuvent servir de repoussoir ἃ 
la preeedente gue nous Editons. | 

La plus longue est conservee dans le ms. de Paris 1190, Gerit en 1568 par 
le moine Paphnuce'. A Päge de cing ans, Jean se retire dans le desert εἰς 
τὸ λεγόμενον Καρμήλιον ὄρος (fol. 199). C”õtait d'ailleurs lä un bien de sa famille, 
11 commenca deja ä y baptiser : ἦν δὲ ἢ χατοίχησις τοῦ Ιωάννου ἐν τῷ σπηλαίῳ 
αὐτοῦ, πλησίον τῆς ὄχθας τοῦ ποταμοῦ, ἐγγὺς τοῦ ὄρους τοῦ χοιληυμιένου ᾿Ερμωνιεὶμ, χαὶ 

Güyxopov ὄρους τοῦ ΚΚαρμηλίου, τὸ ve Καρμήλιον ὄρος γωνιχὸν χτῆμα ἦν τοῦ προδοόμου, ὁ 
γὰρ παπποὺς αὐτοῦ τοῦ Ἰωάννου, € ὀνόματι Ἰεχωνίας, αὐτὸς ἐχτίσατο KAL περιέ 0 EV αὐτὸ 
(tol. 200°). IL eut deux disciples, Andre et Philippe. 

Ouand 1] eut trente ans, il vit passer le Christ, et 'Esprit lui ordonna 
d'aller prõcher la penitence. Il partit et alla baptiser dans le Jourdain : ἔρχεται 
πλησίον θαλάσσης, ἄντικρυς τοῦ μεγάλου στομίου τοῦ ποταμοῦ, ἐν τοῖς ὁρίοις Ζαξουλὼν 
καὶ Νεφθαλχήμ. Des son arrivõe, il entendit la dispute de la terre et de la mer 
(tol. 200"-202"), chacune faisant valoir ses avantages pour [emporter sur Pau- 
tre. A la fin de la dispute, arrive le Christ. Le Jourdain et la mer s'enfuient, 
mais le Christ les rassure et leur dit gw'il vient pour les sanctifier. 

Aprös le baptšme de Jesus, Jean va ἃ Jõrusalem; il est jetd en prison par 
Hõrode. La sainte Vierge et Elisabeth vont le voir ainsi gue ses deux dis- 
ciples Philippe et Andr6; il envoie ceux-ci interroger le Christ (fol. 202"). 

Le 29 aoüt (Αὐγούστου) cut lieu la fete d'Hõrode; Philippe y assistait avec 
cinguante-deux invites (fol. 204). Le premier satellite envoy6 pour tuer Jean, 
se tue lui-mõme; le second se Jette aux pieds de Jean gui fait une priere, puis 
lui permet de le mettre ἃ mort. La tõte de Jean parle encore devant Herode 
et lui dit : < Ine test pas permis d'avoir la femme de ton frere Philippe » 
(fol. 204-206). 

Un ange enleve la tete de chez Hõrodiade * et la cache dans la caverne au 
mont Carmel εἰς τὸ γαλινιχὸν ᾽ αὐτοῦ xrõua. Les « apõtres » avec la sainte Vierge, 
Elisabeth et Marie, sosur de Lazare, prennent son corps pour |'ensevelir n 
τῇ õpetvn εἰς τὸ μνημεῖον δαχαρία τοῦ πατρὸς αὐτοῦ (fol. 205”). 

Vient ensuite (fol. 206) le recit de la punition d'HErode, 4 Ἠόγοάδάθ et 
de la fille de celle-ci. La fin seule se trouve dans Nictphore Calliste, sans 
doute d'apres la r6daction mõtaphrastigue * : 


1. Voir le titre et Pincipit dans Catalogus codicum hag. graecorum Bibl. Nat. Parisiensis, Paris, 
1896, p. 91, 15°. C'est le remaniement IV de A. Berendts, Zoc. cif., p. 12. 

2. Προς Ailiric (cit6 par M. JAmEs, Journal of theol. Studies, juillet 1906, p. 564), des heretigues 
racontaient gu'HErodiade avait conserv6 la tšte de saint Jean (et s'en servait, pour op€rer des pro- 
diges). M. James se demande si la legende gui fait d'HErodiade une sorciöre ne πολ συλ pas de lä. 

3. C'est le γωνιχὸν, le bien « de famille », precedent. 

4. Cette derniere existe dans de nombreux manuscrits. Sa traduction latine se trouve dans Surius, 
De probatis Sanctorum historiis, t. IV, Cologne, 1579, p. 982 ä 992. 
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Ἡ 


, δ a , 

Kai ve) ἡμέρας ἱκανὰς, ἀγγέλος κυρίου ἥρπασε τὸν ἫἭ οώδυν σὺν τῇ Ηρωδιζδ.,, καὶ 

21 
ἔοριψεν αὐτοὺς ἐν μέσῳ τῆς θχλζσσης, ἐπὶ τοῦ βουνοῦ τοῦ λεγομένου Basxžvo”, καὶ ἐσχίσθη 
 ϑουνὸς χαὶ κατέπιεν αὐτοὺς, χαὶ χολζύονται ἐχεῖ ὑπὸ τοῦ πυρὸς KAL τὴς τάφης ἕως τῆς 
ns -» « 3 , e -- ΄ἣΝ 9 , ΄“- 
συντελείας τοῦ αἰῶνος. Ἢ δὲ Ἀερία θυγάτηρ τῆς Ἡρωδιάδος ὑργηἡσαυένη ἐν χαιρῷ 
pelk a a AR 0 Ni ’ St Ἃ ' pe θεῖ Cad - 7 A N ὃ» ' 
JEHLOVOS ELBE τὴν γυστερναν τοῦ παλατίου πχγωβθεῖσαν ὑπὸ τοῦ χουστάλλου χαὶ τῆς ψυγου- 

Ἁ 9 5 td ᾽ὔ a % e - ΠῚ 
τήτης, χαὶ AVEGT, ὀρχήσασθα! ἐν συυποσίῳ, καὶ θεοῦ προστάξει, ἐρρύη τὸ πάγος KAL χατεπον- 
, 9 “-΄ [ s t / e e », ᾿ δ, SA , 

τίσθὴ ἐν τῷ ὕδατι, χαὶ ἀπετμιήθη ἢ χεφάλη αὐτῆς ὡς ὑπὸ ξίφους AAL οὕτως χχχῶς 2 ἀπέροιψεν 


τὸ πνεῦμα αὐτῆς σὺν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 


La redaction la plus courte est contenue dans le ms. 770, fol. 364-268", 
lille debute par le rõcit du Protšvangile sur la mort de Zacharie, la fuite 
dElisabeth et sa prõservation αὐτὰ alts La premiere lois gue Jean parait 
devant Herode, celui-ci lui demande s'il n'est pas fils de Zacharie et lui en fait 
un crime. L'auteur cherche ἃ expliguer pourguoi Herode a põche en prenant 
la femme de Philippe gu'il suppose tre mort. HErode s'appuie done sur la 
loi du Idvirat pour montrer ä Jean gu'il avait non seulement le droit mais le 
devoir d'Epouser la femme de son frere. Jean lui ka gu'il Vavait deja 
freguentee du vivant de son frõre et gu'il Pavait poussee a empoisonner son 
premier mari. Voilä le crime d'Herode. 

[οἱ la fille d'Ilõrodiade porte le nom de sa mere : Εἰσῆλθεν ἡ θυγάτηρ αὐτῆς 
ὁμόνυμος ὑπάρχουσα (ol. 366°). Un ange dit ἃ Elisabeth d'enterrer son fils aupres 
de son põre Žacharie et la conduit dans le temple du Seigneur oü il Gtait en- 
terre. Vient ensuite une allusion ἃ la punition de la fille dHerodiade. Le 
martyre eut lieu le 29 aoüt (Αὐγούστου); cf. infra, p. 540, note 5 


Cette seconde redaction fut reprise et lkgörement remanite de maniere 
ἃ en constituer une troisiöme* attribude ἃ un disciple de Jean, nomme Εὔριπ- 
oc dans certains mss. et ᾿Αγρίππιος (Εὐρίππιος) dans le ms. 683 de Paris. 
C'est ainsi gue la relation anonyme des mss. GPO gue nous Editons a 6t6 
attribude ἃ saint Marc VEvangeliste dans les mss. VR*. Le reit est le mõme 
gue dans le ms. 770; on trouve encore ä la fin une simple allusion ä la puni- 
tion de la fille d'Herodiade, ce gui semble presupposer gue eette punition est 
connue par ailleurs. 


1. On trouve plus haut Ἐρία. 

2. Cf. (Catalogus codicum hag. graec. Bibl. Nat. Par., Paris, 1896, Ὁ. 34, 13°. C'est la seconde r€- 
dlaction de A. Berendts, loc. cit.. p. 5. | 

3. Cette partie se tronve aussi dans le ms. Coislin 296, [0]. 12-13. 

h. Publiee par A. VASSILIEV, Anecdota Graeco-Byzantina, Moscou, I, 1893, p. 1-4, d'apres le ms. 
(sasinensis 277. Nous la citons d'apres le ms. de Paris 683, fol. 200. C'est la redaction 1 des Bollan- 
distes et de A. Berendts, mais ἃ tort, car elle n'est gu'un remaniement de la redaction du ms. 770 avec 
addilion du nora d'un pretendu disciple de sainl Jean-Baptiste, et elle pr Esuppose le recit de la puni- 
tion de la fille d'Herodiade. 

5. La fin de V mangue, mais il est probable, vu sa grande ressemblance avec R, gu'il devait porter 
aussi le nom de saint Marc. 
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En somme ces trois redactions gui prodiguent les miracles et les explica- 
tions semblent posterieures ἃ celle gue nous Editons. 


Nous avons parcouru aussi plusieurs panegyrigues. Celui de Chrysippe, 
prõtre de Jõrusalem ' (+ 479)", mentionne longuement les bienfaits gui resul- 
tent de la decouverte du chef de saint Jean-Baptistc, mais il ne nous dit ni 
oü ni (uand cette decouverte a 6t6 faite. A la fin cependantil nous apprend 
gu'il fõte sa m6moire « dans la guarantaine des saints jeünes » et il ajoute 
gue saint Jean võeut trente-deux ans et demi et fut mis ä mort dans la ville 
de Stbaste?. 

Le mõtaphraste a amalgame le recit du ms. 770 avec la döcouverte de la 
tõte ἃ Jerusalem, puis ἃ Emtse', 

Les noms propres eux-mõmes ne concordent pas dans les divers manus- 
erits. En somme la grande antiguitd de ce recit consacr6 ἃ saint Jean-Baptiste 
mõrite les honneurs d'une Edition, mais nous ne croyons pas gue celui-ci — 
pas plus gue les rõcits similaires — rEsolve guelgu'un des problõmes, his- 
torigues ou gšographigues, gui se posent autour de la personnalitd de saint 
Jean. 

LV. Sigles employes : 

G = ms. de Gšnes π΄ 35 (d'aprös la reproduction photolithographigue de 
A. Grassi). | 

P = suppi. grec 480 de Paris (texte en onciales sous-jacent). 

() == Paris n° 1608. 

R = Paris n* 1021. 

V = Vienne Codex hist. graecus XIV (s Nessel Δ: 3). 

[ Jindigue une restitution : Les mots entre crochets πὸ sont plus lisibles 
en P mais ont chance d'y avoir figure. 

( ) ndigue une addition. Les lettres entre parentheses ne figurent pas 
dans le ms. P. Nous avons mis en general entre parentheses la restitution des 
abrEviations, mõme lorsgu*elles Gtaient indiguges par un signe dans le ms. 


F. Nau. 


1. Ms. de Paris ne 513, [0]. 102 ἃ 111. 

2. Voir sur Chrysippe un article du R.P. 5. Vailh6, Revue de VOrient (Chrõtien, 1905, p. 96-99. 

3. D'apres le synaxaire de Constantinople, on fetait le 7 janvier la translation: ἃ Antioche dc 
la main de saint Jean-Baptiste prise par saint Luc au corps enterre ἃ Sebaste (1:4. H. Delehayc, 
Bruxelles, 1902, col. 375), car il fut mis ἃ mort le 29 aont ä Sebaste et son corps y fut enterre par ses 
disciples (Zbid., col. 934); on fetait le 24 fevrier la premiere.invention de sa tõte ä Jõrusalem par deux 
moines (Zbid., col. 485), puis ἃ Emese (col. 487). 

. Cf. Surrus, De probatis sanctorum historiis, t. IV, Cologne, 1579, p. 982992. 
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*G f. 129 
γ" Ὁ. 


* P 1.51 ν᾿. 


* KO. MAPTYPION ἬΓΟΥΝ Ἡ TENNHEIS ' 
KAI Ἢ AHIOTOMII T(OY) “ATI(OY) 'ICANN(OY) ΤΟΥ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ͂ 
KAT ΒΑΠΤΙΣΤΟΥ " 


Ι. --- Πληρωθέντων τῶν πεντακισχιλίων ἢ πενταχοσίων “ παρ ξ΄ ἶνας τοῦ χόσμου 
e ? vw BB A 6 < οἵ 3 ΄ ° A 22 4 τι 
τῆς κτίσεως ἐτῶν ", τίχτεται " ὁ ἅγιος ᾿Ιωάνν(ης) ὁ βαπτιστὴῆς, ἐξ ἐπαγγελίας πν(εύματο)ς 5 
ἁγίου, πλήρωμα τοῦ νόμου XX: τῶν προφητῶν, καὶ χήρυξ χαὶ πρόδροιλος τοῦ χ(υρίο)υ ἡμῶν 
Ἰ(ωσο)ῦ Χ(ριστο)ῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Εὐθέως οὖν πλησθεὶς πν(εύματο)ς ἁγίου Γ, ἐπορεύθη 


. “, M x 5 4 ( 9 ᾿ ὔ 
εἰς τὴν ἔρημον. Kai ἦν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀνατρεφόμενος ", ἐσθίων ἢ ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον 


Ν ' , * - ΄ 41 “ e 7, 12 > δ “4 43 9 ° , 
χαὶ τὸ γλύχασμα TO EV ταις βοτάναις , EOS Ἡμέρας ANAD ELL EG χυτοῦ πρὸς τὸν 


Ἰ(σρα)ήλ. 10 
11. --- -Ὥφθη δὲ χὐτῷ ὁ ἀρχάγγελος Γαδριὴλ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ἐσθίειν ' χὐτὸν τὴν 
Ι. — 1. γένησις P. — 2. Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, βίος καὶ τελευτὴ τοῦ ἁγίου Ἰωΐννου τοῦ πανευφήμου προδρόμου 


καὶ βαπτιστοῦ V. Ei; τὴν ἀποτομὴν τοῦ ἁγίου προφήτου προδρόμου χαὶ βαπτιστοῦ Ἰω(άννου), χ(ύρι)ε εὐ(λόγησον) 
GO. Bloc καὶ πολιτία χαὶ ἀποτομὴ τοῦ ἁγίου Npop. προδ. χαὶ Ban. Ἰωάνου, συγγραφεὶς ὑπὸ ἸΙἸω(άννου), ἤτοι 
Μάρχον, μαθήτου αὐτοῦ, δέσποτα εὐλ. R. — 3. πενταχησχ. P. — 4. παρεξ P. — 5. Πληρ. ἐτῶν πεντ. πεντ. τῆς 15 
τοῦ χόσμου γενέσεως παρὰ μῆνας ἐξ VGOR (παρ᾽ ἕξ μῆνας GO). — 6. τείχτεται P. --- 7, VR add. μετὰ ἔτη 
τρία. — 8. ἀναστρεφ. V, διαστρεφ. R. — 9. ἐσθιον PR. — 10. ἐσθίων ἄχρα βοτανῶν VGOR. — 11. V add. 
ἤτοι τὴν δρόσον. R add. iterum xat ἣν ἐν τῇ ἐρήμφ. — 12. om. R. — 13. --τξαιως P 

IL. — 1, ἐσθιην P. 


* MARTYRE, CEST-A-DIRE LA NAISSANCE 


ET LA DECAPITATION DE SAINT JEAN LE PRECURSEUR 
ET LE BAPTISTE! 


Ι, SA NAISSANGE. — Lorsgue cing mille cing cents ans moins six mois se 


-furent Gcoulds depuis la creation du monde, naguit saint Jean le Baptiste, 


selon la prediction du Saint-Esprit*, Faccomplissement de la Loi et des Pro- 
phetes?, le heraut et le precurseur de Notre-Seigneur J€sus-Christ le Fils de 
Dieu*. Rempli aussitõt de 'Esprit-Saint*, il alla dans le desert. Il vivait au 
desert, en mangeant des sauterelles, du miel sauvage' et le suc des plantes, 
jusgu'au jour de sa manifestation ἃ Israšl”, 

II. SA vocATion. — Au moment oü il mangeait des herbes, Varchange 


1. Le manuscrit R porte : « €crit par Jean, G'est-ä-dire Marc, son disciple ». — 2. Luc, 1, 13. 
— 3. Matth., iii, 3. — 4. Matth., 111, 11-12. — δ. Luc, 1, 15. — 6. Matth., Iti, 4. — 7. Luc, 1, 80. 
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βοτάνην "ἡ, χαὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν’ Τάδε Keysi” ὁ θ(εὀ)ὴς ὁ πλάσας σε ix χοιλίας ' μ(ητρό)ς 
σου, καὶ σφραγισάμενός ἢ “σε εἰς σ(ωτη)ρίαν χαὶ γνῶσιν τῶν ἀν(θρώπω)ν᾽ ἢ Pn ἐν 
τοῖς ἐπ ΟΣ: τόποις, χαὶ βάπτιζε πάντας τοὺς προσερχομένους σο! ἐν μετανοίᾳ ἦ , Xai 


ἰδοὺ ἐγὼ " ἐξαποστελῶ " τὸν υἱόν ου τὸν μονογενῆ '°, ὅπως λυτρώσητα! t? τοὺς ἀν- 


5 (θρώπ)ους ἀπὸ πάσης ἜΣ τοῦ διαδόλου "δ. Ἔν δὲ τῷ βαπτίζειν "΄ σε τοὺς ἀνθρώπους '5, 
λέγε πρὸς αὐτούς" Μετανοῖτε "δ, ἤγγικεν γὰρ ἢ βασιλεία τῶν οὐ(ρα)νῶν. Αὐτὸς δὲ "Ἴ ὁ 
υἱός μου ἐχεύσεται πρός σε δ χαὶ βαπτισθήσεται ὑπὸ σοῦ, ἵνα ἁγιάσῃ '? 

24 e 


τὰ ὕδατα, χαὶ "Ὁ 
ἁγιάζωνται 
ἐφ᾽ öv?* ἂν ἴδῃς τὸ me 25 ἐν εἴδει 25 περιστερᾶς χαταδαῖ- 


νυ 2 n Md ταν τρῶς «e 85 
29. οὗτός ἐστιν 9 *63! χριτὴς ᾿ ζώντων χαὶ νγεχρῶν, ὁ 


Ρ φ-᾿ 4 £ t / 23 
ὁποῖος ἔστιν ὦ υἱὸς [404 


, 
Φ  , ,,.δ ; 98 2 4 » w 
10 νον AOL μένον ἐπ αὐτῷ 


δυόμιενος τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν 5 ἀπὸ πάσης ὀργῆς. 
po] 1 
3 % ΄ 7 3 : ΄ 3 e 4 , 
HI. — Ἔρχεται οὖν ὁ ' ᾿Ιωάννης " [εἰς Ἐλὴμ]) καὶ ἐδάπτιζεν ἐκεῖ ". Kai παρεγέ- 


V , 2 9 Ἁ ᾽ ! 
νοντοῦ πρὸς αὐτὸν. πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι xai Eoartilovra** πολλοὶ δὲ kat? ἐσχανδαλίζοντο ὃ 


2. Ὦφθη δὲ ad. T. ὁ ἀρχ. (R add. κυρίου) διατρίθοντι (GOR add. αὐτῷ) ἐν τῇ ἐρήμῳ VGOR. — 3. VGOR 
15 ΠΕ χύριος. — 4, ἐν χοιλίᾳ VR (ἐκ xuhias GO). — 5. σφραγησ. GO. — 6. τὸν G. — 7. ἔρχομ. VR. εἰς μετάνοιαν 
VGOR. — 8. om. G. — 9. --στέλλω VR. — 10. --νῆν GO. — 11. onos P. — 12. ---σεται 60. —- 13. ἀπὸ 
πάσης ὀργῆς VGAR. — 14. βαπτιζην P. — 15. VGAR om. τοὺς ἀνθρ. — 16. μετανοῆται PGG (om. R). — 17. γὰρ 
R, — 18. GOR om. πρός σε. --- 19. ἁγιάσει P: ; ἁγιάσας VGOR. — 20. om. VGO. — 21. ἁγιάζονται PGR. 
22. σὸν α. — 23. VGA om. ὁ υἱός μου. — 24. ὧν GO. — 25. VR add. τοῦ θεοῦ. --- 26. tõn P, ἤδη Ga. 
20 — 27. —vwv ΑΘΗ. — 28. μένων R. — 29. ἐπ’ αὐτὸν VGR (GG pon. xai μένον post ἐπ ad.). — 30. VR add. 
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. --- 31. om. Ω. — 32. καὶ ὁ G (καὶ VR). — 33. τοὺς πιστοὺς VGAR. 


HL. — 1. om. G. — 2. Ταῦτα ἀκούσας παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλον Γαδριὴλ, ὁ τοῦ χυρίδυ πρόδρομος Ἰωάννης 
ἔρχεται VR. — 3. Sic VGG, P ἃ guatre ou cing lettres peu lisibles (ἐλήμ, 3). Ἱερουσαλήμ, R. — 4. VR 
add. ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ. — 5. —y— V. — 6. VR add. ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. — 


μ᾿ 


5 7. om. VR. --- 8. GG om. "πολλοὶ δὲ šox. Le scribe a dü sauter une ligne. 


LK 
vt 


Gabriel lui apparut et [αἱ dit : « Voici ce gue dit le Seigneur Dieu, Celui gui 
ta form des le sein de ta mere et gui t'a marguc pour le salut et Vinstruction 
des hommes : * Va dans les lieux habites et baptise tous ceux gui viendront ä 
toi pour faire põnitence; voilä gue jenverrai mon-Fils.unigue afin gu'il delivre 
tous les hommes de toute erreur diaboligue. Tandis gue tu baptiseras les 
hommes, dis-leur : Faites põnitence, car le royaume des cieux est proche. 
Mon Fils lui-meme ira te trouver et sera baptise par toi pour sanctifier les 
eaux, et tous ceux gui surviendront seront sanctifies en elles. Voici le signe 
gui te sera donn, afin gue tu saches gu'il est mon Fils : (Celui) sur gui tu 
verras PEsprit descendre sous |'aspect d'une colombe et demeurer, Celui-la 

* le juge des vivants et des morts gui doit delivrer de toute colere (divine) 
ceux gui croiront en lui. » 

II1. Sox ministire. — Jean alla donc ἃ Elim' et y baptisa. Tous les Juifs 


* Gf. 129 
γ᾽ ἃ. 
*P f. 521°. 


Σ . a πῇ . 29 ἰὼ ᾿ 2 A . 
πάντες OL χατερχόμενοι ἐν αὐτοῖς. Kai τοῦτό σοι "5" τὸ σημεῖον, ἵνα γνῷς 


* pf. 15 re. 
*G f. 129 
voh, 


* Pf.52r°, 


*Pf. 151. 


vinrent le trouver et furent baptis€s?. Beaucoup cependant se scandalisõrent 


1. Zoxjw? Jean, ΗΙ, 23. — 2. Matt, 11, 5. 


* Gr fol. 130 
re ἃ. 


* Pf.10 V°. 


* G fol. 130 
re b. 


* DP f. 10 v9. 
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εἰς αὐτὸν χαὶ ἠπίστουν τῷ κηρύγματι αὐτοῦ ". ᾿Ελεγεν δὲ '? τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ βαπτιζομένοις 
Ἰουδαίοις 1! Γεννήματα '* ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς, 

͵ ki * A A e / 13 ε , 44 Ag NN δὲ * 9 ͵ ki 

ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας ᾽", ὡς γέγραπται ΄΄. Αὐτὸς ÖE ὁ Ιωΐννης εἶχεν 

. » N 9 » 9% < N -- , 15 7," ὃ ' A A 4 »“ ͵ - 
τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν καμήλου '* χαὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφῦν αυτοῦ. 
Ἀχουστὸν δὲ “ ἐγένετο περὶ αὐτοῦ * εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν χαὶ Ἰουδαίαν, χαὶ πολλοὶ ἤρχοντο 5 

' » » / 17 ° 5. s ' m ? a % 9 “ 
πρὸς αὐτόν. Συνήχθησαν [ἰδὲ αὐτῷ καὶ μαθηταὶ τεσσαράχοντα KAL σαν ἀχολουθοῦντες 

i A 

αὐτῷ] !*. 

IV. — * Ἦν δὲ ! βασιλεύων ἢ int? τῆς Ἰουδαίας Ἡρώδης ὁ ἀσεθέστατος τύραννος *. 
Εἷς οὖν ἐχ ὁ τῶν ἀρχόντων" αὐτοῦ ᾿ ἔρχεται ἢ πρὸς τὸν" Ιωἄννην ὅπου ἐύάπτισεν '", καὶ 
ἤχουσεν'' τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, xat'* πορευθεὶς '“ ἀνήγγειλεν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ τῷ 10 
Ἡρώδῃ '*. Ὁ οὖν "" Ἡρώδης, ἀχούσας πάντα ὅσχ ἐποίησεν "ἡ ὁ Toxvvrg'', καὶ τὴν. 


3 ? 


διδαχὴν ἣν ἐλάλησεν '*, εἶπεν Δι’ ἐτῶν πολλῶν πάλιν ἀνέστη προφήτης ", σχάνδα- 
20 - > f n N * 3. Ὁ εν 4 2 Mad ᾽ ΄ » t 07 
x0v?" τοῖς ἀν(θρώπ)οις ὅμως. Μὰ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν “΄, ἐπὶ τῇ αγγελίᾳ ταύτῃ ἡδέως 
᾽ ΄ 29, , δὲ 23 N Ν ? * a = 02% / e 9% er ” 
ἐγενόμην “δ θέλω δὲ “ὁ χαὶ χατὰ πρόσωπον ᾿ τῆς ἐμῆς ἐξουσίας στῆναι αὐτὸν, OTL ἔχὼ 


v « AA 9 ' 9 A 
τινὰ ῥήματα ἐπερωτῆσαι αὑτὸν 50 : 15 


9, VGOR om. τῷ xnp. αὐτοῦ. — 10. VR add. ᾿Ιωάννης. — 11. τοῖς βαπτ. ᾿Ιουδ. ὑπ’ αὐτοῦ VGOR. — 
12. γενημ. GO. -- 13. VGOR add. καὶ αἡ δόξητε (GO : ---ται) λέγειν ἐν ἑαυτοῖς πατέρα ἔχομεν τὸν ᾽Αδραάμ. 

— 14, VGOR om. ὡς γέγ. — 15. χαμίλου GR. --- 16. οὖν GORV. --- 17. ovvijžev P. — 18. Sous la reliure. 
IV. — 1. VR add. ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. — 2. ---ον (9. — 3. om. VGAR. — 4. om. VGAR. — 5. VGOR 
add. τῆς δόξης. — 6. R om. τῶν äp. — 7. VR add. ὀνόματι Νεῖλος. — 8. παραγίνεται VGAOR. — 9. om. 20 

VG. — 10. VGOR om. ὅπου ἐδ. — 11. ἀκούσας VR. — 12. om. VR. — 13. ---θοὴς 0. — 14. ἀπήγγειλεν τῷ 
Ἡρώδῃ VGAR. — 15. δὲ GO. — 16. ὅσα ἐποίει VGG (ἐποίη R). — 17. ὁ Ἰάννης (sic) V. GOR add. καὶ 
τὴν. — 18. ἐλάλει VGOR. — 19. VR add. ἐν τῷ Ἰ(σρα)ήλ. — 20. VR add. ὑπάρχων. — 21. τὴν ἐξ. τὴν 
ἐμήν VGOAR. — 22. ταύτη πολὺ ἡδέως ἔχω, καὶ πάνυ ἡδύνθην (ἔχω ἡδυνηθῶ R) ἐπὶ τοῖς ῥήμασι τούτοις VR; 
ταύτῃ, πολλοὶ (πολοὶ 9) ἡδέως ἔχω GO. — 23. γὰρ 6. -- 2. GO om. ῥημ. ἐπ᾽ ad. AN 25 


ἃ son occasion etne erurent pasä sa predication. Il dit aux Juifs gu'il bapti- 
sait : « Race de viperes! gui vous:a montre ἃ fuir la punition' ἃ venir? Faites 
donc des fruits convenables de repentance ?, comme il est €crit. » Or Jean por- 
tait un habit de poils de chdmeau et une ceinture de cuir autour de ses reins*. 
Sa renommte se rõpandit par toute la Galilee et la Judde et beaucoup venaient 
pres de lui. Ouarante disciples se rõunirent ainsi autour de lui et Paccompa- 
gnörent. 

IV. Rapporrs avec Hirope. — * Herode, le tyran tres impie, rõgnait sur la 
Judše. L'un de ses grands vint pres de Jean, ἃ Vendroit ou il baptisait, et en- 
tendit ses paroles, puis alla rapporter ἃ Herode tout ce gui le concernait. He- 
rode, apprenant tout ce gue faisait Jean et 'enseignement gu'il donnait, dit: 
« Apršs de nombreuses annees, un prophete ἃ nouveau a paru (dans Israöš), 
scandale šgalement pour les hommes. Par ma Puissance! cette nouvelle me 
plait beaucoup, je veüx 'amener devant ma Puissance, car Jai guelgues de- 
mandes ä lui adresser. » F 


1. Litt. : colere. — 2. Matth., 113, 8. — 3. Matth., ΤΠ; ΓΝ 
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* Ἀποχριθεὶς δὲ Νῖλος, δεύτερος τῷ Ἡρώδῃ, εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἡρώδῃ ὁ: Δεόμεθα 


7 = εν δέ 26 . 6 ΄ 27 e! 0 s 1 9 A , ; N 
NAVTEE τῆς VUV, EGROTAL 4 VELOTTOG 2 θπὼς αγχγῆς αὐὗτον EV τῇ πόλει TOIT) AALL 


μάθωμεν πάντες "" τὰ λεγόμενα καὶ "ὁ πραττόμενα 3° παρ᾽ αὐτοῦ δ". 


2 


Ἦν δὲ ἡ οἴχησις 33 τοῦ βασιλέως Ἡρώδου 35 ἐν (Σεδαστῇ) " τῇ πόλει ᾿ὅ, ᾿Αποστείλας 


5 


ὅ δὲ ὁ βασιλεὺς “Hpew3nc?" ἐπὶ Βερῖνον “7 τὸν πεντηκόνταρχον εἶπεν αὐτῷ Βαδίσεις 38 ἐπὶ 
τὰ μέρη τοῦ ᾿Ιορδάνου, χαὶ ἄγαγέ μοι ὧδε καὶ τὸν Ἰωάννην χαὶ τοὺς τεσσαράχοντα ᾽" 
Ἁ 4.» * 
μαθητὰς αὐτοῦ. 


Ἐπορεύθη δὲ ὁ πεντηχόνταρχος, χαὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον 12, ὅπου “5 ἦν ὁ ᾿Ιωάννης 


Xx % x JA KAH 5 ΒΞ . 
βαπτίζων ᾽᾽, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ᾽ὅ χαὶ πάντας τοὺς ὄντας σοὺν 1" αὐτῷ, χαὶ τὴν δόξαν τὴν 


49 ἈΚ > 50 


᾽ὔ i id 3 7? A Δ Ἵ m. 44 
10 σχέπουσαν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 17 [poom συσχεθεὶς, * οὐχ ἐτόλμησεν] εἰπεῖν ᾿" αὐτῷ ἡ, 


: ὃ 3 κ 3 4 τ 
Ὁ δὲ δ Ἰωάννης, ἰδὼν αὐτὸν δειλιζσαντα ? » Χαὶ γνοὺς “ἢ τὸ διχ τί ἀπεστάλη ὃ ', εἶπεν 
$ A , NOR 5 ' ' ς e ᾽ , τ᾿ Ἐπ 
αὐτῷ" Βάδιζε χαὶ εἶπον 5? πρὸς τὸν βασιλέα Ἡρώδην᾽' ὅτι οὐχ ἔστι νῦν χαιρὸς τοῦ παρα- 
ἜΝ 3 , ri 9 ; - 8 ς δ 3 2 N N 
στῆναί με ὅδ ἔμπροσθέν ὅ7 σου, ᾿Ελεύσονται δὲ ὅ8 ἡμέραι, ὅτε “ἡ αὐτὸς ἑαυτὸν δ᾽ στήσομαι! 
kd [4 | 


Α AA , 5 ᾿ τος ἣν ? 
ἐνώπιόν σου, AAL τὰς ἀσεβείας σου ἐλέγξω, -καὶ τὴν παράδασιν τοῦ νόμου τὴν γινομένην 


7 


XN 


15 διὰ σοῦ χατὰ πρόσωπόν σου παραστήσω, ὅτι πονηρὸς ὁ λογισμός σου, χαὶ πικρὸν τὸ ἐνθύ- 


25. ᾿᾽Αποχ. δὲ Νεῖλος (αὦ : Νῖλος) εἶπεν αὐτῷ VGOR. — 26. om. VGA. --- 27. θεότ. GA, τῆς ἡμῶν θειότ. 
R. — 28. VR add. ἀχριθῶς. — 29. VGOR om. key. καὶ. — 30. προσταττόμενα (10). — 31. δι αὐτοῦ R. — 
32. διοέχησις GO. — 33. om. VGAR. — 34. Sic V. ᾿Αχῇ GPO. — 33. ἐν τῇ Σεδαστῇ πόλ. R. — 36. om. GO. 
— 37. Btpwov GO, Kepivov R. — 38. Βαδήσεις P, Βάδισον VR, Βάδησον GO). -- 39. VGAR om. ὧδε xal. — 


E 1 135, 


* G fol. 130 
va. 
* Pf.10 1°. 


20 40. om. VGOR. — 41. —ync 60. — 42. τοῦ τόπου GO. — 43. οὐ R. — 14. --ζον PR. — 45. VR add.ö. 


«πεντηχόνταρχος (ἢ om. αὐτόν). — 46. τοὺς συνόντας VGAR. — 47. orin. αὐτῷ GC). — 48. Sous la reliure, 

— 49. εἰπεῖν est recrit dans V sur un mot gratt6. — 50. VR add. τί. GG : αὐτὸν τί. — 51. VR add. τοῦ 

x(vpto)u πρόδρομος. — 52. om. VGOR. — 53. VR add. τῷ πν(εύματ)ε (P om. SG. τὸ). — 54. —xe: GG, --τλην 

R. — 55. εἰπὲ GO. — 56. μαι 0. — 57. με χατὰ πρόσωπόν ΝΟΘΗ͂. — 58. om. V. — 59. ὅτι GO. — 60. αὐτὸς 
25 δι᾽ ἑαυτοῦ V, αὐτὸς ἑαυτῷ GOR. | 


* Nil, le second d*Hõrode, rõpondit et dit au roi Hõrode : « Nous supplions 
tous votre divinite, ὁ maitre, de le faire venir dans cette ville, afin gue nous 
apprenions tous ce gu'il dit et fait. » 

Le roi Herode demeurait dans la ville de Sebaste'. Le roi Härode ft donc 
appeler Berinos, chef de cinguante, et luidit: « Va au pays du Jourdain et 
amene-mol 10] et Jean et ses guarante disciples. » | 

Le chefde cinguante partit et alla ἃ Pendroit oü Jean baptisait. Lorsgu'il 
le vit, ainsi gue tous ceux gui Vaccompagnaient et la gloire gui couvrait sa face, 
il fut saisi de crainte et n'osa *lui parler. “e 

Jean, voyant gu'il craignait etsachant pourguoi il avait 6t6 envoye, lui dit : 
« Vadireau roi Hõrode : Ce n'est pas encore le moment de me faire compa- 
raitre devant toi. Des jours viendront oü je me presenterai de moi-meme de- 
vant toi; je blämerai tes impiötes et mettrai devant tes yeux la transgression 
de la loi gue tu as commise; car ton esprit est mauvais et la pensde de ton 


1. Sic VR. GA portent ici ᾿Αχῇ et plus bas švaxž. P n'a certainement pas ŠSebaste mais plutõt Ἀχῇ. 
Le synaxaire de Cohstantinople porte Sehaste, 64. Delehaye, Bruxelles, 1902, col. 934. 


*Pf.15 νη, 


* PD f. 10 1°. 


* PD £, 40 1°. 


* G fol. 130 
ve ἢ. 


* Pf.33 v°. 


* G fol. 131 
γο 8. 


* PD 1.40 γ΄, 


ἜΡΓ, 33 γ᾽. 
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μημα τῆς ψυχῆς σου δ᾽" οὐχ ἐχορέσθης γὰρ "ἡ τῶν ἀσωτιῶν σου "2 τῶν περιαντλουσῶν “ἢ σε; 


ἀλλὰ χαὶ δ᾽ χέχηνας δεινῶς “Ὁ, “ χαὶ μέλλεις “5 χαὶ ἐπὶ “ τὴν χοίτην τοῦ ἀδελφοῦ σου 


ν 
M 


ἐπανελθεῖν, καὶ οὐχ ὁρᾶς τὸν παντεποπτην 68 * β(εὸὴν τὸν δεδωχότα σοι τὴν βασιλείαν; ὅτι. 


παραδάτης τοῦ θ(εο)ῦ εὑρίσχῃ 99. Xai τὸν ποιητὴν τῶν ἁπάντων χαταλείψας, λέγεις ἐν 


τὴ μιαρᾷ σου χαρδίχ 7°" ὅτι ἐγώ εἰμι χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος Τ'" ἀλλ᾽ ἰδοὺ, ὃ ἐρχόμενος ἄξει. 


χχὶ οὐ χρονιεῖ. 


ἑ , 
᾿Αναστρέψας δὲ ὁ πεντηχόνταρχος XAI ἐλθὼν Τ᾿ πρὸς τὸν Ἡρώδην 1 εἶπεν αὐτῷ πάντα. 


τὰ λεχθέντα ὑπὸ τοῦ 14 Ἴωάννου 75. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα 7" ὁ Ἡρώδης 15. ἐξέστη τῷ πνί(εύ- 
27 )t χαὶ λέγει 77 πρὸς τοὺς δυνάστας αὐτοῦ" Τί ἄρα ἐστὶν τὸ παραμένον πν(εῦμα) 18 τῷ Ὅν 
ὀλεθρίῳ ἀνδρὶ τούτῳ ??, ὅτι τὸ ἐνθύμιον τοῦ λογισμοῦ μου, αὐτὸς πρῶτος καὶ ἀπὼν δ΄ ἀνήγ- 
γειλέν μοι καὶ οὐδὲν αὐτὸν λέληθεν 82, [Πάνυ οὖν ἐκπλήττομαι ἐπὶ τούτοις. ᾿Απὸ τότε 
λοιπὸν ὁ Ἡρώδης ἐμελέτα χαὶ ἤθελεν ἀνελεῖν] 8? " τὸν ᾿Ιωζννην. 

ν. --- Ἤκουσεν δὲ 6' Ἰωάννης" περὶ τοῦ χ(υρίο)υ ᾽ ἡμῶν Ἰ(ῃ,σο)ῦ Χριστο)ῦ ὅτι ἔρχε- 


ται, καὶ περιέμενεν " ἐν τῷ “ Ἰορδάνη ποταμῷ ", ὅτι ἐχεῖ ἔμελλεν ” ἔρχεσθαι ? «ai βα- 


merilesta, ὑπ᾿ αὐτοῦ. Μετὰ οὖν τριάκοντα ἡμέρας, ἔρχεται ὁ Ἰ(ησοῦ)ς ᾽ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ: 


61. VGOR add. ὅτι. — 62. om. VGA. — 63. —ovvrov G. — 64. om. VGAR. — 65. om. G. — 66. μέλλη 
P, μέλης GO. — 67. V om. xai ἐπὶ (GAR om. καὶ). — 68. τὸν ὑψηλὸν βλέπων G (τὸν ὑψιόλέπην Ω, ὑψηλο- 
θλέπτην R). — 69. εὑρίσκει PGO. — 70. VGOR om. ἐν t. μ. σὸν 4. — 71. P ajoute deux mots. — 72. πέντ. 


pu 


ἦλθεν VGOR. — 73. VGOR add. χαὶ. — 74. om. GO. — 75. Ἰωάνου Ὁ. — 76. ὑπὸ Ἰωάννον. Ὁ δὲ Ἡρώδης 
20 


ἀχούσας ταῦτα VR. — 77. εἶπεν GPO. — 78. τὸ παρ. ἐν VR. — 79. Ti τὸ παραμένον τῷ GO. — 80. τοῦτο 
GOR. — 81. VGOR om. καὶ ἀπῶν. — 82. λέλυθεν P, ἐλήλυθεν R. — 83. Sous la reliure. II ne doit cepen- 
dant y avoir gu'une ligne sous la reliure et il semble gue P porte comme GG : λέληθεν. ARO τότε οὖν 
ὁ Ἡρώδης 70. ἀν. 

V. --- 1. VR add. τοῦ κιυρίο)υ πρόδρομος. GO om. 6. — 2. Ἰωάνης 0. — 3. θ(εο)ῦ V. — 4. VR add. πρὸς 
αὐτὸν τοῦ βαπτισθῆναι. GO om. ὅτι ἔρχ. — 5. VR add. αὐτόν. --- 6. om. GO. — 7. Ap. 69. — 8. VR 
add. ὁ κύριος. — 9. χ(ύριο)ς R. 


Ame est amere; tu mas pas 6t6 assouvi par les libertinages gui t'environnent, 


mais tu tes dilate etrangement * et tu t'appretes mõme ἃ monter sur la couche 
de ton fröre. Tune vois pas Dieu gui connait tout, Celuigui t'a donnd la royaute, 
parce gue tu l'as reniš, ettu as abandonne le Gršateur de Lunivers. Tu dis 
dans ton coeur criminel : Je suis et il n'y ena pas d'autre. Mais voila gue 
vient Celui gui doit venir et-il ne tardera pas*. » | 

Le chef de cinguante s'en retourna, vint pres d'Herode et Jui rapporta tout 
ce gue Jean avait dit. Herode, ἃ ces paroles, fut saisi d'etonnement et dit ä 
ses grands : « Ouel est donc ['esprit gui anime cet homme fatal, pour gu'il 
m'ait rõvel6 le premier, bien gu'absent, le projet de mon esprit, et gue rien ne 
lui echappe! Je suis donc tres frappe de cela. » Depuis lors, Herode songeait 
a faire mourir * Jean et le voulait. 

V. Βαρτὲμε pu Cmnist. — Or Jean apprit de Notre-Seigneur Jõsus-Christ 
gw'il etait venu et demeurait pres du fleuve Jourdain — car c'est lä gu'il devait 
venir pour õtre baptise par lui. — Au bout de trente jours, Jesus vint donc au 


1. Hebr., x, 37: 


Wt 


1 


jun) 


20 


25 
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' 


- 40 x ἰδὲ φ A 9 ? 9 ? 4 4 4 | 44 ° P i 4 “- 9 - 
ποταμῷ ΄΄,) χαὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ ᾿Τωάννης ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν ᾽᾿, ἁπλώσας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
KAL τὸ περιδόλαιον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἁπλώσας "3, εἶπεν πρὸς τοὺς περιεστῶτας ἐχεῖ μετ᾽ αὐτοῦ" 

β 90 3 e e 
216: e > % 5 8 a : ” * e ἢ - ” 73 . "1 ἘΞ e 
ὃ ὁ ἀμνὸς τοῦ θ(εο)ῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰ(ησοῦ)ς, ἵνα 
απτισθῇ ὑπὸ Ιωάννουι Ὃ δὲ Ἰωάννης. ἰδὼν αὐτὸν ἤδη φθάσαντα π ὃς τὸ ἔργον εἶπεν 
' kaal | | , φ P PY 
αὐτῷ "> ᾿Εγὼ χρείαν '᾽ ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, χαὶ σὺ ἔρχη * πρός με. * °O δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ Ἄφες ἄρτι, οὕτως γὰρ " δεῖ!" πληρωθῆναι '? πᾶσαν δικαιοσύνην. Εὐθέως οὖν 
ς ᾿ A i 7 õi τῶ 75 ΄- , 

ὁ Ἰωάννης ᾽" ἐδάπτισεν αὐτὸν χαὶ εἶδεν 2' τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 533 χαταξαῖνον 33 * ὡσεὶ περι- 
AU fe P 
στερὰν χαὶ μένον ἐπ’ αὐτόν. Kai ὡς ἀνῆλθεν ἀπὸ τοῦ ὕδατος ἀφίησιν αὐτὸ" ὁ Ἰωΐζννης "΄. 

VI: — Καὶ ἔρχεται μετὰ τὸ βαπτισθῆναι τὸν χ(ὐριοὶν ἡμῶν Ἰ(ησοῦ)ν Χ (ριστὸὴν 

| / P P ρίστο 

Ἰωάννης ἐν! (Σεθαστῇ)" τῇ πόλει. Καὶ ἀχούσας ὁ" Ἡρώδης εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς 
ς 7.6 NT. A t 3 , 8 ἷ N ? 9 ΜῈ Ni t ΄ 9 ον 
ἑαυτόν", Kati” στὰς ὁ ᾿Ιωάννης ὃ χατὰ πρόσωπον αὐτοῦ χαὶ τῶν μεγιστάνων ὄντων μετ 
αὐτοῦ ?, εἶπεν πρὸς αὐτὸν 5. Τί ἀπέστειλας ἐπὶ δοῦλον ἀλλότριον, χαὶ μάλιστα σὺ πεποιθὼς "' 
ἐπὶ τῇ αὑτοῦ ᾽" ματαιότητι; Τί δειλιᾷς ὑπὸ τοῦ σχότους- τὸ "φῶς ἀποχριθῆναι 'ἧ; Ti χρύ- 


N 5 Υ m e - - 
πτεις "Ἶ τὸν ἰὸν χαὶ Γὅ τὸν σχῴληχα [5 τὸν ἐν τῇ χαρδία σου τῇ πονηρζ [καὶ '” ἐμίανας '? τὴν 


10. om. VGOR. — 11. VGOAR om. πρὸς αὐτὸν. G add. καὶ. — 12. χαὶ τὸ περιό. ἐπὶ τῆς γῆς VGOR. — 
18. πρὸς τοὺς ἑστῶτας VGAR. --- 14. Ὃ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν (αὐτῷ R) λέγων VGOAR. — 15. χρί. 
GOAR. — 16. σοι ἔρχει P, σὺ ἔρχει GO. — 17. om. V. ὅτι oöt. G. — 18. δὴ PGA. — 19. πλοιρω. 9. — 20. GO 
om. ὁ Ἶω. — 21. καὶ εἶδεν ὁ Ἰω. GO. — 22. Εὐθέως οὖν ἐθάπ. αὐτὸν ὁ "iw. ἐν τῷ Ἰορδάνη ποταμῷ, καὶ 
εἶδεν ὁ τοῦ χ(υρίο)υ πρόδρομος Ἰωάννης τὸ πν(εῦμ)α τὸ ἅγιον VR (GO : τὸ πν. τὸ ἅγ.). — 23. —v PGA. — 
24. VGOR om. Καὶ ὡς ἀνῆλθεν — ᾿Ιωάννης. | 

VI. — 1. (1. Kai ἔρχ...) "Ἔρχεται οὖν ὁ Ἴω. GO. Μετὰ δὲ τὸ Bant. τὸν x. 4. 'L. X. ἔρχεται ὁ Ἴω. ἐν VR. 
— 2. Sic VR. Ἶω. εἰσενακῇ (sic) GO. P ne porte ici gue trois lettres (ἀχῇ 3). — 3. GO add. μετὰ τὸ Bant. 


* Pf. 40 v. 


* Gfol. 131 
re b. . 


t. 4. ἧ. OL X. — 4. om. G. — δ. VR add. περὶ αὐτοῦ. --- 6. αὐτὸν GO. — 7. τότε VR. — 8. Ἰάννης G. — ᾿ 


9. VGAR om. καὶ τῶν μεγ. ὄν. μ. αὖ. — 10. Ἡρώδην VGAR. — 11. πεποιθῶτος GO. — 12. σεαυτοῦ VR. — 
13. Τί δειλιᾶς (διλέας σοι GO) τὸ σκότος ἀποχριθῆναι τῷ φωτί VGAR. — 14. χρύπτης GO. — 15. GO, om. τὸν 
ἰὸν καὶ. — 16. σχόλικα G. — 17. ὅτι GO. — 18. ἐμήανας GO. 


Üeuve Jourdain et lorsgue Jean le vit venir vers lui, il etendit les mains ainsi 


gue le manteau gu'il portait et dit ἃ ceux gui se trouvaient la autour de lui : 


« Vorci Pagneau de Dieu, celui gui enleve les peches du monde'. » Jesus vint. 


donc pour etre baptis6 par Jean et celui-ci le voyant prendre les devants pour 
cela lui dit : « C'est moi gui ai besoin d'õtre baptisd par toi et toi tu viens a 
moi. » * Mais Jesus lui dit : « Laisse-moi faire seulement, caril convient d'ac- 
complir ainsi tout ce gui est juste. » Jean le baptisa donc aussitõt et vit VEs- 


-prit de Dieu descendre comme une colombe et demeurer sur lui?. Et lorsgu'il 


sortit de 'eau, Jean le laissa partir. . | 

VI. JEAN PARAIT DEVANT HrobE. — Apres avoir baptis6 Notre-Seigneur 
Jõsus-Christ, Jean alla ἃ Sebaste*. Hõrode, Vapprenant, le fit venir pres de lui. 
Jean, paraissant devant lui et devant les grands gui Paccompagnaient, lui dit : 
« Pourguol as-tu fait venir un serviteur 6tranger, šurtout avec la confiance gue 
tu as dans ta propre vanit6? Pourguoi crains-tu gue la lumiere ne se separe des 
tenebres? Pourguoi caches-tu le poison et le ver gui sont dans ton cosur mau- 


1. Jean, 1, 36. — 2. Matth., 111, 13-16. — 3. Sic VR. GO portent : ἃ Enake. 


* Pf. 40 V*. 


* pf, 331". 


* (iŠol. 131 
võ, 


* PE 10. 1. 


* (ἃ fol. 131 
ve ). 


*PI[. 33 1. 


*P 419, 
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χοίτην τοῦ ἀδελφοῦ! "ἢ ἡ σου χαχῶς; Ti ἔξωθεν μὲν φαίνη dvõpeio; χαὶ ἥσυχος "ἡ, ἔσωθεν 
ὃ: ἘΣ TA 2 Δ ΄ 8 δ e » εν, δες Or 22 Ὲ 6. ., 28 
ξ τεταραγμένην ἔχεις τὴν μιαράν σοῦ χαρδίχν ὑπὸ τῆς μοιχείας; 167 περιοζλλῃ 
εὐλάδειαν, ἀσωτίαν νοσῶν: Οὐχ ἔξεστίν σοι ἔχειν τὴν γυνχῖχα 7" τοῦ ἀδελφοῦ 5 σου. 

VII. -- ᾿᾿Ακούσας ταῦτα χαὶ θυμοῦ πολλοῦ ' πλησθεὶς ὁ Ἡρώδης, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν 


δες ας ιν , ἜΣ. λοι - e ” 2, f αν. 
χατὰ πρόσωπον πάντων, ἐχέλευσεν αὐτὸν βληθῆνχι ἐν τῇ φυλαχῇ, ἀσφαλισάμενος “ αὐ- 


4 ὃ 


. A T 7 ' e , - , , ri Α e ς * 
τὸν ἡ σιδήροις ἡ. Πάντες δὲ οἱ ἀκούσαντες τῶν λόγων" Ἰωάννου χαὶ oi” ἑωραχότες 


αὐτὸν, συνήγοντο" ἐν τῇ φυλαχῇ. Μαθὼν "5 δὲ ὁ" “Ἡρώδης ὅτι πλήθη πολλὰ συνήγοντο 


- - “« ν"» 2᾽ Ἂν , ὁ , 4 % » - 4 ἢ 4 ' 
ἐν τῇ φυλαχῇ, καὶ "ἦ ἐν τῇ πόλει '" γογγυσμὸς πολὺς ἐγένετο περὶ ᾿ τοῦ ΑἹ Ἴωζννου, ἐσοοί- 
4 


% G 


Cs 


αχτι ! 88 33 A M LN , LAA ΒῸΣ Ὁ δὲ Ἶ ͵ t π᾿ ὃ ᾿ ὅλ | τ 
9) τοῦ αἰτοχτεινχι HUTOV ἐν τάχει 5 ξ ὠχννῆς εὐπὲν τὼ EGU.ODU ANL το 


εἰσελθεὶν πρὸς αὐτὸν τοὺς αὑτοῦ μαθητὰς ἐν τῇ φυλαχῇ, ὁ δὲ δεσμοφύλαξ οὐχ ἐξούλετο !7 


τοῦτο ποιῆσαι 'ἢ, φοζούμενος τὸν Ἡρώδην. ᾿Ελθόντων δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐχωλύοντο 
s . - MIK ° - TN e ΄ 7 M 
τοῦ εἰσελθεῖν πρὸς χὐτὸν παρὰ τοῦ δεσμοφύλαχος *". Ὁ δὲ Ἰωάννης εἶπεν πρὸς τὸν δεσμο- 


) 


, ἢ 3 / ᾽ ΄ K ° 9 / > δ F M 4 -᾽ “4 “7 
φύλαχα KAL εἰσήγαγεν αὐτούς. Καὶ ἀσπασάμενοι αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ “΄ ἔκλαυσαν 


kavu μενάλῳ καὶ ἰσχυρῷ 7". Ὁ δὲ δεσμοφύλαξ εἰσελθὼν ὁ“ ἔπεισεν αὐτοὺς σιωπῆσαι. 


19. Sous la reliure. — 20. ἰσχυρὸς VR, φαίνει ἰσχυρῶς (Ὁ. — 21. ἔσωθεν δὲ φαντάζει GA, ἔσ. δὲ βατράχων 
δειλότερος ὑπάρχεις VR. — 22. om. GO. Καὶ τί P. — 23. --λει GPO. — 24. R add. Φιλίππον. --- 25. VGA 
add, Φιλίππου (GW om. τοῦ ἀδ. σον). 

VIL. — 1. (1. ?Ax. — m.) Τότε θυμοῦ πολλοῦ καὶ ὀργῆς VR, Καὶ θυμοῦ GO. — 2. VGOR add. τῶν μεγι- 
στάνων αὑτοῦ. --- 3. — ro — GO. — ἡ, om. VR. — 5. σιδήρῳ GA, σιδείροις R. — 6. ἀχούοντες τὸν λόγον (1(). 
— 7. αὐτοῦ VR, Ἰωάνου (). — 8. om. GO. — 9. συνήγοντο πρὸς av. VR. A cette derniere lettre se ter- 
nine le ms. V (αὐτὸν R). — 10. Μαθὸν P, ᾿Ιδὼν (OR. — 11. õm. GOR. — 12. GOR om. ἐν τῇ φ. καὶ. 
R add, δι’ αὐτὸν. — 13. GO add. καὶ. — 14. ἐφείσατο GOR. — 15. τάχη P. ἢ add. παρήγγειλε δὲ τὸν 
δεσμωφύλαχα τοῦ μὴ εἰσέρχεσθαί τινα πρὸς αὐτόν. --- 16. õeopwpukaxr, 1". — 17. 76. P. — 18. —ce P. — 19. Ὁ 
δὲ ᾿Ιωάννης (ἢ add. γοονίσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ) ἐκέλευσε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ φυλαχῇ (R add. 
πρὺς αὐτὸν), καὶ ἐλθόντες (ἢ : οἱ δὲ ἐλθ.) ἐκολύθησαν ἀπὸ τοῦ δεσμ. GOR. — 30. Τότε ᾿Ιωάννης προσχαλεσάμε- 
νος τὸν δεσμωφύλαχα ἔπεισεν αὐτῶν (sic) καὶ eiony. αὐτοὺς, οἱ δὲ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰσελθῶντες ἐν τῷ δεσμωτη- 
ὀΐῳ προσχυνήσαντες αὐτὸν χαὶ ἀσπασάμενοι R. — 21. R add. σφόδρα. --- 22. Καὶ εἰσελ. ὁ δέσμ. GOUR. -- 


vais et as-tu souill6 * mechamment la couche de ton frere? Pourguoi te montres- 
tu au dehors viril et calme, tandis gu'au dedans ton coeur souille est trouble 
par Padultere? Pourguoi tenvironnes-tu de pi6te, lorsgue tu es en proie au 
libertinage? Il ne t'est pas permis d'avoir la femme de ton frere. » 

VII. Son EMPRISONNEMENT. — A ces paroles, Herode, saisi d'une grande co- 
kre de ce gu'il Pavait r6primande devant tous, ordonna de le jeter en prison 
ehargö de chaines. Mais tous ceux gui avaient entendu les paroles de Jean et 
güi Vavaient vu se rendirent ἃ la prison. Herode, apprenant gue de nombreu- 
865 foules venaient ἃ la prison et gu'on murmurait beaucoup dans la ville ἢ au 
sujet de Jean, songeait ἃ le mettre biöntõt ἃ mort. Jean demanda au gardien 
de la prison de faire entrer ses distiples aupres de lui, mais le gardien ne 
voülut pas le faire, de erainte d'Hevodle. Lorsgue les disciples arriverent, te 
gardien de la prison les cmpecha d'älter pres de lui. Mais Jean le demanda 
(de nouveau) au gardien οἱ 1] les fit entrer: Ses disciples le saluerent et pleurš- 
rent ἃ haute voix, mais le gardien entra et leur demanda de se täire. Comme 


[ti 


[id 


9 


τῷ 
et 


10 


0 
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Kat γενομένης ἤδη ἑσπέρας ἐστάθημεν πάντες εἰς προσευχὴν kat”? ἀσπασάμενος >" ἕνα ἕχα- 
στον ἡμῶν, ηὔξατο οὕτως πάλιν 2, | | 
Ὁ ὧν πρὸ αἰώνων "ὁ Θ(εὸ)ς μετὰ τοῦ σοῦ Λόγου [καὶ θ(εο)ῦ ἡμῶν᾽ ὁ Πνεύματος ἁγίου 

πληρώσας ἡμᾶς) "ἴ, " ὁ τοὺς οὐ(ροα)νοὺς στερεώσας, καὶ τὴν γῆν θεμελιώσας ?? χαὶ χοιτῶνας *Pf.22 ve. 
ὅ νεφελῶν “" τοῖς “5 ὕδασιν ἐνθέμενος δ΄ ἀποχρύφως, ὁ τὰ πλήθη δ τῶν ἀγγέλων εὔταχτ[ον] 

χυδέρνησιν προστάξας ἄρχειν, ὁ τῇ “ἡ θαλάσσῃ “ἷ [ὅρια πήξας] δ xai μὴ ἐῶν ὅδ αὐτὴν ἀτά- 

χτὼς φέρεσθαι πρὸς ἡμᾶς ἀλλὰ καὶ ὑποταγῆναι “7 τὴν τῶν ἀν(θρώπ)ων ὑπηρεσίαν 3? * παρα- * Gtol: 132 
. σχὼ(ν) adTAv* ὁ χελεύσας τοῖς ὕδασι ψυχὰς ζῶσας ἐξαγαγεῖν, Xai τῷ λόγῳ σου 33 πάντα 7 
ὑπαχούουσιν: δὸς 0 χχὶ τοῖς δούλοις σου! τούτοις, τοῖς παρεστηχόσιν ἐμοὶ ᾽", πιστεύειν 


10 ἐνώπιόν σου *? ἐπὶ τὸν Χ(ριστό)ν σου τὸν ποιητὴν τῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, 
μὴ 7° ἀποστρέψῃς, μὴ ἐάσης, μὴ ἐκχλίνης ἀφ᾽ ἡμῶν 5°, μηδὲ ὀργίσθης ἡμῖν ᾿ ἀλλὰ σῶσον *Pf, 
ἡμᾶς “ὁ ἀχείμαστος “δ λιμὴν, ὁ χυδερνήτης *? ὁ χαλὸς “δ, ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων ?', ᾿Αμήν. β | 


Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ταύτην "", εἶπεν αὐτοῖς 53° Γινώσχειν ὑμᾶς *' βούλομαι "ἢ, τεχκνία 


185 98. σιωπ. Ἤδε δὲ ἑσπέρας γενομένης, ἐστάθημεν εἰς προσευχὴν ἅπαντε:, χαὶ μετὰ τὴν προσευχὴν R. — 24. Καὶ 
γεν. προσευχῆς ἀσπ. GO. — 25. R add. ö Ἴω. GOR : πάλιν ni. οὔ. — 26. “0 πρὸ al. χαὶ ἐν ἀοχῇ ὧν R. 
— 27. Sous la reliure. — 28. --ληώσας GA. — 29. νεφελῶν εἰδής GG, νεφελοειδεῖς BR. — 30. νεφ. 
elõhoriv 9. — 31. θέμενος ἐν GA, ἐνθέμ. ἐν R. — 32. πλήθει GPAR. --- 33. ὅτι GO. — 31. x06. υέμενος, 
ὁ τῆς θαλάσσης R. — 35. ὄρεια πίξας GO). — 36. αἰων P. — 37. ὑποταγηθῆναι GO. — 38. ὕπειρ. GG, τῇ 

20 τ. ἀν. ὑπηρεσίᾳ R. — 39. τῷ σῷ λόγῳ R. — 40. R add. φιλάνθρωπε δέσποτα. — 41. (1 om. σου. — 42. παρ- 
ἐστ. ἑνώπιόν σου GAR. — 43. GOR om. ἐν. σου. — Hh. πιστ. ket ἐπὶ τὸν βονογενήν σὸν υἱὸν τὸν χύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν χαὶ R. — 45. R add. οὖν. --- 46. μὴ ἀποσ. μὴ ἐχχλήνῃς μὴ ἑάσης GOR (ἢ add. 

. ἡμᾶς). — 47. R add. πάντας ὁ θεὸς ὁ σωτὴρ ἡμῶν. — 48. ἀχή. GG. — 49. ---τις Ὁ. — 50. R add. ὃ 
προστάτης ὁ ταχὺς τὸν ἐν ἀληθείας ἐπιχαλουμένων (sic). — 51. GO om. τῶν αἰώνων. — 59, R add. ὃ 
5 Ἰωάννης. — 53. om. GO. — 54. ἡμᾶς R. — 55. —yus 0. 


KO 
[ubi d 


le soir arrivait, nous nous mimes en prieres, puis (J ean) embrassa chacun de 
nous et recommenga ἃ prier en ces termes : 
« O Dieu, gui es avant les siöeles avec ton Verbe notre Dieu, gui Nous as 
remplis du Saint-Esprit, * gui as solidifie les cieux, fonde la terre et dispos6 *P 1. 38 ν", 
de maniöre cachee des lits pour les eaux du ciel, gui as design6 les multi- 
tudes des Anges pour exercer un gouvernement selon Vordre, gui as fix6 des 
limites ἃ la mer et ne lui permets pas de se porter contre nous de maniere de- 
reglee, mais [obliges ἃ obeir aux hommes, gui ordonnes aux eaux de produire 
des animaux vivants' et au Verbe de gui tout obšit, donne aussi ἃ tes serviteurs 
101 presents de croire en ta presence ἃ ton Christ gui a tout fait, les choses 
visibles et invisibles, ne te detourne pas, ne nous laisse pas, ne t'eloigne 
pas de nous et ne te fäche pas contre nous, * mais sauve-nous, toi le port * pf. 19 v», 
sans orage et le bon pilote, car ἃ toi est la gloire dans les siöcles des siöcles. 
Amen. » 
Apres cette priere il leur dit : « Je veux gue vous sachiez, mes enfants, gue 


1. Genese, 1, 20. : | 
PATR. OR. - T. IV. 26 
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μου *", ὅτι αὔριον ὥραν ἕκτην ἀποσηέλλει ὁ Ἡρώδης σπεχουλάτορα “΄ ἀφελεῖν 38 τὴν χεφαλήν 
k ΟἿ 132 μου, καὶ Emideimviov?? ἐπὶ πίνακι 9° πομπεύσει "' αὐτὴ(ν) ἐν τῷ παλατίῳ " χαὶ ἐν τῷ ἀρίστῳ 
"0 αὐτοῦ ἐπὶ πάντων "5 τῶν συναναχειμένων αὐτῷ, καὶ γυναίῳ “ἢ δώσει αὐτὴν πρὸς μισθὸν τῆς 
ὀρχήσεως αὐτῆς, χαὶ αὕτη δώσει αὐτὴν τῇ μ(ητ)ρὶ αὐτῆς διὰ λαγνείαν πονηρὰν “χαὶ Ekey- 
γον τοῦ Ἡρώδου ὃν ἤλεγξα αὐτόν “ἡ. 

Διαμαρτύρομαι “ὃ τοίνυν ὑμῖν δ᾽ μὴ ἐγκαταλίπητε “΄ τὰς ἐντολάς μου, μηδὲ δειλία(ν) °? 
ἐν τῷ θανατοῦσθαί με, μηδὲ μῖσος “ἢ πρὸς [αὐτοὺς 15 ποιήσητέ ποτε, μήτε περιπατήσητε] "" 
P 1. 221°. 7 μετὰ ἀτάκτων ἀνδρῶν, μήτε χακολογήσητεῖ" τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν Τ᾽, μήτε φῦδος ἀν- 

(θρώπ)ων Τ᾽ χωρίσῃ ΤὉ ὑμᾶς ὁ ἀπὸ τοῦ Χ(ριστο)ῦ, θάνατον δέξασθε 77 χαὶ Χ(ριστὸ)ν μὴ 
ἀρνήσεσθεϊ", τῶν πόλεων ἐξέλθατε “ἢ καὶ τὴν πίστι(ν) δ᾽ αὐτοῦ φυλάξατε "", πλούτου δ" 


ρήθητε"", χαὶ τοῦτον δ᾽ μόνον ἀγαπήσατε΄ τύπτεσθε 84 δ αὐτὸν ὕ χαὶ μὴ τύπτετε"', 


jaala 


στε 10 


4 9 4 Xx “-- t δ a 9 ᾽ ma ’ , . t s 
ΚΑῚ 132 ζητήσατε αὐτὸν χαὶ * μὴ ἀποστῇ ἡ ψυχὴ ὑμῶν ἀπ’ αὐτοῦ, Tõppo”" γενέσθω ἀφ᾽ ὑμῶν 
γ" a. N ὔ el 3 P 9 
χλοπὴ 28, ἀποστρέψατε "3 τὰ πρόσωπα ὑμῶν ἀπὸ μοιχείας 95, ἐμμπτύσατε 89 εἰς ποόσωπον ποο- 
2 Ἢ i t D ὴ 


valas καὶ "" φιλαργυρίας, ὑπερηφανίαν ἐξοστραχήσατε ἀφ᾽ ὑμῶν τς 


56. γνησία μου τέχνα R. — 57. om. GR. -- 58. -πλὴν P, τοῦ ἀποτεμεῖν R. — 59. ἐπὶ δήπνῳ GO, ἐπὶ 15 
δίχτιον P. — 60. mivaxn GO, nnv. P, ἐπιδειχτιῶν πίνακι R. — 61. --ση GO. — 62. ἐν τῷ παλατίῳ ἐνώπιον 
(:OR. — 63. γύναιον πονηρόν R. --- 64. GOR om. πρὸς μισθὸν — αὐτόν et add. καὶ παχύτης παχντήτας φθάσει 


(παχύτητα φ. R). — 65. --ρωμαι GA. — 66. ἡμῖν R. GAR add. τόν τε οὐ(ρα)νὸν χαὶ τὴν γῆν. — 67. ἐγκα- 
ταλήπειτε P, ἐγχαταλίπειτε GO (--οἴν R). --- 68. δηλ. GO. — 69. μῆσος ΑΩΗ. — 70. ἑαυτοὺς R. --- 71. Sous la 
reliure. — 72. κακολογισιται P. — 73. ἡμῶν R. — 74. —mov GOAR. — 75. χωρήσει P. — 76. ἢ add. ποτὲ. 20 


— 77. δέξασθαι P, δέχεσθαι προθύμως R. — 78. ---πθαι P, --σασθε ἃ, ---σασθαι (). — 79. πολ. ὑμῶν ἐξέλθετε 
(-ταῖ P) R. — 80. --οθαι 1). --- 81. -ται P. — 83. τὸν πλοῦτον R. — 88. καὶ τὸν xvotov R. — 84. τυπταισθαι 
P, τύπτεσθαι R. — 85. αὐτοῦ R. — 86. μηδέποτε. — 87. nopw P. — 88. R add. καὶ πᾶσα ἄλλη xaxia xai 
πονηρία. — 89. --ταῖ P. R add. τέκνα. — 90. μυχίας Ὁ, μοιχίας P, μάχας καὶ πορνίας καὶ φθόνον R. — 


91. ΑΘᾺ om. πορν. καὶ et add. τῆς (πορνίας P). — 92. GOR om. ἀφ᾽ ὑμῶν. R add. ψεύδος μισήσατε, φιλίαν 25 


ἀγαπήσατε, ἄδιλον χαὶ ἀνυπόχριτον. 


demain, ä la sixikme heare, Herode enverra un satellite pour me couper la 
tõte et la porter au moment du dessert sur un plat, dans le palais et ä son 
repas, devant tous ceux gui seront assis avec lui; il la donnera ἃ une fille 
pour prix de sa danse et celle-ci la donnera ἃ sa mõre ἃ cause de (sa) mau- 
vaise conduite et du bläme gue jai adress6 ἃ Hõrode. | 
« Je vous adjure done de ne pas abandonner mes preceptes, de ne pas eraln- 
dre, lorsgu'on me mettra ä mort; n'ayez pas de haine contre les (bourreaux), 
*P 1.22, ne marchez pas * avec les hommes deregles, ne commettez pas de mEdisance 
contre vos freres. Οὐδ la crainte des hommes ne vous separe pas du Christ, 
recevez la mort et ne reniez pas le Christ : sortez des villes et conservez sa [0]; 
privez-vous des richesses et aimez-le seul; laissez-vous frapper pour lui et ne 
frappez pas; cherchez-le et gue votre äme ne s*Eloigne pas de lui; loin de vous 
tout larcin: detournez vos visages de l'adultere; crachcz ἃ la face de la for- 
nication et de la cupiditc; extirpez 1orgueil de chez vous. 
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Mvnednre ?? τῶν Ka μωσαϊχοῦ νόμου, προσεχέτω " ἡ ψυχὴ ὑμῶν, i τεροφυείτω 
ἡ χαρδία | ὑμῶν πρὸς τὸν θ(εὸὴ)ν "΄, ὁ λύχνος ὑμῶν χαιέσθω 3" , ai λαμπάδες ὑμῶν φαινέτωσαν "δ 
τὸ στόμα ὑμῶν ὑμγολογείτω ?7 , τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν ἀγαπᾶτε, τὰ ὃ ὁλοχαυτώματα "" ὑμῶν "Ὁ" 
μὴ βρωμείτω δ΄, Ὃ λόγος ὑμῶν ἔστω ἄλατι "5" ἠρτυμένος '°?, Kai πάλιν ἔδωχεν εἰρήνην 
04 


ιν 3 , 4 OSAVA. , W 3 p 9 7, 4105 
3 AAL NORNXKGUTO συτοὺς τρίτον KAAL ἀπέλυσεν αυτοὺς A 


VIIL. — Τῇ δὲ ᾿ ἐπαύριον γενεσίων ἀγομένων " τοῦ " Ἡρώδου ἐχάλεσεν πάντας 
(τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ 4) ὁ Ἡρώδης εἰς τὸ δεῖπνον " χαὶ “ἦσαν οἱ χεχλημένοι δ οὗτοι" " 
Νεῖλος 2? δεύτερος" τοῦ Ἡρώδου, Ἰζύριλλος '° τρίτος ᾽', Λουχίος "2 τέταρτος, Ὕγνος 
πέμπτος, ᾿Αχόλιος ᾿ c'4. ΤΓαίος “5. 7, Φῆλιξ "5 ἢν Σωσίπατρὸς '" Ὥ. ᾿Αντώνιος ᾽8 τ. 

10 ᾿Αχείλιος '? ια. ᾿Αλύπιος 3) +8. Ἴρας " - ᾿Αλάφιος 19. Πρόχορος *° Ni Ἡμέριος ?? 2. 
᾿Αφριχανὸς 2". Ἰουλιανὸς τη. Τραγχυλι[ανὸς 25. 1036] Ἡρώδης ἄλλος χ. ἕτερος ᾿Ιουλιανὸς 
χα χαὶ "Ἶ Ἀέτιος x3] 29. | 


93. —to P. — 94. Μινήσθητε μωσαηχοῦ (μωσθηχοῦ G ut vid.) κατὰ πν(εῦμ)α ὁ νοῦς ὑμῶν τὰ ἄνω προσεχέτω 

ἢ ψυχὴ ὑμῶν πτερωφυήτω GO. — 95. Μνήσ. μωσαιχὸν νόμον κατὰ πνεῦμα, 6 νοῦς ὑμῶν πάντοτε τὰ ἄνω φρονήτω 

15 εἰ προσεχέτω ἡ Ψ. ὕμ. προσφυεῖ τῷ προστάγματι, καὶ ὁ λύχνος ὑμῶν χεέσθω διηνεχῶς R. — 96. R add. ἀεί. — 

. R add. διηνεκῶς τὸν θεόν. — 98. χαχῶν ἀντὶ χαχοῦ τινι μὴ ἀπόδωτε, τὰ δὲ R. --- 99. ---τόματα GOR. — 

100. R add. καὶ ἡ θυσίαι (sic). — 101. --μήτω Ῥ, βρομεῖτο GO. R add. ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἀπαρχῶν ἡμῶν 

τὰ κάλλιστα προσφέρεται τῷ θεῷ. --- 102. om. GO. R : παντότε ἅλ, — 103. ἦρτου. P. --- 104. εἰσπ. GA. 

ἅλ. ἦρτυμ. xal ἐὰν ταῦτα πάντα φυλάξατε, τέκνα, ἔστω ἡ χάρις τοῦ χυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν 
30 πάντοτε, νῦν τε χαὶ εἰς τοὺς αἰώνας. Ἀμήν. Τότε ἀσπασάμενος R. — 105, R add. ἐν εἰρήνη, πορευθῆναι. 

VIIL. — 1. om: GO. — 2. γενέσιον ävõuevavAGOR. --- 3. R add. ἀνεστάτου. --- 4. P om. τοὺς μι. αὐ. — 

5. GOR om. ὁ Ἢρ. εἰς τ. 8. — 6. χεχλεισμ. R. --- 7. αὔτη R. — 8. om. R. --- 9. ἤλος, δεύτερος (GO. — 

ki χύοιλος R. — GG expriment tous les nombres par les lettres y, 8, e... — 12. Κίος GG). — 13. ᾽Αχίλιος 

GG, Ἐχόλιος R. — 14. Jusgu'ä la fin R ὁ ον} les noms des nombres. — 15. Τραιανός R. —- 16. Φίλιππος R. 

25 — 17. ᾿Αδονάτις R. — 18. Τέρτιος R. — 19. Ἄχιλιης GO, Πόντιος ὃ Ἀχίλλιος R. — 20. ᾿Αληπιός R. — 21. Ἥρας 

GO. --- 22. Πρόχωρος GOR. — 38, Ἠμέρινος R. — 24. GO add. Κράτης m: — 25. Στασχ. (H). — 26. R add. 

Δημοχράτης. == 27, οὔ. ἵν — 28. Sous la reliure. 


« Souvenez-vous des prophetes de la loi Mosaigue; gue votre äme s'appli- 
gue ᾿ et gue votre cogur prenne son vol vers Dieu; gue votre flambeau brüle: 
gue vos lampes brillent; guc votre bouche chante des hymnes; gue vos holo- 
caustes ne se corrompent pas; gue votre langage soit assaisonne du scl' (de la 
prudence). » Puis il leur donna de nouveau la paix, les embrassa une troisiöme 
fois et les renvoya. 

VIII. Fire D'Hžrope. — Le jõid aaa Etait le jour de fete d'Herode, et HE- 
rode convogua tous ses grands au repas. Les invites Gtaicnt : Nil second 
d'Herode; Cyrille le troisieme; Lucius le guatrikme; Hygnos le cinguieme; 
Acholios le sixieme; Caius le septišme; Felix le huitišme; Sosipatros le neu- 
vieme; Antoine le dixieme; Achille le onzieme; Alypius le douzieme: Iras le 
treizišme; Alaphios le guatorziöme; Prochore le guinzikme; Hemerios le sei- 
ziöme; Africanus le dix-septieme*; Julien le dix-huitisme; Tranguillianus 
le dix-neuvišme; un autre Herode le vingtišme; un autre Julien le vingt et 
uniöme ; et Aetius le vingt-deuxieme. 


1. ColoSs., VI, 6: — 2. G nomine en plus : Grates. 


* (G 1. 18 
ve b. 


93 DPD f 1619, 
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“ἡ 


*Pf. 1619, 
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* Οὗτοι εἰσὶν 39. οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως Hpwdov??, οὗτοι ἐκλήθησαν ὅ εἰς τὸν 
πότον “2 αὐτοῦ. Πρὸ μιᾶς δὲ ἡμέρας ἐγένετο Ἡρώδης ἐξοιστριάσας “" ἐν ἐπιθυμίχ τῆς 
Ἡρωδιάδος. Ὁ οὖν διζόολος, ὁ ἀεὶ καὶ ΄ πάντοτε διὰ τοῦ ἀσθενοῦς σχεύους τῶν γυναικῶν 
τὸ γύναιον τοῦ ἐπιτελέσαι δ᾽ τὴν ἀνομίαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


*P fol.9 v». 


4 , 36 ' 4 ? 37 
ETLPOPITTOV TA KÜLL» ETNPNGEV 


τῶν γενεθλίων τοῦ οἰῶ κα, 
* G 1. 183 * Καὶ δὴ εἰσελθόντες “δ χατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, μων 


r° a. 
εὐφημεῖν *' αὐτὸν καὶ Reyev'?" ᾿Επεθύμησεν ἢ ψυχὴ πάντων τῶν παίδων σου ἐπὶ τῇ “" 
40 


* Pf. 16 νο, La τῆς ὑμῶν ᾿" εὐσεθείας χαρῆναι 16. ἢ χαὶ δ᾽ οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἼΤ᾽ ἀθρόως πτοηθέν- 
τες Üksi KAL τὸ τέλος αὐτῶν ἀπώλειαν "' ἔσχε(ν)" ἡμῶν δὲ ἡ βοήθειχ, παρὰ σοῦ 


ἐπικουρουμένη 7', αὐχεῖ τῦϑ διὰ 85. σοῦ ἐλέους δ τοῦ παρὰ σοῦ ῥιπτωμένου εἰς τούς σου ἢ 


οἰκέτας. 

AAV ὅμως, χαλλίνιχε 55 βασιλεῦ, οὐ μὴ χκαταχλιθῶσιν ὅ οἱ παϊδές 8. σου ἐπὶ τοῦ 
,» “ e A 9 K 9 a ON i a A -»"Ὕ Ν Y ἢ M 9 NN 
ἀρίστου ἢ", ἕως ἂν ὁ Ἰωάννης ἢ ἀπολυθὴ ἢ ἀποτμηθῇ “᾽ ἡμῶν γὰρ οὗτος "' τὰς ἐλπίδας 


ἀχυρώσας ζημίαν “᾿ καὶ βλάδην “" ἐποίησεν “᾿ εἰς ἡμᾶς" ἡμῶν γὰρ “ἦ ἐπὶ τὴν ὑμετέραν " 


29. εἶσαν P. — 30. ἧρ. τοῦ βασ. χαὶ R. — 31. οὗτοι υἱ---λήθησαν G ut videtur. — 32. τοῦ πότου R. — 
33. πρὸ“ υἱᾶς α αἱ videtur. — 34. ἐξυσ, GO. ---στρήσας R — 35. om. R. --- 36. ἐπέρρει πάντα R. — 37. ἐτή- 
proev xai R. — 38. ἢ add. χαὶ. — 39. Le ms. P a guatre lettres en plus, puis passe ä la ligne. GA 
portent : τὴν ἀν. ἐν τῇ vuxti ἐχείνῃ. R : τὴν ἀν. ἐκείνην ἐν αὐτῇ τῇ νυχτί. Deinde R add. ὅθεν πρωίας ἤδη 
γενομένης ἔλθοντες ἐπὶ τὸ ἄριστον οἱ τοῦ Ἡρώδου μεγιστάνες ὑπεύλήθησαν, μᾶλλον δὲ παρεχλήθησαν ὑπὸ τῆς ἀθλίας 
χαὶ ἀσέμνον Ἡρωδιάδος περὶ τοῦ μεγίστον προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννου, τοῦ ἣ 
ἐλέγχους κατ᾽ αὐτῆς, ἢ ἀποτμηθῆ αὐτοῦ ἡ χεφαλὴ ἐν τῷ δεσμοτηρίῳ. — 40. ἐσθότες GO. — 41. ἐπιφημεῖν GOR 
(ἐπηφ. 0, ἐπεφ. R). — 42. R add. κολακεύοντες. — 43. πάντων τ. δούλων σον, φιλάγαθε βασι) ςῦ, τοῦ εὐφρανθῆναι 
σήμερον ἐπὶ τῇ μεγίστῃ R. — 44. ἡμῶν R. — 45. om. GOR. χαρῖναι P. — 46. R add. γάρ. — 47. ὑμῶν GO. 
— 48. ἀθρῶος πτω--- P. — 9. ἀπόλιαν GP. R add. οὗ τὴν τυχοῦσαν. --- 50. GO om. παρὰ σοῦ. — 51. ἐπὴκ. 
1» (ἐπιχονρομ. R). --- 52. αὐχῇ P. — 53. δοπ G ut videtur (αὐχηδοὺς )). — 54. ἐκέους G. — 5ὅ. om. G. σουσ. 
R. —- 56. χαλίν. G. — 57. ---χληθ--- ΟΡ. — 58. πόδες GO. — 59. wpiorov G. — 60. ἀπϑλυθὴ : ἢ ἀποτλοιοθῆ 
G ut videtur, R add. τὴν κεφαλὴν. — 61. R add. ὁ ᾿Ιωάννης. — 62. ζαμίαν G. — 63. βλαόειν 2, GO add. 
πολλήν. — θ΄. ἐνεποίησεν R. — 65. Καὶ γὰρ ἡμῶν GO. Radd. ἁπάντων. --- 66. ἐπὶ (εἰς 6) τὴν ἣμ. Ra 


*Pfol.9vr. ὑ Tels sontles princes du roi Herode, tels sont ceux gui furent invites ἃ son 
festin. Le jour precedent, Hõrode fut enflamme de passion pour Herodiade et 
le demon, gui partout et toujours introduit les maux par le moyen des faibles 
femmes, jeta son devolu sur cette personne pour accomplir linjustice au jour 
anniversaire de !a naissance d'Herode. 

Lorsgue les grands vinrent devant leur roi, ils commencerent ä le louer et 
a dire : « 1'Ame de tous tes enfants a voulu se rejouir du bonheur de votre 
 P(16 v. piõt6, * nos ennemis pouvantes se sont õvanouis tout d'un coup et ont fini 
dans la perdition; notre force, appuyee sur toi, s'augmente dela bonte gui 
decoule de toi sur tous tes sujets. 
« Cependant, ὁ roi victorieux, gue tes serviteurs ne s'asseyent pas au re= 
pas avant gue Jean ne soit ou delivre ou mis ἃ mort, caril a annihile notre 
espõrance et suscitš dommage οὐ perte chez nous : lorsguc nous avions mis 


n παύσασθαι τοὺς 9 


O! 


AS 
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θειότητα δ τὰς ἐλπίδας ἐχόντων, * ἕτερον νόμον αὐτὸς ἐπιφέρει λέγων ἄλλον εἶναι Χ(ριστὸ)ν δ΄ +1. 133 

£ ki -Ὁ td ri / ri Ni ? a b. 
χαὶ βασιλέα 9°, Kai ἐὰν τοιοῦτος νόμος παρακολουθήσει 75, χαθηρέθησαν ' τὰ δόγματα 


Η - ε -" K , 3 ? ri Gg * ᾽ , 3 2C 7 
ἡμῶ(ν) ὁ καὶ αἱ δυνάμεις ἡμῶν Τ᾽ εἰς ἀδυναμίαν Τ᾿. [᾿Αλλὰ ἀποστείλας τ΄ vai ἐξέτασιν 
ki n 3 Ἀ - - , e 4 ri + XV ᾿ 
αὐτοῦ ποιησάμενος, εἰ μὲν παύεται] 5 “ τῆς χενῆς ταύτης διδαχῆς, ἀπολυέσθω Τ7 εἰ δὲ μὴν *Pf01.91°, 
ὅ ἀποτεμνέσθω “ὃ. ᾿Αποστείλας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἰουλιανὸν 175 εἶπεν χὐτῷ ὅ- Ἐξέτασιν ποιησά- 


ῦ δ᾽ Iož χθε τὰ KAT? αὐτὸν, KAL λαδὼν τὰς φωνὰς χὐτοῦ γνώοισόν 52 μοι 2? 
μενος τοῦ ὠᾶννου, μάθε τὰ κατ᾽ αὐτὸν, KAL λαδὼν τὰς φωνὰς αὐτοῦ γνώριο μοι “ἢ, 
ἀλλὰ σπεῦσον °* πρὸ τοῦ ἀναχλιθῆναι "ἡ ἡμᾶς ἐν τῇ ὥρχ τοῦ ἀρίστου. 


᾿Απελθὼν οὖν δ" ὁ ᾿Ιουλιανὸς ἐν τῇ φυλαχῇ εἶπεν πρὸς Ἰωάννην 37° Τίνος ἕνεκεν ἐδλήθης 


9 


ἐν τῇ pohax,; Kai ἀποχριθεὶς Ἰωάννης δ᾽ εἶπεν᾽ Διὰ τὸ ἐλέγξαι pe τὴν δ᾽ ἀσέθδειαν τοῦ 


va κα ἢ, 133 
δ᾿ 9 04 * N ' 95 4 M , MEA 
οὐχ ἔδει" ταῦτα λαλεῖν "΄. ᾿᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης λέγει Κατὰ πρόσωπον τοῦ * pf. 31 γ5. 


410 χυρίου σου. ᾿Αποχριθεὶς “5 ὁ ᾿Ιουλιανὸς λέγει δ' αὐτῷ" Kas?” κατὰ πρόσωπον ἡμῶν 


χ(υρίο)υ σοῦ ταῦτα ἐλάλησα, χαὶ σὺ λέγεις ἵνα κατὰ πρόσωπόν σου μὴ λαλῶ! ᾿Αποχριθεὶς 


e Ἢ A A ἊΝ NS c 9 2 - A > ; e 
δὲ ὁ" Ἰουλιανὸς eimev: Παῦσαι "7, Ἰωάννη, tõe”? ἀχχταστάτου ἕξεως ταύτης, χαὶ μὴ 


ῥιζζου βασιλεῖς ἐλέγχειν, μᾶλλον ὅ" δὲ θεούς, ᾿Αποχριθεὶς δὲ Ἰωάννης 5 εἶπεν αὐτῷ" ᾿Εγὼ 


i > 
15 εἰς τοῦτο ἀπέσταλμαι ᾽δ' ἵνα ἐλέγξω τὴν παρανομίαν. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ 15! ᾿Ιουλιχνὸς εἶπε(ν)" Οὐ 


ἔχομεν 405 107 108 


τοῦ δογματίζειν "99, 

07. θειώτ. P. — 68, GOR add. θεὸν. — 69. R add. αἰώνιον. --- 70. τοι. παρακ. νόμος ἀῷ. Τούτος ἀκολουθήσει 
νόμος R. — 71. χαθχιρέθησαν P. — 72. om. GO. πάντων τὰ δόγματα R. --- 73. ὑμῶν GOR. — 74. GOR om. 
εἰς ἀδυν. — 75. ἢ add. ἐν τῇ φυλαχῇ. — 76. Sous la reliure. — 77. —)2vfnto P (--᾿λυέσθω GOR). — 78. τεμν. 
20 GGR. ἢ add. ἐν τάχῃ. — 79. ταῦτα ἀκούσας Ἡρώδης ὁ βασ. χαὶ εὐθέως ἀποστείλας ᾿Ιουλιανόν τινα ἐκ τῶν 
πονηρῶν ἀρχόντων αὐτοῦ R. — 80. R add. ἀπελθὲ τὸ τάχος ἐν τῇ φυλακῇ καὶ. --- 81. om. PAR. — 82. γνώρησον 
(IPA. — 83. ἢ add. τὸ τάχος ἀκριδῶς ἐπὶ πάντων. — 81, R add. ὅπως. — 85. ἀναχληθ. GPO. — 86. ἢ add. 
μετὰ σπουδῆς. — 87. ἢ add. τὸν βαπτιστήν. — 88. εἶπεν πρὸς Ἰωάννην πάντα τὰ τοῦ “lipwõov" ὁ δὲ Ἰω. (Ὁ 
(Ἀποχρ. δὲ ὁ Ἰω. R). — 89. R add. παράνομον. — 90. GA add. δὲ. — 91. εἶπεν ((). --- 92. om. GO. — 
25 93. Ἰωάνη οὐχ ἐδὴ R. — 94. λαλῶν P. — 95. GO om. δὲ ὁ, R add. τοῦ κυρίου πρόδρομος. --- 96. om. GO (ἢ 
om. °An. δὲ 6). — 97. παύσε (1. — 98. ἢ add. μιαρᾶς καὶ. — 99. μᾶλον 9. — 100. Ἰωάνης 0, ὁ lo. R. 
— 101. ἀπεστάλει GPO, τοῦτον ἀπεστάλην R. — 102. GO. om. ἵνα ἐλ. — ὁ. ἢ : καὶ οὐδέποτε παύσομαι τοῦτο 
ποιῶν ἕω: ἐσχότης μον ἀναπνοῆς. --- 103. χρίαν ΡΟ. -- 104. ἔχωμεν αὐ. — 105. νῦν λόγων R. — 106. λοίπον 


HR. — 107. φεῖσε , παῦσαι R. --- 108. ---τήζειν GO. R add. τοιαῦτα ἐπεὶ μέλλεις πικρῶς ἀποθνήσχειν, 


χρείαν "5 198 πγευμάτων “ἢ πολυρρημόνω(ν), ἀλλὰ 55 φεῖσα! 


notre esperance dans votre divinite, il a ἀρρογίό une autre loi et a dit gu'il y 
avait un autre Christ et roi. Si une telle loi prevaut, nos dogmes seront ἀό- 
truits et nos forces seront reduites ἃ limpuissance. Mais fais-le interroger : 
51] cesse "ce vain enseignement, gu'on le delivre, et s'il ne cesse pas, gu*on le * Ptol. 91: 
mette ἃ mort. » Le roi envoya Julien et luidit : « Interroge Jcan, apprends ce 
gui le concerne, recueille ses paroles et fais-les-moi connaitre, mais häte-toi 
avant de nous mettre ἃ table pour!'heure du diner. » | 

Julien alla donc ἃ la prison et dit ä Jean : « Pourguoi as-tu 6t6 jetd en pri- 
son? » Jean repondit : « Parce gue j'ai bläme 1impiete de ton maitrc. » Julien 
repondit et lui dit : « Tu aurais mieux fait de ne pas me repõter cela. » " Jean " pigiv 
lui dit : « Jai dit cela devant ton maitre et tu mc dis de ne pas le repõter devant 
toi! » Julien lui dit : « Ouitte, Jean, cette attitude rebelle et n'oblige pas les 
rois — ou plutõt les dicux — ἃ sõvir contre toi. » Jean lui repondit : « Pai 6t6 
envoye pour blämer Iinjustice. » Julien lui repondit : « Nous n'avons pas be- 


* G f. 133 
v* Db. 
ἘΠ f 39 Vv". 


δὰ " f. 31 γος 


* pf. 39 γοὶ 


*1Pf. 34 v*. 
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N e t € i 4 a AN 5 v A Fi , . τ 
᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ ἅγιος “ἢ ᾿Ιωάννης λέγει ᾽"" αὐτῷ" 1 άδιζε πρὸς τὸν κ(ύριό)ν σου χαὶ εἰπὲ 


Ι 142 4113 


ι 


9 3 ῳ᾿ 3 ’ ja 4 i *T Ad E Ὁ δ PAN , a ’ , 4 4 4 9 
αὐτῷ OTL AVNTULELTOUL (HH VV75 τοις 76 60} γίνοβενοις .ς και LITLUGV EGTLV τὸ 


/ μ᾽ γχιλ n 9 7 € 4 H M ' 4 JE ε N As 
Baotketov σου "ἢ, Ταῦτα ἀκούσας ὁ ᾿Ιουλιανὸς "ἢ ἀπελθὼν ἀνήγγειλε τῷ Ἡρώδη τῷ 


“ " K N ς e , . ’ φὰὴ]ἷιἪἜ 9 ' " 9 p τ ci 
Baorrer'''. ᾿Αχούσας ἡ deö'!* Ηρώδης 1 παοεσιώπησεν, ἤδη '°° vip 1 ἰχοίστου (902 ἦν. 
IN. — Καὶ ἐν τῷ zaraxhõval! αὐτοὺς χαὶ ἀριστᾶν, οἰνωθέντων αὐτῶν, ἀπέστη, ἡ 
ἀνθρωπίνη χχτάστασις ἀπ᾽ αὐτῶν, KAL ἐχέλευσεν ὁ Ἡρώδης εἰσελθεῖν χαὶ ὀργήσασθα: κατὰ 
’ ki - x , as « ? Ἁ 9 τῷ 2 5 e - Ἁ 3 
προσωποίν) αὐτοῦ τὴν θυγατέρα τῆς Πρωδιάδος" χαὶ εἰσελθοῦσα παρητεῖτο τοῦ μὴ ὀρχη- 

f δ ° τ ἡ ὡς , KAKS " χὰ ' 
σασθ(χι) ἢ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπεν χὐτῷ  Αἴτησαί με΄ ἕως ἥμισυ" τῆς βασιλείας 

ἢ » "t? 3 , ; ? 6 A 
μου, KAL εἴ TL θέλεις ἐγώ σοι ποιήσω“. 

Ὀρχησαμένης δὲ" χὐτῆς χαὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνχναχειμένοις αὐτῷ ἧ, 

n M KI ΄- ᾽ - ᾿ M A - , 3 ns ° 
ἐξῆλθεν ἔξω, KAL εἶπεν τῇ μ(ητ)οὶ αὐτῆς" Τί αἰτήσωμαι τὸν βασιλέα; Λέγει αὐτῇ δ Τὴν 
- ἢ - , Ἢ 4 a ΄ Α - a 
χεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ αἴτησαι '?. Ἐσελθοῦσα δὲ "Hpwdias'' λέγει τῷ βασιλεῖ" 


* Ma ka 3 1 ΄ ἦ “Δ ΄ / LS Ὁ 9357 3 
Δός '* μοι ὧδε "5 ἐπὶ πίναχι" τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωζνν(ου) τοῦ βαπτιστοῦ χαὶ ἀπέχω "ἥ. 


109. ὁ τοῦ χυρίου πρόδρομος 1. —110. εἴπεν GOR. — 111. αὐτῷ" ᾿Απελθὼν (R add. ἐν τάχει) εἰπὲ τῷ βασιλεῖ 


σου (ἢ add. ταῦτα) ὅτι ἀντίκητε GOR. — 112. R add. ὁ βαπτ. --- 113. λελαλημένοις G (---μ᾿ένης 0), λαλουμένης ᾿ 


ἢ. — 114. GA add. σον, R add. σοι. — 115. om. GOR. — 116. R add. ἐν σπουδῇ πολλῇ. --- 117. ἀνηγ. 
(R add. ἅπαντα) τῷ Bas. Ἧρ. GOR. — 118. om. GO. — 119. ἢ add. ἐν τῷ τεὼς. — 120. εἴδη GO. — 121. 
P add. απαρτὴ (ἀπ᾽ ἄρτι). 

ΙΧ. — 1. κληθῆναι α. Les mois entre crochets se trouvent en 1° sous la reliure. - 2. xataot: ἀπ᾿ 
αὐτῶν, τότε ὑποδῬληθεὶς ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ ὁ "Hp. ἐκέλ. ἐν τῷ συμπωσίῳ τὴν θυγατέρα τῆς Ἡρωδιάδος καὶ ὀρχησα- 
μένης (Sic) κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ XAI τῶν ἀναχειμένων, εἰ δὲ (sir) ἢ. — 3. GO om. τοῦ μὴ ὁρχ. Η : παρητήτω 
τοῦτο πράξας. — 1. μαι , αἴτησόν μοι R. --- 5. ἥμισοι GO. -- 6. Bao- μον, % τι θέλη;, χἀγώ σοι παρέχω 
(δώσω R) GOR. — 7. Καὶ õpy. ΟΦ. --- 8. GO om. καὶ ἄρεσ. --- αὐτῶ. R om. αὐτῷ. — 9. GOR add. ἡ 
υήτηρ αὐτῆς. — 10. om. GOR. — 11. Ἢ δὲ Ἥρ. εἰσελθ. μετὰ σπουδῆς R. — 12. δῶς GO. — 13. om. GG. R: 
ἐξ αὐτῆς. — 11. —xrn P. — 15. R add, πάντων, 


soin d*esprits bavards, cesse donc de dogmatiser. » Saint Jean [αἱ repondit : 
« Va pres de ton maitre et dis-lui gue Jean bläme ce guwil fait et gue son 
royaume ncst gue vanit6. » Julien, entendant ces paroles, alla les rapporter 
au roi HErode et celui-ci se tut, car c'$tait deja Phcure du repas. 

IX. Morr pe Jeax. — Ouand ils furent ἃ table * et eurent mange, ils devin- 
rent ivres et perdirent tout respect humain; alors Herode fit entrer la fille 
d'Herodiade pour danser devant lui. Elle entra et ne voulut pas danser. Le roi 
Jui dit : « Demande-moi jusgu'ä la moitid de mon rovaume et, ce guetu vou- 
dras, je le ferai. » 

Elle dansa donc et plut a Hörode et a ses invitõs, puis elle sortit et dit ä 
sa mere : « (Yue demanderai-je au roi? » Elle lui dit : « Demande la tete de 
Jcan le Baptiste. » 

Herodiade* entra done et dit au roi : * « Donne-moi sur ce plat la tete de 
Jean lc Baptiste et je τη οι tiens lä. » 


1. (Fetait aussi le nom de la fille : εἰσῆλθεν 7, θυγάτηρ αὐτῆς ὁμόνυμιος ὑπάρχουσα porte le ms. grec de 
Paris. n? 770, fol. 366 17. 
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Καὶ ἐλυπήθη " ὁ Ἡρώδης, ὅτι Av πόθον ἔχων '" τοῦ διαλεχθῆναι 7 χχτὰ πρόσωπον τοῦ * ( 1. 131 


e ᾿ ἢ e N , ᾽ 3 γ ἘΠ ι Po, 
ἁγίου ᾿Ιωΐάννου **, Sik δὲ 15 τοὺς ὅρχους καὶ τοὺς συναναχειμένους, οὐχ ἤθελεν ἀθετῆσαι "ἢ 


3 , > " ΣΝ kd ? £ 
αὐτὴν. Kahisas οὖν σπεχουλάτορα, εἶπεν αὐτῷ “" ᾽᾿Απελθὼν εἰς τὴν φυλχκὴν ἀποχεφάλισον 


N 2 f M ι 99 > 1 ’ὔ 23 N M 1 aS e, 5 N 24 / 25 
τὸν Ἰωζννην χαὶ βαλὼν “" ἐπὶ πίναχος “" τὴν χεφχλὴν αὐτοῦ, ἄγαγε αὐτὴν πρὸς με". 


5 Kai ἀπελθὼν ὁ σπεχουλάτωρ ἀφεῖλεν τὴ(ν) χεφαλὴν “ὁ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου "7, χχὶ βαλὼν "ἢ 
ἐπὶ πίνακος, ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν Ἡρώδην, χαὶ λαδὼν αὐτὴν ὁ ὁ" ᾿Ηρώδης ἐπέδωχεν ?" 


ς᾽. ἀν ἢ το ω᾽ ε Ρ (O oos ᾽ ᾽ , 3 e , , PC 
aoriv*! τῇ 'XxÖpn 32, Ἢ δὲ χορὴ *° λχϑοῦσχ αὐτὴν χαὶ ὀρχησαμένη μετ αὐτῆς ἐν μέσῳ τοῦ 


m ld 9 “δ 9 K 34 
συμποσίου, ETTE (OXEV HOTNV 


τὴ μ(ητ)ρὶ αὐτῆς, τὴ Ἡρωδιάδι "ὅ, 
X. --- ᾿Αχόλιος ' δὲ, εἷς τῶν συναναχειμένων τῷ Ἡρώδη, ἣν [μχθητὴς τοῦ ἁγίου Ἰωάν- 
10 γου ἢ, ἦν δὲ] 5 αὶ ἀγαπώμιενος ὑπὸ τῆς μ(ητ)ρ(ὸ)ς τῆς Ἡρωδιζδος. ᾿Ανχοτὰς οὖν ἀπὸ τοῦ *P f.39 το, 
ἀρίστου χαὶ ἀπελθὼν᾽ ἡτήσατο παρ᾽ αὐτῆς" τὴν χεφαλὴν “ τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου, καὶ Κα £. 131 
λχδὼν χὐτὴν ἔχων ὑδρίσχην καινὴν " ἐν ἢ " οὐχ ἐδλήθη τί more”? ἐν αὐτῇ '', βαλὼν εἰς DS 
αὐτὴν τιμίαν xepakiv'? χαὶ ἀσφαλισάμενος μολίόδῳ, ἐκάλεσεν EE ὀνόματα ἐχ τῶν "ἢ padn- 
τῶν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου '΄, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς" Axbere'? τὴν χεφαλὴν τοῦ διδχσχάλου 


[ad hrl 3 2 A τω 7 / 4 1 3 - 
15 ὑμῶν ᾿ὅ, χαὶ πορευθέντες μχχρὰν τῆς πόλεως ταύτης, ἀπόθεσθε ᾿7 αὐτὴν ᾿ἢ ὡς ἔστιν ἐν τῇ 


10. Ὁ δὲ Ἧρ. ἀκούσας τοῦτο ἐλυπήθη πάνυ, εἶχεν γὰρ πόθῳ R. — 17. GOR add. αὐτῷ καὶ (R om. καὶ). 

— 18. GOR om, τοῦ ay. Ἰω. --- 19. Kai διὰ GO. — 10. οὐχ ἠθέτησεν GOR (εἰθ. R). — 21. εἶπεν πρὸς αὐτὸν 

GAR. — 22. βαλὸν P. — 23. —. R. — 24. om. GOR. — 25. μαι Ὁ. — 26. G om. τὴ" xep. — 27, ἀφ. 

τοῦ ἁγίου Ἴω. τὴν xeo. (9, τοῦ AY. προδρόμου kai Bart. ἴω. R. — 28. Balov 1". — 29. GO om. αὐτὴν ὁ. — 

20 30, ἔδωχεν GR. — 31. om. GO. — 32. Ἡρωδιάδι GOR (õn ἢ), — 33. Kai “Ἡρωδιὰς GOR (K. 7 “Hop. ἢ), — 
31. GAR om. la6ovoa — αὐτὴν. — 35. GOR om. τῇ "He. 

X. — 1. ᾿Αχιλεύς GO, ἈΑγχῦλιος ἢ. — 2. ἢ add. χρυπτός. —- 3. Sous la reliure. — 4. (10 om. ἀπὸ τοῦ 

ἀρ. χαὶ ἀπ. R : οὖν τοῦ συμποσίου. — 5. ῷ om. παρ᾽ αὐτῆς. R : tn Ἡρωδιάδῃ. — 6. κεφ. Ἴω. τοῦ Bart. ἡ 


z 


add. δὲ ἐπένευσεν τῇ αἰτήσει αὐτοῦ RK. — 7. R add. ὁ ᾿᾽Αχίλλιος. — 8. ὑδρίαν χενήν GO, ὑδρίαν χαινήν R. -- 

95 9. ἐνὶ 0. — 10. ποτὲ τί GOR. -- 11. R om. ἐν αὐτῇ, — 12. GO om. βαλὼν --- xep. R : ἐνέδαλεν αὐτὴν ἐν αὐτῇ. 
— 13. ἐξ ὀνόματος τῶν R. — 11. μαθ. αὐτοῦ GOR. — 15. R add. ἀδελφοί. --- 10. ἡμῶν GO. — 17. --αθαι GPO, 
R add. ἐν τόπῳ σεμνῷ. — 18. om. GOR. 


Herode fut afflige, car il desirait causer face ἃ face avec Jean, mais, ἃ cause 
de son serment et de ses invitšs, il ne voulut pas la refuser. II appela donc 
un satellite et lui dit: < Va ä la prison, d6capite Jean, mets sa tõte sur un plat 
et apporte-la-moi. » Le satellite partit, coupa la tete de saint Jean, la mit 
sur un plat et Lapporta ἃ Herode. Ildrode la prit et la donna ἃ la jeune 
fille. Gelle-ci, la recevant, dansa avec elle au milieu de la salle du festin 
et la donna ä sa merc, a Hõrodiade. al 

X. SA SEPULTURE. — Acholios, lun des convives d'Herode, Gtait disciple 
de saint Jean, * d'ailleurs, il Gtait cher äla mõrc d'Hõrodiade; il guitta donc « pt, 39 7», 
le repas et alla lui demander la tete de saint Jean. Il la regut et, comme il 
avait une aiguiere toute neuve dans laguelle 1] n'avait encore rien mis, il y 
plaga la tõte võnõree, puis y mit un sceau de plomb. HI appela alors certains 
disciples de saint Jean au nombre de six et leur dit : « Prenez la tete de 
votre maitre, allez loin de cette ville et deposez-la telle gu'elle est dans 
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e 94 


j Ἂς ε ” - pi A 
ὑδρίσχη '*, οἱ δὲ ἕτεροι SE” ὑμῶν λαξέτωσαν “" τὸ 


σῶμα ἐκ τῆς φυλαχῆς χαὶ δ“ περι- 
στειλάτωσαν "" [τοῦ ἁγίου προφήτου “΄. 

Λαδόντες *5 οὖν οἱ ἐξ μαθηταὶ τοῦ ἁγίου δ" Ἰωάννου τὴν χεφαλὴν, ἐπορεύθησαν εἰς 
πόλιν τὴν παραχειμένην "7 τοῖς Σαρακεινοῖς ᾿Εμέση “ἢ, χαὶ εὑρόντες σπήλαιον "", ἀπέ- 
Devro ** τὴν üdptav ?' ἐν ἢ ἦν ἡ kepadn”* τοῦ ἁγίου Ἰωάννου" Xai ἔμειναν ἐχεῖ οἱ ὲξ 


μαθηταὶ αὐτοῦ ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτῶν. 


Ταῦτα * δὲ "5 ἔγραψα ἐγὼ, ἀδελφοὶ, ἁμαρτωλὸς μαθητὴς ὑπάρχων “ἡ Ἰωάννου, χαὶ. 


ἀκολουθήσας αὐτῷ καὶ διδαχθεὶς “ὁ ὑπ’ αὐτοῦ πιστεύειν ἐπὶ τὸν χ(ύριογν ἡμῶν ᾿[(ησοῦ)ν 
X(ptotö)v τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ““ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης “ἢ. 
Ἦν δὲ ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὅτε ἀπεχεφαλίσθη ἐτῶν xy ἢ. ᾿Απετμήθη "° δὲ μιηνὶ ὁ' Δύ- 
> 44 5 


42 4 διὸ, ΝΑ} e 9 - ΝΕ ἘΣ τοις 9 εἰ MAK n 43 2 
στρου 4) > LO AOL ουτὼῶς ἐπιτελοῦμμεν τὴν ὕνημὴν AUTOL , ORWG Χαὶ TELG μιεῦο 


λάδωμεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλείχ τῶν οὐ(ρα)νῶν, διὰ τοῦ χ(υρίο)υ ἡμῶν Ἰ(ησο)ῦ Χ(ριστο)ῦ 


AI 


19. —oxei GO. GOR add. ταύτη. — 20. om. GUR. — 21. R add. τίμιον. — 22. GOR om. ἐκ τῆς 9. καὶ. 
— 23. στηλάτοσαν 1. ΤΟΙ sõarrõte la partie conservee dans le ms. "Ὁ. — 24. R add. xai διδασκάλου ἡμῶν. — 
23. λαδώντες (Ὁ. — 26. ἢ add. προδρ. καὶ βαπτίστου. — 27. ἐπορ. ἐν onoNIT) χαὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν παραχ. πόλιν 
R. --- 28. ἐνεμέστη (sic) R. — 29. εὑρῶντες σπήλεων (40 (σπήλεον R). — 30. R add. ἐν αὐτῷ. — 31. ὑδρίον 
G. — 32. ἡ τιμία καὶ φαλῇ R. — 33. ἢ add. ἀδελφοὶ. — 31. ἔγραψα ἐγὼ Mäpxos R. — 35. R add. πρότερον 
τοῦ ἁγίου προδρόμου xai Bart. — 36. διδαχθὴς GOR. — 37. ἡμῖν GO. — 38. ἢ add. ἔπειτα προσεχολλήθην τῷ 
ἁγίῳ καὶ κορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ. -- 39. τριάκοντα ἑνὸς καὶ μηνῶν δύο R. --- 40. ἔπαθεν R. — 41. μηνή 


(3. — 12. Αὐγούστῳ 1. --- 43. R add. ἡμεῖς ἅπαντες. — 4. τὴν ἁγίαν χαὶ σεδάσμιον αὐτοῦ μνήμην R. — 45. 2 


R add. διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ πρὲεσόειῶν. 


cette aiguiõre. Les autres iront ἃ la prison prendre le corps du saint pro- 
phete et linhumer. » 

'Les six disciples de saint Jean prirent donc sa tõte et allerent ἃ la 
ville d'Emese, sise pres des Sarrasins*; ils trouvõšrent une caverne et y depo- 
serent Paiguiere dans laguelle õtait la tete de saint Jean, puis ses six disci- 
ples demeuršrent lä jusgu*ä leur mort. 

Moi gui ai Gerit cela, mes freres, je suis un disciple põcheur de Jean, je Vai 
suivi et Pai appris de lui ä croire en Notre-Seigneur Jõsus-Christ gui nous ἀό- 
livrera du chätiment futur*. 

Saint Jean, lorsgu'il fut decapit6, avait trente-trois ans*. Il fut mis ἃ mort 
le 29 du mois de Dystros*, aussi nous faisons sa memoire en ce moment afin 
gue nous ayons part avec lui au royaume du ciel par Notre-Seigneur Jõsus- 


4. La suite ne se trouve plus dans le ms. P. — 2. Locution tres ancienne. Saint Jeröme, demeurant 
dans ces regions, 6crit vers la fin du rv* siecle : in ea ad me eremi parte delatae sunt (litterae), guae 
inter Syros et Saracenos vastum limitem ducit. Migne, P. L., t. XXII, col. 339, Item col. 336 et dans 
la Vie de Paul premier ermite. — 3. Le ms. R porte : « j'ai €erit cela, frere, moi Marc, premier dis- 
ciple du saint precurseur et baptiste Jean. Apršs l'avoir suivi et avoir appris de lui ä croire dans 
Notre-Seigneur Jesus-Christ gui nous delivrera de la colere ἃ venir, je m'attachai ensuite au saint 
coryphee des Apõtres, ἃ Pierre ». — 4. D'apresle ms. R « trente et un ans deux mois ». — 5. Ce mois 
coincidait avec mars. Cf. Constitutions Apostoligues, v, 17, Migne, P. G.,t. 1, col. 888. La mortet la föte 
de saint Jean-Baptiste sont donc placões au 29 mars. Dans les calendriers greco-arabe ou de Gaza, 
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μεθ᾽ οὗ τῷ πατρὶ σὺν ἁγίῳ πν(εύματ). δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν 75]. 


46. Ἀλεί G ut videtur. R : (1. διὰ τοῦ χυρίου...) ἐν Χριστῷ ᾿Ιητοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Christ auguel, avec le Päre et le Saint-Esprit, gloire, puissance, respect et 
adoration, maintenant et toujours et dans les siöcles des siöcles. Amen. 


au 29 Dystros correspondent le 15 mars ou le 25 mars. Cf..Echos d'Orient, 1903, p. 313. Ces dates, 
surtout le 15 mars, correspondent bien ἃ V'ancienne tradition gui place la dcollation « aux environs 
de la fete de Pägue » et aussi « tres peu avant cette fäte ». Les redactions gui portent « le 29 aoüt » 
sont plus modernes ou du moins ont ete retouchees, car le 29 aoüt est Panniversaire de la se- 
conde invention de la ἰδία et non de la decollation. — Le ms. R porte : « aoüt », 


LE MIRACLE DE SAINT MICHEL A COLOSSES' 


INTRODUCTION 


Ι. Risumž. — Un tres ancien recit rapporte gue Vapõtre saint Philippe r6- 
clama Vaide de saint Jean VEvangeliste contre Diane gui etendait son pouvoir 
jusgu'ä Hierapolis et Colosses. Tous deux firent jaillir une source ἃ 'endroit 
precis oü ils voulaient gue Parchistratšge saint Michel füt honore. Cette eau 
opõra de nombreux prodiges, et un paien de Laodicše, dont la fille avait et 
gušrie, bätit pres de la source un petit oratoire ἃ saint Michel. 

Apres une premiere tentative pour detruire cet oratoire et surtout pour 
faire disparaitre la source gui amenait tant de conversions, les paiens detour- 
nerent le cours de deux fleuves gui coulaient pres de Colosses pour leur faire 
submerger 'oratoire et la source. Le gardien se nommait Archippe et vivait 
dans le plus rigoureux ascetisme. Il ne s'enfuit pas devant !inondation, per- 
suade gue saint Michel saurait bien le prot6ger. En effet saint Michel lui appa- 
rut, entr'ouvrit un abime souterrain dans leguel il precipita les fleuves auda- 
cicux et changea en statues de pierre les paicns gui avaient detournd le cours 
des deux fleuves et gui contemplaient de loin le rõsultat de leur travail. Le 
redacteurajoute guc ces statues se voient encore ἃ son Epogue et gue les deux 
fleuves disparaissent sous terre durant la portde d'une fleche pour reparaitre 
plus lomn. | 

II. INTEHPRETATION DE LA LEGENDE. — La premišre partie est base sur d'an- 
ciens recits apocryphes relatifs aux apötres et on sõaccorde ἃ voir dans la 
seconde partie unc interpr6tation merveilleuse d'un phenomene naturel. C'est 
[opinion des Bollandistes, de M. Max Bonnet et, tout recemment, de M*" Le 
Camus. Ilrodote cerit en efiet : ἀπίχετο ἐς Kohocoac πόλιν μεγζλην Φρυγίης, ἐν τῇ 
Λύχος πόταμως ἐς JAGULX γὴς ἐσόάλλων ἀφανίζεται, ἔπειτεν διὰ στχδίων ὡς πέντε μζλιστῷ 
KT, ἀναφανόμενος ἐχδιδοῖ χαὶ οὗτος ἐς τὸν Μαίανδρον. (Xermös) arriva a Colosses, ville 
εἰν Phrygic. Le Lycus y disparalt οἱ se precipite dans un gouffre, d'ou il sort ἃ cing 

1. Golosses, ville de Phrvgic, entre Laodicce et Apamte. Saint Paul eerivait aux fideles de cette 


ville. Voir. sur cette ville, un dictionnairc guelcongue de la Bible, mais surtout celui de M. Vigouroux 
οὐ Pon frouvera des photographies de CGolosses οἱ de Khonas. 
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stades de cette ville pour se precipiter dans le Meandre'. La legende aurait eu pour 
but d'expliguer, de maniöre surnaturelle, la disparition sous terre du Lycus*. 

Les Bollandistes s'en refärent plutõt au texte d'HErodote et M. Max Bonnet 
ἃ divers voyageurs, mais Μ᾽ Le Camus, dans sa visite ἃ Colosses et ἃ Chonas, 
a trouvõ une explication, non seulement de la disparition des fleuves sur 
Vordre de saint Michel, mais encore du χάσμα γῆς d'Hõrodote, gui peuvent ainsi 
ötre independants !'un de Lautre et avoir existš successivement. Ni un ni 
Pautre ne subsistent aujourd'hui, et tous deux auraient tird leur origine des 
põtrifications de VAk-su, riviere gui se jette dans le Lycus ἃ Colosses. Voici le 
texte de ΜΕ Le Camus” : 

Les paiens « sont peut-etre la personnification legendaire des petrifica- 
tions croissantes de PAk-su gui dirigerent insensiblement vers le petit 
oratoire les eaux du fleuve cristallisant. Celui-ci, se heurtant ἃ la chapelle gu'il 
envahit, forma bientõt une sorte de pont naturel ou plateforme'sous laguelle 
le Lycus se pröcipitait comme dans un goutfre, laissant croire gue saint 
Michel avait englouti dans!'abime ses audacieux ennemis. 

« SiVon en juge par les capricieuses õvolutions de 1'Ak-su sur le plateau 
oüil coule et oüil a Elevd les murs les plus bizarres et multiplid les avance- 
ments de terrain les plus surprenants, on n'aura pas de peine ä expliguer 
par ses invasions sur le Tchoruk-Tchai ( ou Lycus) non pas seulement le reeit 
legendaire du meunier (c'est le miracle de saint Michel), mais le fameux χάσμα 
γῆς ou abime souterrain dont parle Hõrodote, VII, 30, sous leguel le Lycus 
sengoufirait pres de Colosses, disparaissant pendant pres d'un kilomõetre, au 
grand etonnement des anciens (οἷ. infra, p. 561, 1. 11 : ἐν τῷ χάσματι). 

« Le Lycus est en efflet en cet endroit tres encaissõ et guand on a vu les 
prodigieuses stratifications gue produisent les eaux incrustantes de la contrec, 
a Hierapolis par exemple, rien n'est plus ais6 gue d'imaginer le pont im- 
mense gu'elles avaient pu former sur le fleuve oü elles se precipitaient. Sur 
les deux rives, M. Vigouroux m'a fait observer comme des amorces de ces 
gigantesgues petrifications. Le dire d'Herodote, confirme par Strabon et 
Pline, surle long tunnel couvrant le cours du Lycus prös de Colosses, nous a 
donc paru d'autant plus fond6 gue la nõcropole de la ville, sur la rive droite 
du fleuve, au nord par conseguent des deux collines ou fut Lantigue cite, se 
trouve elle-meme creusše dans de vastes couches dc concretions produites 
par les eaux põtrifiantes. » 

HI. LiEU DU MIRACLE ET DATE DE LA REDACGTION. — La ville de Chonas ac- 


1. Zlist., VII, 30. — 2. Une partic de ce gui regarde Loratoire est vrai et le miracle de saint Michel 

a Eele imagine par celui gui a voulu rendre compte de ce gue le flenve descendail « in /errae hialum », 
dit M. Max Bonnet. .Varratio de miraculo..., Paris, 1890, p. v. 

3. F. Vicouroux, Dictionnaire de ta Bible, t. II, ecol. 865. Voir aussi : Voyage aux sept Eglisces de 

VApocalypse, parVabbe E. le Gamus, in-4°, Paris, 1896, p. 167 ἃ 180. Dans les deux ouvrages, on trouve 
des photographies de Khonas, de Colosses et du fleuve Lycus. 
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tuelle est, d'apres M” le Camus, ἃ guatre kilometres au sud de Colosses; le 
miracle nous semble devoir õtre plac6, sans doute possible, non pas a Pac- 
tuelle Chonas, mais ἃ Colosses. En effet Colosses, comme Chonas, montre 
les restes d'un temple gui fut dedi ἃ saint Michel; de plus c'est ä:Colosses οἱ 
non ἃ Chonas, comme M. Vigouroux nous la encore affirme, gue certain 
meunier raconte et localise la legende; enfin, et c'est ici la raison gui doit 
enlever tout doute, c'est le Lycus pres de Colosses (et non la riviere de 
Chonas, le Khonos-Tchai) gui disparaissait sous terre d'apres HErodote; de 
plus, c'est ἃ Colosses (et non ἃ Chonas) gue la riviere petrifiante, VAk-su, 
se jette dans le Lycus et a pu former le pont naturel, cause de la IGgende', 

La date de la redaction depend un peu de cette identification. Voici en 
οἴου le raisonnement des Bollandistes : Si Pon place le prodige ä Chonas 
(distimet de Colosses), il a dü avoirlieu äl'epogue oü Colosses Etait abandonnee 
et remplacee par Chonas; or, jusgu*en 692, on trouve, dans les souseriptions 
des conciles, des Evõgues de Colosses, tandis gu'en 778, on trouve Dosithee 
« evegue de Ghonas, c'est-ä-dire de Colosses », et depuis lors des Evõgues 
de Chonas. La redaction se placerait entre 692 et 787, Acta SS., sept. VIII, 
p. 39 et p- 48, note g. ' 

Nous pouvons reculer un peu cette date si le prodige a eu lieu ä Colosses 
meme gui aurait porte aussi le nom de Chonas?, les Evõgues auraient continue 
ἃ porter le titre de Colosses comme nos võgues in partibus conservent les 
anciens noms des localitds sans les remplacer par les nouveaux; ils n'auraient 
adopte le nouveau titre de Chonas gu*ä une Epogue assez posterieure, lorsgue 
les guerres et les tremblements de terre auraient fait disparaitre complõtement 
Colosses-Chonas el auraient chasse les habitants ἃ guatre kilometres de lä, 
dans les montagnes, au bourg actuel de Chonas. Ainsi nous pouvons placer 
la redaction au vi" siöele, peut-etre au νι, Le terminus ad guem serait 
fourni par letremblement de terre gui a dõtruit le pont naturel form6 par les 
caux petrifiantcs (si jamais on peut determiner sa date); car, ce pont detruit 
-- M. Vigouroux ct M” le Camus n'ont plus vu gue ses amorces — il n'y 
avait plus ni χώνη, ni χάσμα, ni par suite pretexte ἃ lkgendc. M. M. Bonnet gui 
place le miracle ἃ Ghonas, distinct mais contemporain de Colosses, conclut 
gu'il a pu etre redige du ν au νι" διὸ] (these, p. xxxvuii). 

IV. Les REDACTIONS GRecoues. — Le miracle de saint Michel est raconte 
dans trois rAdactions grecgucs : 1° La relation anonyme gue nous allons 
Gditer; 2° une redaction attribute ἃ Sisinnius, archevegue de Constanti- 


1. Voir en particulicr la carte donnee par M=r Le Gamus, Voyage aux sept Eglises, page 172. 

2. C*est ce πο disent expressement le synaxaire de Sirmond et le-mõnologe de Basile, Acta SS., sept. 
VIIT, p- 48. note g. C'est ce gue suppose aussi notre redaction oü saint Michel dit aux fleuves : « Preei- 
pitez-vous dans cette fosse (ἐν τῇ χώνη, ταύτη) et soyez ensevelis (χωνενόμενοι) dans ce gouffre (ἐν τῷ χάσ- 
ματι. (if, HGrodotcj ἃ jamais ». En somime nous croyons gue le nom de CGhonas igouffre) a pu n'etre ἃ 
Vorigine gu'un second nom du guarlier de Colosses oü etait ce goultre. 
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nople; 3° la redaction mõtaphrastigue gui figure dans tous les Mendes grecs. 

Les Bollandistes ont Editš et traduit la seconde (la seule dont Vauteur 
soit explicitement nommt), Acta SS., sept. VIII, p. 38 ἃ 491. 

M. Max Bonnet a publi6 la premiere et la troisisme dans les Analecta 
Bollandiana, t. VIII, 1889, p. 287 a 316. Les Bollandistes ont ajoutš une 
traduction latine de ces pieces, Ibidem, p. 317 ἃ 328. Plus tard M. Max 
Bonnet a ajoutb au tirage ä part de Particle preeedent une introduction et des 
tables eten a fait ainsil'une de ses theses pour le doctorat: Narratio de mira- 
culo a Michaele archangelo Chonis patrato, adjecto Symeonis metaphrastae de eadem 
- re libello. Edidit et Facultati hitterarum Paristensi proposuit Max Bonnet, 8°, Paris, 
1890. 

L'eerit original est certainement la redaction anonyme, comme M. Max 
Bonnet a eu le m6rite de le demontrer; rien nempeche des lors de voir, dans la 
redaction editee par les Bollandistes, une homblie historigue prononcše par 
le Sisinnius gui fut archevõgue de Constantinople au x? siöcle?: elle serait 
donc contemporaine de la troisišme redaction due au Mstaphraste ?. 

V. LA VERSION LATINE. — Elle est conservše ἃ Paris dans un manuserit 
unigue, n? 44753, du χα siöcle. Il a 6t6 signaled par les Bollandistes (Anal. 
Boll., IX, 1890, p. 201) gui ont publie le prologue du traducteur (Ibid., 
p. 202-203). 

Celui-ci nous apprend « gu'il ne cesse de s'6tonner de ce gue le grand mi- 
racle accompli en Asie par saint Michel ne soit pas encore connu des Latins, 
bien gu'on en parle partout, gu'il soit publid en grec et gue des monuments de 
ce miracle subsistent encore ἃ Vendroit oü il fut ορόνό. Tous les fröres de la 
congregation latine du mont Athos ont donc demande a Pauteur, nomme Leon, 
de traduire ce miracle en latin. Il le fait par obeissance en rendant parfois un 
mot par un mot et d'autres fois en se bornant ἃ rendre le sens. Il fallait Aail- 
leurs traduire ainsi, car s'il avait rendu le grec tel gu'il est, sa traduction 
n'aurait pas edifie mais aurait ennuyö les lecteurs. Chacun corrigera ce gu'il 
trouvera mal dit, mais si un lecteur veut lui reprocher son Glocution rustigue, 
simple et inculte, il devra se rappeler gue personne ne Voblige a lire. Lise 
cette traduction gui voudra, gue les autres la laissent. Il la compose pour la 
gloire du saint archange et pour obeir'aux serviteurs de Dieu gui la lui ont 
demandee et gui cherchent moins 1'Glögance d'un discours poli gu'une parole 
simple et de divins prodiges ». | 

On savait deja gu'au milieu sans doute du x1° siecle, des moines d'Amalf, 
avaient obtenu la permission de se fixer au mont Athos: les ruines de leur 


1, A savoir : Introduclion, p. 38 ἃ 41, texte et traduction, Ρ. 41 ἃ 47; notes, p. 47 ἃ 19. 

2. Of. Acta SS., p. 40. Le titre porte en effet Σισινίον, ἀρχ. Κωνστ., λόγος εἰς τὸ ἐν χώναις θσῦμα.... ms. de 
Paris, n° 760, fol. 16. — 3. Une sorte d'homdlie, attribude ἃ saint Jean Damascene et mentionnee par 
Le Guien (P. G., t. XCV, p. 883), se trouve dans le ms. grec de Paris suppl. 163. Get Gerit semble recent 
οἱ de nulle valeur. 
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monastöre y subsistent encore ' et nous publions aujourd hui le seul document 
(Gerit du x1° au x11° siöcle) gui vienne temoigner de leur activite scientifigue. 

VL. Bur ΡῈ LA PRESENTE Epirion. — Nous reproduisons, lorsgu'il existe, 
Pancien texte conservš en onciales dans le ms. P. Nous ajoutons les variantes 
de Pedition de M. Max Bonnet. On constatera, vu leur petit nombre, avec 
guelle sagacite le savant editeur a su reconstruire le texte primitif ἃ Paide de 
manuserits du χι au xIv° sieele gui differaient au point gue les variantes oc- 
cupent, dans son Edition, plus de place gue le texte. Comme Leerivait 
M. Bonnet : Anonymi libellus a librariis pessime habitus est. Codices guos guidem 
noverim omnes a duobus fontibus derivati sunt guos £ et A litteris signavi, sed in- 
ter se tam multis locis et tam longe singuli discrepant, ut ex iis guos adhibui septem 
aut pluribus anonymi verba undigue colligenda ei guasi guoddam opus musivum com- 
ponenda fuerint. Le texte du ms. P, comme on devait sy attendre, participe ä 
la fois des deux variõtes Γ et A, il est donc antõrieur ἃ leur formation. Lors- 
{πὸ le ms. P prõsente des lacunes (commencement et guelgues lignes vers la 
fin), nous reproduisons en toute assurance le texte de M. Bonnet, car le bon- 
heur avec leguel ila reconstitue le texte primitif, lorsgue le ms. P nous Pa con- 
serve, nous est garant gu'il doit en õtre de meme ailleurs. Nous aurions voulu 
modifier guelguefois le texte pour le rapprocher de P'ancienne version latine, 
mais le traducteur nous avertit lui-mõme gu'il ne s'astreint pas ἃ faire le mot 
ἃ ποῦ; sa traduction ne peut donc servir de base ἃ une reconstruction. En 
une dizaine d*endroits seulement, en des points fort secondaires, nous 'avons 
essaye. 


F. Nat. 


VII. Sigles employes : 

B --- tdition de M. Max Bonnet (Anal. Boll., VIII, p. 289-307). 

P == ms. suppl. grec n" 480 (texte sous-jacent). 

Dans le texte Γ Jindigue une restitution et ( ) une addition. 

Dans la traduction, le signe', repete apres plusieurs mots, indigue une 
addition du traducteur; '' indigue une omission; enfin * indigue une ditierence 
entre texte et traduction. Les mots en italigues figurent tels guels dans le 
manuserit latin. Nous les avons mis en italigues pour Gviter la repetition trop 
freguente du mot sic. Nous remplagons u par Y, i par 7. e par ὦ ou ὦ lorsgue 
Pusage le demande. A | 


1. Anal. Boll., IX, p. 201 ἃ 202. 


ΔΙΉΓΗΣΙΣ 


ΤΟΥ ATIOY ἈΡΧΠΙΠΟΥ͂ KAI ΠΡΟΣΜΟΝΑΡΙΟΥ͂ ΠΕΡῚ 
ΤΟΥ͂ ΓΕΙΌΝΟΤΟΣ ΘΑΥΜΑΤΟΣ ὙΠῸ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ APXIZTPATHTOY 
MIXAHA ΤΟΥ ἘΝ ΤΑΙ͂Σ XONAIS ! 


ε Kk ΄ ' A > , v N t pa EA τὴς , % «= % As 
5 Ι, — Ἡ ἀρχὴ τῶν θαυμάτων χαὶ " ἰαυιάτων, καὶ δωρεῶν χαὶ χαρισμάτων ἢ τῶν δοθέντων 
ἡμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ διὰ τῆς χάριτος χαὶ παρρησίας τοῦ ἀρχιστρατήγο) Μιχαὴλ ἐξ ἀρχῆς * 
ἐκηρύχθη ὑπὸ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Φιλίππου χαὶ Ἰωάννου τοῦ θεολόγου. ᾿Αποδιώξαντος 
γὰρ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τὴν ἀκάθαρτον Ἄρτεμιν ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου, ἀνῆλθεν εἰς Ἱεράπολιν ὅ 
M Ni er e ἃ ἫΝ ' 1 - ' 2 2 (δ : ν᾽} , 
πρὸς τὸν ἅγιον Φίλιππον" ἦν γὰρ χαὶ αὐτὸς πολεμῶν μετὰ τῆς ἐχίδνης. Kui ἀσπασάμιενοι 
10 ἀλλήλους λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος Φίλιππος" Τί ποιήσωμεν, ἄδελφε Ἰωάννη. * ὅτι οὐ δύναμαι * B p.290. 
, N  / NA M ” A ? Σ - / Ἢ 5 ι e 
ταύτην τὴν ἀχάθαρτον XAL μιαρὰν ἔχιόναν ἐχριςῶσαι ex τῆς πόλεως ταύτης. Ἦν γὰρ αὕτη 


t M N 4 ' 2 ὃ f e ΄“Ὸ ' 2 Td ’ ΗΜ δὲ rd 98 
ἢ μιαρὰ χαὶ ὀλέθριος ἔχιόνα πάντων ἑρπετῶν KAL ἀκαθάρτων πρώτη" Ὧν δὲ περιεςζωσμιένη 


1. Titre du ms. 9 du Catalogue des mss. grecs du mont Athos, Cambridge, 1895, 1. 1, p. 3. Ce titre 

met en relief Ze miracle de saint Michel. B porte γι χαὶ ἀποχάλυψις τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ᾽ΛΔρ. καὶ προσμ. 

10 τοῦ πανσέπτου οἴχον τοῦ ᾿Αρχαγγέλου M. ἐν ταῖς X. — 2. B om. θαυμ. καὶ — 3. OL. IT Cor., χαι, 9. — 4. ἐξαρχῆς 

B. — 5. Hierapolis de Phrygie. On trouvera un ἐπι de la ville, une photographie et une description 
des ruines dans le Dict. de la Bible de M. Vigouroux. 


MIRACULUM SANCTI MICHAELIS 
ARCHANGELI IN CONAS 


1. Exordium igitur miraculorum et sanitatum donorumgue et gratiarum, 
gu nobis a θολὸ per gratiam et preesentiam sunt beatissimi archangeli 
Michaelis concessa, dudum jam preedictum a sanctis fuerat apostolis Philippo 
et Johanne * evangelista atgue ostensum. Beatus denigue apostolus et evange- 
lista Johannes, postguam expulit et extirpavit penitus ab Epheso nefandissi- : 
ma: nomen Diane, lerapolim ascendens adiit sanctum Philippum apostolum. 
Erat enim et ipse in magno positus agone certaminis * contra hanc eamdem 
neguissimam bestiam. Post sanctum vero osculum indicans apostolus Do- 
mini Philippus * guas ejusdem neguissima in missione Diana pateretur 
msidias, et guia neguiverat ex urbe eadem ejus nefandam expellere * memo- 
riam. Erat * denigue haec cruenta et neguissima vipera omnium serpentium “2,” 


*B p. 291. 


* [ol. 223 


vv? a ᾿ 
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ὄφεις κατὰ παντὸς τοῦ σώματος, KAL δράκων χύκλῳ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς KAL ἄλλος χύχλῳ 
τοῦ τραχήλου αὐτῆς, καὶ ἦν ἐφισταμένη ' ἐπάνω δύο δραχόντων, καὶ χύχλῳ αὐτῆς πᾶν Ep- 
πετὸν ἀκάθαρτον, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ὡς βασίλισσα ἐστολισμένη. Καὶ οἱ Ἕλληνες εἶχον 
αὐτὴν ὡς θεὰν μεγάλην καὶ πάντες προσεχύνουν αὐτὴν καὶ ἔθυον εἰς αὐτήν. Kat πολλάχις 
“ , “Ὁ e 4 / N , 9 ͵ ° ς M 3 7 - 6. 7 
χαθεζομένου τοῦ ἁγίου Φιλίππου καὶ διδάσκοντος ἐπέτρεπεν τὰ ἑρπετὰ ἐπάνω τοῦ ἁγίου 
9 NX Ja - 9 “ τ Ἢ ’ ᾽ 4 “ 
ἐπιδραμεῖν τοῦ ἀποχτεῖναι αὐτὸν, χαὶ ἔλεγεν πρὸς αὐτόν᾽ Ἔξελθε, Φίλιππε, ἐκ τῆς 
πόλεως ταύτης, πρίν σε καχῶς ἀναλώσω, Kai ἦν ὁ ἅγιος Φίλιππος χηρύσσων τὸν λόγον 
“ 3 Get | ADI. s / A A ἢ 4 t e 3 ἢ 4 δί [4 AA ' 
τῆς ἀληθείας KAL τῆς πίστεως" KAL ποιήσαντες εὐχὴν οἱ ἀπόστολοι ἀπεδίωξαν KAL ταύτην 
2. Ὡς ἰῷ ΕΝ ' : 
ἀπὸ τῆς “Ἱεραπόλεως. 
IL. ---- Μετὰ ταῦτα ἔργονται οἱ εὐσεῤδέστατοι  χήρυχες τῆς ἀληθείας χαὶ ἐχαθέσθησάν 
PX 
εἰς τόπον λεγόμενον Χαιρέτοπα ἡ, ἔνθα ἡ χάρις καὶ “Ah δωρεὰ καὶ τὰ θαύματα ἔμελλον ἀπο- 
ὃ , a t / V 3 66 9 / 4 M 7ὕ KAKA δ᾽ Ὁ ὦ 
εἰκνυσθαι τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου ἀρχιστρατήγου Μιχαὴλ, xai ποιήσαντες εὐχὴν ἐσήμαναν 


τῷ λαῷ λέγοντες ὅτι ἐνταῦθα μέλλει κατέρχεσθαι ὁ μέγας ταξιάρχης KAL ἀρχιστράτηγος 


. πῆς δυνάμεως χυρίου χαὶ ποιεῖν παράδοξα θαύματα. Ἔξῆλθον οὖν οἱ ἀπόστολοι, καὶ ἐπὶ τὰς 


1 


0 


ἑτέρας πόλεις διδάσκοντες, καὶ εὐθέως ἔδλυσεν ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὕδωρ ἐπιτελῶν ἰάματα. 150 


1. ἐπισ. B. — 2. σεδαστοὶ Β. — 3. Le texte place doncla source miraculeuse ἃ Chairetopa, ville an- 
cienne bien connue par ailleurs (cf. M. Bonnet, these, p. xxxiir) mais dont !'emplacement exact est 
ignore. Son identification n'offrirait d'importance gue si Von admettait 1'historicite du miracle, sinon 
on doit se borner ἃ chercher le « gouffre » gui aurait donnd prõtexte ἃ la legende. 


et * aspidum venena supergrediens, et prima inter omnia pestifera animalia 
atgue reptilia et undigue circumdata omni veneno mortifero ''. Infelices vero 


miseri infideles colebant illam guasi maguam deam eamgue adorabant et sacri- 


ficabant ei' Deum verum ignorantes '. Freguenter namgue, sedente. sancto 
apostolo Philippo,"populumgue docente, illa * aptis super eum telis irruebat in- 
hianter, eumgue necare cupiens, ' funereisgue vocibus ' contra eum clamitabat 
dicens : Egredere, Philippe, ex hac urbe, priusguam te male faciam interire. 
Sed ille nichilominus securus pree:dicabat verbum * Dei omni populo et veritatis, 
et convertebatur cotidzee ad Dominum innumerabilis multitudo '. Interea utri- 
gue apostoli fusa ad Dominum prece, etiam a Ierapoli eam protinus eminantes 
eflugarunt. | 

II. Post heec vero egregii piissimigue pracones veritatis properantes 
adierunt locum guemdam gui Reheretopa vocabatur. Ubi '' oratione preemissa 
residens beatus, cum sancto apostolo Philippo, Johannes; designaverunt locum 
dixeruntgue ad plebem : Ouoniam isto in loco venturus est magnus tamiarchis "' 
Michael ut ostendat hic gloriosa et obstupenda miracula. Egressi ergo sancti 
inde apostoli et religuas peragrantes civitates preedicabant verbum Dei. 
Statimgue in predicto loco fons agua ebulliens emanavit ubi innumera 
cotidie * ex tunc coeperunt fieri' mirabilia, et diversarum ' sanitates infir- 
mitatum. | 


1 


- 
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BI. — Μετὰ δὲ τὴν χοίμησιν τῶν ἁγίων ἀποστόλων πάλιν οἱ “Εχληνες ἔδρυχον χαὶ 
ἐμαίνοντο κατὰ τῶν Χριστιανῶν. Ἔ τῶν οὖν πολλῶν διελθόντων ἀπὸ τῆς εὑρέσεως τοῦ ἁγίου 
ὕδατος ἐκείνου ἐγένετο ἐξάχουδτον εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. Οἱ γὰρ καταφεύγοντες ἐν τῷ τόπῳ 
ἐκείνῳ ἐθεραπεύοντο οἵῳ δή ποτε χατείχοντο νοσήματι", Καὶ πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐρχόμενοι 
χαὶ θεωροῦντες τὰς ἰάσεις ἐπίστευον εἰς τὸν χύριον Ἰησοῦν Χριστὸν χαὶ ἐδαπτίζοντο, Ἦν 


δέ τις ἀνὴρ ἐν τῇ πόλει τῆς Λαοδιχίας 5 ἀσεδὴς καὶ εἰδωλοθύτης- οὗτος ἔσχεν θυγατέρα 


μονογενῆ, Χαὶ αὕτη ἦν ἄλαλος ἐχ χοιλίας υμητρὸς αὐτῆς. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῆς πολλάχις. 


ἡθουλήθη μετὰ χαὶ ἄλλων ὁμοφοόνων αὐτοῦ ἀπελθεῖν τοῦ χαταστρέψαι τὸ ἅγιον ὕδωρ ἐχεῖνο, 
διότι πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐχεῖ προσέτρεχον χαὶ θεραπευόμενοι ἀπὸ τῶν ἡ γόσων αὐτῶν 
2 / 2 4 , 3 as δὲ a e - ς ες; e M 3 Ἁ 4 
ἐπίστευον εἰς τὸν Küptov?, Μιξ δὲ τῶν ἡμερῶν, ὡς ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς ἐφίσταται αὐτῷ 
ὁ ταξιάρχης χυρίου Μιχαὴλ: ὁ ἀρχιστράτηγος, καὶ λέγει αὐτῷ Απελθε μετὰ τοῦ παιδός 
s MA 4 e Ari N N 3 3) td 3.κ Ed 9 x οὖ 
σου ἔνθα. τὸ ἅγιον ὕδωρ πεφανέρωται, KAL μὰ τὸ ὄνομά μου, ἐὰν πιστεύσῃς, οὐ μὴ ἐξέλθης 
, 3 x kd N ς kd . 3 A Ὁ M ᾿ War A ld as 
λυπούμενος. Kai ἀναστὰς ὁ ἄνθρωπος ἐπορεύθη μετὰ τοῦ παιδὸς, χχὶ ἰδὼν τὸ χάρισμα τοῦ 


θεοῦ ἐπίστευσεν χαὶ λέγει τοῖς θεραπευομένοις᾽ Τίνα ἐπικαλεῖσθε ἐπιδάλλοντες τὸ ὕδωρ τοῦτο 


» ἐπὶ τὸ σώματα ὑμῶν; Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ Ἡμεῖς ἐπικαλούμεθα Πατέρα, καὶ ἢ Υἱὸν χαὶ 


ἅγιον Πνεῦμα χαὶ Μιχαὴλ τὸν ἀρχιστράτηγον. Tore ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὰς 


1. Οὐ Jean, Vv, 4. — 2. Sic infra, p. 555. — χκείας BE. — 3. B add. ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. — 4. ἐπίσ, B 
5. OM. B. 


III. Post decessionem ' vero sanctorum apostolorum, instigati a diabolo, 
imiideles seevire iterum atgue tumultuari adversus Christianos coeperunt. Evo- 
lutis plurimorum annorum curriculis post inventionem prefatz agu, divul- 
gabatur cotidie per universum orbem fama ' miraculorüm gu de sacro eodem 
procedebant fonte ' et plurimi ad eundem confugiebant locum a diversis obsessi 
infirmitatibus, et curabantur continuo. Multa etiam paganorum turba illuc 
conveniebat et, videntes ' plurimorum' infirmitates curari, in Dominum crede- 


bant Jesum Christum ' relicto simulacrorum errore!, et baptizabantur. Erat 


interea vir guidam in civitate Laudocia, paganissimus et cultor ydolorum, gui 


habebat filiam unicam et heec muta erat ex utero matris suae. Pater vero 


illius decrevit aguam adire illam'' cum multis aliis, pro eo guod multi adibant 
ex paganis et curabantur, detenti a guacumgue fuissent infirmitate. Ouadam 


* B p. 292. 


vero * nocte astans ei in visione beatus archangelus Michael : Perge cum filia, 


inguit, tua, ubi agua est sanctificata ostensa, et per nomen meum, si credi- 
deris, cum gaudio remeabis ad propria. Oui ilico Surgens concitus abiit una 
cum ülia sua, et contemplatus est Dei gratiam ', credidit Deo, accedensgue ' ad 
eos gu curabantur : Indicate, ait, obsecro, * mihi gua invocatis, guando 
aguam super corpora infunditis vestra. Et illi : Nos, inguiunt, Patrem invo- 
camüs et Filium et Spiritum sanctum, intercessionemgue beati archangeli Mi- 
chaelis. Tunc 1118 elevatis in ccelum oculis manibusgue dixit : O Pater etFilius 


1. Desc—- Ms., cependant la partie supõrieure de la lettre s ne semble pas avoir el aclevee, 
PATR, OR. — 1. IV. 37 


* B p. 293. 


*Bp, 291. 


* [0]. 223 
Vv? ἃ. 
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χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν" “Ὁ Ilavig, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Θεὸς, διὰ τῶν 
πρεσδειῶν Μιχαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου βοήθει μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. Καὶ λαξὼν ὕδωρ ἐνέδαλεν 
εἰς τὸ στόμα τοῦ παιδίον, καὶ παραχρῆμα ἀνεθδόησεν ἡ παῖς καὶ ἔχραξεν λέγουσα" Ὃ Θεὸς 
τῶν Χριστιανῶν, βοήθει μοι ', ἀληθῶς μεγάλη σου ἡ δύναμις, Μιχαὴλ ἀρχιστράτηγε. Ἔδα- 
πτίσθη δὲ αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ φχοδόμησεν ἐκεῖ εὐχτήριον μιχρὸν εἰς " ὄνομα 
Μιχαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου χαὶ ἐσχκέπασεν τὸ ἅγιον ὕδωρ ἐχεῖνο, καὶ οὕτως ἀνεχώρησεν 
μετὰ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ δοξάζων τὸν. θεόν. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἔῤρυχον κατὰ τῶν Χριστιανῶν 
χαὶ τοῦ ἁγίου ὕδατος ἐχείνου, τοῦ χαταστρέψαι αὐτὸ χαὶ ἀφανίσαι ἀπὸ τῆς γῆς ἐκείνης. 

ΙΝ. --- Kai μετὰ ἐνενηχοστὸν ἔτος ἀφ᾽ οὗ τὸ εὐχτήριον φχοδομήθη > ἐπάνω τοῦ ὕδατος, 
εἰσῆλθεν παιδίον ἀπὸ Ἱεραπόλεως, ὡς ἐτῶν δέχα, ὀνόματι "Αρχιππος, γένους πιστῶν καὶ 
Χριστιανῶν υἱὸς, καὶ ἐκαθέσθη οὗτος προσμονάριος πρῶτος. Ἦν ὁ βίος αὐτοῦ τοιοῦτος" 
ζήσας ἔτη ἑδδομήκοντα, ἀφ᾽ οὗ δὲ ἤρξατο δουλεύειν τὸ εὐκτήριον τοῦ θεοῦ ἔζησεν ἔτη 
ἑξηχοντα, ἄρτου UN γευσάμενος μήτε κρέατος μήτε οἴνου, pre λουσάμενος. Ἢ γὰρ τροφὴ 
αὐτοῦ ἦν τοιαύτη" Βοτάνας ἀγρίας ἐψων ἤσθιεν χωρὶς ἅλατος, καὶ τοῦτο ὁ μακάριος ἐποίει 
μίαν τὴν ἑδδομάδα, τὴν δὲ τιμίαν αὐτοῦ ψυχὴν ἐδρόσιζεν τῇ ἡμέρᾳ ix τρίτου ὕδατος ὀγχίας 


τρεῖς, χαὶ τοῦτο ἐποίει ὁ μαχάριος διὰ τὴν τοῦ σώματος ἀνάψυξιν. ” Τὸ δὲ ἔνδυμα αὐτοῦ 


1. B om. βοήθει μοι. -- 2. οἰχοῦ. B. 


et Spiritus Sanctus, * gui es unus Deus, per intercessionem sancti Michaelis 
archangeli subveni, succurre mihi peccatori. Et' cum hoc dixisset ', accepta 
agua misit in os filia» sua? et statim * soluta est lingua ejus et clamavit puella 
dicens : Deus Christianorum, adjuva me, in veritate virtus magna est tua, 
Michael archangele. Baptizatus est autem homoille continuo cum ' ffilia et ' tota 
domo sua, et aedificavit 101 parvum guoddam* oratorium in ' honore et ' nomine 
beati Michaelis archangeli, super candem aguam sanctam, et reversus est 
gaudens cum filia in domum suam glorificans et laudans Deum. Insani vero 
populi harc videntes fremebant adversus * fideles et maxime adversus locum 
sanctum, et subvertere illud cogitabant, obruere nitentes et exterminare ' sanc- 
tificatum funditus fontem ' ab eodem loco ' guatenus nec nominaretur '. 

IV. Post nonagesimum itaguc annum edificationis sancti illius domicilii 
guod super? praedictum eatenus constructum fuerat fontem, venit guidam a 
lerapolim annorum circiter decem, religiosis et Christianis parentibus natus, 


10 


? 


nomine * Archippus. Hic primum habitare coepit in venerabili templo sancti ° 


archangeli Michahelis. Erat enim prawdictus puer vitw venerabilis, vivens 
per annos ᾿ sexaginta, postguam coepit in preefato ministrare oratorio, panem 
non comedens et vinum non bibens. Caro nunguam introivit in hos ejus, ne- 
gue lavit aliguando corpus suum. Esca autem illius herb:e aggrestes erant 
coctae absgue * oleo, et hos semel in ebdomada. Animam vero post diem tercium 


1. Juodanmodo Ms. — 2. Per Ms. 
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εἶχεν σάκκους δύο ἀγρίους, KAL τὸν μὲν ἕνα σάκκον ἐνδεδυμένος ἣν ὁ μαχάριος καὶ οὐχ ἐξή- 


ς P 


5 4 s 9 s Ξε AA “ὃ AA eb ἢ 
νεγκεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἕως ἂν ὁ χρόνος αὐτοῦ ἐτελειώθη χαὶ οὕτως πάλιν τὸν 


ἕτερον σάχχον περιεοάλετο. TI δὲ χοίτη αὐτοῦ ἦν ἐστρωμένη λίθους ὀξεῖς, χαὶ ἐπάνω τῶν 


λίθων κιλίχιον διὰ τὸ μὴ ὁρᾶσθα: τοὺς λίθους ὑπὸ τῶν εἰσερχομένων, τῇ δὲ τιμίᾳ αὐτοῦ 
χεφαλὴ ὑπέχειτο σάχχος μεμεστωμένος ἀκάνθας" ἐν τούτοις ἐπανεπαύετο ὁ μακάριος ἐν τῇ 
ὥρα τοῦ καθεύδειν αὐτὸν, καὶ πάλιν χαθ᾽ ἑκάστην νύχτα ἐπάνω τῶν λίθων καὶ τῶν ἀκανθῶν 
ἐπιχείμιενος ᾿ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ οὕτως ἐξετέλει τὸν τῆς ἀγρυπνίας πιχρότατον ὕπνον, οὐδέποτε 
γὰρ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ ἔτυχεν ἀνέσεως, γυμνάζων αὐτοῦ τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν ἄσπιλον 
διαφυλάττων ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αλλοτρίου παγίδος ', Τὴν γὰρ στενὴν καὶ τεθλιμμένην ὁδὸν" βαδί- 
ἕων ἔλεγεν Mi ποιήσῃς, Κύριε, ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ χαρῆνα! ἐπὶ τῆς γῆς ταύτης. * Μὴ εἰσελ- 
, N ” x PA ’ FC 5 ᾽ 3 “- kd Ὁ x 7 ! i t 
θέτωσαν τὰ ἀγαθὰ τοῦ χόσμου τούτου ἐνώπιον ἡ τῶν ὀφθαλμῶν μου. Μὴ γένοιτό μοι, Κύριε, 
πὰς as “a ΩΝ 5 ed - M A 
μήτε μίαν ἡμέραν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀγαθὴ, μήτε μετεωρισθῶσιν οἱ ὀφθαλμοί μου τῆς ματαιότητος 
τοῦ αἰῶνος τούτου, ἀλλ᾽ ἔμπλησον, Küpte, τοὺς ὀφθαλμούς μου δαχρύων πνευματικῶν, KOL 
N δί | 7 9 3 / » - 5 - ad δώ ? 8 N 2 
τὴν χαρδίαν μου φώτισον εἰς ἐπίγνωσιν τῶν σῶν ἐντολῶν, XAI δώρησαί μοι ὁὀωρεὰν ἣν 
ἐδωρήσω τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνός σοι εὐαρεστήσασιν. Τί γάρ μοι ὑπάρχει τὸ πήλινον σῶμα; εἰ μὴ 


βόρθορός τις δυσωδίας, KAL τὸ χκαλλώπισμα τοῦτο γύμνωσίς ἐστιν τὴς ἀφθάρτου ψυχῆς. 


1. B add. διὰ πρεσδειῶν τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαήλ. -- 2. ΟἿ, Matth., vii, 14 — 3. B add. μου τοῦ ταπεινοῦ 
ἢ Eunpoodev. | | 


sustentabat agua * perparvum ad refocilandum potius corpus guam ad potan- 
dum. Indumenta ejus * sagum asperrimum et ' nisi semelin anno ' non ewue- 
batur eum, seu cum pre nimia penitus vetustate solveretur'' Stratus vero illius 
accutissima petre, desuper autem, cihitio tect:e, ne ab aliguo viderentur. Porro 
ad caput ejus erat cilitium spinis involutum, et in his guiescebat vir sanctus 
guando sompni tempus advenisset. '' Instabat vigiliis nocturna» orationis, 
numguam corpori * guietem aliguando concessit, sed omnes illecebras illius 
macerans spiritui subjugabat, animam vero innocuam nitidamgue a lagueis 
inimici reservabat. Artam et angustam viam arripiens, ' votis omnibus ad 
supernam patriam anhelabat, die noctugue in oratione persistens ' dicebat : 
Non mihi permittas peccatori, domine Deus, saeculo in isto prosperari guan= 
tulumcumgue, nec assit oculis cordis praesentis delectatio mundi, * una nec 
vel die suaderi valeat incedere corporeis delectationibus unguäm, oculi non 
extollantur ad gloriam saeculi fluxam, sed replere dignare eos spiritualibus 
lacrimis semper, cordisgue mei archanum in ägnitionem utigue tuorum sanctis- 
simorum illuminare preeceptorum, mihigue concede misello spiritus gratiam 
tui dare, guam dignatus es cunctis tibi gui a seeculo placuerunt. Aiebatgue : 
Ouid enim necesse est studium habere corporis hujus guod mox pulvis est 
futurum ac vermis et sanies putrida. Adornatio namgue et studium corporis 
nuditas cum dedecore incorruptibilis animee. ' Aliter est enim anima» decus 


*B p. 295. 


* fol, 223 
ν᾿. 


*B p. 296. 


* (ol. 224 
a. 


"Ὁ 


552  RECIT D'ARCHIPPOS. [268] 


Ἔστιν δὲ τὸ τῆς ψυχῆς ἔνδυμα πίστις ὀρθὴ πρὸς θεὸν, γύμνωσις KAL ἀμέλεια σαρχὸς, πεῖνα 
χαὶ δίψα καὶ ἄσχησις ἀγγελικὴ, ᾿ξηροκοιτία χαὶ ἀγρυπνία, προσευχὴ χαὶ δάκρυα, στεναγμοὶ 
χαὶ μετάνοιαι, ἡσυχίαι χαὶ ἐλεημοσύναι, καὶ πάντα τὰ ἀρεστὰ τοῦ θεοῦ, ἐν τούτοις γὰρ τοῖς 
χαλλωπίσμασιν εὐφραίνεται ἡ ψυχή. Τί γὰρ ἐπιζητεῖ ἡ ψυχὴ ἐκ τοῦ σώματος: οὐδὲν εἰ μὴ 
μόνον πᾶσαν δικαιοσύνην καὶ εὐλαθείαν. Τὸ δὲ σῶμα ταῦτα ἐπιζητεῖ" τὴν παμφάγον γαστρι- 
μαργίαν καὶ ἀσωτίαν, φιλαργυρίαν KAL πᾶσαν ἀκαθαρσίαν, φαντασίας χαὶ πονηρίας, ἐπιθυ- 
> N 9 - 4 ι “ 9 
μίας KAKAG KAL πάντα τὰ μὴ ὄντα πρὸς θεὸν ἀρεστὰ, ἐν ταύταις ταῖς ἐπιθυμία!ς χαίρει τὸ 
σῶμα χαὶ ἐν τούτοις αἰχμαλωτίζεται ἡ τάλαινα ψυχή. ᾿Εγὼ δὲ ὁ ἁμαρτωλὸς χαὶ ταλαίπω- 
/ , , , e ἢ A e, ἢ ἂν e κι ’ 

ρὸς τί ποιήσω; βοήθησόν μοι, Κύριε ὁ Θεός μου, καὶ τῆξόν μου τὸ σῶμα ὡς ἡ τὸν χόχκον 
τοῦ σινάπεως, τὴν δὲ χαρδίαν μου σύντριψον καὶ ταπείνωσον ὅπως μὴ ἐξουδενωθῶ παρὰ σοῦ, 
δι Ν N 7 ε ' N NE 00 LAMMd ς ; t 29 d ον Kiss 

ἐγὼ γὰρ, Κύριε ὁ Θεός μου, τὸ πρωὶ ὡσεὶ χλόη ἤνθησα, ἑσπέρας δὲ ἀποπίπτω Xai παρέρχο- 
μαι", ἀλλ᾽ ὅμως οὐ μὴ παύσωμαι ἕως ἂν νεχρώσω μου τὰ μέλη ἀπὸ πάσης ἐπιθυμίας κακῆς. 


Υ. ---- Ταῦτα Si? ἦν μελετῶν ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ Ἴλρχιππος, χαὶ τὴν ἀγγελικὴν ἄσχησιν 


ἐχτελῶν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐδόξαζε τὸν θεὸν τὸν χορηγοῦντα αὐτῷ τὴν τοιαύτην ὑπομονήν. 


Τὰ δὲ πλήθη τῶν Χριστιανῶν χαὶ τῶν “Ελλήνων προσέτρεχον ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, χαὶ 


1, Cf. Jac., 1, 10-11. I Pierre, 1, 24. — 2. om. 18, 


et corporis aliter '. Indumenta igitur anima: haec sunt: Fides ad Deum recta, 
nuditas et negligentia carnis, penuria cibi et potus et conversatio angelica, 
humi cubitatio, et vigilire speciales, suspiria fontesgue lacrimarum, poeniten- 
tia prasteritorum facinorum, guietudo et elemosina, ' humilitas et mansue- 
tudo, pacientia et caritas ', et religua gu placita Deo noscuntur. In his enim 
ornamentis leetificatur anima et exultat. Ouid aliud postulat a corpore anima 
nisi ut juste vivat et sobrie. Similiter corpus illicite appetit gua» sua' sunt, 
idem ventris imgluviem, libidinem, avaritiam, immunditiam et omnes corrupti- 
biles concupiscentias et inutilia desideria, '' in guibus infelix anima deprehen- 
ditur? et captivatur, ' gusegue * demergunt hominem in interitum et perdi- 
tionem '. Ego denigue infelix guid faciam miser. Adjuva me, Domine Deus 
meus, et confringe in me sinapis granum corporeas vires, da mihi cor contri- 
tum et humiliatum, ut non confundar, negue despiciar * a tua immensa cle- 
mentia. Ego enim, Domine Deus, mane sicut herba florui, vespere decido et 
aresco, sed tamen non guiescam, donec membra mea, te auxiliante, mortificent 
guae sunt super ab omni concupiscentia ' et delectatione carnali '. 

V.-Hwc igitur meditabatur vir Dei Archippus die ' 
in terris exeguens conversationem, in Dei laudibus assidue perdurans, ' omni- 
potenti ' Deo gratias referens gui ei in omnibus patientiam et longanimitatem 
tribuebat. Multitudo vero Christianorum atgue ethnicorum ! undigue ' con- 
currebant illuc, et guotguot cum timore Dei et fide non Ποία confitentes sanctaw 


1. Le Ms, rõpete sua (au commencemenl de la ligne suivante). — 2. Depdatur Ms. 
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noctugue ' angelicam. 
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OLTLVES μετὰ φόδου χαὶ πίστεως ὁμολογοῦντες Τριάδα χἀὶϊ λέγοντες" “Ὁ Harip, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 


- ἅγιον Πνεῦμα, ὁ Θεὸς, διχ τῶν πρεσθειῶν Μιχαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου ἐλέησον ἡμᾶς" καὶ 


10 


15 


τοῦτο λέγοντες ἐπέδαλον τὸ ἅγιον ὕδωρ ἐπὶ τὰς νόσους αὐτῶν, χαὶ ἐθεραπεύοντο. Οἱ δὲ ἄπι- 
στοι χαὶ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ οὐχ ἤθελον θεωρεῖν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ χαὶ χαθ᾽ ἑκάστην ὥραν 
ἔδρυχον ὡς λέοντες" τοῦ καταστρέψαι τὸ ἅγιον ὕδωρ ἐχεῖνο ἅμα καὶ τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ 


ἀποχτεῖναι. Kai πολλάχις ἐρχόμενοι οἱ ἀσεδεῖς ἐμάστιζον αὐτὸν, ἄλλοι δὲ ἥρπαζον τοὺς 


> VIA - , M ΄ | - e - ε . ἢ ΑΨ» Ὧι e * 
σταυροὺς ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου χαὶ συνέτριθον ἐπάνω τῆς χεφαλῆς τοῦ ὁσίου, ἄλλοι δὲ τῶν 


τριχῶν αὐτοῦ λαμθάνοντες ἔσυρον αὐτὸν ἔξω’ ἄλλοι δὲ. τὴν γενειάδα ' τοῦ πώγωνος αὐτοῦ 
ka , a kik s —N N “ ε N γ > A N e (4 - , 
ἐχτίλλοντες ἔρριπτον “ ἐπὶ τὴν γῆν, οἱ δὲ ἐπέτρεχον ἐπὶ τὸ ἅγιον ὕδωρ τοῦ καταστρέψαι 
ἊΝ M 47 € e ᾽ n 9 κω 24 N ,ὔ ” ͵ N 
αὐτὸ, KAL εὐθέως αἱ χεῖρες αὐτῶν ἐχρατοῦντο᾽ ἄλλοι δὲ προσερχόμενοι ἔῤλεπον φλόγα πυρὸς 
ἐξερχομένην ἀπὸ τοῦ ὕδατος ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν, καὶ οὕτως ἀπεστρέφοντο οἱ ἀσεδεῖς 
rd ä ” x v M x 2 A , M A Ἁ 58 . , Ἢ 
χατηῃσχυμμιένοι" ἄλλοι δὲ πρὸς ἑαυτοὺς ἔλεγον’ "Ev τοῦτο τὸ ὕδωρ οὐ καταστρέψωμεν καὶ 
τὸν χασουδάριον" τοῦτον οὐχ ἀποχτείνωμεν, πάντες οἱ θεοὶ ἡμῶν ἐξουδενωθήσονται ὑπὸ τῶν 


θεραπευομένων ἐνταῦθα. Kai ἦσαν λοιπὸν βασανίζοντες τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ χαθ᾽ ἑχάστην 


. ᾽ὔ ᾿ x ”/ ὃ N “7 £ ’ Ξ ε ° ΡῈ ἰὸ 00 e "EAIT N - 
ἭὭμεραᾶν, ALL αμέετρα ELVX EOY EV (0) μᾶκχριος τὸ ΤΩΝ ELLOODAOJUTOV NOV, HHL TAUTU 


€ ’ kd f ° X 9 / € ? Ἃ ΄ 
ὑπομένων ἐδόξαζεν τὸν Θεὸν ἀπαύστως ἡμέρας καὶ νυχτός. 


1. τὰς παριάς Β. — 2. Casularium ? 


et individua Trinitatis fidem, dicentes :: Ὁ Pater omnipotens gui cum unige- 
nito Filio tuo et Spiritu sancto unus es Deus, per sancti Archangeli inter- 
cessionem Michahelis miserere nobis, et fundebant de illa sancta agua super 
corpora sua, et statim sanabantur ' a guocumgue languore detenti fuis- 
sent '. Infideles autem et veritatis inimici rennuentes videre gloriam Dei, ' unde 
proficere debuerant, deterius inde labebantur '. Per singulos etenim dies ru- 
gientes guasi leones fremebant dentibus contra sanctissimum locum illum * et 
omni conamine subvertere oratorium nitebantur, salutiferumgue obruere fon- 
tem et maxime Dei reverentissimum famulum jugulare. Freguenter denigue 
impiissimi venientes, crudeliter eum cum fustibus gravitergue lacerabant. Alii 
cruces ab oratorio ligneas auferentes, czeedendo super caput frangebant 
illius seevientes. Alii vero per capillos capitis * et barbs trahentes ejiciebant 
foras, et omni remota pietate cedebant eum. ' Ouod ille patientissime suf- 
ferens, gratias omnipotenti Deo referebat in omnibus '. Alii vero pergebant ad 
saluberrimum fontem, obruere illum nitentes. Sed ubi appropinguabant ad 
eum, statim brachia eorum tenebantur et manus. Alii accedere cüpientes , vi- 
debant flammam ignis de fonte eodem procedentem contra facies suas, sicgue 
confusi et semiusti revertebantur. Alii autem ad invicem loguebantur dicentes : 
Hunc si non obruimus sacrilegum fontem, extinctusgue * seductor non fuerit 
ille, dii procul dubio nostri * ab omnibus contempnuntur, | sacrague eorum cul- 
tura ad nichilum redigetur. ' Et erant cotidie nimiis et crudelissimis afitientes 
suppliciis Dei famulum Archippum, '' guod ille sustinens cuncta patienter 
gratias Deo referebat * immensas. 
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VI. — Kat ἦν ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ ποταμὸς καταδαίνων ἐξ ἀριστερῶν ὀνόματι Χρύσης" 
οὗτος περιεπάτει ἐγγίζων τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ ἐξ ἀρχῆς χόσμου, χαὶ πολλάκις] ' 


* ἠδουλήθησαν οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας τοῦ μῖξαι τὸν ποταμὸν μετὰ τοῦ ἁγιάσματος ἐχείνου 


"χαὶ οὐχ ἴσχυσαν, ἀλλὰ δοκιμάσαντες ἀπέφυγεν τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ ? καὶ ἐχωρίσθη εἰς δύο, ᾿ 


τὸ δὲ χωρισθὲν ὕδωρ ἀπὸ " τοῦ ποταμοῦ ἀνέχαμψεν εἰς τὰ δεξιχ νέρη "τοῦ θυσιαστηρίου" 

καὶ οὕτως πορεύεται ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. | 
VII. — Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις ἐκείνοις ἕτεροι δύο ποταμοὶ κατήρχοντο ἀπὸ ἀνατολῆς ἐγγί- 

ζοντες τὸν ἅγιον τόπον ἐκεῖνον ὡς ἀπὸ μιλίων τριῶν, ὁ Ὃ μὲν εἷς ἐξ αὐτῶν ÕVÕPUAT! 


ὃ 


Λυχόχαπρος καὶ ὁ ἄλλος ὀνόματι κοῦφος" οὗτοι ἐμίσγοντο " εἰς χεφαλὴν τοῦ ὄρους τοῦ 
μεγάλου χαὶ ἀναχάμπτοντες τὰ δεξιὰ περιεπάτουν ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Λυχίχς ἢ. Ὁ δὲ 
ἐξ ἀοχῆς διάδολος χαὶ [ἐπικατάρατος, ὁ τὰ πονηρὰ ἐμφυτεύων]" “" εἰς τὰς καρδίας τῶν 
av(9 7 < “Ὁ ΩΝ β θὲ A M NN € - 6 2 9 Δ καὶ e PA A »,15:- 

ρώπ)ων, ὁ τῶν καχῶν βοηθὸς χαὶ συνήγορος, ὁ τοῦ θεοῦ ἀρνητὴς χαὶ τῶν ἀγγέλων μιτὴ 


10 


τὸς 5, ὁ τῶν ἁγίων φονευτὴς καὶ τῶν θείων ἐκκλησιῶν διώχτης, ὁ τῶν ἰαμάτων ἐξολοθρευτὴς 
Ἁ 


KAL τῶν ἀσθενούντων πειρασμὸς, ὁ τὸν χόσμον ἀπατήσας χαὶ νὴ χορτάσας '', ὁ τὸν οὐ(ρα)νὸν 


' ° - ,ὔ 3 9. . ΄, 4 - AU “Ὁ N 
KAL τὴν γὴν ᾿ μισήσας καὶ TO)? σχότος ajarrioas'?, ὁ τῶν βουλομένων σωθῆναι ἀποστάτης καὶ 
τῶν ἀγωνιζομένων εἰς σ(ωτη)ρίαν ἀντίδικος, ὁ μισόχαλος Xai μισόχριστος ᾿΄, ὁ ἐσχοτισμένος 
15 


χαὶ βέθυθισμένος οὐχ ἐπαύετο ᾽" ἐνοχλῶν τοὺς εἰδωλοθύτας τοῦ χαταπατῆσαι τὸ ἁγίασμα 


1. Ici commence le ms. palimpseste P. — 2. Β add. ἀπὸ τοῦ ἁγιάσματος. --- 3. om. Β. --- 4. B add. ὧν. 


Led 


— 5. ἕτερος B. — 6. ἐσμίγ. B. — 7. B add. εἰς. — 8. μέρη (μέρι P) Λυχίας B. — 9. Cette ligne est sous 


la reliure. — 10. μισητής B. — 11. χωρ-- P, χορτασθεὶς B. — 12. B add. αἰώνιον. — 13. ἐπιθυμήσας B. — < 


14. ἀντίχριστος B. — 15. ἐπαύσατο Β. 


VI. Erat autem in loco eodem fluvius decurrens a sinistro ejusdem oratorii 
latere vocabulo Chrisis '', et conati sunt * omni nisu inimici veritatis extorguere 
illum a proprio alveo et cum sacro miscere oratorii fonte, ad hoc tantum ut 
exterminaretur salutifera agua a loco illo, sed non preevaluerunt. Nam ubi 
hoc facere voluerunt, divino nutu agua ejusdem fluminis huc illucgue difiugere 
coepit, ita ut in duabus partibus divideretur. Et una exinde pars gu divisa 
est conversa in aliam partem hoc est in dexteram partem altaris, et deinde 
discurrere usgue in hodiernum diem. | | 

VIIL. Erant preeterea duo alia flumina, guz> tunc ab orientis partibus ve- 
niebant guorum transitu a sanctuario preefato tribus dividebatur milibus, guo- 
rum unus vocabatur Lycocapros, alius vero Kysos. Hii jungebantur in cujusdam 
magni montis cacumine etin unum collecti descendebant a latere dextro ejus- 
dem montis et decurrebant in partibus Litiae. Antiguus vero hostis et totius 
contrarius bonitatis, universorumgue adinventor malorum et adversarius om- 
nium salvari cupientium, * gui propter superbiam de ccelis ruens volutatur in 
sordibus, et ex Angelo Apostata factus, asternogue igni mancipatus, anti- 
christus, non cessabat animos instigare paganorum ad subversionem sacratis- 
sima» wdis et agua sancta» abolitionem. Immisit ergo in praecordia misero- 
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τίοῦ) θ(εο)ῦ. Kai λοιπὸν ' ἐμδάλλει sis τὰς καρδίας αὐτῶν ἵνα τοὺς ποταμοὺς ἀπο- 

2 A A a δ δα ἡ arad 0 a 
στρέψωσιν κατὰ ἡ τοῦ ἁγιάσματος τοῦ θ(εο)ῦ, ἵνα ὑπὸ τοῦ ὕδατος καταποντίσωσιν “ TOFPI. AV. 
e 4 N AO AN / PAN ἠδ 8 ἜΝ AA e 58 K ' A 
ἁγίασμα, ἦν γὰρ καὶ ὁ τόπος ἐπιτήδειος " πρὸς xardbaciv τοῦ ὕδατος. Kai λοιπὸν 


” e 9 “ 1 PA e ΄ 3 37 € M ’ 
ἔρχονται οἱ ἀσεθεϊς ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων ἐχείνων, ἄνδρες [ὡσεὶ] πεντακισχίλιοι χαὶ 


ωι 


συναχθέντες ἤλθωσαν * εἰς Λαοδικίαν" ὁ δὲ λαὸς τῆς Λαοδικίας ὅ ἐποίησεν συμθούλιον μετ᾽ 
αὐτῶν ἡ, χαὶ ἐμελέτησαν κενὰ χατὰ. τοῦ ἀσωμάτου Μιχαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου. 

Οἱ δὲ πρῶτοι τῶν ἀσεθδῶν ἔλεγον πρὸς τοὺς ὄχλους ὅτι ὁ τόπος ἐπιτήδειός ὃ ἐστιν πρὸς 
χαταποντισμὸν τοῦ ὕδατος, οἱ γὰρ ποταμοὶ ἀπὸ μεγάλου ὕψους χατέρχονται, ἀρτίως ὃ δὲ 


ἡμεῖς ἀποστρέψωμεν τοὺς ποταμοὺς χατὰ τοῦ γοητεύσαντος ἡμῶν τοὺς θεοὺς καὶ τὰς 
| * Pf.11 7°. 


10 θείας αὐτῶν [δυνάμεις ὑπὸ τῶν θεραπευομένων) " * ἐχεῖσε "5 ἐξουδενώσαντος" * ἡμεῖς γὰρ "᾿ς Ba 100 


τ(οῦ)τον ἀποχτεῖναι καὶ τὸν Popoopov τοῦτον καταστρέψαι! οὐ δυνάμεθα, κἂν ÖE'* ὑπὸ τοῦ 
θράσους ᾽ἢ τῶν ποταμῶν χ(αὶ) τῆς τοῦ ὕδατος πλησμονῆς, χαὶ τῆς τῶν θεῶν ἡμῶν βοηθείας 
ἐξολοθρευθῇ '' ὁ τόπος ἐκεῖνος. 

— ὙΗ1. --͵-͵᾿͵ ἔγγιστα δὲ τ(οῦ) 15 θυσιαστηρίου ἔστιν πέτρα στερεὰ ἔχουσα πλάτος χαὶ μῆκος 
45 πολὺ, τὸ δὲ βάθος αὐτῆς τέλος οὐχ ἔχει, ἦν δὲ ἢ πέτρα αὕτη προανάγουσα ἔμπροσθεν τοῦ 
16 


νχοῦ ἄχρι πηχῶν ἑδδομήχοντα, ὁμοίως δὲ χαὶ ὄπιθεν. Kai λοιποὶ ἔρχονται ᾽" οἱ ἀσεβεῖς 


“- 


1. λοιπὼν P. --- 2. καταποντισθῇ Β. — 3. ἐπιτίδιος P. — 4, ἦλθεν B. — 5. 64. τῆς ἀδικίας B. — 6. B om. 
ἐπ. 6. μετ᾽ a. — 7, ---λή--- P. — 8. äpu Β. — 9. Sous la reliure. — 10. ἐκεῖσαι P. — 11. ἐπεὶ γὰρ ju. Β. 
— 12. om. B. — 13. θράσος P. — 14. --λωθ--- P. — 15. B add. [ἁγίου]. — 16. (1. K.A. äp.) ἔρχ. λοιπὸν B, 


rum guatenus preefata converterent flumina contra sacratissimum locum *illum, * fol. 224 
ut per aguarum multitudinem funditus exterminaretur. Erat enim et aptusad ” 2 
descensionem aguarum locus ' guia, ut jam dictum est, per devexum montis 
latus fluvius decurrebat, et multum eminebat locus ubi sacrum oratorium 
situm erat, ut guasi preecipitando labi illuc agua fluminis videretur '. Unde 
congregati a cunctis urbibus et oppidis insanus populus guasi guingue milia 
virorum et in unum conglomerati, venerunt Laoditiam, * caterva iniguitatis et 
meditati sunt mania adversus Dominum et adversus Michahelem summa divini- 
tatis archangelum. | | 

Proceres vero ipsorum et caeci duces caecorum contionabantur ad plebem 
dicentes : Locus aptus est ad subversionem templi nefandi et obruendi sacri- 
legam aguam, ob cujus maleficia, deorum nostrorum pene evacuata cultura 
est atgue deleta. Venite ergo extorgueamus istorum aguam fluminum contra 
eum ab altitudine montis ut aguarum multitudine funditus omnis malefitiorum 
virtus ab eodem exterminetur loco, per guem omnis cotidie seducitur popu- 
lus. Aliter enim magum illum necare et pulverem locis illius ultimee tradere 
oblivioni neguimus, nisi ab impetu multitudmis aguarum et per deorum 
nostrorum juvamina ''. 

VIIL. Porro juxta sanctuarium archangeli ex una parte oratorii est gua- 
dam fundata mir: magnitudimis moles in longitudine et latitudine inferiusgue, = 
ultra modum * et ambiens oratorium in ante et retro guasi cubitis septuaginta. SE 


* pf, 24 v°. 


* p p. 301. 


*PEITTS 
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χαὶ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ χαὶ ἤρξαντο ὀρύσσειν ' ἀπὸ κεφαλῆς τοῦ λίθου ἕως τῆς κεφαλῆς 
τοῦ ὄρους τοῦ μεγάλου * ἔνθα οἱ ποταμοὶ περιεπάτουν Κοῦφος " χαὶ Λυχόχαπρυς, καὶ 004 - 
ζαντες ἐποίησαν τὴν ὁδὸν τοῦ ὕδατος, ἵνα τοὺς ποταμοὺς μεταύζλωσιν " ἐχεῖθεν χαὶ οὕτως 
χαταποντίσωσιν τὸ ἁγίασμα τοῦ θεοῦ" ὁ γὰρ ἀνθρωποχτόνος διζόολος švõy ket” αὐτούς" χαὶ 
τελέσαντες τὴν ὁδὸν τοῦ ὕδατος ἔφραξαν τοὺς ποταμοὺς ἄχρις ἡμερῶν δέχχ πρὸς τὸ συνα- 
χθῆναι τὸ ὑδὼρ πολὺ [πρὸς] χαταποντισμὸν ἡ τοῦ ἁγίου τόπου ἐκείνου. Kai ἰδοὺ οἱ ποταμοὶ 
᾿ ἐπλήσθησαν ὑδάτων πολλῶν χαὶ ἀνεπλήμιμυναν ἴ οἱ ῥύαχες τῶν ὀρέων. 

IX. ---- Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ θεοῦ ΓΆρχιππος, ὁ χαὶ προσμονάριος, θεωρῶν τὰς ἐπινοίας τοῦ 


διαδόλου χαὶ τὰς ἀχαθαρσίας τῶν εἰδωλοθυτῶν ἔρριψεν * ἑαυτὸν [εἰς τὸ ἔδαφος ὡσεὶ νεχρὸς, 


E 


ἱχετεύων τὸν θεὸν χαὶ τὸν ἅγιον Μιχαὴλ τὸν koge]? ” στράτηγον ὅπως διαφυλάξωσιν τὸν 10 


e ᾽ ki N PAN ," Ἁ 5 e , ΝῊ 97 3, ” 
ἅγιον τόπον ᾽" ἀπὸ τοῦ ὕδατος "', Kai ἐποίησεν ἡμέρας δέκα οὔτε ἔφαγεν οὔτε ἔπιεν οὔτε 


ἀνέστη ἀπὸ τοῦ ἐδάφους, ἀλλὰ δοξάζων τὸν Θεὸν [ἔλεγεν] οὕτως" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, οὐ μὴ 


ἐξ έλθ ON AA, SAA " Ἰδὲ N , Jan Vv 9 ἊΣ 9 8 -ὀ VN 
ἐξέλθω ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου τούτου οὐδὲ μὴ φύγω, ἀλλὰ ἀποθανοῦμαι χἀγὼ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 


πιστεύω γὰρ εἰς τὸν Θεὸν 5 τὸν σώζοντά με ἀπὸ ὀλιγοψυχίας καὶ ἀπὸ χαταιγίδος "ἢ διὰ τῶν 


πηεσθειῶν τοῦ [ἀσωμάτου] Μιχαὴλ τοῦ ἀρχιστρατήγου ὅτι οὐ [μὴ] '* ἐγκαταλίπῃ τὸν ἅγιον 


[) 
- > > VN ΜΝ TC e s ; a mw 
αὐτοῦ OLxov οὐδὲ τὴν γῆν ταύτην ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 15. 


1. om. Β. — 2. CGette premišre ligne ἃ 6t6 transcrite une seconde fois de seconde main en onciale 
peu elegante au haut de la page P. — 3. ---βάλλουσιν P. — 4. P ajoute six lettres illisibles. — 3. ἠνώχλει 
1}, — 6. --ττησμὸν P. — 7, ἀνεπλυμαναν P. — 8. ἔῤῥιπτεν B. — 9. Sous la reliure. — 10. B add. žustvov. — 11. 
B add, χαταδάσεως ἀσινῆ. --- 12. B add. pov. — 13. Cf. Ps. LIV, 9. — 14. Semble οὐδέν. --- 15. B om. τ. ai. 


Accesserunt autem conventus malignantium et veritatis inimici et coeperunt. 
a capite saxi illius usgue ad summitatem montis altissimi ubi prefata lumina 
kysos et lycocapros occurrebant, et unanimiter fodientes, meatum fecerunt in 
modum alvei, ut illinc hec eadem deponerent flumina ad obruendum everten- 
dumgue locum sanctificationis Dei. Instigabat enim illos insatiabilis draco et 
infatigabilis adversarius. ὅσο completo atgue perfecto, obturaverunt fluminum 
ora ut non laberentur per dies decem et ut congregaretur aguarum multitudo 
copiosa nimis ad subversionem sacratissimi loci illius. Et ecce repleti sunt 
torrentes, repleta sunt et concava montium a multitudine aguarum multarum. 

IX. Dei autem famulus Archippus, gut erat illius sacratissimi loci mansiona- 
rius, videns operationes diabolicas et inguietudines atgue profani populi vesa- 
niam, projecit se * pronus in terram, deprecans Dominum omnipotentem sanc- 


tigue sufiragia Michahelis, guatenus illeessum tutumgue servaret locum illum 


ab impetu aguarum, et per decem continuos dies non manducans negue bi- 
bens, negue surgens a loco in guo prostratus jacebat, sed glorificans Domi- 
num dicebat : Benedictus Dominus Deus meus, non egrediar a loco isto, nec 
recedam negue fugiam * sed hic moriar ab impetu supervenientis agua. 
Credo enim et confido in Domino meo gui me salvum * faciet a pusillo animo 
et tempestate per intercessionem sanctissimi archangeli Michahelis gui nun- 
guam deserit sanctuarium suum, negue locum istum in perpetuum. 


20 
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X. — Kai πληοωθέντων τῶν δέχα ἡμερῶν ἔρχονται ol ἀσεδεῖς τοῦ χινῆσαι τοὺς ποί(τα-- *P1. 34 τ΄. 

μο)ύς, pnoiv', κατὰ τοῦ ἀρχιστρατήγου. "Ἔλεγον " πρὸς ἀλλήλους οἱ ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας" 

, ΄ N N Νὴ Υ̓ A 9 , 

Ἀπολύσωμεν τοὺς ποταμοὺς καὶ δραμόντες στῶμεν ἀπέναντι x(at) θεασώμεθα τὴν παρά- 

ληψιν τοῦ τόπου. Tore” λοιπὸν " ᾿συμθουλευσάμενοι ἀπέλυσαν τοὺς Pea ὥραν πρώτην “ B P: 302. 
5 τῆς νυχτὸς, καὶ εὐθέως ἔφυγον ὅπως μὴ φθασθῶσιν | ὑπὸ τοῦ ὕδατος, καὶ χαθὼς εἶπον ὅτι 

ὁραμόντες στῶμεν ἀπέναντι χαὶ θεασώμεθα τὴν παράληψιν τοῦ τόπου. “ἔστησαν ἐξ ἀρι- 

στερῶν καὶ Τἔδλεπον ἐπὶ] μεσημόρίαν ὑποδεικνύοντες ἀλλήλους ἢ τὸ ὕδωρ χατερχόμενον ἀπὸ τὰ 

“ a 7 ΄ M Δ 9 n 4 

ὕψη τῶν ὀρέων καὶ βρυχόμενον". Τὸ δὲ ὕδωρ κατερχόμενον ἐκ τῶν ὀρέων 7 ἐταράττοντο 

-N 8 Ε 

σφόδρα“. 
10 ΧΙ. — Ὁ δὲ δοῦλος τοῦ Θεοῦ [”A oyirnos, ὁ καὶ προσμονάριος, κείμενος ἐπ᾿ ὄψιν εἰς τὸ εὖ- 

χτήριον "καὶ τοῖς δάχρυσιν]" * βρέχων '" τὸ ἔδαφος καὶ ἀκαταπαύστως τὸν θεὸν AARE ἘΡῚ 17 γος 

27 e X ΩΣ ° ’ ’ὔ; kd Ἃ 

ἄφνω ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἀναστὰς |! ἤρξατο ψάλλειν τὸν ψαλμὸν τοῦτον“. ᾿Ε πῆραν οἱ 


9 N 


ποταμοὶ, κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν ἀροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν ἀπὸ 
φωνῶν ὑδάτων πολλῶν. Θαυμαστοὶ οἱ μετεωρισμοὶ τῆς θαλάσσης, θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ 
15 Κ(ύριο)ς, τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν ἢ σφόδρα. Τῷ οἴκῳ σοὺ πρέπει ἁγίασμα, K(üpt)e, εἰς 
μακρότητα ἡμερῶν. Τελέσαντος δὲ αὐτοῦ τὸν ψαλμὸν γέγονεν βροντὴ μεγάλη σφόδρα, καὶ 
χατελθὼν ὁ ἅγιος ἀρχιστράτηγος ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ἔστη εἰς χεφαλὴν τῆς στερεᾶς πέτρας 


KAL λέγει πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ φωνῇ μεγάλη "Ἔξελθε, προσμονάριε, ἀπὸ τοῦ εὐκτηρίου *P [0]. ὅ τ΄. 


1. om. B. — 2. B add. οὖν. --- 3. Καὶ B. --- 4. B add. λοιπὸν. — 5. ἀλλήλοις B: P ajoute un mot, peut- 
20 Etre φησιν. — 6. βρυχώμενον σφόδρα B. — 7. B om. Τὸ δὲ κατ. ἐχ τ. op. et add. καὶ. — 8. λίαν B. — 9. Sous 
la reliure.— 10. βρέχον P. — 11. ἄφνω διαναστὰς ὑπὸ τ. äy. nv. B. — 12. Ps. ΧΟΙΙ, 2-5. — 13. ---οτόθ--- P. 


X. Completis igitur decem diebus venerunt iniguissimi et crudeles bestize 
et ab omni pietate exteri ad dimittenda per preeparatum flumina alveum contra 
Domini archangelum, dicebantgue ad invicem : Dimittamus flumina et abeuntes 
cito stemus procul ab eminentiori loco leetantes, ut videamus * sacrilegi illius 
templi exterminium. '' Et steterunt a sinistro latere respiciebantgue contra me- 
ridiem, ostendentes alterutrum ague Jp cum ingenti fremitu descen- 
dentis ab altitudine montium. 

XI. Vir autem Domini Archippus '' prostratus in oratorio super faciem humi 
lacrimis rigabat pavimentum sine intermissione omnipotentem Dominum in- 
vocans. Et subito divina pulsatus inspiratione surrexit a solo, coepitgue hunc 
decantare psalmum : Elevaverunt flumina, Domine, elevaverunt flumina vocem 
suam. * Conteres eos a vocibus aguarum multarum. Mirabiles elationes maris, 
mirabilis in excelsis Dominus. Testimonia tua, Domine, credibilia facta sunt 
nimis, domui tuae decent sancta, Domine, in longitudinem dierum. το ἢ 6X- * fol. 225 
pleto, tonitruum magnun factum est valde; archangelus autem Domini Michael 
descendit de ccelo et stetit in capite preedicti illius lapidis, dixitgue ad Dei 
famulum magna voce : Egredere ab oratorio, anteguam te demergat tempestas 
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* B p. 303. TOIV CE χαταποντίσει ' ἢ τὸ ὕδωρ. Ἔξελθόντος δὲ τοῦ μακαρίου χαὶ θεασαμένου τὴν ἀπχοτρά- 


τὸ 


πτουσαν θέχν τῆς δόξης αὐτοῦ ἔπεσεν εἰς τ ἔδαφος ὡσεὶ νεχρὸς, χαὶ πάλιν ἐφώνησεν αὐτὸν 
ἐχ δευτέρου ὁ ἅγιος Μιχαὴλ ὁ Ar ψαρ λέγων’ ᾿Ανάστα, διχχία ψυχὴ, καὶ ἡ ἔρχου. 
πρός με. ᾿Αποχριθεὶς ὁ ἅγιος Ἄρχιππος εἶπεν 7° Κι (ὑρι)ε΄ οὐχ εἰμὲ ἄξιος τοῦ ἐλθεῖν πρός σε, 
φρίττω γάρ σου τὴν θέαν. Kal ὁ μέγας Μιχαὴλ 6° ταξιάρχης Kluplo)u λέγει" Mi ταραχθῆς 5 
μηδὲ δειλιάσης, ἀλλὰ [ἀνάστηθι] χαὶ ἐλθὲ πρός μεῦ. 
᾿Εγερθεὶς δὲ 0 μαχάριος προσέφυγεν πάλιν εἰς τὸ εὐχτήριον. KAL εἰσῆλθεν ὑποχζτω τῆς 
ἁγίας τραπέζης φρίττων καὶ ἀπολεγόμενος ὃ τὴν 2404 αὐτοῦ. Ὁ δὲ ἅγιος [Μιχαὴλ ὁ 
* Pfol.hvr. ἀρχιστράτηγος λέγει πρὸς αὐτόν' Λαξὲ παρρησίαν τοῦ" " ἐλθεῖν πρός με, ὅτι οἱ ποταμοὶ 
ἔρχονται βρυχώμενοι '? χατὰ 605. “Ο δὲ δοῦλος τοῦ Θεοῦ “Άρχιππος λέγε: πρὸς αὐτόν’ ᾿Εγὼ 10 
πιστεύω, χ(ύρι)ξέ μου, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ δύναμιις τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χαὶ Μιχαὴλ τοῦ ἀρχι- 
στρατήγου, οἵτινες οὐ μὴ ποιήσωσιν "' διαφθαρῆναι τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον ἕως τῆς συντελείας. 


Kai τοῦτο εἰπὼν '"", ἐξῆλθεν "" ἀπὸ τοῦ εὐχτηρίου. ἸΚ αἱ 


᾽ὔ 9 -- € 9 A ja 
' λέγει αὐτῷ ὁ ἀρχιστράτηγος 
᾿Ἐὰν πιστεύεις '", ὅσιε, ὅτι δύναται διαφυλάξαι τὴν γῆν ταύτην ὁ Κύριος δ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, 
*B p. 304. δεῦρο '” λοιπὸν * ἵνα θεάσῃ ἡ τὴν δύναμιν αὐτοῦ. Τότε ἐξῆλθεν ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ 8 χαὶ ἔστη 15 
ἐξ ἀοιστεοῶν αὐτοῦ, χχὶ τὴν μὲν φωνὴν ἐξ χὐτοῦ ἤχουεν. τὸ δὲ μέγεθος τῆς δόξης 
ὶ ν᾿ ,ὶ 4 ΩΣ ἢ με φ A vi ν OO Ἢ Ad i Ψ < μ Y ς i ζῆς 
*Pfol.5v*, αὐτοῦ ἔθλεπεν᾽ στύλον πυρὸς ᾿ ἑστῶτα '" ἀπὸ τῆς γῆς ἕως τοῦ οὐί( ρα)νοῦ. Τότε "5 λέγει πρὸς 


1, -- τήσει P. — 2. ix δευτ. αὐτὸν ὁ ἀρχ. Μιχ. B. — 3. om. B. — 4. Ἀποχρ. δὲ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ "Αρλ. 
ἱμετὰ τρόμου] λέγει B. — 5. B om. Μιχ. ὃ. — 6. B om. καὶ ἐλθὲ πρός με. — 7. φρίττον P. — 8. ἀπελέγετο B. 
9. Sous la reliure. — 10. βρυχόμενοι P. — 11. (1. ott. οὐ μὴ n.) καὶ οὐ μὴ ἐάση B. — 12. B om. Kai τ. ei. — 20 
13. ἐξελθὼν δὲ B. — 14. B om. Καὶ. — 15. πιστεύσῃς B. — 16. B. om. ὁ K. — 17. δεύυρω P. — 18. B add, 
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agua. Egressus itague vir Dei ab oratorio Archippus ut vidit coruscantem 

vultum archangeli gloriose, corruit super faciem suam in terram guasi mor- 

tuus. Vocavit igitur eum secundo beatus archangelus Michael : Exurge, inguit, 

dilecta Deo anima, et accede ad me. Respondens autem sanctus vir : Domine, 

ait, non sum dignus propinguare ad te, contremisco enim a gloria majestatis 

tuae ' et accedere non praesumo '. Gui magnus Michahel inguit : Noli turbari 
negue formidaveris, sed surge * super pedes tuos. | 

Atille surgens festinus oratorium adiit et ibi subter sanctam tremebun- 

dus corruit aram et animam suam Deo commendabat attentius. Archangelus 

autem Domini ait ad eum : Sume fiduciam veniendi ad me, guum ecce flumina 

frementes veniunt contra te. Et Domini servus : Ego, ait, domine, credo, 

guia magna est virtus Domini Dei nostri et magnifici taniarchis Michahelis, 

gui non permittit ut locus destruatur iste usgue in finem mundi. Egrediente 

viro Dei ab oratorio, dicit ei archangelus : Si ergo credis, famule Dei, guia 

potens est Deus custodire locum hunc, et ab impetu agua innocuum tu- 

tumgue servare, propera ergo ut contempleris ejus potentiam atgue virtutem. 

* fol. 225 * ΤΌΠΟ accessit fidelis Dei famulus Archippus, et stetit juxta eum a sinistro 

i latere, vocem guidem ejus audiebat, magnitudinem vero gloria ejus videbat 


Φ 


OT 
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αὐτὸν Μιχαὴλ ὁ ἀρχιστράτηγος" Οἶδας, ὅσιε᾽, τίς εἰμι ἐγὼ, ὅτι φρίττεις * μου τὴν θέαν ; 

0 δὲ λέγει πρὸς αὐτόν "" Οὐχὶ, κ(ύρι)έ μου, οὐ γινώσχω. Λέγει οὖν ἡ αὐτῷ ὃ μέγας ταξιάρ-- 

χης Ἔγώ εἰμι Μιχαὴλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως K(upio)v, ἐγώ εἰμι ὁ παρεστηχὼς 

ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν φοδερὰν χαὶ ἀνεξιχνίαστον δόξαν τῆς θεότητος αὐτοῦ χαὶ τὴν 

ἀδάσταχτον φλόγα τῆς ἀμετρήτου δυνάμεως τὴν ἐξερχομένην ἐχ τῆς θέας αὐτοῦ οὐχ ἰσχύω 

a 69 δὲ τὴν ἐμὴν θέαν οὐχ ὑποστέγεις", ἀλλὰ φρίττεις " τὴν τοῦ δούλου μορφὴν χαὶ 
v” δύναμιν. Πῶς οὖν μέλλετε" O(eö)v? ὄψεσθαι ὃν ἐγὼ μετὰ AO παρίσταμαι; 

Kai λέγει πρὸς αὐτὸν πάλιν ὁ ἀρχιστράτηγος" * Βλέπεις, ὅσιε, τὸ ὕδωρ χατερχόμιενον 
[ἀπὸ] τὰ ὕψη τῶν ὀρέων; Ὁ δὲ λέγει: Οὐχὶ, χ(ύρι)έ μου, ἀλλὰ τοῖς ὠσίν ᾽δ μου * ἀχούω τὴν 
ταραχὴν τοῦ ὕδατος πολλήν. Kat'' λέγει αὐτῷ πάλιν ὁ μέγας ταξιάρχ ης" 12 Νὴ φοδοῦ, 
ἀλλὰ [στῆθι] ' ἑδραίως '*. | | | 

XII. — Koi ἔτι αὐτῶν Makoövrov'? ἰδοὺ τὸ ὕδωρ χατερχόμενον ἀπὸ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων 


” > ! Φ. ὦ , r δὲ Α N 9 asi 06 oeh 40 
TYY/LGEV εἰς προσωπὸν KOTOV» Enžpas ξ TV φωνὴν AUTOL ὁ XY LOG 


ἀρχιστράτηγος λέγει 
πρὸς τοὺς ποταμούς" Κατὰ τίνος ὑμεῖς ἔρχεσθε ᾽ἴ, Κοῦφε χαὶ Λυχόχαπρε; τίς ἠπάτησεν "ἢ 
ὑμᾶς τοῦ καταλιπεῖν τὴν ὁδὸν ὑμῶν καὶ ἐνταῦθα κατελθεῖν '"; Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐσφρά- 

1. om. B. --- 2. φρίττης P. — 3. B om. πρὸς αὐτόν. --- 4. om. B. —5. —ync P. — 6. φρίττης P. — 7. om. 
B. — 8. μέλλεται P. — 9. πῶς οὖν μέλλουσιν oi βροτοὶ θεὸν B. — 10. ὀσίν P. — 11. om. B. — 12. λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀρχιστράτηγος B. — 13. Semble στιχε dans P. — 14. ἑδρέως P; ἑδραῖος B. — 15. B om. ἔτι αὖ. ). — 
16. om. B. — 17, ἔρχεσθαι P. — 18. ὑπάτ--- P. — 19. ἐλθεῖν B. 


guasi columnam ignis terribilem a terra usgue ad coelum. Dixit archangelus 
ad eum.: Ouis ego sum nosti? Et sanctus : Nescio, ait, domine mi, guia un- 
digue timore valido concutior. Tunc coelestium agminum princeps : Ego sum, 
inguit, Michahel *archangelus. Ego sum gui asto ante conspectum Domini uni- 
versorum et terribilem investigabilemgue gloriam divinitatis et incensibilem 
lucem majestatis ejus prospicere negueo, tu autem ad formam servi perter- 


* Pfol. 47°; 
* B p. 305. 


ritus splendoremgue ejus ferre non Sustinens, sed guasi tabefactus emar- 


cuisti. Ouomodo ergo majestatem omnipotentis Dei contemplaturi estis, cui 
ego cum tremore assisto. 

Iterum aitad eum archangelus Domini: Videsne, sancte Dei, aguam ab 
altitudine montium descendentem? Et ille ait : Non, domine mi, sed auribus 
meis ingentem audio sonitum, fremitumgue aguarum multarum. Noli timere, 
inguit ad eum archangelus, sed sta imperterritus* nichil heesitans, et videbis 
mirabilia Domini Dei nostri ' | 

XII. Et'' ecce aitad si aguarum copiosa descendit ab altitudine montium, 
cum ingenti fremitu sonitugue vehementi. At ubi appropinguavit ad eos, ele- 
vata voce sua gloriosissimus et magnus Domini princeps Michahel contra ea- 
dem flumina : Contra guem festinatis, inguit, Kyse * et Lycocapre? gui vos se- 
duxit ut huc proprio relicto alveo veniretis? Hzec cum dixisset signum contra 
agua impetum faciens, imperat deinde potenti virtute verborum. Siste, ait, 

1. Inp. MS. 


* fol. 226 
γ a. 


* Pfol.3r*, 


* B p. 306. 
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γισεν εἰς πρόσωπον τοῦ ὕδατος λέγων᾽ Στῆθι' ἐπὶ τοῦ τόπου, χαὶ εὐθέως ἔστησαν οἱ πο- 


ταμοὶ, κ(αὶ) ὑψώθη, ἡ κεφαλὴ τοῦ ὕδατος Og? ἀνδρομήχων [δέκα]. 


* Kai? λέγει ὁ ἅγιος ἡ ἀρχιστράτηγος ἦ πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ θ(εο)ῦ ΓΑρχιππον᾽ Βλέπεις,. 


ὅσιε, τὴν δύναμιν τοῦ Θ(εο)ῦ; Ὁ δὲ λέγει" Ναὶ, χ(ύρι)έ μου. Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν πάλιν ὃ 
ὁ ἀρχιστράτηγος" Μὴ φοδηθῇς ", ὅσιε, τὴν ἀπειλὴν τοῦ ὕδατος. 
Καὶ χαθάπερ Μωσῆς ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ ἐχτείνας τὴν χεῖρα διὰ τῆς ῥάδδου τὴν 
θάλασσαν διεχώρισεν ἢ, οὕτως χαὶ ὁ μέγας" Μιχαὴλ ὁ ἀρχιστράτηγος ἐχτείνας τὴν δεξιὰν 
, [ἃ ὃ ΄ ᾽ A € δὲ 19 ? * ἔδ > A e “ , A 3 
αὐτοῦ [ἐν] δείγματί, φησιν, ῥόδον '? κατέχων, * ἔδωχεν εἰς χεφαλὴν τῆς στερεᾶς πέτρας, χαὶ 
θέ ? ᾿ δ΄ Ν , et 7 41 a 84 Κ᾿ el 7 € 13 δὲ ἢ i -ε 7 
εὐϑέως ἐρράγη ἀπὸ πέραν ἕως πέραν ᾽', KAL ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. Ὁ '" δὲ ἦχος τῆς ῥαγείσης 
πέτρας ἐγένετο ὡσεὶ βρονταὶ ἑκατὸν '", καὶ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γὴ ἐκείνη. Εἶπεν δὲ πρὸς τὸν 
δοῦλον τοῦ θ(εο)ῦ ὁ ἀρχιστράτηγος" Βλέπεις '΄ τὴν δύναμιν τοῦ θ(εο)ῦ; “Ὃ δὲ λέγει" Ναὶ, 
χ(ύρι)έ μου, βλέπω τὰ θαύματα καὶ τὴν δύναμιν τοῦ συνεργοῦντος σοι 5 Θεοῦ. 


7ότε ἐχτείνας τὴν δεξιὰν αὐτοῦ πάλιν [ἐσφράγισεν τῷ χάσματι κάτω χαὶ] ᾽5 εὐλόγησεν "7 


λέγων’ "Ev τῷ τόπῳ τούτῳ '? [συντριδήσεται πᾶσα νόσος καὶ πᾶσα μαλακία καὶ φαρμακεία 


1. Στήθη P. — 2. ἑὼς Β. — 3. om. Β. — 4. ἀρχηστ. P. — 5. om. B. — 6. φοδήθεις P. — 7. Μωυσῆς B. — 
8. —pncev P. — 9. B add. ταξιάρχης. — 10. ὡς ἐν 8., p., ῥάδδου B. — 11. ἐῤῥάγη A στερεὰ πέτρα ÄT” ἄκρων 
ἕως ἄκρων BD. — 12. τὸ P. — 18. ὡσεὶ βροντή Β. --- 14. B add. ὅσιε. ---- 15. ---γοὔντοσε P (--τός σε). — 
16. Sous la reliure. — 17. εὖλ. P. — 18. Le bas de la page est coupe. 


gradum in eodem loco et confestim ab impetu suo stetit agua. ' Mira autem 
res valde facta est et vehementer stupenda, postgue Jordanis divisionem inu- 


sitata '. Exaltata est denigue agua ' ante archangeli vestigia in modum mon- 


tis, terribile dictum! in altitudine ' guasi cubitis guadraginta. 


* fol. 226 
»"}). 


Dixitgue ad hominem Dei archangelus : Cernisne, vir justissime, Dei 
virtutem atgue potentiam? Et ille : Etiam, domine, inguit. Et summus archan- 
gelus : Ne ergo timeas, ait, ab impetu aguarum istarum, negue formides. 

Et statim, sicuti guondam Moyses in mari rubro extensa manu per virgam 
mare divisit, sic etiam prinšeps magnus Michahel domini archangelus, suam 
terribilem extendens dexteram in exemplo guodammodo illius, virga summi- 
tatem prefati illius percussit lapidis, gui statim scissus est et divisus hinc 
inde per totum et a summo usgue deorsum et usgue in abyssum. Sonus autem 


15 


vehemens in scissura illius factus est guasi centum tonitrua, et terrssmotus 


exstitit 1ngens per universam terram illam, ' chaos denigue magnum ibi factum 
est, ita ut a nullo possit homine intueri guo fine clauditur '. ΤΌΠΟ archangelus 
Domini ad beatum ait Archippum : Conspicis, homo Dei, * virtutem magna- 
liague omnipotentis? Et sanctus : Etiam, Domine mi, video, inguit, mirabilia 
magna et virtutem cooperantis Omnipotentis tibi Dei. 

lterum extensa manu signavit chaos illud, benedixitgue' et ait: In loco 
isto omnes curabuntur langores et omnes infirmitates, ' omnisgue adversa 
valetudo et omnia hinc malefitia extirpentur ', universague figmenta vel ver- 


10 


15 
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. 9 ,ὕ N JE > / τῷ γώ , - € 8 , ' ,ὕ ' e 
KAL ἐπαοιδία χαὶ πᾶσα ἐνέργεια τοῦ πονηροῦ. Evraüda οἱ Tens ἡμένοι λυθήσονται χαὶ οἱ 
ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων, καὶ οἱ ἀσθενοῦντες ἰαθήσονται χαὶ πᾶς ὅστις χατα- 

2 > - Td ᾽ὔ 4 td x 6 9 A ᾽ὔ Π Td 1 Yi x A εἴ 
φύγη Ev τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν πίστει χαὶ φόδῳ ἐπικαλούμενος Πατέρα χαὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον 


Πνεῦμα καὶ Μιχαὴλ τὸν ἀργιστράτηγον, μὰ τὸ τοῦ θεοῦ ὄνομα χαὶ τὸ ἐμὸν. οὐ «ἡ ἐξέλθη 
e ' χ ἀρχιστρχτηγον, μ, μ μον, μ f 


7 ὁ δὲ ͵ “Ὁ «1 4 * ὶ ἢ δύ / 93 2 ἣ» 2 of 2 3 9 1 
λυπούμενος, ἡ δὲ χάρις τοῦ θεοῦ] ' ἡ χαὶ ἡ ύναμιὶς μου ἔσται ἐπισχιζζουσα ἐνταῦθα 2 ἐν ὀνό-- 


part voi? Πατρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


ld 


Οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν οἱ ᾿ ἑστῶτες καὶ βλέποντες ἡμᾶς ἀπολιθωθήτωσαν ἡ ἐχεῖ ἕως ἂν οἱ 
ποταμοὶ χαταποντίσωσιν τὸ ἁγίασμά μου. Τότε λέγει πρὸς τὸν ἅγιον ὅ Ἄρχιππον᾽ Εἴσελθε, 
ὅσιε, εἰς τὰ δεξιά μου. Καὶ εὐθέως ἔστη ἐν τοῖς δεξιοῖς τοῦ ἀρχιστρατήγου. ᾿ὑπάρας δὲ 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ ὁ ἀρχάγγελος Μιχαὴλ λέγει πρὸς τὰ ὕδατα " ᾿Αχοντίσατε" ὑμεῖς 
ἐν τῇ χώνῃ ταύτῃ Kai ἔστε '" χωνευόμενοι '' ἐν τῷ χάσματι τούτῳ καὶ βρυχώμενοι ἕως 

1. Fin de la lacune. — 2. B add. χαὶ ἁγιάζουσα. --- 8, om. B. — 4. änoddod. P; un ms. ajoute, comme 
le latin, gue ce prodige se võit encore : καὶ ἵστανται στύλοι μέχρι τῆς σήμερον (M. Bonnet, these, p. vii) 


— 5. πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ B. — 6. δεξ. αὐτοῦ B. — 7. 6 ἀρχιστράτηγος B. — 8. πρὸς τοὺς ποταμούς B. - 
9. ἀκοντίσθητε B. — 10. ἔσται P. — 11. χωνενώμ. P. 


sutia diabolice fraudis, hic obligati solvantur et inergumanes curentur, et ex 
diversis infirmitatibus ad sospitatem transferantur. Et omnis guicumgue 
ad locum confugerit istum et fide non ficta et veritate Patrem invocaverit 


* P fol. 3v?. 


* B p. 307. 


Filiumgue et Spiritum sanctum et Michahelis intercessionem archangeli, per 


nomen itague meum, non regredietur hinc tristis, sed hylaris ad propria gau- 


densgue repedabit. Gratia autem Dei et virtus meague protectio erit ad obum- 


brandum locum istum et protegendum tutumgue servandum in nomine Patris 
et Filii et Spiritus Sancti. 


Inimici autem nostri eminus stantes nos gui aspiciunt fiunt illuc tanguam 


lapides, guoadusgue agua horum fluminum demergat subvertatgue sanctua- 


rium meum. ' Oui statim lapides effecti, ad indicium virtutis ejus sic perma- 
nent usgue in: preesentem diem '. Ait ergo ad Dei famulum : Convertere, homo 
Dei, et sta mihi a dextris. Oui statim accessit et stetit a dextris. Deinde ad 
aguas fluminum illorum conversus archangelus Domini : Precipitate, inguit, 


vosmetipsos ἡ in herebo isto et eritis absorbendo, rugientes irementesgue, 


fluentes usgue ad terminum seeculi, pro eo guod contra me venire pra- 
sumpsistis. ' Sanctissimi vero loci hujus erit gloria et veneratio per Jesum 
Christum Dominum nostrum. Hzec cum dixisset gloriosissimus aröhangelorum 
princeps, coepit difluere agua cum ingenti fremitu per concava baratri illius et 
in tantam labitur profunditatis immensitatem ut a nullo penitus possit homine 
intueri, sed tantummodo sonus infinitus guasi de profundo auditur. Preter- 
gresso vero loco ubi oratorium situm est plus minus guasi unius sagittiw 
cursu, rursus ab imo exterius super terram egrediens emanavit. Et ita demum, 
per proprium vadens alveum perficit suum, ut liguido omnibus patescat guan- 
tum illic angelica operata sit virtus. Tanta denigue et tam magnifica ibi cotidie 


* fol, 
Vv? a. 


ι9 
i 


6 
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τ 


s , 3 va 4 9 7? 3 a € F 2 ᾿ 34 ς Od - 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, ἀνθ᾽ ὧν XAT ἐμοῦ ἡτοιμάσθητε΄, καὶ ἔσται ἡ ὅξχ τοῦ 
ἀγίου τόπου τούτου ὁ διὰ Ἰ(ησο)ῦ Χίριστο)ῦ τοῦ χ(υρίογν ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος 


ἂν -Ὁ N % 4 | 
VUV AXL KEL . 


1. B om. τοῦ ai. — 2. —rat P. — 3. B add. διαπαντὸς. — 4. B add. καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


patrantur miracula, beneficia et diversarum sanitates infirmitatum, ut nullus 
ambigat fidelium angelicam illuc indesinenter adesse freguentiam, guod Do- 
minus noster Jesus Christus per merita et intercessionem beatissimi archan- 
geli Michahelis usgue in hodiernum diem operari non desinit, ad laudem et 
gloriam sui nominis ', cui est cum aeterno Patre et vivificante Spiritu sancto 
honor et gloria, virtus et potentia per infinita s:ecula seeculorum. Amen. 


αὐτὰ 
ἝΝ 
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